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NOCO BOOST' MAX GB500+

DANGER

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure
to follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE,
which may result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE.

Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut power
cords. Do not submerge in water or get wet.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do not leave
product unattended while in use. Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Use product only
with batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover product.
Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep product away from
combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying debris
Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected area
with running clean water and contact poison control immediately.

Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive gases
during normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information instructions
and those published by the battery manufacturer and manufacturer of any equipment intended to be used in
the vicinity of battery. Review weautionary markings on these products and on engine.
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Important Safety Warnings

GAUTION:

Manual Override Mode disables all safety measures. When used improperly and/or against our recommended use, it may result
in injury or death and will void your warranty. Risk of fire, explosion, and burns. Do not disassemble, crush, heat above 60°C
(140°F) or incinerate. This device is intended for temporary use outdoors and reasonable care should be exercised when using
this device in wet conditions.

WARNING:
Do not overcharge the internal battery. See Instruction Manual. Do not smoke, strike a match, or cause a spark in the vicinity of
the power pack. Only charge the internal battery in a well ventilated area when not in use.

CAUTION:

Risk of Injury To Persons. Do not use this product if the power cord or the battery cables are damaged in any way. This device
is not intended for use in a commercial repair facility. This device is intended to be stored indoors when not in use. This device
shall not be stored or left outdoors when not in use.

Proposition 65. /A WARNING: This product can expose you to chemicals including lead and exhaust fumes, which are known to the State of California to cause
cancer and birth defects or other reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov. Personal Pr ion. Only use product as intended.
Someone should be within range of your voice or close enough to come to your aid in case of emergency. Have a supply of clean water and soap nearby in the case
of battery acid contamination. Wear complete eye protection and protective clothing while working near a battery. Always wash hands after handling batteries and
related materials. Do not handle or wear any metal objects when working with batteries including; tools, watches or jewelry. If metal is dropped onto battery, it may
spark or create a short circuit resulting in electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage. Minors. If the product is intended
by “Purchaser” to be used by a minor, purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor prior to use. Failure to do so is the sole
responsibility of the “Purchaser,” who agrees to indemnify NOCO for any unintended use or misuse by a minor. Choking Hazard. Accessories may present a
choking hazard to children. Do not leave children unattended with product or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle product with care. The
product can become damaged if impacted. Do not use a damaged product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use
product with a damaged power cord. Humidity and liquids may damage product. Do not handle product or any electrical components near any liquid. Store and




operate product in dry locations. Do not operate product if it becomes wet. If product is already operating and becomes wet, disconnect it from the-battery and
discontinue use immediately. Do not disconnect the product by pulling on the cables. Caution: Hot surface, Wait for the unit to cool down before handling
Modifications. Do not attempt to alter, modify or repair any part of the product. Disassembling product may cause injury, death or damage to property. If product
becomes damaged, malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your warranty.
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate this device. Accessories. This
product is only approved for use with NOCO accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not approved by NOCO.
Location. Prevent battery acid from coming in contact with the product. Do not operate the product in a closed-in area or an area with restricted ventilation. Do
not set a battery on top of product. Position cable leads to avoid accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts
(including fan blades, belts, and pulleys), or what could become a hazard that may cause injury or death. Operating Temperature. This product is designed to
work in ambient temperatures between -20° C to 50° C. Do not operate outside of temperature ranges. Do not jump start a frozen battery. Discontinue use of
product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. Do not use or store your product in areas with high concentrations of dust or airborne
materials. Store your product on flat; secure surfaces so it’s not prone to falling. Store your product in a dry location. The storage temperature is -20°C - 25°C
(average temperature). Never exceed 80°C under any condition. Compatibility. The product is compatible with 12-volt and 24-volt lead-acid battery systems only.
Do not attempt to use product with any other type of battery. Jump starting other battery chemistries may result in injury, death or property damage. Contact the
battery manufacturer prior to attempting to jump start the battery. Do not jump start a battery if you are unsure of the battery’s specific chemistry or voltage. The
Battery. The built-in lithium-ion battery in the product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed of separately from household waste.
Do not attempt to replace the battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household trash. Disposal
of batteries in household trash is unlawful under state and federal environmental laws and regulations. Always take used batteries to your local battery recycling
center. If the product battery is excessively hot, emitting an odor, deformed, cut, or is experiencing or demonstrating an abnormal occurrence, immediately stop
all use and contact NOCO. Battery Charging. Charge the product with the included 12V DC Adapter or 56W XGC Power Adapter. Be cautious of using low quality
power adaptors, as they may present a serious electrical risk that can result in injury to person, device, and property. Using damaged cables or chargers, or
charging when moisture is present, can result in electric shock. NOCO is not responsible for the user’s safety when using accessories or supplies that are not
approved by NOCO. Power adapters may become warm during normal use, and prolonged skin contact may cause bodily injury. Always allow adequate ventilation
around power adapters when using them. To ensure maximum battery life, avoid charging your product for more than a week at a time, as overcharging may
shorten battery life. Over time, an unused product will discharge and must be recharged before use. Disconnect the product from power sources when not in use.
Use the product only for their intended purposes. Medical Devices. Product contains magnetic components that may emit electromagnetic fields, which may
interfere with pacemakers, defibrillators, or other medical devices. Consult with your physician prior to use if you have any medical device including pacemakers.
If you suspect the product is interfering with a medical device, stop using the product immediately and consult your physician. Medical Conditions. If you have
any medical condition that you believe could be affected by product, including but not limited to; seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician
prior to use of product. The use of a integrated high-powered flashlight contains a light sensitivity hazard. Use of the light in Strobe Mode may cause seizures in
persons with photosensitive epilepsy, which may result in serious injury or death. Light. Staring directly into the light beam or shine of the flashlight may result in



permanent eye injury. The product is equipped with a high output LED pre-focused lamp that emits a powerful beam at the highest setting. Cleaning. Power off
the product before attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry product immediately if it comes in contact with liquid or any type of contaminant. Use
a soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings. Explosive Atmospheres. Obey all signs and instructions. Do not operate product in any
area with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas or areas which contain chemicals or particles such as grain, dust or metal powders. High-
Consequence Activities. This product is not intended for use where the failure of the product could lead to injury, death or severe environmental damage. Radio
Frequency Interference. Product is designed, tested, and manufactured to comply with regulations governing radio frequency emissions. Such emissions from
the product can negatively affect the operation of other electronic equipment, causing them to malfunction. Model Number: GB500. This device complies with
Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept
any interference received, including interference that may cause undesired operation. NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits
for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when
the equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instruction manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to
cause harmful interference in which case the user will be required to correct the interference at his/her own expense.

Step 1: Charge the GB500. Recharge Time: 6-8hr
The GB500 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged prior to use. Connect the GB500
using the included 12V Adapter or 56W XGC Power Adapter to the 12V IN port. The GB500 must be in 12V mode to Using 12V DC Cable or AC Powier Adapter to

recharge a fully discharged unit. Recharge

be charged. Ensure the voltage selection knob is in the 12V position prior to charging. The XGC 12V IN port is rated at time will vary based on level of discharge.

12V, 5A to ensure safe and efficient charging of the internal lithium battery. Due to FCC regulations, we recommend
not to charge and discharge the unit at the same time. The time to recharge a GB500 will differ based on the discharge
level and the power source used. Actual results may vary due to battery conditions.

When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the Charge LEDs. The LEDs will slowly pulse “On” and “Off", and
- - . become solid until all four Charge LEDs are on. When the battery is fully charged, the Green 100% LED will be solid, and the 25%, 50%
25% 50% 75% 100% and 75% Charge LEDs will turn “Off". From time to time, the Green 100% LED will pulse indicating maintenance charging is occuring.



12V DC Charging (60W).
The GB500 must be in 12V mode to be charged. Ensure the voltage selection knob is in the 12V position prior to charging. Connect the 12V Cable to the 12V IN
port on the GB500, and the other end to the Male 12V Plug. Plug into a powered 12V AUX Plug (Cigarette Lighter Port).

AC Charging (56W).
The GB500 must be in 12V mode to be charged. Ensure the voltage selection knob is in the 12V position prior to charging. Connect the XGC 12V Cable to the
12V IN port on the GB500, and the other end of the 56W Power Adapter to AC power (100-240VAC Wall Outlet).

Powering Your 12V Devices.
The GB500 must be in 12V mode to enable 12V OUT. Connect the 12V Cable to the 12V OUT port on the GB500, and the other end to the Female 12V Plug (12V
AUX/ Cigarette Lighter Port). Plug-in any standard 12V device (up to 15A) with a 12V plug and turn the GB500 “On” to start powering your device.

Step 2: Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner’s manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the vehicle. Make sure to
determine the voltage and chemistry of the battery system by referring to your vehicle’s owner’s manual prior to using this product. The GB500 is for jump
starting 12-volt and 24-volt lead-acid battery systems only. Before connecting to the battery, verify the battery system voltage. Ensure the voltage selection
knob is in the correct position (12V or 24V) matching the battery system being jump started. Never change the voltage while the unit is connected to a battery.
Only change the voltage while the unit is off. The GB500 is not suitable for any other type of battery systems. Identify the correct polarity of the battery terminals
on the battery. The positive battery terminal is typically marked by these letters or symbol (POS,P,+). The negative battery terminal is typically marked by these
letters or symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet metal parts. The instructions bellow are for a negative
ground system (most common). If your vehicle is a positive ground system (very uncommon), follow the instructions bellow in reverse order.

1.) Securely connect the negative (black) Boost Max Connector to the negative port on the GB500.

2.) Securely connect the positive (red) Boost Max Connector to the positive port on the GB500.

3.) Always clean terminals prior to connecting the clamps. NOTE: Faulty connections or dirty terminals may cause smoke. Batteries with very low voltage will
also increase the chance of smoke.

4.) Connect the positive (red) Boost Max Connector the positive (POS,P,+) battery terminal.

5.) Connect the negative (black) Boost Max Connector to the negative (NEG,N,-) battery terminal or vehicle chassis. Ensure both clamps have a secure
connection. (Grounding to the chassis may not be suitable for jump starting large applications.)

6.) When disconnecting, disconnect in the reverse sequence, removing the negative first (or positive first for positive ground systems).



Step 3: Jump Starting.

1.) Make sure all of the vehicle's power loads (headhghts radio, air conditioning, etc.) are turned “Off" before attempting to jump start the vehicle. If the vehicle
is equipped with a Master Switch, turn it to the “on” position.

2.) Verify the voltage of the vehicle’s battery system, and turn the voltage selection knob to the correct voltage.

3.) Press the Power Button to begin jump starting. All LEDs will flash, indicating that all LEDs are properly functioning. If Boost is properly connected to the
battery, the White Boost LED will illuminate and the 25%-100% LEDs will chase. A 60-Second Timeout countdown will begin as soon as a battery is detected.
4.) Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. If the vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. After the 60-Second
Timeout is complete, the unit must be powered off, then back on, to initiate a new jump-start sequence. Do not attempt more than five (5) consecutive jump
starts within a fifteen (15) minute period. Allow the GB500 to rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump start the vehicle again.

5.) Once you have started your vehicle, power off the unit, disconnect the battery clamps, and remove the GB500.

60-Second Timeout.

A 60-Second Countdown will be initiated as soon as a battery is detected. After 60 seconds has elapsed, the jump starting function will be disabled. The boost
LED will turn off and the internal battery charge LEDs will indicate the current charge level of the unit. To reset the jump-starting function, press the power
button to power off the unit. Press the power button again to power on the unit and restart the jump starting function.

CAUTION.
60-SECOND TIMEOUT IS DISABLED WHILE USING MANUAL OVERRIDE MODE. POWER WILL CONTINUE TO BE SUPPLIED WHILE MANUAL OVERRIDE IS
ACTIVE. TO MAXIMIZE THE NUMBER OF JUMP-STARTS, IT IS RECOMMENDED TO TURN OFF THE BOOST-UNIT AS SOON AS THE VEHICLE HAS STARTED.

Low Voltage Batteries & Manual Override.

The GB500 is designed to jump start batteries down to 3-volts. If your battery is below 3-volts, the Boost LED will be “Off”. This is an indication that the GB500
can not detect a battery. If you need to jump start a battery below 3-volts there is a Manual Override feature, which allows you to force “On” the jump start
function.

CAUTION.

USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT OR 24-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. ENSURE THE VOLTAGE SELECTION KNOB
IS IN THE CORRECT POSITION (12V OR 24V) MATCHING THE BATTERY SYSTEM BEING JUMP STARTED. BOTH THE SPARK PROOF AND REVERSE POLARITY
PROTECTION FEATURES ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE. DO NOT ALLOW
THE POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY CLAMPS TO TOUCH OR CONNECT TO EACH OTHER AS THE PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES
VERY HIGH CURRENT (UP TO 6250 AMPS) THAT CAN CAUSE SPARKS AND HIGH HEAT IF NOT USED PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS
MODE, DO NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.
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1. Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

2. Hot LED llluminates solid Red; unit is fully operational, but approaching upper temperature limit.

Flashing Red; unit is too hot to jump start, but other functions are still available:

3. Cold LED llluminates solid Blue; unit is fully operational, but approaching lower temperature limit.

Flashing Blue; unit is too cold to jump start, but other functions are still available.

4. Error LED llluminates Red, if reverse polarity is detected.

5. Voltage Indicator Indicates the battery system voltage the GB500 is currently set to. 12V illuminates White when in 12V mode, 24V illuminates Blue
when in 24V mode.

6. Power Button Push to turn unit “On” and “Off"

7. Power LED lllunimates White when unit is “On”.

8. Voltmeter/Countdown Timer. The built-in voltmeter reads the voltage of the vehicle’s battery for enhanced diagnostics and troubleshooting. The
voltmeter will automatically read the voltage of any battery (or battery system) when the battery clamps are connected - even if the unit is powered off.
The voltmeter will read voltage between ~3V to ~30V. If the connected battery is below 3V, nothing will display. In this situation, it is likely there is a
load(s) on the battery, such as, headlights or an AC fan that should be shut off before attempting to start the vehicle. While the unit is on and after a
battery is detected, the voltmeter will display the 60-Second Timeout countdown.

9. Boost LED llluminates White when Boost is active. If the unit is connected properly to a battery, the GB500 will automatically detect a battery and go
into Boost mode (White LED flashes when Manual Overide feature is active).

10. Manual Override LED llluminates solid Red when Manual Override is activated.

11. Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING: Disables safety protection and manually forces Boost
“0On”. Only for use when a battery is too low to be detected.

12. Voltage Selection Knob Turn to switch between 12V and 24V mode.

13. Light Mode Button Toggles the worklight through 7 light modes: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off.

14. USB Out LED llluminates White; USB Out function can be used in both 12V and 24V modes.

15. 12V Qut LED llluminates White; 12V Out function can only be used in 12V mode.

16.12V In LED llluminates White; 12V In function can only be used in 12V mode.



Troubleshoo

Reason / Solution

Error LED: Solid Red
Error LED: Single (1) Flash
Error LED: Triple (3) Flash

Error LED: Quadruple (4) Flash
Error LED: Quintuple (5) Flash

Reverse polarity detected. / Reverse the battery connections.
Short Circuit detected on battery clamps. / Remove all loads, reconnect clamps to battery.

Internal master switch failure. / Ensure the voltage selection knob is correctly positioned in the 12V or
24V position.

Bad battery cell detected during charge. / Power off unit, contact NOCO support.

XGC OUT overcurrent error. / Remove load from XGC OUT, then Power “Off” the unit then power “On”.

l+

Hot LED: Solid

Hot LED: Flashing

Hot LED: Flashes Then All LEDs
off

Unit is fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the unit to cool.
Unit is too hot to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to cool.

Unit is too hot to jump start or use other functions. / Allow the unit to cool, and bring the unit into cooler
environment.

Cold LED: Solid

Cold LED: Flashing

Cold LED: Flashes Then All LEDs
off

Unit is fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the unit to warm up.
Unit is too cold to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to warm up.

Unit is too cold to jump start or use other functions. / Allow the unit to warm up, and bring the unit into
warmer environment.

Boost Light Does Not Come On
w/Cables Connected Properly

Technical Note

Connected battery is below 3-volts / Remove all loads, and try again, or use manual override mode.

Lithium-ion batteries self warm when used. If the Cold Error LED is illuminated, attempt jump starting multiple times to warm
the battery and remove the error. Typically, 3-4 jump starts are suffient to warm the battery and remove the error.



Technical Specifications

Internal Battery:

Peak Current Rating:
Operating Temperature:
Charging Temperature:
Storage Temperature:
USB (Output):

12V (Input):

12V (Output):

Housing Protection:
Cooling:

Dimensions (L x W x H):
Weight:

Lithium-lon (Wh 266)

6250A

-20°C to +50°C (-4°F to +122°F)

0°C to +40°C (32°F to +104°F)

-20°C to +50°C (-4°F to +122°F) (Avg Temp.)
Dual 5V, 2.1A

12V, 5A (14V Max)

12.8V, 15A Max

IP65 (w/Ports Closed)

Natural Convection

12.25x8.25x 2.25 Inches (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
19 Pounds

NOCO One (1) Year Limited Warranty.

IMPORTANT: BY USING THIS PRODUCT, YOU ARE AGREEING TO BE BOUND BY THE TERMS OF THE NOCO ONE (1) YEAR LIMITED WARRANTY ("WARRANTY") AS SET OUT
BELOW. DO NOT USE THE PRODUCT UNTIL YOU HAVE READ THE TERMS OF THE WARRANTY. IF YOU DO NOT AGREE TO THE TERMS OF THE WARRANTY, DO NOT USE THE

PRODUCT AND RETURN IT.

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS THAT VARY FROM STATE, COUNTRY, OR PROVINCE. OTHER THAN AS PERMITTED
BY LAW, NOCO DOES NOT EXCLUDE, LIMIT OR SUSPEND OTHER RIGHTS YOU MAY HAVE, INCLUDING THOSE THAT MAY ARISE FROM THE NONCONFORMITY OF A SALES
CONTRACT. FOR A FULL UNDERSTANDING OF YOUR RIGHTS, YOU SHOULD CONSULT THE LAWS OF YOUR STATE, COUNTRY, OR PROVINCE.

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, THIS WARRANTY AND THE REMEDIES SET FORTH ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, REMEDIES, AND



CONDITIONS, WHETHER ORAL, WRITTEN, STATUTORY, EXPRESS, OR IMPLIED. NOCO DISCLAIMS ALL STATUTORY AND IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, WITHOUT
LIMITATION, WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND WARRANTIES AGAINST HIDDEN OR LATENT DEFECTS, TO THE EXTENT
PERMITTED BY LAW. IN SO FAR AS SUCH WARRANTIES CANNOT BE DISCLAIMED, NOCO LIMITS THE DURATION AND REMEDIES OF SUCH WARRANTIES TO THE DURATION
OF THIS EXPRESS WARRANTY AND, AT NOCO'S OPTION, THE REPAIR OR REPLACEMENT OF PRODUCTS DESCRIBED BELOW. SOME STATES, COUNTRIES, AND PROVINCES
DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY - OR CONDITION - MAY LAST, SO THE LIMITATION DESCRIBED ABOVE MAY NOT APPLY TO YOU.

NOCO warrants the NOCO-branded Products contained in the original packaging (“NOCO Product") against defects in materials and workmanship when used normally in
accordance with NOCO's published guidelines for a period of ONE (1) YEAR from the date of original retail purchase or delivery date by the end-user purchaser ("Warranty
Period"). NOCO's published guidelines include but are not limited to, the information contained in this Warranty, technical specifications, and user manuals. For end-user
purchasers in the European Union (EU), the European Free Trade Area (EFTA), Northern Polices, or the United Kingdom, the Warranty Period may extend to a minimum of TWO
(2) YEARS. IN SOME STATES, COUNTRIES, OR PROVINCES, NATIONAL LAW MAY PROVIDE MORE EXTENDED WARRANTY PERIODS. As such, the benefits of the Limited
Warranty are intended to supplement, and not replace, the rights provided by consumer protection laws.

NOCQ'S LIABILITY IS LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. NOCO SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, OR EXEMPLARY DAMAGES
RESULTING FROM ANY BREACH OF WARRANTY OR CONDITION OR UNDER ANY OTHER LEGAL THEORY, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, LOST REVENUE,
LOST BUSINESS, PROPERTY DAMAGE, PERSONAL INJURY, OR ANY INDIRECT OR CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGE HOWSOEVER.

This Warranty is non-transferable and does not cover return packaging and transportation costs. This Warranty does not apply: (a) to damage caused by accident, abuse,
misuse, fire, liquid contact, or other external cause, (b) mishandling, improper installation, modifications, disassembly, or attempted unauthorized repair, (c) cosmetic damage
- such as dents or scratches - that doesn't affect the functionality of the Product, (d) to damage caused by operating the Product outside NOCO's published guidelines, (e) to
defects caused by normal wear and tear or otherwise due to the normal aging of the Product, or (f) if any serial number has been removed or defaced from the Product.

If, during the Warranty Period, you submit a claim, NOCO will, at its option: (a) repair the Product that has been tested and passed our functional requirements, (b) replace

the Product with a replacement product of the same model (or with your consent a product that has the same or substantially similar features as the original Product —e.g., a
different model with the same features), that is new or like-new and has been tested and passed our functional requirements, or (c) exchange the Product for a refund of your
purchase price. We require certain information, including proof of purchase, to process Limited Warranty claims. To make a claim under the Limited Warranty, please get in
touch with NOCO Support at:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

DANGER Guide d’utilisation et garantie

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D’UTILISER CE PRODUIT.
La non-application des consignes de sécurité peut résulter en UN CHOC ELECTRIQUE, UNE =
EXPLOSION, DU FEU, ce qui peut conduire 4 de GRAVES BLESSURES, LA MORT ou des DEGATS Fra ncais
MATERIELS.

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures graves.
Ne coupez pas les cordons d'alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles sont
utilisées avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer une batterie
endommagée ou gelée. N'utilisez ce produit qu'avec les batteries recommandées. Utilisez ce produit dans
des lieux bien aérés

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des briilures. Ne
couvrez pas le produit. Ne fumez pas et n'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous utilisez
ce produit. Tenez le produit a I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les batteries
peuvent exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et des
yeux. Dans la cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment le point de contact avec de
I'eau courante propre et contactez immédiatement le: centre anti-poison.

Gaz explosifs. Travailler & proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent un gaz
explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d'explosion de batteries, conformez-vous a
toutes les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant de la batterie, ainsi que de

celles de tout équipement utilisé dans les environs de la batterie. Prenez wconnaissance des indications de WWW.nO.CO/SUppOI’t
sécurité sur ces produits et sur le moteur.

Pour plus d’informations,
rendez-vous sur le site :




MISE EN GARDE

Le mode manuel désactive toutes les mesures de sécurité. Toute utilisation incorrecte et/ou contraire a I'utilisation recommandée peut causer des
blessures ou la mort et entraine I'annulation de votre garantie. Risque d’incendie, d’explosion et de brilures. Ne démontez pas, n'écrasez pas, ne
chauffez pas a plus de 60 °C (140 °F) et n'incinérez pas I'appareil. Cet appareil est congu pour une utilisation temporaire a I'extérieur et vous devez
prendre toutes les précautions raisonnables en cas d'utilisation dans des conditions humides.

ATTENTION
Ne surchargez pas la batterie interne. Veuillez lire le manuel d'instructions. Ne fumez pas, n'allumez pas d'allumettes et ne générez pas d’étincelles a
proximité du bloc d'alimentation. Ne chargez la batterie interne que dans un endroit bien ventilé lorsque vous ne I'utilisez pas.

MISE EN GARDE

Risque de blessure corporelle. N'utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation ou les cables de la batterie sont endommageés de quelque maniere
que ce soit. Cet appareil n’est pas congu pour une utilisation dans un centre de réparation commercial. Cet appareil est congu pour étre entreposé a
I'intérieur lorsqu’il n’est pas utilisé. Cet appareil ne doit pas étre entreposé ou laissé a I'extérieur lorsqu'il n’est pas utilisé.

Proposition 65. /A AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des agents chimiques, y compris plomb et gaz d'échappement, identifiés par I'Etat de Californie comme pouvant
causer le cancer et des malformations congénitales ou autres effets nocifs sur la reproduction. Pour de plus amples informations, priére de consulter www.P65Warnings.ca.gov.
Précaution personnelle. N'utilisez le produit que pour les applications recommandeées. Veillez a ce qu'il y ait toujours une personne a portée de voix pouvant vous venir en aide en cas
d'urgence. Gardez suffisamment d'eau propre avec du savon prés de vous en cas de contact avec I'acide de la batterie. Portez une protection des yeux et des vétements de protection
quand vous travaillez prés d’une batterie. Lavez-vous toujours les mains aprés avoir manipulé des batteries et des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets
en métal quand vous utilisez des batteries y compris des outils, des montres ou des bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit résultant
en un choc électrique, du feu, une explosion pouvant résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Mineurs. Si le produit doit étre utilisé par un mineur, I'adulte
achetant le produit s’engage & expliquer au mineur les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde nécessaires avant la premiére utilisation. Ne pas suivre cette
recc reléve entie de la responsabilité de I'acheteur qui accepte d'indemniser NOCO pour toute utilisation non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur.
Risque d’étouffement. Les produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés ou mis dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants avec le produit sans surveillance. Le produit
n'est pas un jouet. Manipulation. Manipulez le produit avec soin. Le produit peut étre endommagé s'il subit un choc. N'utilisez pas un produit endommagé, méme s'il ne présente que
des traces de dommages que vous jugez minimes, comme des félures sur le boitier ou des cables endommagés, ou d'autres signes. N'utilisez pas le produit avec un cordon
d'alimentation abimé. L'humidité et les liquides peuvent endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n'importe quel composant électrique prés d’une source eau. Entreposez
et utilisez le produit dans des endroits secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Si le produit est en foncti 1t et est mouillé, déconnectez-le de la batterie et cessez I'utilisation
immédiatement. Ne déconnectez pas le produit en tirant sur les cordons d’alimentation. ATTENTION: Surface chaude, attendez que I'unité refroidisse avant de la manipuler.




Modifications. Ne tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter le produit peut causer des blessures, la mort ou des dommages matériels. Si le produit est
endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation et contactez NOCO. Toute modification au produit annule votre garantie. Tout changement ou
modification n'ayant pas fait I'objet d'une autorisation expresse de la partie responsable peut entrainer la nullité du droit d'utilisation de cet equlpsmem Accessoires. Ce produit esl
utilisable avec accessoires NOCO seulement. NOCO n’est pas responsable pour tout dommage ou incident en cas d'utilisation avec des ires qui ne sont pas

NOCO. Lieu d'utilisation. Empechaz I'acide de la batterie d'entrer en contact avec le produit. N'utilisez pas le produit dans un lieu fermé ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries sur \e
produit. Placez les cables pour éviter des dommages accidentels provoqués par des parties mobiles d'un véhicule (y compris les portiéres et les capots), des parties mobiles du moteur
(y compris des lames de ventilateur, des courroies et des arbres de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. Température de
fonctionnement. Ce produit est concu pour fonctionner a des tsmperatures ambiantes entre -20 °C jusqu "a 50 °C. Ne le faites pas fonctionner en dehors de cette plage. Ne démarrez
jamais une batterie gelée. Cessez immédiatement I'utilisation d’un produit si la batterie devient chaude N'utilisez et n’ pas votre produit dans
des zones de fortes concentration de poussiére ou de matériaux volants. Entreposez votre produit sur des surface planes et stires afin d'éviter tout risque de chute. Entrepo: otre
produit dans un endroit sec. La température d’entreposage est comprise entre -20 °C et 25 °C (température moyenne). Ne dépassez sous aucune condition 80 °C. Compatibilité. Le
produit est compatible avec les batteries au plomb-acide de 12 volts et 24 volts seulement. N'essayez pas d'utiliser le produit avec un autre type de batterie. L'aide au démarrage avec
les chimies d'autres batteries peut entrainer des blessures, la mort ou des dommages matériels. Contactez le fabricant de la batterie avant de tenter d'aider au démarrage avec cette
batterie. N'AIDEZ PAS au démarrage a travers une batterie de laquelle vous n’étes pas sar de la chimie spécifique ou la tension. La batterie. La batterie ions-lithium intégrée au produit
devrait étre remplacée par NOCO seulement et doit étre recyclée ou séparée des déchets ménagers. N'essayez pas de remplacer la batterie vous-méme et ne manipulez pas une batterie
ions-lithium endommageée ou qui fuit. Ne jetez jamais une batterie dans les ordures ménageres. Jeter une batterie avec les ordures ménagéres est contraire aux lois et réglementations
fédérales et de I'Etat. Amenez toujours vos batteries usées au centre de recyclage de batterie le plus proche. Si la batterie du produit est excessivement chaude, émet une odeur, est
déformée, coupée, présente un phénomene étrange, cessez toute utilisation immédiatement et contactez NOCO. Chargement de la batterie. Chargez le produit avec I'adaptateur
12V c.c. inclus ou I'adaptateur d'alimentation 56W XGC. Faites attention de ne pas utiliser des adaptateurs de puissance de moindre qualité, car ils peuvent présenter un risque
électrique grave qui peut entrainer des blessures, et des dommages a I'appareil et la propriété. L'utilisation de cables ou de chargeurs endommageés, ou charger en présence d’humidité,
peut entrainer un choc électrique. NOCO n'est pas responsable de la sécurité de I'utilisateur lors de I'utilisation d’accessoires ou de fournitures qui ne sont pas approuvés par NOCO.
Les adaptateurs d'alimentation peuvent devenir chauds pendant I'utilisation normale, et le contact cutané prolongé peut causer des blessures. Prévoyez toujours une ventilation adéquate
autour des adaptateurs électriques lors de leur utilisation. Pour assurer I'autonomie maximale de la batterie, évitez de recharger votre produit pendant plus d’une semaine 2 la fois, car
la surcharge peut réduire la durée de vie de la batterie. Au fil du temps, un produit non utilisé se déchargera et doit étre rechargé avant utilisation. Débranchez le produit des sources
d"alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé. Utilisez le produit uniquement aux fins prévues. Appareils médicaux. Le produit peut émettre des champs €lectro-magnétiques. Le produit
comprend certains composants magnétiques pouvant interagir avec des pacemakers, des défibrillateurs ou d'autres appareils médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent
interférer avec des pacemakers et d'autres appareils médicaux. Consultez votre médecin avant toute utilisation si vous avez un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous pensez
que votre appareil interfére avec un appareil médical, arrétez immédiatement d'utiliser le produit et consultez un médecin. Maladies. Si vous étes malade et pensez que le produit
pourrait avoir un effet sur votre santé comprenant, mais sans étre limité a: des convulsions, des pertes de conscience, des douleurs oculaires ou des maux de téte, consultez votre
médecin avant d'utiliser le produit. L'utilisation de la lampe haute intensité intégrée peut étre risquée en cas de sensibilité a la lumigre. L'utilisation du mode stroboscopique peut causer
des convulsions chez des personnes atteintes d'épilepsie photosensible, pouvant a son tour causer des blessures graves ou la mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau lumineux
de la lampe intégrée peut causer des dommages oculaires permanents. Le produit est équipé d'un LED haute intensité & point focal fixé émettant un puissant faisceau lumineux au
réglage le plus élevé. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou nettoyage. Nettoyez le produit immédiatement s'il entre en contact avec un liquide ou tout
autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas (micro-fibres). Evitez que de I'humidité pénétre dans les trous. Atmosphéres explosives. Obéissez a tous les
signes et instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone & atmospheére potentiellement explosive, y compris des stations essences, des endroits avec des produits chimiques, de la
poussiére, des poudres métalliques ou des stockages & grain. Activités a risque. Ce produit n'est pas destiné a une utilisation dont la défaillance pourrait conduire & des blessures, la
mort ou de sérieux dégats a I'environnement. Interférences avec des fréquences radio. Le produit est concu, testé et fabriqué pour étre conforme aux réglementations des




fréquences radio. Les rayonnements du produit peuvent avoir un effet négatif sur le fonctionnement d’autres appareils électriques, provoguant un dysfonctionnement. Numéro du
modéle : GB500 Cet appareil est conforme a la partie 15 de la réglementation FCC. L'utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) I'appareil ne devra pas causer
d'interférences dommageables et (2) I'appareil doit pouvoir subir des interférences y compris des interférences pouvant causer une fonctionnement non-souhaité. Remarque: cet
équipement a été testé et est certifié conforme aux valeurs des appareils numériques de classe A, faisant suite & la partie 15 de la réglementation FCC. Ces valeurs-limite sont fixées
pour fournir un degré de protection raisonnable en cas d'interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte commercial. Cet équipement génére, utilise et peut
émettre des rayonnements sur des fréquences radio et s'il n’est pas utilisé conformément au manuel d'utilisation, peut causer des interférences dommageables aux communications
radio. L'utilisation de cet équipement dans une zone d’habitation peut potentiellement conduire a des interférences dommageables, dans quel cas I'utilisateur sera prié decorriger les
effets de I'interférence a ses frais.

Etape 1 : Chargez le GB500. Terps de recharge - 62 81

Le GB500 vient partiellement chargé hors de la boite et doit étre complétement chargé avant I'utilisation. Branchez le GB500

al'aide de I'adaptateur 12V inclus ou de I'adaptateur d’alimentation 56\ XGC sur le port d'entrée 12V. Le GB500 doit étre en Utilisez un cable 12V c.c. ou un adaptateur
mode 12V pour étre chargé. Assurez-vous que le bouton de sélection de tension est en position 12V avant la charge. La valeur c.a. pour recharger une unité completement
nominale du port d’entrée XGC 12V est 12V, 5A pour assurer la charge sécuritaire et efficace de la batterie interne de lithium. En déchargée. Le temps de recharge varie en
raison des réglementations de la FCC, nous recommandons de ne pas charger et décharger I'unité en méme temps. fonction du niveau de décharge.

Le temps de recharge d’un GB500 sera différent en fonction du niveau de décharge et de la source d’énergie utilisée. Les
résultats réels peuvent varier en raison de la condition de la batterie.

Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les LEDs de charge. Les LEDs alterneront lentement entre ‘On’ et ‘Off' et
- - . . resteront stables jusqu'a ce que les quatres LEDs de charge sont allumés. Quand la batterie sera pleinement chargée, le LED vert marqué 100% sera
stable, et les LEDs de charge 25%, 50% et 75% seront ‘Off’. De temps & autre, le LED vert 100% pulsera pour indiquer qu’un chargement d'entretien
25% 50% 75% 100% est en cours.

Charger a partir de 12V c.c. (60W).
Le GB500 doit étre en mode 12V pour étre chargé. Assurez-vous que le bouton de sélection de tension est en position 12V avant la charge. Branchez le cable 12V au port d'entrée
12V du GB50O et I'autre extrémité & la fiche méle 12V. Branchez-Ia fiche dans une prise 12V AUX (port allume-cigare).

Charger a partir de c.a. (56W).
Le GB50O doit étre en mode 12V pour étre chargé. Assurez-vous que le bouton de sélection de tension est en position 12V avant la charge. Branchez le cable XGC 12V au port
d'entrée 12V du GB500 et I'autre extrémité de I'adaptateur d'alimentation 56W a I'alimentation c.a. (sortie murale de 100 ou 240 V c.a.).

Alimenter vos appareils 12V.
Le GB500 doit étre en mode 12V pour activer la sortie 12V. Branchez le cable 12V au port de sortie 12V du GB500 et I'autre extrémité 4 la prise femelle 12V (port 12V AUX/allume-
cigare). Branchez n'importe quel appareil 12V standard (jusqu'a 15A) avec une prise 12V et allumez (On) le GB500 pour commencer I'alimentation de votre appareil.



Etape 2: Connectez la Batterie.

Lisez attentivement et assurez-vous de bien les i 6 et les méthodes ées pour un dé rapide se trouvant dans le manuel d'utilisation.
Soyez srs de bien identifier la tension et la composmon chimique de la batterie en vous référant au manuel d'utilisation de la batterie du véhicule avant d'utiliser cet appareil. Le
GB500 est utilisé pour I'aide au démarrage  partir de systémes de batterie au plomb-acide 12V et 24V seulement. Avant de le brancher a la batterie, vérifiez la tension du systéme
de batterie. Assurez-vous que le bouton de sélection de la tension est dans la bonne position (12V ou 24V) correspondant au systéme de batterie en cours d'aide au démarrage. Ne
changez jamais la tension lorsque I'appareil est connecté a la batterie. Changez la tension uniquement lorsque I'appareil est éteint. Avant de le connecter a la batterie, vérifiez que
vous avez une batterie plomb-acide de 12 volts. Le GB500 n'est pas adapté a un autre type de batterie. Identifiez correctement la polarité des bornes de la batterie. La borne positive
de la batterie est habituellement marquée des lettres ou symboles suivants : POS, P, +. La borne négative de la batterie est habituellement marquée des lettres ou symboles suivants :
NEG, N, -. Ne connectez pas le carburateur, les arrivées d’essence, ni des parties en métal minces. Les instructions ci-dessous sont pour une prise terre négative (la plus courante). Si
votre véhicule est muni d'une prise de terre positive (tres rare), suivez les instructions ci-dessous en sens inverse.

1.) Branchez le Connecteur Boost Max négatif (noir) sur le port négatif du GB500.

2.) Branchez le Connecteur Boost Max positif (rouge) sur le port positif du GB500.

3.) Nettoyez toujours les bornes avant de connecter les pinces. NOTE : des connexions défectueuses ou des bornes sales peuvent causer de la fumée. Les batteries avec une trés
faible tension augmenteront aussi la probabilité de fumée

4.) Branchez le connecteur Boost Max positif (rouge) & la borne positive (POS, P, +) de la batterie.

5.) Branchez le connecteur Boost Max négatif (noir) a la borne négative (NEG, N, -) de la batterie ou au chassis du véhicule. (Une mise & la terre sur le chassis peut ne pas convenir
pour les grandes applications de démarrage assisté).

6.) Lors de la déconnexion, débranchez dans la séquence inverse, en supprimant premiérement la borne négative (ou premiérement la positive pour les systémes a masse positive)

Etape 3: Démarrage Rapide.
1.) Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicule telles que phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage rapide du véhicule. Si le
véhicule est équipé d'un interrupteur principal, placez-le en position « on ».
2) Appuyez sur le bouton démarrage pour commencer le demarrage rapide. Tous les LEDs clignoteront, indiquant qu'ils fonctionnent correctement. Si vous étes correctement
connecté a la batterie, le LED White Boost s'allumera. Si les pinces de la batterie sont connectés en sens inverse, le LED rouge d'erreur (Error) s'allumera. Inversez les connections
pour corriger cette erreur, ensuite le LED White Boost s'allumera. Le LED White Boost est allumé quand le GB500 est prét & démarrer rapidement votre véhicule. Un compte a rebours
de 60 secondes commencera dés qu'une batterie est détectée.

3.) Essayez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarrent immédiatement. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20 & 30 secondes, puis réessayez. Une
fois le décompte de 60 secondes terminé, I'appareil doit étre éteint, puis rallumé, pour lancer une nouvelle opération de démarrage. Ne tentez pas plus de cing (5) démarrages rapides
consécutifs sur une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de 15 minutes avant d'utiliser a nouveau le GB500 pour démarrer rapidement votre véhicule.

4.) Une fois que vous aurez démarré votre véhicule, déconnectez les pinces de la batterie et enlevez le GB500.



Décompte de 60 secondes.

Un décompte de 60 secondes commencera dés qu'une batterie sera détectée. Aprés 60 secondes, la fonction de démarrage rapide sera désactivée. La LED Boost s'éteindra alors et
les LED de charge de la batterie interne indiqueront le niveau de charge actuel de I'appareil. Pour réinitialiser la fonction de démarrage rapide, appuyez sur le bouton d'alimentation
pour éteindre I'appareil. Appuyez & nouveau sur le bouton dalimentation pour mettre en marche I'appareil et relancer la fonction de démarrage rapide.

ATTENTION.
LE DECOMPTE DE 60 SECONDES EST DESACTIVE LORSQUE VOUS UTILISEZ LE MODE DE CONTOURNEMENT MANUEL. UALIMENTATION CONTINUE D'ETRE DELIVREE LORSQUE LE MODE MANUEL EST
ACTIVE. POUR OPTIMISER LE NOMBRE DE DEMARRAGES RAPIDES, NOUS VOUS RECOMMANDONS D'ETEINDRE L'APPAREIL DES QUE LE VEHICULE A DEMARRE.

Batteries a Basse Tension et Contournement Manuel.

Le GB500 est congu pour démarrer rapidement des batteries plomb-acide 12 volts avec une tension minimale de 3 volts. Si votre batterie est inférieure a 12 volts, le LED Boost sera
sur ‘Off. Cela indique que le GB500 ne peut pas détecter la batterie. Si vous devez démarrer rapidement une batterie inférieure a 3 volts, il existe une fonction de contournement
manuel qui mettra le démarrage rapide sur ‘On’

ATTENTION.

UTILISEZ CE MODE AVEC UN SOIN EXTREME. CE MODE EST DESTINE SEULEMENT AUX BATTERIES AU PLOMB-ACIDE DE 12V 0U 24V. ASSUREZ-VOUS QUE LE BOUTON DE SELECTION DE LA TENSION
EST DANS LA BONNE POSITION (12V 0U 24V) CORRESPONDANT AU SYSTEME DE BATTERIE EN COURS D'AIDE AU DEMARRAGE. ES PROTECTIONS ANTI-ETINCELLES ET D'INVERSION DES POLARITES
SONT DECONNECTEES. FAITES TRES ATTENTION A LA POLARITE DE LA BATTERIE AVANT D'UTILISER CE MODE. ASSUREZ-VOUS QUE LES PINCES NEGATIVE ET POSITIVE DE SE TOUCHENT PAS COMME
CELA PROVOQUERAIT DES ETINCELLES. CE MODE UTILISE UN COURANT TRES ELEVE (JUSQUA GZSOAMPERES) POUVANT CAUSER DES ETINCELLES ET UNE TEMPERATURE ELEVEE S'IL N'EST PAS
UTILISE CORRECTEMENT. SI VOUS AVEZ DES DOUTES, N'UTILISEZ PAS CE MODE ET FAITES APPEL A UN SPECIALISTE.
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1. Le niveau interne de la batterie indique le niveau de charge de la batterie interne.

2. La DEL Chaud (Hot) s'illumine en rouge continu : I'unité est entiérement opérationnelle, mais approche la limite supérieure de température. Rouge clignotant : I'unité est trop
chaude pour procéder a I'aide au démarrage, mais d'autres fonctions sont tout de méme disponibles.

3. La DEL Froid (Cold) s'illumine en bleu continu : I'unité est entierement opérationnelle, mais approche la limite inférieure de température. Clignotant bleu : I'unité est trop froide
pour procéder a |'aide au démarrage, mais d'autres fonctions sont tout de méme disponibles.

4. Le voyant DEL d’erreur s'illumine en rouge si la polarité inverse est détectée.

5. Lindicateur de tension indique la tension du systéme de batterie a laquelle le GB500 est actuellement réglé. 12V s'illumine en blanc en mode 12V, et 24V s'illumine en bleu
en mode 24V.

6 . Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer (On) et éteindre (Off) I'unité.
7 . La DEL d’alimentation (Power) s'illumine en blanc lorsque I'unité est allumée (On).

8 . Voltmeétre : e voltmetre intégré lit la tension de la batterie du véhicule pour améliorer les diagnostics et les dé Le voltmetre lira i la tension de n'importe
quelle batterie (ou systéme de batterie) lorsque les pinces de batterie sont connectées - méme si I'unité est hors tension (Off). Le voltmeétre va lire Ia tension entre ~ 3V & ~ 30V. Si

la batterie connectée est inférieure a 3V, rien ne s'affiche. Dans cette situation, il est probable qu'il y ait une ou des charges sur la batterie, comme des phares ou un ventilateur c.a
qui devrait &tre coupé avant d'essayer de démarrer le véhicule. Pendant que I'appareil est allumé et aprés la détection d’une batterie, le voltmétre affiche le compte a rebours de 60
secondes.

9. La DEL Boost s'illumine en blanc lorsque Boost est actif. Si I'unité est correctement raccordée & une batterie, le GB500 détecte automatiquement une batterie et passe en mode
Boost (la DEL blanche clignote lorsque la fonction Surpassement manuel est active).

10. La DEL de Surpassement manuel s'illumine en rouge continu lorsque le Surpassement manuel est activé.

11 . Pour activer le bouton de Surpassement manuel, appuyez et maintenez-le enfoncé pendant trois (3) secondes. AVERTISSEMENT : Désactive la protection de sécurité
et force le Boost manuellement a allumé (On). A utiliser uniquement lorsqu’une batterie est trop faible pour étre détectée.

12 . Tournez le bouton de Sélection de tension pour commuter entre le mode 12V et 24V.

13.. Le bouton de Mode lumiére commute le lampe de travail & travers 7 modes de lumigre : 100% > 50% > 10% > SOS > Clignoter > Stroboscope > Eteinte (Off).
14 . La DEL de sortie USB s'illumine en blanc; la fonction sortie USB peut étre utilisée en mode 12V et 24V.

15. La DEL de sortie 12V s'illumine en blanc; la fonction de sortie 12V ne peut étre utilisée qu'en mode 12V.

16 . La DEL d’entrée 12V s'illumine en blanc; la fonction d’entrée 12V ne peut étre utilisée qu’en mode 12V.



Erreur

Raison / Solution

0 DEL d’erreur : Rouge continue
DEL d’erreur : Clignote 1 fois
DEL d’erreur : Clignote 2 fois

DEL d’erreur : Clignote 3 fois
DEL derreur : Clignote 4 fois

DEL d’erreur : Clignote 5 fois

Polarité inversée détectée. / Inverser les connexions de la batterie.
Court-circuit détecté sur les pinces de batterie. / Enlevez toutes les charges, rebranchez les pinces a la batterie.

La durée de I'aide au démarrage est supérieure a dix (10) minutes. / Coupez la tension & I'unité (Off),
puis remettez sous tension (On).

Défaillance interne du commutateur principal. / Assurez-vous que le bouton de sélection de tension est correctement positionné en
position 12V ou 24V.

Pile de batterie défectueuse détectée pendant la charge. / Coupez la tension a I'unité (Off), contactez le
support & la clientéle de NOCO.

Erreur de surintensité de la sortie XGC. / Retirez la charge de la sortie XGC, puis coupez la tension a I"
unité (Off) puis remettez sous tension (On).

l+ DEL Chaud (Hot) : Continue
DEL Chaud (Hot) : Clignotant

DEL Chaud (Hot) : Clignote Alors

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite supérieure de température. / Laissez refroidir I'unité.

L'unité est trop chaude pour procéder a I'aide au démarrage, seule la lampe de poche est disponible dans cet état. / Laissez refroidir
I'unité.

L'unité est trop chaude pour I'aide au démarrage ou pour utiliser d'autres fonctions. / Laissez refroidir I'unité
et amenez-la dans un environnement plus froid.

toutes les DELs sont éteintes (Off)

DEL Froid (Cold) : Continue
DEL Froid (Cold) : Clignotant

DEL Froid (Cold) : Clignote Alors
toutes les DELs sont éteintes (0ff)

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite inférieure de température. / Laissez
réchauffer I'unité.

L'unité est trop chaude pour procéder a I'aide au démarrage, seule la lampe de poche est disponible dans cet état. / Laissez
réchauffer I'unité.

L'unité est trop froide pour I'aide au démarrage ou pour utiliser d’autres fonctions. / Laissez réchauffer I'unité
et amenez-la dans un environnement plus chaud

Note technique

Les batteries au lithium-ion se réchauffent lorsqu'elles sont utilisées. Si la DEL d’erreur Froid (Cold) est allumée, essayez |'aide au
démarrage plusieurs fois pour réchauffer la batterie et supprimer I'erreur. Typiquement, 3 & 4 aides au démarrage suffisent pour
réchauffer la batterie et supprimer I'erreur.



LED Boost ne s’allume pas w/Cables
connectés correctement

Spécifications Techniques

Batterie interne :
Evaluation de courant de créte :

pé e de f

Température de chargement :
Température de stockage :
USB (sortie) :

12V (Input) :

12V (Output) :

Protection du boitier :
Refroidissement :
Dimensions (Lo x La x Ha) :
Poids :

Garantie limitée NOCO d’un (1) an.

La batterie connectée est inférieure a 3 volts/ Déconnectez tout, essayez a nouveau, ou essayez le mode contournement manuel.

Lithium-lon (Watt Heure 266)

6250A

-20°C a +50°C (-4°F a +122°F)

0°C a +40°C (32°F a +104°F)

-20°C a +50°C (-4°F a +122°F) (temp. moy.)
Double 5V, 2,1A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (w/Ports fermés)

Convection naturelles

12,25 x 8,25 x 2,25 pouces (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
8,6 Kg (19 livres)

IMPORTANT : EN UTILISANT CE PRODUIT, VOUS ACCEPTEZ D'ETRE LIE(E) AUX CONDITIONS DE LA GARANTIE LIMITEE DE UN (1) AN (LA GARANTIE ») DE NOCO, TELLE
QUE DEFINIE CI-DESSOUS. N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT AVANT D'AVOIR LU LES CONDITIONS DE GARANTIE. SI VOUS N'ETES PAS D'ACCORD AVEC LES CONDITIONS DE
GARANTIE, N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT ET RENVOYEZ-LE.

LA PRESENTE GARANTIE VOUS ACCORDE DES DROITS SPECIFIQUES LEGAUX, MAIS VOUS POUVEZ BENEFICIER D'AUTRES DROITS QUI VARIENT SELON LES PROVINCES,
LES ETATS OU LES PAYS. SAUF EXCEPTION PREVUE PAR LA LOI, NOCO N'EXCLUT PAS, NE LIMITE PAS ET NE SUSPEND PAS LES AUTRES DROITS DONT VOUS POUVEZ



BENEFICIER, NOTAMMENT CEUX RELATIFS ALA NON-CONFORMITE D'UN CONTRAT DE VENTE. POUR COMPRENDRE L'ENSEMBLE DE VOS DROITS, CONSULTEZ LES LOIS DE
VIOTRE REGION, ETAT ET PAYS.

DANS LES LIMITES AUTORISEES PAR LA LOI, LA PRESENTE GARANTIE ET LES RECOURS QU'ELLE CONTIENT SONT EXCLUSIFS ET REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE,
RECOURS OU CONDITION, VERBALE OU ECRITE, LEGALE, EXPRESSE OU IMPLICITE. NOCO DECLINE TOUTE GARANTIE STATUTAIRE ET IMPLICITE, INCLUANT SANS S'Y
LIMITER, LES GARANTIES DE COMMERCIALISATION ET DE COMPATIBILITE D' UTILISATION ET LES GARANTIES CONTRE LES VICES CACHES, DANS LES LIMITES AUTORiSEES
PAR LA LOI. DANS LA MESURE 0U DE TELLES GARANTIES NE PEUVENT PAS I:TRE DECLINEES, NOCO LIMITE LA DUREE ET LES RECOURS DE TELLES GARANTIES ALA
DUREE DELA PRESENTE GARANTIE EXPRESSE ET, AU GRE DE NOCO, A LA REPARATION OU AU REMPLACEMENT DES PRODUITS DECRITS CI-DESSOUS CERTAINES
REGIONS, ET CERTAINS ETATS ET PAYS NAUT ORISENT PAS LA LIMITATION DE LA DUREE D'UNE GARANTIE OU DE CONDITIONS IMPLICITES. LES LIMITES DECRITES Cl-
DESSUS PEUVENT DONC NE PAS SAPPLIQUER A VOUS.

NOCO garantit les produits de marque NOCO contenus dans leur emballage d'origine (« le produit NOCO ») contre les défauts matériels et de fabrication lors d'une utilisation
normale conforme aux directives publiées par NOCO pendant une durée de UN (1) AN & partir de la date d’achat d'origine par I'utilisateur final ou de la date de livraison (« la
période de garantie »). Les directives publiées par NOCO incluent, sans s'y limiter, les informations contenues dans la présente garantie, les specifications techniques et les
manuels d'utilisation. Pour les acheteurs utilisateurs finaux de 'Union européenne (UE), de la Zone européenne de libre-gchange (AELE), des régions Nord ou du Royaume-Uni,
la période de garantie peut s'étendre jusqu'a un minimum de DEUX (2) ANS. DANS CERTAINES REGIONS ET CERTAINS ETATS OU PAYS, LES LOIS NATIONALES PEUVENT
PREVOIR UNE PERIODE DE GARANTIE PLUS LONGUE. Ainsi, les avantages de la présente garantie ont pour effet de compléter, et non de remplacer, les droits prévus par les lois
de protection des consommateurs.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST LIMITEE AU REMPLACEMENT OU A LA REPARATION. NOCO NE POURRA ETRE TENUE RESPONSABLE POUR DES DOMMAGES SPECIAUX,
ACCIDENTELS, INDIRECTS OU EXEMPLAIRES RESULTANTS D’UNE VIOLATION DE LA GARANTIE OU DES CONDITIONS, OU EN VERTU DE TOUTE AUTRE THEORIE JURIDIQUE,
INCLUANT SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LA PERTE DE CHIFFRE D'AFFAIRES, LA PERTE DE CLIENTELE, LES DOMMAGES MATERIELS, LES PREJUDICES
CORPORELS, OU TOUTE PERTE OU TOUT DOMMAGE PARTICULIER OU INDIRECT, QUELLE QU'EN SOIT LA CAUSE.

La présente garantie n'est pas transférable, et ne couvre pas les frais liés & 'emballage et au transport de retour. La présente garantie ne s'applique pas en cas : (a) de dégats
causés par un accident, d'abus, de mauvaise utilisation, d'incendie, de contact avec un liquide, ou de toute autre cause externe, (b) de mauvaise manipulation, de mauvaise
installation, de modifications, de désassemblage ou de tentative de réparation non autorisée, (c) de dégats cosmétiques — comme les bosses et les éraflures — n'affectant pas
la fonctionnalité du produit, () de dégats causés par une utilisation du produit en dehors des directives publiées par NOCO, (e) de défauts causés par une usure normale ou un
vieillissement normal du produit, ou (f) d'élimination ou de dégradation du numéro de série du produit.

Si, pendant la période de garantie, vous faites une réclamation, NOCO aura le choix entre les options suivantes : (a) réparer le produit ayant été testé et répondant & nos



exigences en matiere de fonctionnalités, (b) remplacer le produit par un produit de remplacement du méme modele (ou, avec votre consentement, par un produit possédant les
mémes caractéristiques ou des caractéristiques similaires pour I'essentiel) neuf ou comme neuf, ayant été testé et répondant & nos exigences en matiére de fonctionnalités,

ou (c) échanger le produit contre un remboursement du montant de votre achat. Afin de traiter les réclamations faites en vertu de la garantie limitée, nous avons besoin de
certaines informations. Pour faire une réclamation en vertu de la présente garantie limitée, contactez I'assistance NOCO aux coordonnées suivantes

(Web) https://no.co/support (Royaume-Uni) +44 20 4520 7738 (Australie) +61 2 4062 0068
(Adresse e-mail) support@no.co

(USA/Canada/Mexique) -+1.800.456.6626 (UE) 31202140047 (Japon) +813 68933017



NOCO BOOST MAX GB500+

GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SIOHEHHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS. Die
E, EXPLOSIONEN, oder FEUER verursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN

kan
TOD, oder SAcHSCHADEN 2ur Folge hahen Kann. D e utsc h

Stromschlag. Das Produk ist ein elekirisches Gerat, welches Stromschlage und ernsthafte Verletzungen
erursachen kann. Zerschneiden oder beschadigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie das Gerat nicht unter Wasser
und halten Sie es von Feuchtigkeit fern

Explosion. Nicht (iberwachte, inkompatible oder beschadigte Batterien kénnen bei der Benutzung mit dem Produkt
zu einer Explosion fiihren. Lassen Sie das Produkt wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt. Versuchen Sie nicht,
eine eingefrorene oder beschadigte Batterie fremdzustarten. Verwenden Sie das Produkt nur mit Batterien mit der
empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das Produkt nur in gut belifteten Bereichen.

2 Feuer. Das Produkt ist ein elektrisches Gerét, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen kann. Decken

Sie das Produkt nicht ab. Rauchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlei Gegensténde, die elekirische Funken oder
Feuer erzeugen, wihrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt fern von brennbaren Materialien

Verletzungen am Auge. Tragen Sie bei der Bedienung des Produkis einen Augenschutz. Batterien konnen

explodieren und herumfliegende Teile konnen Sie verletzen. Batteriesaure kann zu Augen- und Hautirritationen fiihren

Sollte Batteriesdure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spiilen Sie den betroffenen Bereich mit laufendem

klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf Weitere Informationen und

Explosive Gase. In der Nahe von Bleibatterien zu arbeiten ist geféhrlich. Batterien erzeugen explosive Gase wéhrend Kundensupport unter:
des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie alle Sicherheitsanweisungen
sowie die Sicher des Batterieherstellers und der Hersteller von jeglichem Zubehdr, das in der Nahe der
Batterie verwendet wird. Uberpriifen Sie die Warnhinweise auf diesem Produkt und auf dem Motor. WWW.NO CO/S ] p po rt




Wichtige Sicherheitshinweise &=

VORSICHT

Im manuellen Modus werden alle SicherheitsmaBnahmen deaktiviert. Bei unsachgeméaBer und/oder enty eﬁen unseren Empfehlungen
erfolgender Verwendung kann dies zu Verletzungen oder zum Tode fihren. In &edem Fall resultiert es im Erloschen Ihrer Garantie. Es
bestent Brand-, Explosions- und Verbrennungsgefahr. Nicht zerlegen, zerdriicken, ber 60 °C (140 °F) erhitzen oder verbrennen. Dieses
Gerat ist flir den zeitweiligen Gebrauch im Freien vorgesehen und bei der Verwendung dieses Geréts unter nassen Bedingungen sind
angemessene VorsichtsmaBnahmen angezeigt.

WARNHINWEIS

Der interne Akku darf nicht (iberladen werden. Lesen Sie hierzu die Bedienungsanleitung. In der Néhe des Akkus diirfen Sie nicht
rauchen, kein Streichholz anziinden und keine Funken verursachen. Laden Sie den internen Akku nur an einem gut beliifteten Ort auf.
Wahrend des Ladevorganges darf der Akku nicht verwendet werden.

VORSICHT

Es besteht Verletzungsgefahr fiir Personen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Akkukabel in irgendeiner
Weise beschédigt sind. Dieses Gerét ist nicht fiir die Verwendung in einer kommerziellen Reparaturwerkstatt vorgesehen. Dieses Gerat ist
fiir die Lagerung in Innenrdumen vorgesehen, wenn es nicht in Gebrauch ist. Dieses Gerét darf bei Nichtgebrauch nicht im Freien gelagert
oder zurtickgelassen werden.

Proposition 65 Batteriepole, -klemmen und &hnliche Teile enthalten Chemikalien, einschlieBlich Blei. Der Staat Kalifornien hat anerkannt, dass diese Materialien Krebs verursachen oder
zu Geburtsfehlern und anderen reproduktiven Schaden fiihren kdnnen. onli i rwenden Sie das Produkt nur fiir den dafiir vorgesehenen Zweck. Es sollte
sich jemand in Hor- bzw. Reichweite befinden, um Ihnen im Falle eines Notfalls helfen zu kinnen. Halten Sie sauberes Wasser und Seife griffbereit, fir den Fall, dass Sie mit Saure in
Kontakt geraten. Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzkleidung wahrend Sie in der Nahe einer Batterie arbeiten. Waschen Sie Ihre Hande nach jedem Umgang mit Batterien oder damit

Tragen Sie keine einschlieBlich Werkzeuge, Uhren oder Schmuck, wahrend Sie mit Batterien arbeiten und hantieren Sie mit diesen
auch nicht in der Nahe der Batterie. Wenn Metall auf die Batterie féllt, konnten Funken oder Kurzschiiisse verursacht werden, die zu Stromschlagen, Feuer oder Explosion fiihren und
Verletzungen, Tod oder Sachschéden zur Folge haben konnen. Minderjéhrige. Beabsichtigt der Kéufer das Produkt von einem Minderjéhrigen verwenden zu lassen, stimmt der
erwachsene Kéufer zu, jedem Minderjéhrigen vor Gebrauch genaue Anweisungen und Sicherheitshinweise zur Verfligung zu stellen. Das Versaumnis, diese Informationen zur Verfiigung
zu stellen, liegt in der alleinigen Verantwortung des Kéufers. Der Kéufer stellt NOCO von jeglicher Haftung fiir unbeabsichtigte oder falsche Bedienung durch Minderjahrige frei
Erstickungsgefahr. Zubehorteile kinnen eine Erstickungsgefahr fir Kinder darstellen. Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe des Produkts oder von Zubehorteilen. Das
Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung Seien Sie vorsichtig bei der Bedienung des Produkts. Das Produkt kann durch StoBe beschédigt werden. Benutzen Sie kein beschadigtes Produkt.




Hierzu zahlen unter anderem, jedoch nicht ausschlieBlich, Schaden am Gehause oder beschédigte Kabel. Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem beschédigten Netzkabel. Feuchtigkeit
und Fliissigkeiten kinnen das Produkt beschédigen. Bedienen Sie das Produkt oder elektrische Komponenten nicht in der Nahe von Fliissigkeiten. Lagern und bedienen Sie das Produkt
an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es nass geworden ist. Sollte das Produkt wahrend des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort das Kabel aus der Steckdose
und aus dem Produkt und setzen Sie den Betrieb auf keinen Fall fort. Schalten Sie das Produkt nicht vom Strom ab, indem Sie an den Kabeln ziehen. Anderungen. Versuchen Sie nicht,
Teile des Produkts zu verandern, zu modifizieren oder zu reparieren. Das Zerlegen des Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschaden filhren. Sollte das Produkt beschédigt
werden, nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit Fliissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche Anderungen am Produkt filhren zu einem
Verlust der Garantie. Zubehdr. Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehdr zugelassen. NOCO haftet nicht fiir die Sicherheit des Nutzers oder Schaden infolge
der Verwendung von Zubehér, das nicht durch NOCO zugelassen wurde. Position. Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batterieséure kommt. Bedienen Sie das
Produkt nicht in geschlossenen oder wenig beliifteten Bereichen. Legen Sie keine Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen Platzierung des Kabels vermeiden Sie Unfallschaden
durch sich bewegende Autoteile (ginschlieBlich Motorhaube und Tiiren), sich bewegende Motorteile (einschlieBlich Liifterfliigel, Riemen und Riemenscheiben) sowie durch mégliche
Stolpergefahr, die zu Verletzungen oder Tod fiihren kann. Betriebstemperatur. Dieses Produkt eignet sich fiir den Betrieb bei einer AuBentemperatur von -20°C bis 50°C. Verwenden Sie
das Produkt nicht auBerhalb der angegeben Temperaturbereiche. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene Batterie fremdzustarten. Stellen Sie den Betrieb des Produkts sofort ein, sollte

die Batterie (ibermaBig warm werden. Lagerung. Lagern oder bedienen Sie das Produkt nicht in Bereichen, die eine hohe ion von Staub oder Stoffen aufweisen.
Lagem Sie das Produkt auf flachen, sicheren Oberfliichen, so dass es nicht herunterfallen kann. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort. Lagern Sie das Produkt bei -20°C bis
rwenden Sie das Produkt unter keinen Umstanden bei {iber 8 i Das Produkt ist nur fiir die Verwendung mit

12— und  24-Volt- Blemattemesystemen geeignet. Versuchen Sie nicht, das Produkt mit anderen Baﬁenetypen 2u verwenden. Das Fremdstarten anderer chemischer
Batteriezusammensetzungen kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Kontaktieren Sie zunéchst den Hersteller, bevor Sie versuchen, die Batterie fremdzustarten. Versuchen
Sie nicht, die Batterie fremdzustarten, wenn Sie nicht die genaue g oder Spannung der Batterie kennen. Die Batterie. Die im Produkt verbaute
Lithium-lonen-Batterie sollte nur durch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom Haushaltsmiill gesondert entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie
eigenstandig zu ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer beschédigten oder auslaufenden Lithium-lonen-Batterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmiill. Die Entsorgung
von Batterien im Haushaltsmiill ist gemaB den geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsorgen Sie gebrauchte Batterien
ausschlieBlich in einem Abfallverwertungszentrum in Ihrer Nahe. Sollte die Produktbatterie zu heiB werden, Geruch entwickeln, sich verformen, aufgeschnitten sein oder sollte das
Auftreten von Storungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort jegliche Nutzung des Produkts und kontaktieren Sie NOCO. Laden der Batterie. Laden Sie das Produkt mit dem
beigefiigten 12-Volt-DC-Adapter oder dem 56W-XGC-Netzteil. Seien Sie vorsichtig im Umgang mit qualitativ minderwertigen Netzteilen, da diese eine ernsthafte elektrische Gefahr
darstellen kénnen, die zu Verletzungen, Schiden am Gerét sowie Sachschaden fiihren kann. Die Verwendung von beschédigten Kabeln oder Ladegerdten sowie das Laden bei
Feuchtigkeit kinnen zu Stromschlagen fiihren. NOCO haftet nicht fiir die Sicherheit des Nutzers wihrend der Verwendung von Zubehtr oder Teilen, die nicht durch NOCO zugelassen
wurden. Netzteile konnen wéhrend des normalen Gebrauchs sehr warm werden und bei tibermaigem Kontakt mit der Haut zu Verletzungen fiihren. Sorgen Sie bei der Verwendung von
Netzteilen immer fir eine ausreichende Beliiftung. Um eine maximale Lebensdauer Ihrer Batterie zu erreichen, laden Sie das Produkt nicht mehr als einmal pro Woche, da eine
{ibermaBige Ladung die Lebensdauer verkiirzen kann. Mit der Zeit entlédt sich ein unbenutztes Produkt und muss vor der Verwendung neu geladen werden. Trennen Sie das Produkt
vom Strom, wenn es nicht verwendet wird. Verwenden Sie das Produkt nur fir den dafiir vorgesehenen Zweck. Medizinische Geréte. Das Gerat kann elektromagnetische Felder
ausstrahlen. Das Produkt enthalt magnetische Komponenten, die zu Stérungen bei Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geraten fiihren konnen. Diese
elektromagnetischen Felder kénnen bei Her i n oder anderen izini Gerdten zu Storungen fiihren. Wenn Sie auf medizinische Geréte, einschlieBlich
Herzschrittmacher, angewiesen sind, konsultieren Sie Ihren Arzt vor derVerwendung des Produkts. Wenn Sie das Gefiihl haben, dass das Produkt ein medizinisches Gerat stort, beenden
Sie sofort die Nutzung des Produkts und 1 Sie lhren Arzt. Wenn Sie unter gesundheitlichen Beschwerden leiden, die durch das Produkt




beeinflusst werden, einschlieBlich, jedoch nicht begrenzt auf Anfalle, Ohnmacht, A en oder K en, Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. E

Die Verwendung der eingebauten Hochleistungstaschenlampe kann zu Gefahren bei Lichtempfindlichkeit fiihren. Die Nutzung des Lichts im ,Stroboskop*-Modus kann bei photosensitiver
Epilepsie Anfalle auslosen, was unter Umstanden zu schweren Verletzungen oder Tod fiihren kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften Verletzungen
am Auge fiihren. Dieses Produkt ist mit einer vorfokussierten Hochleistungs-LED-Lampe ausgestattet, die bei Betrieb in voller Stérke einen starken Lichtstrahl erzeugt. Reinigung. Trennen
Sie das Produkt vom Strom, bevor Sie es reinigen oder warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Fliissi oder i Artvon

kommen. Benutzen Sie zur Reinigung ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch. Stellen Sie sicher, dass keine Feuchtigkeit i in die Oﬂnungen gelangt. Explosionsgefahrdete Bereiche.
Befolgen Sie alle Schilder und Anweisungen. Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosic 4 Bereichen, oder Umgebungen, in denen die
Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist. mslkohehaﬂele Aktivitaten. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden,
wenn eine Storung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder ernsthaften L aden filhren kénnte. Das Produkt wurde so konzipiert, getestet und hergestellt, dass
es mit den Regelungen (ber Funkfrequenzem\sswoneﬂ {ibereinstimmt. Solche Emissionen kénnen negative Auswirkungen auf den Betrieb anderer elektronischer Geréte haben und dazu
fiihren, dass diese nicht ordnt GB500 Dieses Gerét entspricht Teil 15 der Richtlinien der Federal Communcations Commission (FCC). Der Betrieb
unterliegt den folgenden zwei Bedinungen: (1) das Gerét darf keine funktechnischen Storungen verursachen, sowie (2) das Gerdt muss empfangene Funktstorungen tolerieren,
einschlieBlich Storungen, die einen unerwiinschte Betrieb verursachen kénnen. HINWEIS: Dieses Gerat wurde getestet und entspricht den Grenzwerten fiir einen digitales Gerét der Klasse
A, entsprechend Teil 15 der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegen Stérungen bei Installation in gewerblich genutzten Gebieten gewahrleisten. Das Gerat
erzeugt und benutzt Funkfrequenzenergie und kann solche abstrahlen und kann, wenn es nicht gemaB den Anweisungen installiert und verwendet wird, Funkkommunikation
beeintrachtigen. Der Betrieb dieses Geréts in einem Wohngebiet kann schédliche Interferenzen verursachen, die der Nutzer selbst beseitigen muss.

Schritt 1: Das GB500 laden.

Das Starthilfegerat GB500 ist bei der Lieferung nur teilweise geladen und muss vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig Ladezeit: 6-8h

aufgeladen werden. SchlieBen Sie das GB500 mit dem beigefligten 12-Volt-Adapter oder dem 56W-XGC-Netzteil an den

12V-IN-Port an. Das GB500 muss sich im 12V-Modus befinden, um geladen werden zu konnen. Stellen Sie vor dem Verwendung eines 12V-DC-Kabels oder

Laden sicher, dass der Spannungsregler auf die 12V-Position eingestellt ist. Der XGC-12V-IN-Port hat einen Nennwert AC-Netzteils fir die Aufladung eines vollstandig
von 12V 5A und sorg fiir sicheres und effizientes Laden der internen Lithium-Batterie. Aufgrund von 1 der entladenen Gerats. Die Ladezeit variiert je nach
Federal Ct C (FCC) empfehlen wir, das Gerat nicht gleichzeitig zu laden und zu entiaden. Die Grad der Entladung.

Ladezeit des GB500 variiert je nach Entladung und verwendeter . Die E konnen je nach

Batterieeigenschaften variieren.



Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade-LED angezeigt. Die LED leuchten langsam abwechselnd , An“ und ,Aus,
‘ - . . bis alle vier Lade-LED durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollsténdig geladen ist, leuchtet die griine LED durchgehend und die 25%-, 50%- und
75%-LED schalten auf ,Aus”. Die griine 100%-LED leuchtet ab und an, um anzudeuten, dass der Erhaltungsladungsmodus aktiv ist.
25% 50% 75% 100%

12V-Gleichstrom-Laden (60W):

Das GB500 muss sich im 12V-Modus befinden, um geladen werden zu konnen. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Spannungsregler auf die 12V-Position eingestellt st.
Verbinden Sie das 12V-Kabel mit dem 12V-IN-Port am GB500 sowie das andere Ende mit dem 12V-Stecker. SchlieBen Sie es an einen strombetriebenen 12V-AUX-Stecker an
(Zigarettenanziinder).

Wechselstrom-Laden (56W):
Das GB500 muss sich im 12V-Modus befinden, um geladen werden zu kinnen. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Spannungsregler auf die 12V-Position eingestellt ist.
Verbinden Sie das XGC-12V-Kabel mit dem 12V-IN-Port am GB500 sowie das andere Ende des 56W-Netzteils mit einer Wechselstromquelle (100-240V AC Wandsteckdose).

Betreiben Ihrer 12V-Geréte.

Das GB500 muss sich im 12V-Modus befinden, damit der 12V-OUT-Port genutzt werden kann. Verbinden Sie das 12V-Kabel mit dem 12V-OUT-Port am GB500 sowie das andere
Ende mit der 12V-Buchse (12V-AUX/Zigarettenanziinder). SchlieBen Sie ein 12V-Standard-Gerat (bis zu 15A) mit einem 12V-Stecker an und schalten Sie das GB500 auf ,0n", um ihr
Gerdt mit Strom zu versorgen

Schritt 2: Anschluss an die Batterie.

Bitte lesen und verstehen Sie die im Fahr imen und Ei fiir das Fremdstarten des Fahrzeugs. Bevor Sie das Produkt
verwenden, stellen Sie die im Handbuch der Batterie angegebene Spannung und den Batterietyp fest. Das GB500 ist nur fiir das Fremdstarten von 12- und 24-Volt-
Bleibatteriesystemen geeignet. Uberpriifen Sie die gewahite Spannung des Batteriesystems vor dem Anschluss an die Batterie. Stellen Sie sicher, dass der Spannungsregler auf
die korrekte Position eingestellt ist (12V oder 24V), die dem Batteriesystem entspricht, das Sie fremdstarten méchten. Andern Sie niemals die Spannung, solange das Gerét an eine
Batterie angeschlossen ist, sondern nur bei ausgeschaltetem Gerat. Bevor Sie das Gerat an die Batterie anschlieBen, vergewissern Sie sich, dass es sich um eine 12V-Bleibatterie
handelt. Das GB500 ist nicht fiir andere Batterietypen geeignet. Bestimmen Sie die korrekte Polung der Akkukontakte auf der Batterie. Der positive Akkukontak ist Gblicherweise
mit einem der folgenden Buchstaben oder Symbole gekennzeichnet: POS, P, +. Der negative Akkukontakt ist iblicherweise mit einem der folgenden Buchstaben oder Symbole
gekennzeichnet: NEG, N, -. Achten Sie darauf, dass es zu keiner Verbindung mit dem Vergaser, den 1 oder diinnen kommt. Die unten aufgefiihrte
Anleitung ist fir ein System mit Negativerdung (kommt am haufigsten vor). Sollte Ihr Fahrzeug tiber ein System mit Positiverdung verfiigen (duBerst selten), dann befolgen Sie die
unten aufgefiihrte Anleitung in umgekehrter Reihenfolge.

1.) Verbinden Sie den negativen (schwarzen) Boost-Max-Anschluss mit dem negativen Port am GB500.

2.) Verbinden Sie den positiven (roten) Boost-Max-Anschluss mit dem positiven Port am GB500,

3.) Reinigen Sie vor dem AnschlieBen immer die Klemmen. HINWEIS: Fehlerhafte Verbindungen oder schmutzige Kiemmen konnen zu Rauchbildung fiihren. Batterien mit sehr




niedriger Spannung erhdhen ebenfalls die Gefahr von Rauchbildung.

4.) Verbinden Sie den positiven (roten) Boost-Max-Anschluss mit dem positiven (POS, P, +) Akkukontakt. (Die Erdung am Chassis ist mdglicherweise ungeeignet fiir die Starthilfe
groBer Anwendungen.)

5.) Verbinden Sie den negativen (schwarzen) Boost-Max-Anschiuss mit dem negativen (NEG, N, -) Akkukontakt oder der Fahrzeugkarosserie.

6.) Wenn Sie die Verbindung trennen, tun Sie das bitte in umgekehrter Reihenfolge, d. h. zuerst die negative (oder positive bei Systemen mit Positiverdung) Batterieklemme entfernen.

Schritt 3: Fremdstarten.

1.) Stellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhangigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage etc.) ausgeschaltet sind. Wenn das Fahrzeug
mit einem Hauptschalter ausgestattet ist, drehen Sie diesen in die Einschaltstellung.

2.) Driicken Sie den An-Knopf, um das Fremdstarten zu beginnen. Alle LED-Lampen leuchten: alle LED funktionieren ordnungsgemas. Wenn Sie korrekt an die Batterie angeschlossen
sind, leuchtet die weiBe Boost-LED. Wenn die Batterieklemmen falsch angeschlossen sind, leuchtet die rote Fehler-LED. SchlieBen Sie die Batterieklemmen umgekehrt an, um den
Fehler zu beheben: die weiBe Boost-LED leuchtet. Die weiBe Boost-LED leuchtet, wenn das GB500 bereit ist, Ihr Fahrzeug fremdzustarten. Sobald ein Akku erkannt wird, beginnt ein
60-Sekunden-Timeout-Countdown.

3.) Versuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge werden sofort starten. Wenn das Fahrzeug nicht sofort anspringt, warten Sie 20 bis 30 Sekunden und versuchen
Sie es erneut. Nachdem das 60-Sekunden-Timeout abgelaufen ist, muss das Gerat aus- und wieder eingeschaltet werden, um eine neue Startsequenz einzuleiten. Versuchen Sie
innerhalb von fiinfzehn (15) Minuten nicht mehr als fiinf (5) Mal das Fahrzeug ten. Lassen Sie das GB500 fiinfzehn (15) Minuten ruhen, bevor Sie erneut
versuchen, das Fahrzeug fremdzustarten.

4.) Nachdem das Fahrzeug angesprungen ist, kiemmen Sie die Batterieklemmen ab und entfernen Sie das G500.

60-Sekunden-Timeout.

Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku erkannt wird. Nachdem 60 Sekunden i sind, wird die Starthil fon deaktiviert. Die Boost-LED erlischt
und die internen Akkulade-LEDs zeigen den aktuellen Ladezustand des Geréts an. Um die Starthilfefunktion zuriickzusetzen, driicken Sie den Netzschalter, um das Gerét damit
auszuschalten. Driicken Sie den Einschaltknopf erneut, um das Gerét einzuschalten und die Starthilfefunktion wieder zu starten.

ACHTUNG.

DIE 60-SEKUNDEN-TIMEOUT-FUNKTION IST DEAKTIVIERT, WENN DER MANUELLE UBERBRUCKUNGSMODUS VERWENDET WIRD. DIE STROMVERSORGUNG WIRD AUCH BE! AKTIVIERTEM MANUELLEN
(UBERBRUCKUNGSMODUS AUFRECHTERHALTEN. UM DIE ANZAHL DER STARTHILFEN ZU MAXIMIEREN, WIRD EMPFOHLEN, DIE STARTHILFEEINHEIT AUSZUSCHALTEN, SOBALD DAS FAHRZEUG
GESTARTET WURDE.

Batterien mit niedriger Spannung und Handbetatigung.

Das GB500 st zum Fremdstarten von 12V-Bleibatterien konzipiert, die bis auf 3V entladen sind. Sollte Ihre Batterie weniger als 3V haben, bleibt die Boost-LED auf ,Aus® geschaltet.
Das deutet darauf hin, dass das GB500 keine Batterie erkennen kann. Mithilfe der Funktion ,Handbetatigung* kdnnen Sie eine Batterie mit weniger als 3V fremdstarten, indem Sie die
Fremdstartfunktion (,An“) erzwingen



ACHTUNG.

SEIEN SIE BEI DER VERWENDUNG DIESES MODUS BESONDERS VORSICHTIG. DIESER MODUS EIGNET SICH NUR FUR 12V- ODER 24V-BLEIBATTERIEN. STELLEN SIE SICHER, DASS DER
SPANNUNGSREGLER AUF DIE KORREKTE POSITION EINGESTELLT IST (12V ODER 24V), DIE DEM BATTERIESYSTEM ENTSPRICHT, DAS SIE LADEN MOCHTEN. IN DIESEM MODUS SIND SOWOHL

DIE FUNKENSICHERHEIT ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ DEAKTIVIERT. ACHTEN SIE GANZ BESONDERS AUF DIE POLUNG DER BATTERIE, BEVOR SIE DIESEN MODUS WAHLEN. ACHTEN SIE
DARAUF, DASS DIE POSITIVE UND DIE NEGATIVE BATTERIEKLEMME NICHT MITEINANDER IN BERUHRUNG KOMMEN, DA DIES ZU FUNKENBILDUNG FUHREN KANN. DIESER MODUS FUNKTIONIERT MIT
HOCHSTROM (BIS ZU 6250AMPERE) UND KANN BEI FALSCHER HANDHABUNG ZU FUNKENBILDUNG UND STARKER HITZE FUHREN. FALLS SIE UNSICHER SIND, WAS DIE VERWENDUNG DIESES MODUS
BETRIFFT, LASSEN SIE SICH VOR DER ANWENDUNG VON EINEM FACHMANN BERATEN.
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1. Stand der internen Batterie Gibt den Ladezustand der internen Batterie an.

2. LED ,HeiB* Leuchtet dauerhaft rot; das Gerat ist voll funktionsféhig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. Blinkt rot; das Gerét ist zu heiB zum Fremdstarten, andere
Funktionen konnen jedoch noch verwendet werden.

3. LED ,Kalt“ Leuchtet dauerhaft blau; das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze.
Blinkt blau; das Gerat ist zu kalt zum Fremdstarten, andere Funktionen konnen jedoch noch verwendet werden.
4.LED ,Fehler” Leuchtet rot, wenn eine Verpolung erkannt wird.

5. Spannungsanzeige Zeigt die Spannung des Batteriesystems an, die aktuell am GB500 eingestellt ist. 12V - leuchtet weiB, wenn der 12V-Modus eingestellt ist, 24V - leuchtet
blau, wenn der 24V-Modus eingestellt ist.

6. An-Knopf Driicken, um das Gerét an- (,0n*) oder auszuschalten (,0ff*).
7.LED ,,An“ Leuchtet weiB, wenn das Gerat eingeschaltet ist (,0n").

Der misst die ing der Fahrzeugbatterie fiir eine erweiterte Diagnostik und Fehlersuche. Der Spannungsmesser
m\sst die Stromspannung von jeder Batterie (oder jedem Batteriesystem) automatisch, wenn die Batterieklemmen angeklemmt sind — sogar wenn das Gerét ausgeschaltet ist. Der
Spannungsmesser misst Voltzahlen zwischen ~3V und ~30V. Hat die Batterie eine von unter 3V, wird nichts angezeigt. Ist dies der Fall, wird die

Batterie wahrscheinlich beansprucht, etwa durch Scheinwerfer oder eine Klima-Anlage. Diese sollten vor dem Versuch, das Fahrzeug zu starten, ausgeschaltet werden. Wéhrend das
Gerét eingeschaltet ist und nachdem eine Batterie erkannt wurde, zeigt das Voltmeter den 60-Sekunden-Timeout-Countdown an.

9. LED ,,Boost* Leuchtet weiB, wenn die Option ,Boost* aktiviert ist. Wenn das Gerat ordnungsgemaB an die Batterie angeschlossen ist, wird das GB500 die Batterie automatisch
erkennen und in den Boost-Modus schalten (die weiBe LED leuchtet auf, wenn die Funktion ,Handbetétigung” akiviert ist).

10. LED , Handbetétigung Leuchtet dauerhaft rot, wenn die Funktion ,Handbetatigung” aktiviert ist.

11. Handbetétigung Driicken und drei (3) Sekunden gedriickt halten, um die Handbetétigung zu aktivieren. WARNHINWEIS: Deaktiviert den Sicherheitsschutz und erzwingt
manuell das ,,An“-springen der Zusatzspannung. Nur verwenden, wenn die Batterie zu leer ist, um erkannt zu werden.

12. Spannungsregler Drehen, um zwischen dem 12V-Modus und dem 24V-Modus zu wahlen.

13. Li Knopf Schaltet die durch sieben (7) Lichtmodi: 100% > 50% > 10% > SOS > Blinken > Stroboskop > Aus
14. LED ,,USB Out“ Leuchtet weiB; die Funktion ,USB Out kann sowohl im 12V- als auch im 24V-Modus genutzt werden.

15. LED ,,12V Qut“ Leuchtet weiB; die Funktion , 12V Out* kann nur im 12V-Modus genutzt werden.

16. LED ,,12V In Leuchtet weiB; die Funktion , 12V In kann nur im 12V-Modus genutzt werden.




Fehler Grund/Lésung

0 LED ,,Fehler: Dauerhaftes Rot Verpolung erkannt. / Klemmen Sie die Batterieklemmen umgekehrt an.
LED ,,Fehler*: Einmaliges (1) Kurzschluss an den Batterieklemmen erkannt. / Entfernen Sie alle Lasten und verbinden Sie die Klemmen erneut mit der
Aufleuchten Batterie.
LED ,,Fehler*: Doppeltes (2) Das Fremdstarten dauerT langer als zehn (10) Minuten. / Schalten Sie das Gerét aus (,0ff*) und anschlieBend wieder an
Aufleuchten (,0n%).
LED ,,Fehler*: Dreifaches (3) Interner Fehler im Hauptschalter. / Stellen Sie sicher, dass der Spannungsregler korrekt auf die 12V- oder 24V-Position
Aufleuchten eingestellt ist.
LED ,,Fehler*: Vierfaches (4) Fehlerhafte Batteriezelle wéhrend des Ladens erkannt. / Schalten Sie das Gerat aus und kontaktieren Sie den NOCO-Support.
Aufleuchten

LED ,Fehler*: Fiinffaches (5)

XGC OUT Uberstromfehler. / Entfernen Sie die Belastung am XGC OUT, dann schalten Sie das Gerét aus (,0ff) und wieder
an (,0n").

l+

: Dauerhaft
: Blinkend

LED ,Heil
LED ,Heil

LED ,,HeiB*: Blinkt, dann gehen alle
LEDs aus

Das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerét abkihlen.

Das Gerét ist zu heiB zum Fremdstarten, andere Funktionen konnen jedoch noch verwendet werden. / Lassen Sie das Gerat
abkihlen.

Das Gerdt ist zu heiB, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie das Gerat abkiihlen und
stellen Sie es in eine kiihlere

LED ,Kalt“: Dauerhaft
LED ,Kalt“: Blinkend

LED ,Kalt“: Blinkt, dann gehen alle
LEDs aus

Das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerat warm werden.

Das Gerét ist zu kalt zum Fremdstarten, andere Funktionen kdnnen jedoch noch verwendet werden. / Lassen Sie das Gerat
warm werden.

Das Gert ist zu kalt, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie das Gerét warm werden
und stellen Sie es in eine warmere Umgebung.

Technischer Hinweis

Boost-LED leuchtet nicht (bei
ordnungsgemaB verbundenen Kabeln)

Lithium-lonen-Batterien wéarmen sich wahrend der Benutzung selbst auf. Leuchtet die Fehler-LED ,Kalt* auf, versuchen Sie
mehrere Male fremdzustarten, um die Batterie aufzuwarmen und den Fehler zu beseitigen. Ublicherweise reichen drei bis
vier (3 -4) Fremdstartversuche aus, um die Batterie aufzuwérmen und den Fehler zu beseitigen.

Die angeschlossene Batterie hat weniger als 3V/Trennen Sie die Batteire vom Strom und versuchen Sie es erneut oder
verwenden Sie die Funktion ,Handbetatigung®.



Technische Daten

Interne Batterie: | ithium-lonen (Wattstunde 266)
Spitzenstrombelastbarkeit: 2504
Betriebstemperatur: -20°C bis +50°C (-4°F bis +122°F)
Ladetemperatur:  0°C bis +40°C (32°F bis +104°F)
Speichertemperatur: -20°C bis +50°C (-4°F bis +122°F) (durchschn. Temp.)
USB (Ausgang): Dual 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Qutput): 12 8V, 15A Max
Gehauseschutz: P65 (bei geschlossenen Ports)
Kiihlung:  Natiirliche Konvektion
Abmessungen (L xBx H): 12,25 x 8,25 x 2,25 zoll (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Gewicht: 8,6 Kilogramm

ige (1) beschrankte Garant

WICHTIG: BEI VERWENDUNG DIESES PRODUKTS STIMMEN SIE DEN BEDINGUNGEN DER EINJAHRIGEN (1) EINGESCHRANKTEN GARANTIE (,GARANTIE) VON NOCO
2ZU, WIE SIE HIER BESCHRIEBEN WERDEN. VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT, BEVOR SIE DIE GARANTIEBEDINGUNGEN GELESEN HABEN. WENN SIE DIESEN
GARANTIEBEDINGUNGEN NICHT ZUSTIMMMEN, VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT UND GEBEN SIE ES ZURUCK.

DIESE GARANTIE VERLEIHT IHNEN GEWISSE RECHTE UND SIE KONNEN WEITERE RECHTE HABEN, DIE SICH JE NACH BUNDESSTAAT, LAND ODER PROVINZ UNTERSCHEIDEN
KONNEN. NOCO WIRD ENTSPRECHEND DEN GESETZLICHEN VORSCHRIFTEN KEINE WEITEREN RECHTE, DIE SIE HABEN AUSSCHLIESSEN, BESCHRANKEN ODER AUSSETZEN,
EINSCHLIESSLICH DERER, DIE AUS EINEM NICHT EINGEHALTENEN KAUFVERTRAG STAMMEN. UM EINEN VOLLSTANDIGEN EINBLICK IN IHRE RECHTE ZU ERHALTEN, SOLLTEN
SIE DIE GESETZE IHRES BUNDESSTAATS, LANDES, ODER IHRER PROVINZ HINZUZIEHEN.

IM RAHMEN DER GELTENDEN GESETZE SIND DIESE GARANTIE UND DIE DARGELEGTEN ABHILFEMASSNAHMEN EXKLUSIV UND GELTEN ANSTATT ALLER ANDEREN
GARANTIEN, ABHILFEMASSNAHMEN UND BEDINGUNGEN, GLEICHGULTIG OB MUNDLICH, SCHRIFTLICH, GESETZLICH, AUSDRUCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND.

NOCO LEHNT SAMTLICHE GESETZLICHEN UND STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN AB, DAZU GEHOREN UNTER ANDEREM GARANTIEN DER MARKTGANGIGKEIT UND
EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE GARANTIEN FUR VERSTECKTE ODER VERBORGENE SCHADEN IM RAHMEN DER GESETZLICHEN VORGABEN. SOFERN




SOLCHE GARANTIEN NICHT ABGELEHNT WERDEN KONNEN, BESCHRANKT NOCO DIE DAUER UND ABHILFEMASSNAHMEN DERARTIGER GARANTIEN AUF DIE DAUER
DIESER VERTRAGLICHEN GEWAHRLEISTUNG UND NACH WAHL VON NOCO, AUF DIE REPARATUR ODER DEN ERSATZ DES UNTEN BESCHRIEBENEN PRODUKTS. EINIGE
BUNDESSTAATEN, LANDER UND PROVINZEN GESTATTEN KEINE EINSCHRANKUNGEN DER DAUER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE — ODER EINER BEDINGUNG —
DAHER KANN DIE HIER BESCHRIEBENE EINSCHRANKUNG UNTER UMSTANDEN NICHT FUR SIE GELTEN.

NOCO bietet eine Garantie fiir Produkte der Marke NOCO in der originalen Verpackung (,NOCO Produkt”) gegen Materialschéden und Bearbeitungsfehler bei normalem

und gem&B dem in den NOCO verbffentlichten Richtlinien beschriebenen Gebrauch fiir eine Dauer von EINEM (1) JAHR ab dem Kaufdatum oder Lieferdatum durch den
Endverbraucher (,Garantiefrist"). Die von NOCO verdffentlichten Richtiinien umfassen unter anderem die in dieser Garantie enthaltenen Informationen, technische Angaben und
Bedienungsanleitungen. Fiir Endverbraucher in der Europaischen Union (EU), der Européischen Freihandelszone (EFTA), Nordirland oder dem Vereinigten Konigreich kann sich
die Garantiezeit auf mindestens ZWEI (2) JAHRE verléngern. IN EINIGEN BUNDESSTAATEN, LANDERN ODER PROVINZEN KANN DIE NATIONALE GESETZGEBUNG LANGERE
GARANTIEFRISTEN VORSCHREIBEN. Als solche sind die Vorteile der beschrénkten Garantie als Ergdnzung, nicht als Ersatz fiir die Rechte im Rahmen des Verbraucherschutzes
2u verstehen

DIE VERPFLICHTUNGEN VON NOCO SIND AUF REPARATUR ODER ERSATZ BESCHRANKT. NOCO IST NICHT HAFTBAR FUR JEGLICHE BESONDEREN; ZUFALLIGEN, INDIREKTEN
ODER EXEMPLARISCHEN SCHADEN, DIE AUS EINEM BRUCH DER GARANTIE ODER EINER BEDINGUNG ODER EINER ANDEREN RECHTSTHEORIE ERGEBEN. HIERZU GEHOREN
UNTER ANDEREM ENTGANGENE GEWINNE, ENTGANGENE UMSATZE, ENTGANGENE GESCHAFTSABSCHLUSSE, SCHADEN AN EIGENTUM, PERSONENSCHADEN ODER
JEGLICHE WEITEREN VERLUSTE ODER SCHADEN.

Diese Garantie ist nicht tibertragbar und deckt nicht die Kosten fiir Riicksendung und Verpackung ab. Diese Garantie gilt nicht fiir: (a) Schaden, die durch Unfélle, Missbrauch,
falschen Gebrauch, Feuer, Kontakt mit Fliissigkeiten oder andere externe Ursachen, (b) Fehlbedienung, mangelhafte Installation, Verdnderungen, Zerlegen oder versuchte, nicht
autorisierte Reparaturen verursacht wurden, (c) kosmetische Schéden, wie Dellen oder Kratzer, welche die Funktion des Produkts nicht beeintrdchtigen, (d) fiir Schéden, die aus
dem Gebrauch des Produkts entstehen, der nicht den verdffentlichten Richtlinien von NOCO entspricht, (e) fiir Schaden, die durch normalen VerschleiB oder anderweitig durch
die normale Alterung des Produkts entstehen, oder (f) wenn jegliche Seriennummern vom Produkt entfernt oder unkenntlich gemacht wurden

Falls Sie wéhrend der Garantiefrist einen Anspruch erheben, wird NOCO nach seiner Wahl: (a) das Produkt, welches entsprechend unserer Funktionsanforderungen getestet
und freigegeben wurde, reparieren, (b) das Produkt gegen ein Produkt desselben Modells tauschen (oder mit Ihrer Zustimmung gegen ein Produkt mit denselben wesentlichen
Merkmalen, wie das Original, z. B. ein anderes Modell mit gleichen Eigenschaften), welches neu oder neuwertig ist und getestet wurde und unseren Funktionsanforderungen
entspricht, oder () das Produkt gegen Erstattung des Kaufpreises zuriicknehmen. Wir bendtigen fiir die Bearbeitung von beschrénkten Garantieanspriichen bestimmte
Informationen, unter anderem den Kaufnachweis. Um einen Anspruch gemaB der eingeschrankten Garantie anzumelden, kontaktieren Sie bitte den NOCO Support unter:

(Internet)  https://no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-Mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

/N PERICOLO Manuale d’uso e Garanzia

LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO. Il mancato rispetto
delle informazioni di sicurezza puo causare SCOSSE ELETTRICHE, ESPLOSIONI e INCENDI con il rischio di possil

-
GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a COSE ¢ anche la MORTE. It a I I a n 0

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che pud causare scosse elettriche e lesioni gravi. Non tagliare
i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare.

Batterie non non 0 possono esplodere se utilizzate con il prodotto.
Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie danneggiate o congelate. Usare il
prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il prodotto in zone ben ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e pud pertanto causare scottature. Non coprire il
prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o fuoco quando il prodotto &
in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il prodotto. Le batterie possono esplodere e scagliare
frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria puo irritare gli occhi e la pelle. Nel caso di contatto con occhi e

pelle, at 1te I'area interessata con acqua corrente e rivolgersi subito al medico.
Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere pericoloso. Le Per maggiori informazioni
batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio e supporto visitare:

che la batteria esploda, seguire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della
batteria stessa e quelle di qualsiasi altro dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare

attenzione ai simboli di pericolo presenti su questi prodotti e sul motore WWW.NO CO/S u p po rt




ATTENZIONE

La modalita manuale disabilita tutte le misure di sicurezza. Se utilizzata impropriamente e/0 contro le nostre raccomandazioni d’uso,
potrebbe causare lesioni o la morte, annullando pertanto la garanzia. Pericolo d’incendio, esplosioni e ustioni. Non smontare, rompere,
riscaldare al di sopra di 60°C o incenerire. Il presente dispositivo & destinato all’'uso all’ aperto temporaneo e deve essere utiizzato con
cautela in condizioni di umidita.

AVVERTENZA
Non sovraccaricare la batteria interna. Consultare il manuale d'istruzioni. Non fumare, né accendere un fiammifero, né provocare una
scintilla nelle vicinanze dell’alimentatore. Caricare la batteria interna solo in un luogo ben ventilato, quando il dispositivo non € in uso.

ATTENZIONE

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare il presente prodotto, se il cavo di alimentazione 0 i cavi della batteria sono danneggiati. Il
presente d|sposmvo non deve essere utilizzato in un’officina commerciale. Il presente dispositivo deve essere conservato al chiuso,
quando non € in uso. II presente dispositivo non deve essere conservato all'aperto, quando non € in uso.

Proposition 65. | poli delle batterie, i terminali e altri accessori correlati contengono sostanze chimiche, tra cui il piombo. Lo Stato della California ritiene che queste sostanze possano
causare cancro, difetti alla nascita e altri danni riproduttivi. Precauzioni personali. Utilizzare il prodotto solo per I'uso a cui & destinato. Si consiglia di trovarsi in prossimita di qualcuno
che possa essere allertato dal suono della vostra voce o che si trovi a una distanza tale da poter prestare soccorso in caso di emergenza. Accertarsi di avere a disposizione dell'acqua
fresca e del sapone in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante lo svolgimento di qualsiasi
operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani dopo aver toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti metallici tra cui attrezzi, orologi
e gioielli quando si svolgono operazioni con batterie. Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti con il rischio di scosse elettriche, incendi ed
esplosioni, che possono essere causa di lesioni, morte e danni alla proprieta. Ming "acquirente compera il prodotto destinandone I'uso a un minore, 'adulto si impegna a fornire
istruzioni e avvertimenti dettagliati al minore prima dell'uso. La mancata osservanza di cio & da considerarsi come sola e unica responsabilita dell'acquirente che accetta di esimere NOCO
da ogni responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di soffocamento. Gli accessori possono costituire un rischio di soffocamento per
i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossimita del prodotto e di altri accessori. Questo prodotto non & un giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. Il prodotto pud
essere danneggiato a seguito di urti. Non utilizzare il prodotto qualora siano presenti danni, compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi
danneggiati. Non usare il prodotto se il cavo di alimentazione risulta danneggiato. Umidita e liquidi possono causare danni al prodotto. Non utilizzare il prodotto 0 qualsiasi altro
componente elettrico in prossimita di liquidi. Conservare e utilizzare il prodotto in luoghi secchi e asciutti. Non utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora il prodotto dovesse bagnarsi mentre
& in funzione, scollegarlo dalla batteria e interromperne I'uso immediatamente. Non scollegare il prodotto tirando via i cavi con forza. Medifiche. Non alterare, modificare o riparare
nessuna componente del prodotto. Smontare il prodotto potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Se il prodotto fosse danneggiato, presentasse un malfunzionamento o
venisse a contatto con liquidi, interromperne immediatamente I'uso e contattare NOCO. Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la validita della garanzia. Accessori. L'uso di




questo prodotto & approvato solo con accessori NOCO. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a eventuali danni legati all'impiego di accessori
che non siano approvati da NOCO. Posizione. Evitare che Iacido della batteria venga a contatto con il prodotto. Non eseguire operazioni con il prodotto in spazi ristretti e scarsamente
ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i cavi di collegamento in modo appropriato cosi da evitare danni accidentali muovendo parti del veicolo (tra cui cofano
e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e pulegge), o qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo e causare lesioni o morte. Temperatura di
funzionamento. Questo prodotto & progettato per essere usato a una temperatura ambiente compresa fra -20 °C e 50 °C. Non utilizzare il prodotto a temperature non incluse in questo
range. Non effettuare avviamenti di emergenza su batterie congelate. Interrompere immediatamente I'uso del prodotto se la batteria si surriscalda. Conservazione. Non utilizzare o
conservare il prodotto in ambienti a elevata concentrazione di polvere o pulviscolo atmosferico. Collocare il prodotto su una superficie piana e stabile in modo da scongiurare il rischio di
cadute. Conservare il prodotto in ambienti secchi e asciutti. La temperatura di conservazione & -20 °C - 25 °C (temperatura media). Non superare mai gh 80 °C. Compatibilita. Il prodotto
& compatibile solo con accumulatori al piombo-acido da 12V e 24V. Non usare il prodotto con nessun altro tipo di di i con
composizione chimica differente a quella specificata potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Contattare il produttore dell accumu\atore prima di effettuarne I'aviamento
di Non effettuare awvi idi su i di cui non si conosce la composizione chimica o la tensione. La batteria. La batteria agli ioni di litio incorporata
nel prodotto pud essere sostituita solo da NOCO e deve essere riciclata o smaltita separatamente dai rifiuti domestici. Non cercare di sostituire la batteria e non maneggiare batterie agli
foni di litio che presentino danni o fuoriuscite. Non disfarsi della batteria assieme ai rifiuti domestici. Lo smaltimento di batterie assieme ai rifiuti domestici & contro la legge e le normative
in materia ambientale. Consegnare le batterie usate agli appositi centri di raccolta locali. Se la batteria del prodotto diventa eccessivamente calda e maleodorante, deformata, presenta
tagli o se in essa si osserva il verificarsi di una circostanza anormala, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi a NOCO. Ricarica della batteria. Ricarica il prodotto mediante
I'alimentatore a corrente continua incluso da 12V o I'alimentatore XGC da 56W. Si consiglia di evitare alimentatori di scarsa qualita, in quanto possono costituire un serio rischio elettrico,
con possibili danni a persone, dispositivi e alla proprieta. L'impiego di cavi o caricabatterie danneggiati, cosi come effettuare ricariche in condizioni di umidita e condensa, puo causare
scosse elettriche. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente qualora vengano impiegati accessori o fonti di alimentazione che non abbiano
I"approvazione di NOCO. Gli alimentatori potrebbero riscaldarsi durante |'uso, pertanto un contatto prolungato con la pelle potrebbe causare lesioni. Garantire sempre un adeguato livello
di ventilazione agli alimentatori durante I'utilizzo. Per garantire la massima durata di vita alla batteria, evitare di caricare il prodotto per una durata superiore a una settimana alla volta:
sovraccaricare il prodotto puo ridurre la vita della batteria. Nel corso del tempo, il mancato utilizzo del prodotto puo causarne I'esaurimento della carica e i tal caso sara necessario
procedere alla ricarica prima dell'impiego. Scollegare il prodotto da fonti di alimentazione quando non in uso. Utilizzare il prodotto solo per gli usi per cui & stato progettato. Dispositivi
medici. Il prodotto puo emettere campi elettromagnetici. Il prodotto contiene componenti magnetiche che possono interferire con il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri
dispositivi medici. Tali campi elettromagnetici possono interferire con il funzionamento di pacemaker e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di procedere all'uso del prodotto
in caso si sia portatori di dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi medici, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi al
medico. Gondizioni mediche. Se si ¢ affetti da condizioni mediche, quali ad esempio crisi epilettiche, svenimenti, affaticamento oculare o emicrania, € si ritiene che queste possano
essere influenzate dallimpiego del prodotto, consultare il proprio medico prima di procedere all'uso. Limpiego della potente torcia integrata nel prodotto puo costituire un pericolo di
sensibilita alla luce. L'impiego della modalita strobe puo causare convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Torcia. Puntare gli
occhi direttamente verso il fascio luminoso emesso dalla torcia pud provocare danni permanenti agli occhi. Il prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto rendimento, in
grado di emettere un fascio di luce potente se regolato al massimo. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o pulizia.
Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un panno morbido che non lasci residui e pelucchi
(microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di esplosioni. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le istruzioni. Non utilizzare il prodotto in
ambienti che possano contenere gas esplosivi, come ad esempio aree di rifornimento carburante o aree dove siano presenti sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere o polveri
metaliche. Attivita con conseguenze gravi. Questo prodotto non & da destinarsi all'uso qualora eventuali guasti dello stesso possano causare lesioni, morte o gravi danni
all'ambiente. Interferenze. Il prodotto & stato progettato, testato e realizzato in ottemperanza con le normative che regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni rilasciate dal
prodotto possono compromettere il funzionamento di altri dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento. Numero di modello: GB500. Questo dispositivo & conforme alla Parte
15 delle normative FCC. L'utilizzo & soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve essere in grado di tollerare




qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo apparecchio & stato testato ed & risultato conforme ai limiti previsti
per i dispositivi digitali di Classe A, in linea con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon livello di protezione da interferenze
pericolose qualora il dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e pud emettere radiofrequenze e, se non installato e utilizzato in conformita
con le istruzioni presenti nel manuale d’uso, puo causare interferenze che influenzano negativamente le radiocomunicazioni. Poiché I'utilizzo di questo apparecchio in aree residenziali
puo causare interferenze, & responsabilita dell’utente risolvere il problema di interferenza a proprie spese.

Come usare il prodotto

Fase 1: Ricarica di GB500.

Al momento dell'acquisto GB500 presenta uno stato di carica parziale ed & necessario effettuarne una ricarica completa Tempo di ricarica: 6-8 ore

prima dell'uso. Collegare GB500 inserendo I'alimentatore elettrico da 12V incluso o I'alimentatore XGC da 56W alla porta

d'ingresso da 12V. GB500 deve essere in modalita 12V per essere ricaricato. Accertarsi che la manopola di controllo della Utilizzare un cavo per la corrente continua da
tensione sia posizionata su 12V prima di procedere con la carica. La porta di ingresso da 12V di XGC ¢ tarata a 12V, 5A 12V 0 un alimentatore a corrente alternata per
per consentire una ricarica sicura ed efficiente dell'accumulatore interno al litio. In ottemperanza alle normative FCC, si effettuare la ricarica di un'unita completamente
consiglia di non ricaricare il dispositivo mentre & in uso. Il tempo di ricarica di GB500 varia a seconda di quanto & scarico scarica. Il tempo di ricarica varia in base al livello
I'accumulatore e della fonte di alimentazione elettrica impiegata. | risultati effettivi possono variare di carica preesistente.

in base alle condizioni dell'accumulatore.

Durante la ricarica, il livello di carica della batteria interna ¢ indicato dagli appositi LED. | LED emettono una luce intermittente che diventa fissa quando tutti

. . e quattro i LED di carica sono accesi. Quando la batteria & completamente carica, la luce verde che contrassegna il massimo della carica diventa costante,
- - mentre gli altri LED di carica del 25%, 50% e 75% si spengono. Di tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il massimo della carica emette una luce
25% 50% 75% 100% pulsante per indicare che & in corso la carica di mantenimento.

Carica 12V corrente continua (60W).

GB500 deve essere in modalita 12V per essere ricaricato. Assicurarsi che la manopola di controllo della tensione sia posizionata su 12V prima di procedere con la carica. Collegare il
cavo da 12V alla porta d'ingresso da 12V di GB500 e I'altra estremita alla spina maschio da 12V. Inserire in una presa AUX da 12V (presa accendisigari)

Carica corrente alternata (56W).

GB500 deve essere in modalita 12V per essere ricaricato. Assicurarsi che la manopola di controllo della tensione sia posizionata su 12V prima di procedere con la carica. Collegare il
cavo di XGC da 12V alla porta d'ingresso da 12V di GB500, e I'altra estremita dell'alimentatore da 56W a una presa di corrente alternata (presa muro da 100-240VAC).
Alimentazione di dispositivi da 12V.

GB500 deve essere in modalita 12V per rilasciare 12V. Collegare il cavo da 12V alla porta di uscita da 12V di GB500 e I'altra estremita alla presa femmina da 12V (AUX / accendisigari
da 12V). Collegare qualsiasi dispositivo standard da 12V (fino a 15A) con un connettore da 12V e azionare GB500 per alimentare il dispositivo.



Fase 2: Effettuare il collegamento alla batteria.

Leggere attentamente la Guida d'uso del veicolo riguardo a specifiche precauzioni da adottare e metodi consigliati da seguire per un corretto avviamento di emergenza del
veicolo. Accertarsi di quali siano la tensione e la composizione chimica esatte della batteria facendo riferimento alla guida d'uso della batteria stessa prima di utilizzare il prodotto.
GB500 & predisposto solo per I di di i al piombo-acido da 12V e 24V. Prima di collegarlo all'accumulatore, controllare quale sia la tensione
dell'accumulatore. Accertarsw che la manopola di controllo della tensione si trovi nella corretta posizione (12V 0 24V), ossia in linea con I’ che dovra essere sottop
allavviamento di emergenza. Non cambiare mai la tensione quando I'unita & collegata a una batteria. Modificare la tensione solo quando I'unita & spenta. L'impiego di GB500 non &
indicato con nessun altro tipo di accumulatore. Identificare la corretta polarita dei terminali della batteria. Il terminale positivo & generalmente contrassegnato dalle seguenti lettere o
simbolo (POS,P, +). Il terminale negativo & invece caratterizzato dalla presenza delle seguenti lettere o simbolo (NEG, N,-). Non collegare al carburatore, ai tubi del carburante o a parti
metalliche sottili. Qui di seguito sono elencate le istruzioni da seguire nel caso si abbia un sistema con messa a terra negativa (pit diffuso). Se il veicolo ha una messa a terra positiva
(avviene molto raramente), seguire le seguenti istruzioni al contrario.

1.) Collegare il connettore negativo Boost Max (nero) con la porta negativa di GB500.

2.) Collegare il connettore positivo Boost Max (rosso) con la porta positiva di GB500.

3.) Pulire sempre i terminali prima di collegare i morsetti. NOTA: Collegamenti difettosi o terminali sporchi possono causare fumo. Le batterie con voltaggio molto basso aumentano la
possibilita di fumo.

4.) Collegare il connettore positivo Boost Max (rosso) al terminale positivo della batteria (POS, P+).

5.) Collegare il connettore negativo Boost Max (nero) al terminale negativo della batteria (NEG,N,-) o alla scocca del veicolo. (La messa a terra del telaio potrebbe non essere adatta
per I'awvio di applicazioni di grandi dimensioni.)

6.) Per scollegare le varie parti, procedere nell'ordine opposto, iniziando ciog con la rimozione delle componenti negative (oppure di quelle positive se la messa a terra & positiva).

Fase 3: Avviamento di emergenza.

1.) Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di i 0 di Se il veicolo & equi conun
principale, girarlo in posizione “on”.
2.) Premere il pulsante di ione per iniziare I di Tutti i LED indicando il loro corretto funzionamento. Se il collegamento con la batteria &

stato effettuato correttamente, il LED bianco di carica Boost si illumina. Se le pinze sono collegate al contrario, si accendeinvece il LED rosso di errore. Una volta invertiti i collegamenti
e corretto I'errore, il LED bianco di carica Boost si accende. L'accensione del LED bianco di carica Boost indica che GB500 & pronto a effettuare I'avviamento di emergenza del veicolo.
Non appena verra rilevata la batteria, iniziera un conto alla rovescia di 60 secondi.

3.) Provare ad awviare il veicolo. La maggior parte dei veicoli si avviera immediatamente. Se il veicolo non si avvia subito, attendere 20-30 secondi e riprovare. Trascorsi 60 secondi, il

conto alla rovescia sara completato. Per effettuare una nuova sequenza di riavvio, I'unita deve essere spenta, quindi riaccesa. Non effettuare piti di cinque (5) tentativi di avviamento di
emergenza consecutivi nell'arco di quindici (15) minuti. Lasciare GB500 in pausa per quindici (15) minuti prima di fare un nuovo tentativo.

4.) Dopo aver messo in moto il veicolo, scollegare le pinze e rimuovere GB500.



Conto alla rovescia di 60 secondi.

Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi. Dopo 60 secondi, la funzione di avvio verra disattivata. La spia LED Boost si spegnera € il LED di
carica della batteria interna indichera I'attuale livello di carica dell'unita. Per resettare la funzione di avvio, premere il pulsante di accensione per spegnere I'unita. Premere di nuovo il
pulsante di accensione sull'unitd e riprovare con la funzione di avio.

ATTENZIONE.
LA FUNZIONE DI CONTO ALLA ROVESCIA DI A 60 SECONDI VIENE DISABILITATA QUANDO S| USA LA MODALITA MANUALE DI SOVRACCARICO. LALIMENTAZIONE CONTINUERA AD ESSERE FORNITA
MENTRE IL SOVRACCARICO MANUALE E ATTIVO. PER MASSIMIZZARE IL NUMERO DI AWII, S| RACCOMANDA DI SPEGNERE L'UNITA DI SOVRACCARICO, NON APPENA IL VEICOLO E PARTITO.

Batterie a bassa tensione e modalita di Manual Override (intervento manuale).

GB500 & progettato per consentire I'avvi di emergenza di i al piombo-acido da 12V con tensione ridotta a 3V. Se la tensione della batteria  inferiore a 3V, il LED
di carica non si accende. Cio indica che GB500 non riesce a rilevare la presenza della batteria. Per effettuare | o di di con tensione inferiore a 3V,
occorre utilizzare la modalita di Manual Ovveride (intervento manuale), che consente di attivare 0 di

ATTENZIONE.

UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA CAUTELA. QUESTA MODALITA VA IMPIEGATA SOLO CON ACCUMULATORI AL PIOMBO-ACIDO DA 12-VOLT O 24-VOLT. ACCERTARSI CHE LA MANOPOLA DI

CONTROLLO DELLA TENSIONE S| TROVI NELLA CORRETTA POSIZIONE (12V 0 24V), OSSIA IN LINEA CON LA TENSIONE DELLACCUMULATORE SU CUI SARA EFFETTUATO LAVIAMENTO DI EMERGENZA.

SIA LA TECONOLOGIA ANTISCINTILLA CHE IL SISTEMA DI PROTEZIONE CONTRO LE INVERSIONI DI POLARITA SONO DISABILITATI. CONTROLLARE ATTENTAMENTE LA POLARITA DELLA BATTERIA PRIMA
DI USARE QUESTA MODALITA. ACCERTARS| CHE LE PINZE DI COLLEGAMENTO POSITIVE E NEGATIVE NON ENTRINO IN CONTATTO TRA DI LORO E NON VENGANO COLLEGATE L'UNA ALL/ALTRA PERCHE
COS| FACENDO SI CAUSANO SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA ALTI LIVELLI DI CORRENTE (FINO A 6250AMPERE) CHE POSSONO SPRIGIONARE SCINTILLE E INTENSO CALORE IN CASO DI
SCORRETTO UTILIZZO. SE S| HANNO DUBBI IN MERITO AL CORRETTO USO DI QUESTA MODALITA, EVITARE DI FARE TENTATIVI AZZARDATI E RICORRERE ALLAIUTO PROFESSIONALE DI UN TECNICO.
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1. Il livello della batteria interna indica lo stato di carica della batteria interna.

2. La spia LED di surriscaldamento emette una luce rossa costante; I'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite massimo. Luce rossa
lampeggiante; la temperatura dell'unita & troppo elevata per effettuare un avviamento di emergenza, tuttavia le altre funzionalita sono disponibili

3. La spia LED di raffreddamento emette una luce blu costante; I'unita & 1te operativa ma la sta il limite: minimo. Luce blu lampeggiante; la
temperatura dell'unita & troppo bassa per effettuare un avviamento di emergenza, tuttavia le altre funzionalita sono disponibili.

4. La spia LED di errore si illumina di rosso quando viene rilevata inversione di polarita.

5. Lindicatore di tensione indica la tensione della batteria in base a cui & programmato GB500. La spia 12V emette una luce bianca quando il dispositivo & programmato in
modalita 12V, mentre la spia di 24V emette una luce blu quando il dispositivo & programmato su 24V.

6. Premere il pulsante di accensione e spegnimento per accendere e spegnere il dispositivo.
7. La spia LED di alimentazione emette una luce bianca quando I'unita & accesa.

8. Voltmetro. Il voltmetro incorporato rileva la tensione dell’ del veicolo, mi i livelli di di ica e risoluzione dei problemi. Il voltmetro rileva automaticamente
la tensione di qualsiasi tipo di (0 sistema di ) quando le pinze sono collegate, anche se I'unita & spenta. Il voltmetro rileva livelli di tensione compresi

tra ~3V e ~30V. Se I'accumulatore collegato & al di sotto di 3V non viene rilevato. Un livello di tensione cosi basso potrebbe essere dovuto a un sovraccarico (o sovraccarichi)
dell'accumulatore, come ad esempio i fari o la ventola del condizionatore accesi, che dovrebbero essere spenti prima di provare ad avviare il veicolo. Mentre I'unita & accesa e dopo
che viene rilevata una batteria, il voltmetro visualizzera il conto alla rovescia del timeout di 60 secondi.

9. La spia LED di carica Boost emette una luce bianca quando la funzione di carica Boost & attiva. Se I'unita & opportunamente collegata a una batteria, GB500 ne rileva
automaticamente la presenza ed entra in modalita di carica Boost (quando la funzione di Manual Override & attiva, la spia emette una luce bianca intermittente).

10. La Spia LED di Manual Override emette una luce rossa continua quando questa funzione viene attivata.

11. Pulsante di Manual Override. Per attivare questa funzione occorre tenere premuto il pulsante per tre (3) secondi. ATTENZIONE: Questa funzione disabilita il sistema di protezione
di sicurezza e induce manualmente I'attivazione della carica Boost. Da usare solo quando la tensione dell'accumulatore & troppo bassa per essere rilevata.

12. Manopola per il controllo della tensione. Ruotare per selezionare la modalita da 12V o da 24V,

13. Il pulsante per modalita luminose emette luce differente in base a 7 diverse modalita: 100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio > Luce stroboscopica> Spegnimento.
14. La spia LED USB di uscita emette una luce bianca; la funzione di USB in uscita pud essere utilizzata sia in modalita 12V che in modalita 24V.

15. La spia LED di uscita da 12V emette una Iuce bianca; la funzione di uscita da 12V pud essere utilizzata solo in modalita 12V.

16. La spia LED di entrata da 12V emette una luce bianca; la funzione di entrata da 12V puo essere utilizzata solo in modalita 12V.




Risoluzione problemi

Errore

Causa/Soluzione

o

Spia LED di errore: Luce rossa costante

Spia LED di errore: Lampeggio
singolo (1)

Spia LED di errore: Doppio lampeggio
@)
Spia LED di errore: Triplo lampeggio (3)

Spia LED di errore: Quadruplo
lampeggio (4)

Spia LED di errore: Quintuplo
lampeggio (5)

Rilevazione di inversione di polarita. / Invertire i collegamenti della batteria.
Cortocircuito rilevato sulle pinze della batteria. / Rimuovere tutti i carichi e ricollegare le pinze alla batteria.

Durata dell'avvio di emergenza superiore a dieci (10) minuti. / Spegnere I'unita e poi riaccenderla.
Guasto dell'interruttore interno principale. / Accertarsi che la manopola di controllo della tensione sia posizionata su 12V 0 24V
in maniera corretta.

Rilevata la presenza di una cella difettosa durante la carica. / Spegnere I'unita e contattare il servizio di assistenza NOCO.

Errore di sovracorrente in uscita da XGC. / Rimuovere il carico da XGC in uscita, poi spegnere € riaccendere I'unita.

I+

Spia LED di calore: Costante
Spia LED di surriscaldamento:
Lampeggio

Spia LED di surriscaldamento:
Lampeggio i e seguito dallo
spegnimento di tutte le spie LED

L'unita &

operativa ma la
La temperatura del dispositivo € troppo elevata per effettuare un avviamento di emergenza, tuttavia le altre funzionalita sono
disponibili. / Far raffreddare il dispositivo.

La temperatura del dispositivo € troppo elevata per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra funzione. / Lasciar
raffreddare il dispositivo e spostarlo in un ambiente pitl fresco.

sta raggiungendo il limite massimo. / Far raffreddare il dispositivo.

Spia LED di raffreddamento: Costante
Spia LED di raffreddamento:
Lampeggio

Spia LED di raffreddamento:
Lampeggio iniziale seguito dallo
spegnimento di tutte le spie LED

L'unita & operativa ma la

La temperatura del dispositivo & troppo bassa per effettuare un awiamento di emergenza, ma le altre funzionalita sono
disponibili. / Far riscaldare il dispositivo.

La temperatura del dispositivo & troppo bassa per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra funzione. / Consentire al
dispositivo dii riscaldarsi e spostarlo in un ambiente pii caldo.

sta raggiungendo il limite minimo. / Far riscaldare il dispositivo.

Nota tecnica

Le batterie agli ioni i litio si autoriscaldano se usate. Se la spia LED di raffreddamento si accende, provare a effettuare piu avvii
di emergenza per far salire la temperatura della batteria e rimuovere I'errore. In genere 3 0 4 awvii di emergenza sono sufficienti
a far riscaldare la batteria e rimuovere I'errore.




La temperatura del dispositivo & troppo elevata per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra funzione. / Lasciar
raffreddare il dispositivo e spostarlo in un ambiente pit fresco.

Spia LED di surriscaldamento: Lampeggio
iniziale seguito dallo spegnimento di tutte
le spie LED

Batteria interna: loni di litio (Watt-ora 266)
Corrente nominale di picco: 6250A
Temperatura di funzionamento: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F)
Temperatura di carica: 0°C a +40°C (32°F a +104°F)
Temperatura di conservazione: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F) (temperatura media)
USB (uscita): Doppio 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Protezione ingresso: P65 (con porte chiuse)
Raffreddamento: ~ Convezione naturale
Dimensioni (L x L xA): 12,25 x 8,25 x 2,25 pollici (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Peso: 19 libbre (8,6 Kg)




Garanzia limitata di un (1) anno NOC

IMPORTANTE: USANDO QUESTO PRODOTTO L'UTENTE ACCETTA DI ESSERE VINCOLATO DAI TERMINI DELLA GARANZIA LIMITATA DI UN (1) ANNO (*GARANZIA") DI NOCO
DESCRITTA DI SEGUITO. NON USARE IL PRODOTTO FINCHE NON SI E PRESO CONOSCENZA DEI TERMINI DI GARANZIA. QUALORA NON SI ACCETTINO | TERMINI DI
GARANZIA, NON UTILIZZARE I PRODOTTO E RESTITUIRLO.

LA PRESENTE GARANZIA FORNISCE ALL'UTENTE DIRITTI LEGALI SPECIFICI; QUEST'ULTIMO POTREBBE USUFRUIRE DI ULTERIORI DIRITTI CHE VARIANO IN BASE ALLE
NORMATIVE STATALI E LOGALI. PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, NOCO NON ESCLUDE, LIMITA O SOSPENDE ALTRI DIRITTI CHE LUTENTE POTREBBE AVERE,
INCLUSI QUELLI CHE POTREBBERO DERIVARE DALLA NON CONFORMITA DI UN CONTRATTO DI VENDITA. PER LA PIENA COMPRENSIONE DEI PROPRI DIRITTI, L'UTENTE DEVE
CONSULTARE LA NORMATIVA VIGENTE NEL PROPRIO STATO, REGIONE O PROVINCIA.

PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, LA GARANZIA E | RIMEDI PREVISTI SONO ESCLUSIVI E SOSTITUISCONO TUTTE LE ALTRE GARANZIE, RIMEDI E CONDIZIONI, SIANO
ESSI ORALI, SCRITTI, STATUTARI, ESPRESS| O IMPLICITI. NOCO DECLINA QUALSIAS| RESPONSABILITA RELATIVA A TUTTE LE GARANZIE IMPLICITE E STATUTARIE, INCLUSE,
ATITOLO ESEMPLIFICATIVO, LE GARANZIE DI COMMERCIABILITA E DI IDONEITA A SCOPI PARTICOLARI E LE GARANZIE DI ASSENZA DI DIFETTI NASCOSTI O LATENTI, PER
QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE. QUALORA TALI GARANZIE NON POSSANO ESSERE ESCLUSE, NOCO LIMITA LA DURATA E | RIMEDI DELLE SUDDETTE ALLA DURATA

DI QUESTA GARANZIA ESPRESSA NONCHE, A DISCREZIONE DI NOCO, ALLA RIPARAZIONE O SOSTITUZIONE DEI PRODOTTI DESCRITTI DI SEGUITO. ALCUNI STATI, REGIONI

E PROVINCE NON CONSENTONO LIMITAZIONI SULLA DURATA DI UNA GARANZIA (O CONDIZIONE) IMPLICITA, QUINDI LA SUMMENZIONATA LIMITAZIONE POTREBBE NON
APPLICARSI ALL'UTENTE.

NOCO garantisce I'assenza di difetti di materiale e fabbricazione nei prodotti a marchio NOCO contenuti nell'imballaggio originale (“Prodotto NOCO”) se utilizzati in conformita
alle linee guida pubblicate da NOCO per un periodo di UN (1) ANNO dalla data di consegna a domicilio o di acquisto presso un rivenditore autorizzato da parte di un acquirente
finale (“Periodo di garanzia”). Le linee guida pubblicate da NOCO includono, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, le informazioni contenute in questa Garanzia, specifiche
tecniche e manuali utente. Per gli acquirenti utenti finali dell'Unione Europea (UE), dell Associazione europea di libero scambio (EFTA), delle Politiche del Nord o del Regno Unito,
il Periodo di garanzia puo estendersi fino a un minimo di DUE (2) ANNI. IN ALCUNI STATI, REGIONI O PROVINCE, LA LEGISLAZIONE PUO PREVEDERE PERIODI DI GARANZIA PIU
ESTESI. In tal caso, i vantaggi della Garanzia limitata vanno a integrare, e non a sostituire, i diritti previsti dalle normative di protezione del consumatore.

LA RESPONSABILITA DI NOCO E LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O RIPARAZIONE. NOCO NON SARA RITENUTO RESPONSABILE DI QUALSIASI DANNO SPECIALE, INCIDENTALE,
CONSEQUENZIALE O ESEMPLARE RISULTANTE DALLA VIOLAZIONE DELLA GARANZIA O CONDIZIONE O SULLA BASE DI QUALSIASI ALTRA TEORIA LEGALE, INCLUSI, A TITOLO
ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO, PERDITE DI PROFITTI, PERDITE DI FATTURATO, DANNI ALLA PROPRIETA, LESIONI FISICHE O QUALSIASI ALTRA PERDITA INDIRETTA O
CONSEQUENZIALE O DANNO.



La presente garanzia non ¢ trasferibile e non copre I'imballaggio e i costi di trasporto in caso di reso. Questa garanzia non si applica: (a) a danni causati da incidenti, abuso,

uso improprio, fiamme, contatto con liquidi o altre cause esterne, (b) manipolazione non corretta, installazione impropria, modifiche, disassemblaggio o tentativi dii riparazione
non autorizzata, () danni estetici (come ammaccature o graffi) che non influiscono sulla funzionalita del prodotto, (d) a danni causati da un uso del Prodotto non conforme alle

linee guida pubblicate da NOCO, (g) a difetti causati dalla normale usura o altresi dovuti all'invecchiamento naturale del Prodotto, o (f) se il numero seriale € stato deturpato o

rimosso dal Prodotto.

Se, durante il Periodo di garanzia I'utente invia un reclamo, NOCO, a sua discrezione: (a) riparera il Prodotto che ¢ stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, (b)
sostituira il Prodotto con un prodotto di ricambio dello stesso modello (o con il consento dell'utente, un prodotto che ha funzionalita identiche o sostanzialmente simili al Prodotto
originale, per es. un modello diverso con le stesse funzionalita), nuovo o come nuovo e che ¢ stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, o (c) rimborsera il prezzo di
acquisto del Prodotto. Per elaborare i reclami ai sensi della Garanzia limitata, abbiamo bisogno di alcune informazioni, tra cui la prova d'acquisto. Per inviare un reclamo ai sensi
della Garanzia limitata, contattare I'Assistenza NOCO:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

/N PELIGRO Gufa de usuario y garantia

@ ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES DE USAR ESTE

El incumplimiento de estas instrucciones de seguridad podria resultar en DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSIOM 0

~
INCENDIO, que podrian causar LESIONES GRAVES, MUERTE o DAROS MATERIALES. Es p a n OI

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar lesiones
graves. No corte los cables de alimentacion. No lo sumerja en agua ni deje que se moje.

Explosion. Baterias sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con este producto. No lo
deje desatendido mientras estd en uso. No intente cargar una baterfa dafiada o congelada. Utilice este producto solo
con baterias del voltaje recomendado. Uselo solo en éreas bien ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No cubra este
producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este producto. Manténgalo
alejado de materiales combustibles.

Lesidn ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterias pueden explotar y hacer que salgan

disparadas pequefias particulas. El dcido de la baterfa puede causar irritacion en los ojos y la piel. En el caso de

contaminacién de los 0jos o la piel, aclare el rea afectada con abundante agua corriente y pongase en contacto )
inmediatamente con el servicio de control de intoxicacion y envenenamiento. Para obtener mas

Gases explosivos. Es peligroso trabajar cerca de baterfas de 4cido-plomo. Las baterfas generan gases explosivos mfo",na?mn y asistencia
durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosian de la baterfa, siga todas las instrucciones técnica consulte:

de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y el fabricante de cualquier equipo destinado a ser utilizado
cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos productos y en el motor.

WWW.No.co/support




Advertencias importantes de seguridad

PRECAUCION

El modo manual inhabilita todas las medidas de seguridad. Si se usa incorrectamente o en contra de nuestras recomendaciones, podria provocar
lesiones o la muerte, quedando anulada la garantia. Existe riesgo de incendio, explosion y quemaduras. No lo desmonte, triture ni caliente por encima
de %0 °c( 43 °E) ni Ig \(ljwcmere Este dispositivo esta disefiado para su uso temporal en exteriores y se debe tener un cuidado razonable al utilizarlo en
condiciones de humeda

ADVERTENCIA o , o _ -
No sobrecargue la bateria interna. Consulte el manual de instrucciones. No fume, encienda una cerilla ni provoque chispas en las proximidades de la
fuente de alimentacion. Cargue la baterfa interna solo en un drea bien ventilada cuando no esté en funcionamiento.

PRECAUCION

Riesgo de lesiones a las personas. No utilice este producto si el cable de alimentacion o los cables de la baterfa estan dafiados de cualquier forma. Este
dispositivo no esté disefiado para su funcionamiento en instalaciones de reparacion comerciales. Este dispositivo debe guardarse en interiores cuando
no esté en funcionamiento. Es decir, no debe guardarse ni dejarse en el exterior.

Proposmlan 65. /\ ADVERTENCIA: Este producto puede exponerle a quimicos mc\uyando plomo y gases de escape, que son conocldu s por el Estado de California como causante
(s) de cancer y defectos de u otros dafios reproductivos. Para mayor visite www.F ca.gov. F Utilice este producto solo para el proposito
para el que fue disefiado. Deberfa haber una persona lo suficientemente cerca como para oir su voz 0 acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia y jabdn a su alcance
por si tuviera que usarlos en caso de contaminacion con el dcido de la bateria. Use proteccion ocular completa y ropa protectora cuando trabaje cerca de una bateria. Lévese siempre
las manos después de manipular bateras y materiales relacionados. No use objetos metalicos cuando trabaje con baterias, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre
la bateria, pueden saltar chispas o producirse un cortocircuito que podria provocar descarga eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafios materiales. Menores de
edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use un menor de edad, el adulto que lo ha comprado se compromete a proporcionar instrucciones y advertencias
detalladas al menor de edad antes de que este lo use. De no hacerlo, la responsabilidad recaerd Unicamente sobre el Comprador, que se compromete a indemnizar a NOCO por el uso
no intencionado o mal uso por parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer riesgo de asfixia para nifios pequefios. No deje que un nifio utilice este
producto o cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un juguete. Manipulacién. Manipule este producto con cuidado. Este producto puede dafiarse
si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles dafios incluyen, pero no se limitan a, grietas en el revestimiento o cables dafiados. No utilice un producto que tenga un cable
de alimentacion dafiado. La humedad y los liquidos pueden dafiar este producto. No utilice este producto ni ninglin componente eléctrico cerca de liquidos. Guarde y utilice este producto
en un lugar seco. No lo utilice si se moja. Si este producto se moja estando en funcionamiento, desconéctelo de la bateria y deje de usarlo inmediatamente. No desconecte este producto
de la corriente tirando del cable de alimentacion. Modificaciones. No intente alterar, moificar ni reparar ninguna de las partes de este producto. Desarmar este producto puede
provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Si este producto se dafia, funciona incorrectamente o entra en contacto con hquwdos deje de usarlo y contacte con NOCO. Cualquier
modificacion a este producto anulara su garantia. Los cambios o modifi no aprobados te por el del imiento podrian anular la autoridad del usuario




para utilizar este dispositivo. Accesorios. Este producto solo esta aprobado para ser utilizado con accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de la seguridad del usuario u otros
dafios que pudieran producirse al utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacion. Evite que el &cido de la bateria entre en contacto con este producto. No opere este producto
en un drea cerrada o con escasa ventilacion. No coloque una bateria encima de este producto. Cologue los cables de manera que se eviten dafios accidentales al mover partes del
vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores, correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones o muerte.
Temperatura de funcionamiento. Este producto esta disefiado para funcionar a temperaturas ambiente de entre -20° C'y 50° C. No lo haga funcionar fuera de estos intervalos de
temperatura. No cargue una bateria congelada. Deje de usar este producto inmediatamente si la bateria se calienta demasiado. Almacenamiento. No utilice ni guarde este producto
en dreas con altas concentraciones de polvo o particulas transportadas por el aire. Aimacene este producto en superficies planas y seguras para evitar que se caiga. Guérdelo en un
lugar seco. La temperatura de almacenamiento es de entre -20° C y 25° C (temperatura media). Bajo ninguna deje que la supere los 80° C.
Este producto solo es compatible con sistemas de bateria de acido-plomo de 12 voltios y 24 voltios. No intente usarlo con ningtin otro tipo de bateria. El arranque de baterfas con una
composicion quimica diferente puede provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Péngase en contacto con el fabricante de la bateria antes de intentar arrancarla. No arranque una
baterfa si no esta seguro de cual es su composicion quimica concreta o su voltaje. Bateria. La bateria de ion de litio (Li-ion) incorporada en este producto debe ser sustituida solamente
por NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de los residuos domésticos. No intente sustituir \a baterfa usted mismo. No manipule una| bateria Li-ion dafiada o que sufra un escape.
Nunca tire la bateria a los residuos domésticos. Tirar las baterfas a la basura doméstica las leyes y tanto estatales como federales. Lleve
slarnprs las baterias usadas a su cemru de reciclaje més cercano. Si la bateria de este producto se calienta demasiado, desprende olor, esté deformada, cortada o sufre o demuestra
deje de usarla y contacte con NOCO. Carga de la bateria. Cargue el producto con el adaptador incluido 12V DC (corriente continua) o el adaptador de
corriente 56W XGC. Le advertimos del uso de adaptadores de baja calidad, ya que pueden conllevar riesgos eléctricos graves que pueden causar lesiones o dafiar su producto y otra
propiedad. Usar cables o cargadores dafiados o cargar el producto en condiciones de humedad puede provocar una descarga eléctrica. NOCO no se responsabiliza de la seguridad del
usuario cuando este utilice accesorios o componentes no aprobados por NOCO. Los adaptadores de corriente pueden calentarse durante el uso normal, y el contacto prolongado con la
piel puede causar lesiones. Permita siempre que haya ventilacion adecuada alrededor de los adaptadores de corriente cuando los use. Para garantizar la vida méxima de la bateria, evite
cargar el producto durante mas de una semana cada vez, ya que la sobrecarga puede acortar la vida de la bateria. Con el tiempo, un producto que no se usa se descargara y debera
ser recargado antes de usarlo. Desconecte el producto de \a fueme de alimentacion cuando no lo utilice. Use el producto solo para el fin para el que fue disefiado. Dispositivos
médicos. Este producto puede emitir campos Contiene magnéticos que pueden interferir con marcapasos, desfibriladores u otros dispositivos
médicos. Estos campos electromagnéticos pueden interferir con marcapasos u otros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar este producto si tiene un dispositivo
médico, incluidos marcapasos. Si sospecha que este producto estd interfiriendo con un dispositivo médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte con su médico. Enfermedades.
Si padece cualquier enfermedad que crea que pudiera verse afectada por este producto, consulte con su médico antes de usarlo. Dichas enfermedades incluyen, pero no se limitan a,
ataques, desmayos, fatiga visual o dolores de cabeza. El uso de Ia linterna de alta potencia integrada conlleva un riesgo de sensibilidad a la luz. I uso de la luz en modo estroboscdpico
puede provocar ataques en personas con epilepsia fotosensible, que puede causar lesion grave o muerte. Luz. Mirar directamente al haz de luz puede provocar lesion ocular permanente.
Este producto esta provisto de una bombilla led de alta intensidad que emite una luz potente en el modo de luz més alto. Limpieza. Apague y desconecte este producto de la corriente
antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y seque este producto inmediatamente si entra en contacto con liquidos o cualquier otro tipo de contaminante. Utilice un trapo
suave sin pelusa (microfibra). Evite que los puertos o aberturas se mojen. Atmésferas explosivas. Obedezca todas las sefiales e instrucciones. No cargue ni utilice este producto en
dreas con una atmdsfera potencialmente explosiva, incluidas areas de repostar o reas en las que el aire contiene sustancias quimicas o particulas como grano, polvo o polvo metalico.
Actividades de alto riesgo. Este producto no estd destinado para ser utilizado en casos en los que su mal funcionamiento pudiera causar la muerte, lesiones o dafios medioambientales
graves. Interferencia de radiofrecuencia. Este producto ha sido disefiado, probado y fabricado para cumplir con las normas que regulan las emisiones de radiofrecuencia. Tales
emisiones del producto pueden afectar al funcionamiento de otros aparatos electronicos y hacer que funcionen incorrectamente. Modelo: GB500. Este dispositivo cumple con el articulo




15 de las normas de la Comisién Federal de Comunicaciones (FCC). La operacidn esta sujeta a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo puede que no cause interferencias
dafiinas y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que puedan causar un funcionamiento no deseado. NOTA: Este equipo ha sido probado y

se ha demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase A, conforme al articulo 15 de las normas de la FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar [Es
proteccion razonable contra interferencias dafiinas en una instalacion comercial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala o utiliza de
acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones por radio. Puede que este equipo cause interferencias perjudiciales en un drea residencial,

en cuyo caso es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su propia cuenta y riesgo.

Instruc: es de uso

Primer paso: Carga del GB500.
El GB500 viene parcialmente cargado y es necesario cargarlo completamente antes de usarlo por primera vez. Conecte el Tiempo de recarga: 6-8h
(GB500 usando adaptador incluido de 12 V o el adaptador de corriente 56W XGC al puerto de entrada de 12 V (12V IN). El -
GB500 debe estar en el modo 12V para que la carga comience. Asegtirese de que el interruptor de seleccion del voltaje estd en | Uso del cable de corriente continua o el

la posicion 12V antes de proceder a la carga. El puerto de entrada XGC 12V IN es de 12 V 5 A para garantizar que la carga de adaptador de corriente alterna de 12 V

la baterfa interna de litio se hace de forma segura y eficaz. Conforme a las normas de la Comisién Federal de Comunicaciones para recargar una unidad completamente
(FCC), recomendamos no cargar y descargar la unidad al mismo tiempo. El tiempo de recarga del GB500 varia en funcion del descargada. El tiempo de recarga puede variar
nivel de descarga de la bateria y la fuente de energia utilizada. en funcién del nivel de descarga.

Los resultados reales pueden variar en funcién de las condiciones de la bateria.

volveran de color solido hasta que los cuatro ledes de carga se enciendan. Cuando la bateria esté totalmente cargada, el led de carga 100% se volvera
S o e verde sdlido y los ledes de carga 25%, 50% y 75% se apagardn. De vez en cuando, el led verde de carga 100% se encenderd y apagard, indicando que
25% 50% 75% 100% e esta realizando la carga de mantenimiento.

Corriente continua 12 V (60W).
EI GB500 debe estar en el modo 12V para que la carga comience. Asegrese de que el interruptor de seleccion del voltaje esta en la posicion 12V antes de proceder a la carga.
Conecte el cable de 12 V al puerto de entrada de 12 V en el GB500 y el otro extremo a la toma macho de 12 V. Conecte a una toma auxiliar de 12 V (puerto del encendedor).

Corriente alterna (56W).

EI GB500 debe estar en el modo 12V para que la carga comience. Aseglrese de que el interruptor de seleccion del voltaje estd en la posicion 12V antes de proceder a la carga.
Conecte el cable de 12 V XGC al puerto de entrada de 12 VIN en el GB500 y el otro extremo del adaptador de corriente 56W a la corriente alterna (toma de corriente alterna de
100-240 V).

. - Al recargar la baterfa, el nivel de carga de la bateria interna viene indicado por los ledes de carga. Los ledes se encenderdn y apagaran lentamente y se



Carga de dispositivos de 12 V.

EI GB500 debe estar en el modo 12V para realizar la carga de dispositivos. Conecte el cable de 12 V al puerto de salida de 12 V en el GB500 y el otro extremo a la toma hembra
de 12V (12V AUX / puerto del encendedor). Conecte cualquier dispositivo estandar de 12 V (hasta 15 A) a la toma de 12 V' y encienda el GB500 para comenzar la carga de su
dispositivo.

Segundo paso: Conexidn a la bateria.

las precaucione: del fabricante del vehiculo y los métodos de arranque en frio recomendados en el manual de uso del vehiculo. Asegurese de que
conoce el voltaje y la composicién quimica de la baterfa consultando el manual de la bateria antes de usar este producto. El GB500 solo es apto para arrancar sistemas de bateria
de dcido-plomo de 12 voltios y 24 voltios. Antes de conectarlo a la bateria, compruebe el voltaje del sistema de bateria. Asegurese de que el interruptor de seleccién del voltaje estd
en la posicion correcta (12 V 0 24 V) y que corresponde al sistema de bateria que se va a arrancar. Nunca cambie el voltaje mientras la unidad este conectada a una bateria. Solo
cambie el voltaje mientras la unidad este apagada. El GB500 no es apto para ningun otro tipo de bateria. Averigiie la polaridad correcta de los terminales en la bateria. El polo positivo
de la baterfa estd marcado generalmente con estas letras o simbolos: POS, P, +. El polo negativo de la bateria esta marcado generalmente con estas letras o simbolos: NEG, N, -. No
establezca ninguna conexion con el carburador, las mangueras de combustible o placas delgadas de metal. Las siguientes instrucciones son para un sistema de tierra negativo (el
mas comn). Si su vehiculo es un sistema de tierra positivo (muy infrecuente), siga las instrucciones en orden inverso.

1.) Conecte el conector Boost Max negativo (negro) al puerto negativo del GB500

2.) Conecte el conector Boost Max positivo (ojo) al puerto positivo del GB500.

3.) Siempre limpie los terminales antes de conectar las NOTA: Las 0 los terminales sucios pueden ocasionar humo. Las baterfas con un voltaje
muy bajo también aumentaran las posibilidades de humo.

4.) Conecte el conector Boost Max positivo (rojo) al polo positivo (POS, P, +) de la baterfa.

5.) Conecte el conector Boost Max negativo (negro) HD al polo negativo (NEG, N, -) de la bateria o el chasis del vehiculo. (La conexién a tierra del chasis puede no ser adecuada para
iniciar aplicaciones de gran tamafio).

6.) Al desconectar el producto, hagalo en orden inverso, quitando primero el polo negativo (0 el positivo primero en los sistemas de tierra positivos).

Tercer paso: Arranque.

1.) Asegtrese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energfa (faros, radio, aire acondicionado, etc.) estan apagadas antes de proceder al arranque del vehiculo. Si
el vehiculo esta equipado con un interruptor maestro, girelo a la posicién de “encendido” (on).

2.) Pulse el botén de encendido/apagado para comenzar el arranque en frio. Todos los ledes parpadearan, lo que indica que funcionan correctamente. Si ha realizado la conexion

a la baterfa correctamente, el led blanco de arranque se iluminara. Si los cables de arranque de la baterfa estan conectados al revés, el led rojo de error se iluminard. Invierta las
conexiones para solucionar el error; el led blanco de arranque se iluminard. El led blanco de arranque se ilumina cuando el GB500 esté listo para arrancar el vehiculo. Una cuenta
atras de 60 segundos comenzard tan pronto como se detecte una bateria.

3.) Intente arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancaran de inmediato. Si no arranca de inmediato, espere unos 20-30 segundos y pruebe nuevamente. Después de
que se acaben los 60 segundos, la unidad debera apagarse y luego volver a encenderse para iniciar una nueva secuencia de arranque auxiliar. No intente realizar més de cinco (5)
arranques consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Deje que el GB500 descanse quince (15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo otra vez.




4.) Una vez que haya arrancado el vehiculo, desconecte los cables de arranque y retire el GB500.

Tiempo de espera de 60 segundos. B
Se iniciara una cuenta atras de 60 segundos tan pronto como se detecte una bateria. Después de que hayan transcurrido los 60 segundos, la funcién de arranque auxiliar se

desactivard. EI LED de impulso se apagard y los LED de carga de la baterfa interna indicaran el nivel de carga actual de la unidad. Para restablecer la funcién de arranque auxiliar,

pulse el boton de encendido para apagar la unidad. Pulse el botén de encendido nuevamente para encender la unidad y reinicie la funcion de arranque auxiliar.

ADVERTENCIA.

EL TIEMPO DE ESPERA DE 60 SEGUNDOS ESTARA DESHABILITADO MIENTRAS SE USA EL MODO DE ANULACION MANUAL. SEGUIRA ALIMENTANDOSE CORRIENTE MIENTRAS
LA ANULACION MANUAL ESTE ACTIVA. PARA MAXIMIZAR EL NUMERO DE ARRANQUES AUXILIARES, SE RECOMIENDA APAGAR LA UNIDAD DE IMPULSO TAN PRONTO COMO EL
VEHICULO HAYA ARRANCADO.

Baterias de bajo voltaje y activacion manual.

El GB50O esta disefiado para arrancar baterias de &cido-plomo de entre 12 y 3 voltios. Si el voltaje de su bateria es inferior a 3 voltios, el led de arranque permanecera apagado.
Esto indica que el GB500 no puede detectar la bateria. Si necesita arrancar una bateria de menos de 3 voltios, el GB500 tiene una funcion de activacion manual que permite forzar
el inicio del arranque.

ADVERTENCIA.

UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUIDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE AC\DO—PLOMQ DE 12V 0 24 V. ASEGURESE DE QUE EL INTERRUPTOR
DE SELECCION DEL VOLTAJE ESTA EN LA POSICION CORRECTA (12 V 0 24 V) Y QUE CORRESPONDE AL SISTEMA DE BATERIA QUE SE VA A ARRANCAR. LOS MECANISMOS
ANTIDEFLAGRANTES Y DE PROTECCION CONTRA POLARIDAD INVERSA ESTAN DESACTIVADOS EN ESTE MODO. PRESTE ATENCION A LA POLARIDAD DE LA BATERIA ANTES DE USAR
ESTE MODO. NO DEJE QUE LOS CABLES DE ARRANQUE POSITIVO Y NEGATIVO SE TOQUEN ENTRE SI PORQUE EL PRODUCTO GENERARA CHISPAS. ESTE MODO UTILIZA CORRIENTE
MUY ALTA (DE HASTA 6250 AMPERIOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR SI NO SE USA ADECUADAMENTE. S| NO ESTA SEGURO DE COMO USAR ESTE MODO, NO LO
UTILICE Y PONGASE EN CONTACTO CON UN PROFESIONAL.
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1. Nivel de la bateria interna Indica el nivel de carga de la bateria interna
2. Led de alta temperatura El led se vuelve de color rojo sélido; la unidad esté operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. El led rojo parpadea; la
unidad esta demasiado caliente para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles.
3. Led de baja temperatura El led se vuelve de color azul sélido; la unidad esté operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior.
El led azul parpadea; la unidad esta demasiado fria para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles.
4. Led de error El led se vuelve rojo si se detecta polaridad inversa.
5. Indicador de voltaje Indica el voltaje del sistema de bateria en el que se encuentra el GB500. 12V: El led se vuelve blanco cuando esté en el modo de 12 V; 24V:
El led se vuelve azul cuando esté en el modo de 24 V.
6. Botdn de encendido Pllselo para apagar y encender la unidad.
7. Led de encendido Se vuelve blanco cuando la unidad esté encendida.
8. Voltimetro El voltimetro incorporado lee el voltaje de la bateria del vehiculo y permite realizar un diagndstico detallado y localizar averias. El voltimetro lee
autométicamente el voltaje de cualquier baterfa (o del sistema de baterfa) cuando los cables de arranque de la baterfa estdn conectados, incluso si la unidad esta
apagada. El voltimetro lee voltajes de entre ~3 V'y ~30 V. Si el voltaje de la baterfa conectada es inferior a 3 V no se mostrara ninguna informacion. En esta caso, es
probable que haya una carga o varias en la bateria, como las luces o el aire acondicionado, que deberan apagarse antes de proceder a arrancar el vehiculo. Mientras
la unidad esté encendida y después de que se detecta una baterfa, el voltimetro mostrard la cuenta regresiva del tiempo de espera de 60 segundos.
9. Led de arranque Se vuelve blanco cuando el modo de arranque (Boost) esté activado. Si la unidad esté conectada correctamente a una bateria, el GB500 la
detectard automaticamente y entraré en modo de arranque (el led parpadeard en blanco cuando el modo de activacion manual esté conectado).
10. Led de activacion manual El led se vuelve rojo sélido cuando el modo de activacion manual esta activado.
1. Boton de actlvaclon manual Para poner en marcha el modo de activacion manual, mantenga pulsado el botén durante tres (3) segundos. ADVERTENCIA:

los dep ion y fuerza el modo de arranque. Debe usarse tnicamente cuando el voltaje de la bateria es demasiado bajo
para que esta pueda detectarse.
12. Interruptor de seleccion de voltaje Gire el interruptor para cambiar entre los modos de 12 V'y 24 V.
13. Boton de modo de luz Permite seleccionar 7 modos de luz: 100% > 50% > 10% > SOS > parpadeo > estroboscdpico > apagado
14. Led USB Out El led se vuelve blanco; la funcion USB Out se puede utilizar en los modos de 12 V'y 24 V.
15. Led 12V Out El led se vuelve blanco; la funcion 12V Out solo se puede utilizar en el modo de 12 V.
16. Led 12V In El led se vuelve blanco; la funcion 12V In solo se puede utilizar en el modo de 12 V.




calizacion y resolucion de averias

Razon/Solucion

o

Led de error: Rojo solido
Led de error: Un solo (1) destello

Led de error: Dos (2) destellos
Led de error: Tres (3) destellos

Led de error: Cuatro (4) destellos

Led de error: Cinco (5) destellos

Polaridad inversa detectada. / Invierta las conexiones de la bateria

Se ha detectado un cortocircuito en los cables de arranque de la bateria. / Quite todas las cargas, vuelva a conectar los
cables a la baterfa.

El periodo de arranque es superior a diez (10) minutos. / Apague la unidad y vuelva a encenderla.

Fallo del interruptor general interno. / Aseguirese de que el interruptor de seleccion del voltaje esté correctamente situado en
la posicion 12V o 24V.

Célula de baterfa nociva detectada durante la carga. / Apague la unidad y pongase en contacto con el departamento de
soporte técnico de NOCO.

Error de sobrecarga del XGC OUT. / Quite la carga del XGC OUT y a continuacion apague la unidad y vuelva a encenderla.

l+

Led de alta temperatura: Led sélido
Led de alta temperatura: Intermitente

Led de alta temperatura: Parpadea y
después todos los ledes se apagan

La unidad est4 operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. / Deje que la unidad se enfrie.

La unidad est& demasiado caliente para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles. / Deje que la unidad
se enfrie.

La unidad esta demasiado caliente para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la unidad se enfrie y llévela
a un lugar mas fresco.

Led de baja temperatura: Led sélido
Led de baja temperatura: Intermitente

Led de baja temperatura: Parpadea y
después todos los ledes se apagan

La unidad esté operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. / Deje que la unidad se caliente.

La unidad estd demasiado fria para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles. / Deje que la unidad se
caliente.

La unidad esta demasiado fria para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la unidad se caliente y llévela a
un lugar més calido.

Nota técnica

Las baterfas de ion de litio se calientan con el uso. Si el led de error de baja temperatura se enciende, intente hacer varios
arranques para calentar la baterfa y solucionar el error. Normalmente 3-4 arranques son suficientes para calentar la baterfa
y solucionar el error.



La luz de arranque no se enciende con los El voltaje de la baterfa conectada es inferior a 3 voltios/Quite todas las cargas e inténtelo otra vez, o use el modo de activacion
cables conectados correctamente manual.

Especificaciones técnicas

Bateria interna: 16n de litio (Vatio-hora 266)
Corriente maxima: 6250A
Temperatura de funcionamiento: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F)
Temperatura de carga: 0°C a +40°C (32°F a +104°F)
Temperatura de almacenamiento: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F) (Temperatura media)
USB (salida): Doble 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Proteccion de la cubierta: IP65 (con puertos cerrados)
Enfriamiento: Conveccion natural
Dimensiones (largo x ancho x alto): 12,25 x 8,25 x 2,25 Pulgadas (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Peso: 19 libras (8,6 kg)

NOCO Un (1) aiio de garantia limitada.

IMPORTANTE: AL UTILIZAR ESTE PRODUCTO, USTED ACEPTA ESTAR OBLIGADO POR LOS TERMINOS DE LA GARANTIA LIMITADA DE UN (1) ANO DE NOCO ('GARANTIA')
COMO SE ESTABLECE A CONTINUACION. NO UTILICE EL PRODUCTO HASTA HABER LEIDO LOS TERMINOS DE LA GARANTIA. SINO ACEPTA LOS TERMINOS DE LA
GARANTIA, NO UTILICE EL PRODUCTO Y DEVUELVALO.

ESTA GARANTIA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECIFICOS Y USTED PUEDE TENER OTROS DERECHOS QUE VARIAN SEGUN EL ESTADO, EL PAIS O LA PROVINCIA.
SALVO LO PERMITIDO POR LA LEY, NOCO NO EXCLUYE, LIMITA NI SUSPENDE OTROS DERECHOS QUE USTED PUEDA TENER, INCLUIDOS LOS QUE PUEDAN DERIVARSE
DE LANO CONFORMIDAD DE UN CONTRATO DE VENTA. PARA UNA COMPRENSION COMPLETA DE SUS DERECHOS, DEBE CONSULTAR LAS LEYES DE SU ESTADO, PAIS O
PROVINCIA.

EN LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY, ESTA GARANTIA Y LOS RECURSOS ESTABLECIDOS SON EXCLUSIVOS Y EN LUGAR DE TODAS LAS DEMAS GARANTIAS,



RECURSOS Y CONDICIONES, YA SEAN ORALES, ESCRITOS, LEGALES, EXPRESOS O IMPLICITOS. NOCO RENUNCIA A TODAS LAS GARANTIAS LEGALES E IMPLICITAS,
INCLUYENDO, SIN LIMITACION, GARANTIAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO Y GARANTIAS CONTRA DEFECTOS OCULTOS O LATENTES, EN
LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY. EN LA MEDIDA EN QUE DICHAS GARANTIAS NO PUEDAN RENUNCIARSE, NOCO LIMITA LA DURACION Y LOS RECURSOS DE DICHAS
GARANTIAS A LA DURACION DE ESTA GARANTIA EXPRESA Y, A OPCION DE NOCO, LA REPARACION O REEMPLAZO DE LOS PRODUCTOS DESCRITOS A CONTINUACION.
ALGUNOS ESTADOS, PAISES Y PROVINCIAS NO PERMITEN LIMITACIONES SOBRE LA DURACION DE UNA GARANTIA O CONDICION IMPLICITA, POR LO QUE LA LIMITACION
DESCRITA ANTERIORMENTE PUEDE NO APLICAR EN SU CASO.

NOCO garantiza los Productos de la marca NOCO contenidos en el embalaje original (*Producto NOCO") contra defectos en materiales y mano de obra cuando se usan
normalmente de acuerdo con las pautas publicadas de NOCO por un periodo de UN (1) ANO a partir de la fecha de compra minorista original o fecha de entrega por parte del
comprador usuario final ("Perfodo de garantia"). Las pautas publicadas de NOCO incluyen, entre otros, la informacidn contenida en esta Garantia, las especificaciones técnicas
¥ los manuales de usuario. Para usuarios finales de la Union Europea (UE), de la Asociacion Europea de Libre Comercio (EFTA), de territorios del Norte o del Reino Unido, el
periodo de garantia puede ampliarse a un minimo de DOS (2) ANOS. EN ALGUNOS ESTADOS, PAISES O PROVINGIAS, LA LEY NACIONAL PUEDE PROPORCIONAR PERIODOS
DE GARANTIA MAS EXTENDIDOS. Como tal, los beneficios de la Garantia limitada pretenden complementar, y no reemplazar, los derechos proporcionados por las leyes de
proteccion al consumidor.a

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO SE LIMITA AL REEMPLAZO O LA REPARACION. NOCO NO SERA RESPONSABLE DE NINGUN DANO ESPECIAL, INCIDENTAL, CONSECUENTE
0 EJEMPLAR RESULTANTE DE CUALQUIER INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTIA O CONDICION O BAJO CUALQUIER OTRA TEORIA LEGAL, INCLUYENDO, ENTRE OTROS,
LUCRO CESANTE, INGRESO CESANTE, NEGOCIO CESANTE, DANO A LA PROPIEDAD, LESIONES PERSONALES O CUALQUIER PERDIDA O DANO INDIRECTO O CONSECUENTE
DE CUALQUIER FORMA.

Esta Garantia no es transferible y no cubre los costes de embalaje y transporte de devolucion. Esta Garantia no se aplica: (a) a dafios causados por accidente, abuso, mal

uso, fuego, contacto con liquidos u otra causa externa, (b) mal manejo, instalacién incorrecta, modificaciones, desmontaje o intento de reparacién no autorizada, (c) dafios,
como abolladuras o rasgufios, que no afecten la funcionalidad del Producto, (d) dafios causados por operar el Producto fuera de las pautas publicadas por NOCO, (¢) defectos
causados por el uso y desgaste normal o debido a la envejecimiento normal del Producto, o (f) si algtin nimero de serie ha sido eliminado o desfigurado del Producto.

Si, durante el Periodo de garantia, presenta una reclamacién, NOCO, a su eleccion: (a) reparard el Producto que haya sido probado y haya superado nuestros requisitos
funcionales, (b) reemplazara el Producto con un producto de reemplazo del mismo modelo (o con su consentimiento, un producto que tenga las mismas o sustancialmente
similares caracteristicas que el Producto original, por ejemplo, un modelo diferente con las mismas caracteristicas), que sea nuevo 0 como nuevo y haya sido probado y
superado nuestros requisitos funcionales, o (c) cambiard el Producto por un reembolso del precio de compra. Requerimos cierta informacidn, incluida la prueba de compra,
para procesar las reclamaciones de garantia limitada. Para realizar una reclamacion bajo la Garantia limitada, comuniquese con el Soporte de NOCO en

(Web) https://no.co/support (Reino Unido) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(Correo electrénico) support@no.co
(EE. UU./CA/MX) +1.800.456.6626 (UE) +3120 2140047 (JP) +81368933017
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/N PERIGO Guia do Usuério e Garantia

LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFDHMAQ(]ES DE SEGURANGA ANTES DE USAR ESTE
PRODUTO. A falha em obedecer estas instrugdes de seguranca pode resultar em CHOQUE ELETRICO,

n
EXPLOSAO E INCENDIO, 0 que pode provocar em LESOES GRAVES, MORTE ou DANOS A PROPRIEDADE. PO rtu g u es
-

Choque Elétrico. O produto é um dispositivo elétrico que pode causar choques e ferimentos graves. Néo corte 0s
cabos de alimentacdo. Nao mergulhe em dgua nem molhe o produto.

Explosao. As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com o produto. Nao
deixe o produto sem vigildncia enquanto estiver em uso. Nao tente dar partida auxiliada numa bateria danificada ou
congelada. Use o produto apenas com baterias da tensao recomendada. Opere o produto em éreas bem ventiladas.

Incéndio. O produto é um dispositivo elétrico que emite calor e € capaz de causar queimaduras. Nao cubra o
produto. Nao fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver operando o produto
Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesdes Oculares. Use protecéo para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e langar detritos. O
dcido da bateria pode causar irritagéo nos olhos e na pele. Em caso de contaminagéo dos olhos ou da pele, lave a
drea afetada com agua corrente  entre em contato com o centro de controle de envenenamento imediatamente.

Gases Explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-écido é perigoso. As baterias geram gases explosivos Para obter mais '"mrmagoes
durante a sua operacdo normal. Para reduzir o risco de explosao da bateria, siga todas as instrucdes de seguranca e suporte, acesse:

e as informacdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de qualquer equipamento destinado ao uso
nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precauces nesses produtos e no motor.

WWW.N0.co/support




Avisos de Seguranca Importantes

CUIDADO

0 Modo Manual desativa todas as medidas de seguranca. Se usado de forma inadequada e/ou contra o uso recomendado, podera causar ferimentos
ou morte e anulara sua garantia. Risco de incéndio, explosdo e queimadura. Nao desmonte, quebre, aquega acima de 60 °C (140 °F) ou incinere. O
dispositivo foi projetado para uso temporario ao ar livre e deve-se ter as devidas precaugdes ao usar o dispositivo em condigdes de umidade.

AVISO
Néo sobrecarregue a bateria interna. Consulte 0 Manual de Instrugdes. N&o fume, acenda um fosforo nem provoque faiscas proximo a fonte de
alimentacéo. Carregue a bateria interna somente em drea bem ventilada quando néo estiver em uso.

CUIDADO

Risco de Ferimentos As Pessoas. Néo use este produto se o cabo de alimentagao ou os cabos da bateria estiverem danificados. Este dispositivo ndo
se destina ao uso em instalagoes de reparo comercial. Este dispositivo deve ser armazenado em ambiente interno quando nao estiver em uso. Este
dispositivo nao deve ser armazenado nem deixado ao ar livre quando néo estiver em uso.

Precaucdes pessoais. Use o produto apenas para o fim pretendido. Alguém deve estar ao alcance da sua voz ou perto o suficiente para ajudar em caso de emergéncia. Tenha a dgua
limpa € sabdo nas proximidades no caso de contaminago pelo 4cido da bateria. Use protecao completa para os olhos e roupas de protegdo enquanto estiver trabalhando perto de uma
bateria. Sempre lave as méos depois de manusear baterias e materiais relacionados. Nao manuseie nem use objetos metalicos enquanto estiver trabalhando com baterias, incluindo;
ferramentas, relgios e joias. Se o metal cair na bateria, pode provocar uma faisca ou criar um curto-circuito, resultando em choque elétrico, incéndio ou explosao que pode resultar em
ferimentos, morte ou danos & propriedade. Menores de idade. Se o “Comprador” pretende que o produto seja utilizado por um menor, o adulto comprador concorda em fornecer
instrugdes detalhadas e avisos para o menor antes do uso. A falha em fazer isso € da exclusiva responsabilidade do “Comprador”, que concorda em indenizar a NOCO por qualquer uso
acidental ou indevido por um menor. Risco de asfixia. Os acessorios podem apresentar risco de asfixia para crianas. Nao deixe criangas desacompanhadas com o produto ou qualquer
acessorio. O produto ndo € brinquedo. Manuseio. Manuseie o produto com cuidado. Em caso de impacto o produto pode ser danificado. Nao use um produto danificado, incluindo, mas
ndo se limitando a rachaduras na superficie ou cabos danificados. Nao use o produto com um cabo de alimentacao danificado. A umidade e os liquidos podem danificar o produto. Nao
manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer liquido. Armazene e opere o produto em locais secos. Nao opere o produto se estiver molhado. Se o produto j& estiver

e ficar molhado, -0 da bateria e interrompa o uso imediatamente. Nao desligue o produto puxando os cabos. Modificagdes. Nao tente alterar, modificar ou
consertar qualquer parte do produto. Desmontar o produto pode causar lesdes, morte ou danos a propriedade. Se o produto for danificado, apresentar avarias ou entrar em contato com
qualquer liquido, interrompa o uso e entre em contato com a NOCO. Qualquer modificagdo no produto anularé sua garantia. Acessérios. Este produto so tem aprovacéo para o uso com
acessorios da NOCO. A NOCO néo é responsével pela seguranca ou por danos do usuario quando este usar acessorios nao aprovados pela NOCO. Localizagao. Evite que o 4cido da
bateria entre em contato com o produto. Nao opere o produto em uma drea fechada ou numa area com ventilagao restrita. N&o coloque a bateria encima do produto. Posicione os cabos
de modo a evitar danos acidentais, movendo as pecas do veiculo (incluindo capds e portas), movendo as pecas do motor (incluindo as laminas do ventilador, correias e polias), ou o que
possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional. Este produto € projetado para funcionar em temperatura ambiente entre -20° C a 50° C. Nao opere fora desta




amplitude de temperatura. N&o faca a partida auxiliada de uma bateria congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente se a bateria ficar excessivamente quente.
Armazenamento. Ndo use nem armazene o produto em dreas com altas concentragdes de poeira ou de particulas aéreas. Armazene o seu produto em superficies planas e seguras
de modo que ndo esteja propenso a quedas. Armazene o produto em um local seco. A temperatura de armazenamento € de -20° C a 25° C (temperatura média). Nunca exceda 80° C
sob nenhuma circunstancia. 0 produto & ivel apenas com sistemas de bateria de chumbo-dcido de 12 e 24 volts. Nao tente usar o produto com nenhum
outro tipo de bateria. Fazer a partida auxiliada de baterias de outras substancias quimicas pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Entre em contato com a fabricante
da bateria antes de tentar a partida auxiliada. Nao faga a partida auxiliada da bateria se ndo tiver certeza de suas substancias quimicas ou de sua tensao especifica. A Bateria. A bateria
de ions de litio integrada ao produto deve ser substituida apenas pela NOCO e deve ser reciclada ou descartada separadamente do lixo doméstico. Nao tente substituir a bateria sozinho
e ndo manuseie uma bateria de fons de litio danificada ou com vazamento. Nunca descarte a bateria no lixo doméstico. A eliminagao de baterias no lixo doméstico é ilegal de acordo
com as leis e regulamentos ambientais estaduais e federais. Sempre leve as baterias usadas ao seu centro local de reciclagem de baterias. Se a bateria do produto estiver
excessivamente quente, emitindo um odor, deformada, cortada ou 1do um pare 0 Uso e entre em contato com a NOCO. Recarga da Bateria.
Recarregue o produto com o adaptador de 12 V de corrente direta (DC)ou com o adaptador de 56 W XGC. Tenha cuidado com o uso de adaptadores de energia de baixa qualidade, pois
podem apresentar um risco elétrico grave que pode resultar em ferimentos pessoais, danos ao dispositivo e a propriedade. Usar cabos ou carregadores danificados, ou recarregar na
presenca de umidade, pode resultar em choques elétricos. A NOCO ndo se responsabiliza pela seguranca do usudrio quando este usar acessorios ou materiais ndo aprovados pela
NOCO. Os adaptadores de energia podem se aquecer durante o uso normal, e o contato prolongado com a pele pode provocar lesdes corporais. Sempre permita uma ventilagao
adequada ao torno de adaptadores de energia ao usa-los. Para garantir a vida (itil méxima da bateria, evite recarregar o produto mais de uma semana por vez, uma vez que isso pode
reduzir a vida (til da bateria. Com o tempo, o produto n@o utilizado se descarrega e deve ser recarregado antes do uso. Desconecte o produto das fontes de energia quando néo estiver
em uso. Use o produto apenas para os fins pretendidos. Dispositives Médicos. O produto pode emitir campos eletromagnéticos. O produto contém componentes magnéticos que
podem interferir em marca-passos, desfibriladores ou outros dispositivos médicos. Esses campos eletromagnéticos causar interferéncia em marca-passos ou em outros dispositivos
médicos. Consulte 0 seu médico antes de usar se vocé tiver algum dispositivo médico, incluindo marca-passos. Se vocé suspeita que o produto esta interferindo em um dispositivo
médico, pare de usar o produto imediatamente e consulte seu médico. Condicdes Médicas. Se vocé tem alguma condicdo médica que acredita que pode ser afetada pelo produto,
incluindo, mas nao se limitando a convulsdes, apagdes, fadiga ocular ou dores de cabega, consulte seu médico antes do uso do produto. O uso de uma lanterna de alta poténcia
integrada oferece risco para pessoas com sensibilidade a luz. O uso da Iuz no modo estroboscopico pode causar convulsdes em pessoas com epilepsia fotossensivel, o que pode resultar
em ferimentos graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar diretamente para a lanterna pode resultar em lesdes oculares permanentes. O produto estd equipado com uma lémpada pré-
focada de LED de alto desempenho que emite um feixe poderoso na configuracdo mais alta. Limpeza. Desligue o produto antes de qualquer manutengéo ou limpeza. Limpe e seque o
produto imediatamente se entrar em contato com liquidos ou qualquer tipo de contaminante. Use um pano macio e sem fiapos (microfibra). Evite a umidade nas aberturas. Atmosferas
Explosivas. Obedeca todos os sinais e instrugdes. Nao opere o produto em qualquer drea com uma atmosfera potenciaimente explosiva, incluindo dreas de abastecimento de
combustiveis ou dreas que contenham produtos quimicos ou particulas como gréos, poeiras ou pés metdlicos. Atividades com Enormes Consequéncias. Este produto ndo se destina
a0 uso onde a falha do produto possa levar a lesdes, mortes ou danos ambientais graves. Interferéncia de Radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado e fabricado de acordo
com as normas que regulam as emissoes de radiofrequéncia. Tais emissdes do produto podem afetar negativamente a operagao de outros equipamentos eletronicos, fazendo com que
eles funcionem mal. Nimero do modelo: GB500 Este dispositivo cumpre com a Parte 15 das Regras da FCC (Federal Communications Commission). Sua operacdo esta sujeita as
duas condicdes seguintes: (1) este dispositivo ndo deve causar interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que
possam resultar em mau funcionamento. OBS.: Este equipamento foi testado e esta em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe A, de acordo com a Parte 15
das Regras da FCC. Esses limites sdo projetados para fornecer protecdo razodvel contra interferéncias prejudiciais quando o equipamento é operado em um ambiente comercial. Este
equipamento gera, usa e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se nao for instalado e usado de acordo com o manual de instrugdes, pode causar interferéncia prejudicial as




comunicacdes de radio. A operacdo deste equipamento em uma area residencial provavelmente causard interferéncia prejudicial, caso em que o usudrio sera obrigado a corrigir a
interferéncia as suas proprias custas.

Etapa 1: Recarregue o GB500.

0 GB500 vem parcialmente carregado e precisa ser totalmente carregado antes do uso. Conecte 0 GB500 usando o adaptador Tempo de recarga: 6h a 8h

de 12V ou o de 56W XGC na porta de entrada de 12 V. 0 GB500 deve estar no modo de 12 V para ser recarregado. Assegure Usando um cabo de 12 V de corrente
que o botdo seletor esteja na posicdo de 12 V antes de recarregar. A porta de entrada XGC de 12 V tem a tensdo nominal de 12 direta ou um adaptador de energia de
V, 5 A para garantir a recarga segura e eficiente da bateria de litio interna. Devido aos regulamentos da FCC, recomendamos nao corrente alternada para recarregar uma

recarregar e descarregar a unidade a0 mesmo tempo. O tempo para recarregar um GB500 serd diferente com base no nivel de

descarregamento e na fonte de energia utilizada. Os resultados podem variar conforme as condigdes da bateria. unidade sem carga alguma. O tempo de

recarga varia conforme o nivel da bateria.

Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna ¢ indicado pelos LEDs de recarga. Os LEDs pulsam lentamente e se tornam constantes na cor até que
- - . 0s quatro LEDs de recarga estejam acesos. Quando a bateria esfiver totaimente recarregada, o LED verde 100% ficard constante e os LEDs de recarga
25% 50% 75% 100% de 25%, 50% e 75% desllgam De vez em quando, o LED verde de 100% pulsard indicando que a recarga de manutencao esta ocorrendo.
Recarga de 12V DC (corrente direta) (60 W).
0 GB500 deve estar no modo de 12V para ser recarregado. Assegure que o botao seletor esteja na posigao de 12 V antes de recarregar. Conecte o cabo de 12V na porta de entrada
de 12V no GBSO e a outra extremidade no plugue macho de 12 V. Conecte a uma tomada de 12 V (acendedor de cigarros).

Recarga de CA (corrente alternada) (56 W).
0 GB500 deve estar no modo de 12 V para ser recarregado. Assegure que 0 botdo seletor esteja na posicao de 12 V antes de recarregar. Conecte o cabo de 12 V XGC na pota de
entrada do GB500 e a outra extremidade do adaptador de energia de 56 W na tomada de corrente alternada (tomada de parede de (100 a 240 VCA)

Recarregando dispositivos de 12 V.
0 GB500 deve estar no modo de 12 V para pertmitir a saida de 12 V. Conecte o cabo de 12 V a porta de saida de 12 V do GB500 e a outra extremidade na tomada de 12 V (12 V
AUX/acendedor de cigarros). Conecte qualquer dispositivo padrdo de 12 V (até 15 A) com um plugue de 12 V e ligue o GB500 para comegar a fornecer energia para o seu dispositivo.

Etapa 2: Conecte a bateria.
Leia atentamente e compreenda o manual do proprietario do veiculo sobre as precaucdes especificas e métodos recomendados para dar partida auxiliada no veiculo. Certifique-se de
determinar a tens&o e a quimica da bateria, consultando o manual do proprietario da bateria antes de usar este produto. O GB500 oferece partida auxiliada para baterias de



chumbo-acido de 12 e 24 volts apenas. Antes de fazer a conexdo a bateria, confira a tensao do sistema de bateria. Verifique se o botdo seletor de tenséo esta na posicao correta

(12 V ou 24 V) conforme a tenséo do sistema de bateria, antes de fazer a partida auxiliada. Nunca altere a voltagem enquanto o aparelho estiver conectado a uma bateria. Altere a
voltagem apenas enquanto o aparelho estiver desligado. O GB500 ndo ¢ adequado para outros tipos de bateria. Identifique a polaridade correta dos terminais na bateria. O terminal
positivo da bateria normalmente é marcado por estas letras ou simbolo (POS, P, +). O terminal negativo da bateria normalmente & marcado por estas letras ou simbolo (NEG, N, -).
Nao faga conexdes com o carburador, linhas de combustivel ou pegas finas de chapa metalica. As instrugdes abaixo sao para um sistema de terra negativo (0 mais comum). Se 0 seu
veiculo tiver um sistema de terra positivo (muito incomum), siga asinstrugdes abaixo na ordem inversa.

1.) Conecte o conector Boost Max negativo (preto) a porta negativa no GB500.

2.) Coloque o conector Boost Max positivo (vermelho) na porta positiva do GB500.

3.) Coloque o conector Boost Max positivo (vermelho) no terminal positivo (POS,P,+) da bateria.

4.) Sempre limpe os terminais antes de conectar os cabos com garras. NOTA: Conexdes defeituosas ou terminais sujos podem causar fumaca. Baterias com voltagem muito baixa
também aumentaréo a chance de fumaca.

5.) Conecte o conector Boost Max negativo (preto) no terminal negativo (NEG,N,-) da bateria ou chassi do carro. (Fazer o aterramento no chassis pode nao ser adequado para dar
partida auxiliar em grandes aplicagdes.)

6.) Ao desconectar, faga a desconexdo na sequéncia inversa, removendo o negativo primeiro (ou o positivo primeiro para sistemas de terra positivo).

Etapa 3: Partida auxiliada.

1.) Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (fardis, radio, ar-condicionado, etc.) estejam desligadas antes de tentar a partida auxiliada do veiculo. Se o veiculo estiver
equipado com uma Chave Geral, coloque-a na posicao “on” (ligado).

2.) Pressione o bot&o Power (ligar/desligar) para iniciar a partida auxiliada. Todos os LEDs piscardo, indicando que todos os LEDs estdo funcionando corretamente. Se estiver
corretamente conectado a bateria, o LED de Boost branco acenderd. Se as pingas da bateria estiverem conectados no sentido inverso, o LED de erro vermelho acenderd. Inverta as
conexdes para corrigir esse erro e entdo o LED de Boost branco acenderd. O LED de Boost branco se ilumina, quando o GB500 esté pronto para fazer a partida auxiliada do veiculo.
Uma contagem regressiva de 60 segundos se iniciard assim que uma bateria for detectada.

3.) Tente dar partida no veiculo. A maioria dos veiculos da partida imediatamente. Se o veiculo nao der partida imediatamente, aguarde 20 a 30 segundos e tente novamente. Apos
0 Tempo Limite de 60 Segundos, a unidade deve ser desligada e ligada novamente para iniciar uma nova sequéncia de partida assistida. Nao tente mais do que cinco (5) partidas

auxiliadas consecutivas dentro de um periodo de quinze (15) minutos. Deixe 0 GB500 descansar por quinze (15) minutos antes de tentar dar a partida auxiliada no veiculo novamente.

4.) Depois de dar partida em seu veiculo, desconecte as pincas da bateria e remova 0 GB500

Tempo Limite de 60 Segundos.

Uma Contagem Regressiva de 60 segundos serd iniciada assim que a bateria for detectada. Apds 60 segundos, a funcéo de partida assistida seré desativada. O LED do auxiliar se
apagara e os LEDs de carga da bateria interna indicarao o atual nivel de carga da unidade. Para reiniciar a funcdo de partida assistida, pressione o botdo de energia para desligar a
unidade. Pressione o botdo de energia novamente para ligar a unidade e reiniciar a funcdo de partida assistida.

PRECAUCAQ



0 TEMPO LIMITE DE 60 SEGUNDOS E DESATIVADO AQ USAR O MODO DE ATIVAGAQ MANUAL. A ALIMENTAGAQ CONTINUARA SENDO FORNECIDA ENQUANTO A ATIVAGAO MANUAL
ESTIVER ATIVA. PARA MAXIMIZAR O NUMERO DE PARTIDAS ASSISTIDAS, RECOMENDA-SE DESLIGAR A UNIDADE AUXILIAR ASSIM QUE O VEICULO DER PARTIDA.

Baterias de Baixa Tensao e Acionamento Manual.

0 GB500 é projetado para fazer a partida auxiliada de baterias de chumbo-dcido de 3 a 12 volts. Se a bateria estiver abaixo de 3 volts, 0 LED do

Boost estara “desligado’”. Isto indica que 0 GB500 n@o pdde detectar uma bateria. Se vocé precisa fazer a partida auxiliada de uma bateria abaixo de 3 volts, ha um recurso de
acionamento manual, que permite que vocé force a “ativacdo” da funcéo de partida auxiliada.

PRECAUGAO.

USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODQ E PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 12 E 24 VOLTS APENAS, VERIFIQUE SE 0 BOTAQ SELETOR DE TENSAO ESTA NA
POSICAO CORRETA (12 V OU 24 V) CONFORME A TENSAQ DO SISTEMA DE BATERIA, ANTES DE FAZER A PARTIDA AUXILIADA. PRESTE MUITA ATENCAO A POLARIDADE DA BATERIA
ANTES DE USAR ESTE MODO. NAQ PERMITA QUE AS PINGAS POSITIVA E NEGATIVA DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UMA A OUTRA POIS 0 PRODUTO PRODUZIRA
FAISCAS. ESTE MODO USA CORRENTE MUITO ELEVADA (ATE 6250AMPERES), O QUE PODE CAUSAR FAISCAS E ALTO CALOR SE NAO FOR USADO CORRETAMENTE. SE VOCE NAO
SE SENTIR SEGURO COM O USO DESTE MODO, NAQ TENTE E PROCURE A AJUDA DE UM PROFISSIONAL.
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1. Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria interna.

2. LED quente se acende em vermelho; a unidade esté funcionando mas esta a limite. Piscando em vermelho; a unidade esta muito quente
para a partida auxiliada, mas outras funcdes ainda estao disponiveis

3. LED frio acende em azul; a unidade estd funcionando normalmente, mas estd alcancando a temperatura abaixo do limite. Piscando em azul; a unidade esta muito fria para a
partida auxiliada, mas outras fungdes ainda estdo disponiveis.

4., LED de erro acende em vermelho, se for detectada inversao de polaridade.

5. Indicador de tensao Indica a tensdo do sistema de bateria para o qual 0 GB500 esté configurado. 12 V se acende em branco quando no modo de 12V, 24 V se acende em azul
quando no modo de 24 V.

6 . Botdo “Power” Pressione para “ligar e “desligar” a unidade.

7. LED “Power”acende em branco quando a unidade estd “ligada”.

8. Voltimetro O voltimetro integrado Ié a tenséo da bateria do veiculo para 0 i e solucdo de 0 voltimetro 18 automaticamente a tenséo de qualquer
bateria (ou sistema de bateria) quando as pingas da bateria estiverem conectadas, mesmo que a unidade esteja desligada. O voltimetro lera tensdes entre ~3 V e ~30 V. Se a bateria
conectada estiver abaixo de 3V, nada sera exibido. Nessa situacdo, provavelmente haverd itens consumindo a bateria, como fardis ou ventilador de ar-condicionado, que devem ser
desligados antes de tentar dar a partida no veiculo. Enquanto a unidade estiver ligada e depois que a bateria for detectada, o voltimetro exibira a contagem regressiva do tempo limite
de 60 segundos.

9. LED Boost acende em branco quando o modo Boost (elevacdo de tensao) esta ativo. Se a unidade estiver conectada corretamente a uma bateria, 0 GB500 detectard
automaticamente uma bateria e entrara no modo Boost (0 LED branco pisca quando o recurso de acionamento manual esta ativo).

10.. 0 LED de acionamento manual se acende em vermelho quando o modo de acionamento manual ¢ ativado.

11 . Botdo Manual Override (acionamento manual) para ativar pressione e segure por trés (3) segundos. ADVERTENCIA: Desativa a protecao de seguranca e forga
manualmente a ativagdo do modo Boost. Somente usar quando a bateria esta com a carga muito baixa para ser detectada.

12 Botdo seletor de tenséo Gire para alternar entre 0 modo de 12V e 24 V.

13 . Botdo de modo de iluminacao Alterna a luz de trabalho entre 7 modos de iluminagdo: 100% > 50% > 10% > SOS > Pisca > lluminacao estroboscdpica > Desligado.
14 . LED de saida USB se acende em branco; a funcéo de saida USB pode ser usada nos modo 12V e 24 V.

15. LED de saida de 12 V se acende em branco; a fungdo de saida de 12 V s6 pode ser usada no modo de 12 V.

16 . LED de entrada de 12 V se acende em branco; a fungao de entrada de 12V s6 pode ser usada no modo de 12 V.



Solucao de problem

Erro

Razao / Solucéo

L4

LED de erro: vermelho

LED de erro: Uma (1) piscada
LED de erro: duas (2) piscadas
LED de erro: trés (3) piscadas

LED de erro: quatro (4) piscadas

LED de erro: pisca cinco (5) vezes

Inversdo de polaridade detectada. / Inverta as conexdes da bateria.

Curto-circuito detectado nas pincas da bateria. / Remova todos os itens conectados a bateria, reconecte as pingas da bateria.
Tempo para partida auxiliada maior do que dez (10) minutos. / Desligue e religue a unidade.

Falha na chave mestre interna. / Assegure que o botdo seletor de tensdo esteja posicionado corretamente em 12 V ou 24 V.

Célula de bateria avariada detectada durante a recarga. / Desligue a unidade e entre em contato com a equipe de suporte
da NOCO.

Erro de sobrecorrente de saida de XGC. / Remova a carga da saida do XGC, depois desligue e religue a unidade.

l+

LED quente: aceso
LED quente: piscando

LED quente: pisca e entéo todos os
LEDs sao desligados

A unidade esta funcionando normalmente, mas estd alcangando a temperatura limite. / Espere a unidade esfriar.
A unidade estd muito quente para a partida auxiliada, mas outras funcdes ainda estéo disponiveis. /Espere a unidade esfriar.

A unidade esta muito quente para a partida auxiliada ou para usar outras funcdes. / Espere a unidade esfriar e a leve para
um ambiente mais fresco.

LED frio: aceso
LED frio: piscando

LED frio: pisca e entéo todos os LEDs
sao desligados

A unidade esta funcionando mas esta alcangando a abaixo do limite. / Espere a unidade aquecer.

A unidade esta muito fria para a partida auxiliada, mas outras funcdes ainda estéo disponiveis. / Espere a unidade aquecer.

A unidade esta muito fria para a partida auxiliada ou para usar outras fungdes. / Espere a unidade aquecer e a leve para um
ambiente mais quente

Observacao técnica

A luz do Boost ndo vem ligada com os
cabos conectados adequadamente

As baterias de fons de litio aquecem quando usadas. Se o LED de erro frio estiver aceso, tente fazer a partida auxiliada varias
vezes para aquecer a bateria e corrigir o erro. Geralmente, de 3 a 4 partidas auxiliadas sao suficientes para aquecer.

A bateria conectada esta abaixo de 3 volts/Remova todas as cargas e tente novamente ou use o modo de acionamento
manual.



Especificacoes técnicas

Bateria interna:

Corrente nominal de pico:
Temperatura operacional:
Temperatura de recarga:
Temperatura de armazenamento:
USB (saida):

12V (Input):

12V (Output):

Protecéo da caixa:
Arrefecimento:
Dimensdes (C x L x A):
Peso:

fons de litio (Watt-hora 266)

6250A

-20°C a +50°C (-4°F a +122°F)

0°C a +40°C (32°F a +104°F)

-20°C a +50°C (-4°F a +122°F) (temp. média)
Duplo 5V, 2,1A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (com as portas fechadas)

Conveccéo natural

12,25 x 8,25 x 2,25 polegadas (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
19 libras

Garantia limitada de um (1) ano da NOCO.

IMPORTANTE: AQ UTILIZAR ESTE PRODUTO, O UTILIZADOR CONCORDA EM FICAR VINCULADO AOS TERMOS DA GARANTIA LIMITADA DE UM (1) ANO DA NOCO
(“GARANTIA"), CONFORME ESTABELECIDO ABAIXO. NAO UTILIZE O PRODUTO ATE TER LIDO OS TERMOS DA GARANTIA. SE NAO CONCORDAR COM OS TERMOS DA

GARANTIA, NAO UTILIZE O PRODUTO E DEVOLVA-O.

ESTA GARANTIA CONFERE AO UTILIZADOR DIREITOS LEGAIS ESPECIFICOS E ESTE PODERA TER OUTROS DIREITOS QUE VARIAM CONSOANTE 0 ESTADO, PAIS OU
PROVINCIA. PARA ALEM DO PERMITIDO POR LEI, ANOCO NAO EXCLUI, LIMITA OU SUSPENDE OUTROS DIREITOS QUE O UTILIZADOR POSSA TER, INCLUINDO 0S QUE
POSSAM SURGIR DA NAO CONFORMIDADE DE UM CONTRATO DE VENDA. PARA UMA COMPREENSAO INTEGRAL DOS SEUS DIREITOS, DEVE CONSULTAR A LEGISLAGAO DO

SEU ESTADO, PAIS OU PROVINCIA.

NA MEDIDA DO PERMITIDO POR LEI, ESTA GARANTIA E AS SOLUCOES ESTABELECIDAS SAO EXCLUSIVAS E SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, SOLUGOES
E CONDIGOES, QUER SEJAM ORAIS, ESCRITAS, ESTATUTARIAS, EXPRESSAS OU IMPLICITAS. ANOCO RENUNCIA A TODAS AS GARANTIAS ESTATUTARIAS E IMPLICITAS,
INCLUINDO, SEM LIMITAGAO, AS GARANTIAS DE COMERCIALIZAGAO E ADEQUAGAQ A UM DETERMINADO FIM E GARANTIAS CONTRA DEFEITOS OCULTOS OU LATENTES,



NA MEDIDA DO PERMITIDO POR LEI. NA MEDIDA EM QUE TAIS GARANTIAS NAQ POSSAM SER NEGADAS, A NOCO LIMITA A DURACAO E 0S RECURSOS DE TAIS GARANTIAS

A DURAGAO DESTA GARANTIA EXPRESSA E, POR OPGAO DA NOCO, A REPARAGAO OU SUBSTITUIGAO DOS PRODUTOS DESCRITOS ABAIXO. ALGUNS ESTADOS, PAISES E
PROVINCIAS NAQ PERMITEM LIMITAGOES QUANTO A DURAGAO DE UMA GARANTIA - OU CONDIGAQ - IMPLICITA, PELO QUE A LIMITAGAO ACIMA DESCRITA PODERA NAQ

SE APLICARASI.

ANOCO garante os Produtos da marca NOCO, contidos na embalagem original (“Produto NOCQ"), contra defeitos de materiais e de fabrico quando utilizados normalmente

em conformidade com as diretrizes publicadas pela NOCO durante um periodo de UM (1) ANO, contados a partir da data da compra a retalho original ou da data de entrega

a0 comprador utiizador final (‘Periodo de Garantia”). As diretrizes publicadas pela NOCO incluem, mas nao se limitam a, informages contidas nesta Garantia, especificagdes
técnicas & manuais do utilizador. Para os compradores utiizadores finais na Unido Europeia (UE), na Area Europeia de Comércio Livre (EFTA), abrangidos pelas Politicas do Norte
ou no Reino Unido, o Periodo de Garantia pode estender-se a um minimo de DOIS (2) ANOS. EM ALGUNS ESTADOS, PAISES OU PROVINCIAS, A LEGISLAGAO NACIONAL PODE
PREVER PERIODOS DE GARANTIA MAIS ALARGADOS. Como tal, os beneficios da Garantia Limitada destinam-se a complementar, e ndo a substituir, os direitos fornecidos
pelas leis de protegdo do consumidor.

ARESPONSABILIDADE DA NOCO LIMITA-SE A SUBSTITUIGAO OU REPARAGAO. A NOCO NAQ SERA RESPONSAVEL POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, ACIDENTAIS,
CONSEQUENTES OU EXEMPLARES RESULTANTES DE QUALQUER VIOLAGAO DE GARANTIA OU CONDICAO OU AO ABRIGO DE QUALQUER OUTRA TEORIA LEGAL, INCLUINDO,
MAS NAO SE LIMITANDO A, PERDA DE LUCROS, PERDA DE RECEITAS, PERDA DE NEGOCIOS, DANOS MATERIAIS, DANOS PESSOAIS OU QUALQUER PERDA OU DANO
INDIRECTO OU CONSEQUENTE DE QUALQUER FORMA.

Esta garantia ndo pode ser transferivel e ndo cobre os custos de embalagem e transporte da devolugéo. Esta garantia néo se aplica: (a) a danos causados de forma acidental,
abuso, ma utilizagao, incéndio, contacto com liquidos ou outra causa externa, (b) manuseamento incorreto, instalagéo inadequada, modificacdes, desmontagem ou tentativa
de reparagao ndo autorizada, (c) danos cosmeticos - tais como amolgadelas ou riscos - que ndo afetem a funcionalidade do Produto, (d) danos causados pela utilizago do
Produto fora das diretrizes publicadas pela NOCO, (e) defeitos causados pelo desgaste normal ou devido ao envelhecimento normal do Produto, ou (f) se algum nimero de série
tiver sido removido ou desfigurado do Produto.

Se, durante o Periodo de Garantia, o utilizador apresentar uma reclamacéo, a NOCO ird, a sua escolha: (a) reparar o Produto que foi testado e passou nos nossos requisitos
funcionais, (b) substituir o Produto por um produto de substituigdo do mesmo modelo (ou, com o consentimento do utilizador, um produto que tenha as mesmas caracteristicas
ou caracteristicas substancialmente semelhantes as do Produto original - por exemplo, um modelo diferente com as mesmas caracteristicas), que seja novo ou semelhante a
novo e que tenha sido testado e passado nos nossos requisitos funcionais, ou () trocar o Produto por um reembolso do preco de compra. Exigimos determinadas informacdes,
incluindo a prova de compra, para processar os pedidos de Garantia Limitada. Para apresentar uma reclamacéo ao abrigo da Garantia Limitada, contacte o Apoio ao Cliente da
NOCO através do enderego:

(Web) https://no.co/support (Reino Unido) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(EUA/CA/MX) +1.800.456.6626 (UE) +31202140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

BPPBPPM® P

GEVAAR Gebruikershandleiding & Garantie

VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN BEGRIJPEN.
Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren in ELEKTRISCHE SCHOKKEN,

ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE VERWONDINGEN, OVERLIJDEN of N d I d
SCHADE AAN EIGENDOM. e er a n s

Elektrische schok. Het product is een elekirisch toestel dat een schok en dus ook ernstige verwondingen kan
veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat maken

Ontploffing. Ongecontroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met dit
product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer niet om een
beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het aanbevolen voltage.
Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.

Brand. Het product is een elektrisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken. Bedek het
product niet. Niet roken of voorwerpen met een elektrische vonk of vuur gebruiken als u dit product bedient. Hou
het product uit de buurt van brandbaar materiaal

Oogletsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er brokstukken
kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw ogen of huid aangetast
zijn, spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddellijk contact op met het antigifcentrum . -
7 uw huisarts. Vgor rtneer_ mformtaue en

ondersteuning gaat u naar:
Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlijk. Batterijen produceren explosieve 99
gassen tijdens de normale werking ervan. Om het risico op ontploffende batterijen te beperken, moet u alle
veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de producent van toestellen die
bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de waarschuwingsmeldingen op deze producten
en op de motor.

WWW.No.co/support




Bel
OPGELET

De handmatige modus schakelt alle veiligheidsmaatregelen uit. Verkeerd gebruik en/of gebruik tegen onze aanbevelingen in, kan letsel of de dood

tot gevolg hebben en laat uw garantie vervallen. Risico op brand, explosie en brandwonden. Niet demonteren, vermorzelen of verhitten boven 60°C
(140°F) of verbranden. Dit apparaat is bedoeld voor tijdelijk gebruik buitenshuis en er moet redelijke zorg worden besteed bij het gebruik ervan in natte
omstandigheden.

WAARSCHUWING
Overlaad de interne accu niet. Zie gebruiksaanwijzing. Niet roken, een lucifer aansteken of vonken veroorzaken in de buurt van de accu. Laad de interne
accu uitsluitend in een goed geventileerde ruimte en wanneer niet in gebruik.

OPGELET

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen made. Denne enhed er ikke beregnet til
brug i et kommercielt veerksted. Denne enhed skal opbevares indendgrs, nar den ikke er i brug. Enheden ma ikke opbevares eller efterlades udenders,
nar den ikke er i brug.

rijke veiligheidswaarschuwingen

Persoonlijke voorzorgsmaatregelen. Gebruik het product enkel voor het beoogde doel. Er moet iemand binnen stembereik zijn of dicht genoeg om u te helpen in geval van nood.
Zorg ervoor dat er schoon water en zeep beschikbaar is in de buurt voor als er vervuiling met batterijzuur zou optreden. Draag volledige cogbescherming en beschermende kledij als u
in de buurt van een batterij werkt. Was steeds uw handen nadat u met batterijen en bijhorende producten gewerkt heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met batterijen
werkt, denk maar aan gereedschap, uurwerken of juwelen. Als er metaal op de batterij valt, kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot een elekirische schok, brand,
ontploffing. Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Minderjarigen. Als de “Koper” het product wil laten gebruiken door een minderjarige, dan
stemt de aankopende volwassene ermee in om de minderjarige voor gebruik te voorzien van gedetai instructies en ingen. Als hij dat niet doet, dan is dat de
verantwoordelijkheid van de “Koper” die ermee instemt om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld gebruik of misbruik door een minderjarige. Verstikkingsgevaar. De accessoires kunnen
een verstikkingsgevaar vormen voor kinderen. Laat kinderen niet zonder toezicht bij het product of de accessoires. Het product is geen speelgoed. Bediening. Bedien het product
voorzichtig. Bij een botsing kan het product beschadigd raken. Gebruik geen beschadigd product, inclusief, maar niet beperkt tot, barsten in de behuizing of beschadigde kabels. Gebruik
geen producten met een beschadigde stroomkabel. Vocht en vioeistoffen kunnen het product beschadigen. Gebruik het product of de elektrische onderdelen ervan niet in de buurt van
vioeistoffen. Bewaar en gebruik het product op een droge plaats. Gebruik het product niet als het nat is. Als het product al aan het werk is en het wordt nat, koppel het dan los van de
batterij en zet het gebruik ervan onmiddellijk stop. Koppel het product niet los door aan de kabels te trekken. Wijzigingen. Probeer niet om het product, of onderdelen ervan, te wijzigen,
aan te passen of te herstellen. Als u het product uit elkaar haalt, dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt
of in contact komt met een vioeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO. Elke aanpassing aan het product verklaart uw garantie nietig. Accessoires. Dit
product is enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-: NOCO is niet voor de gebr igheid of voor schade als er accessoires gebruikt worden die niet




erkend worden door NOCO. Locatie. Vermijd dat het batterijzuur met het product in aanraking komt. Gebruik het product niet in een ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte
ventilatie. Plaats geen batterij bovenop het product. Plaats Kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden veroorzaakt door bewegende voertuigonderdelen (inclusief motorkappen
en deuren), bewegende (inclusief riemen en schijven) of wat een gevaar kan vormen en verwondingen of overliiden kan veroorzaken.
Dit product werd om te gebruiken bij kamertemperaturen tussen - 30 en + 50 °C. Gebruik het niet bij temperaturen die buiten dat bereik vallen.
Probeer niet om een bevroren batterij te starten. Begindig het gebruik van het product onmiddellijk als de batterij extreem warm wordt. Dpslag. Gebruik of bewaar uw product niet op
plaatsen waar veel stof of ander materiaal in de lucht hangt. Bewaar uw product op een effen, beschut opperviak zodat het niet kan vallen. Bewaar uw product op een droge plek. De
opslagtemperatuur is - 20 tot + 25 °C (gemiddelde temperatuur). Zorg ervoor dat de temperatuur in geen enkele situatie hoger is dan 80 °C. Compati it. Het product is enkel
ibel met loodzuurbatterij van 12 volt en 24 volt. Probeer niet om het product te gebruiken voor andere soorten batterijen. Andere soorten batterijen starten, kan leiden
tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Neem contact op met de batterijproducent voor u de batterij probeert te starten. Start een batterij niet als u niet zeker bent van de
specifieke chemische eigenschappen of het voltage. De batterij. De in het product ingebouwde lithium-ionbatterij mag enkel vervangen worden door NOCO en moet gerecycleerd
worden of apart van het huishoudelijk afval geruimd worden. Probeer de batterij niet zelf te vervangen en probeer niet om een beschadigde of lekkende lithium-ionbatterij te bedienen.
Gooi de batterij nooit bij het huishoudelijk afval. Batterijen bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig volgens de geldende milieuwetten en -regelgevingen. Breng gebruikte batterijen
steeds naar uw plaatselijk recyclagecentrum voor batterijen. Als de productbatterij extreem warm is, geur verspreidt, vervormd is, insnijdingen vertoont of een abnormaal uitzicht vertoont,
stop dan onmiddellijk het gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen. Laad het product op met behulp van de bijgeleverde 12V DC-adapter of de 56W XGC-
stroomadapter. Let op met het gebruik van minderwaardige stroomadapters. Die kunnen namelijk een emstig elektrisch risico veroorzaken dat kan leiden tot letsels aan personen,
toestellen en eigendom. Als u beschadigde kabels of opladers gebruikt of als u oplaact als er vocht aanwezig is, dan kan dat leiden tot elektrische schokken. NOCO is niet verantwoordelijk
voor de velligheid van de als er of 1 gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Stroomadapters kunnen warm worden bij normaal gebruik.
Langdurig contact met de huid kan leiden tot verwondingen. Zorg steeds voor voldoende ventilatie rond de stroomadapters als u ze gebruikt. Om te zorgen voor een maximale levensduur
van de batterij, laat u het product best niet langer dan een week opladen. Overladen kan de levensduur van de batterij namelijk inkorten. Na verloop van tijd ontlaadt een product dat niet
gebruwkt wordt. U moet het voor gebruik dus opnieuw opladen. Koppe\ het product los van stroombronnen als het niet gebruikt wordt. Gebruik het product enkel voor de beoogde
Het product kan velden uitzenden. Het product bevat magnetische onderdelen die storing kunnen veroorzaken met pacemakers,
defibrillators of andere medische apparatuur. Die elektromagnetische velden kunnen storing veroorzaken met pacemakers of andere medische apparatuur. Raadpleeg voor gebruik uw
arts indien u gebruik maakt van medische apparatuur, inclusief pacemakers. Als u vermoedt dat het product storing veroorzaakt met medische apparatuur, zet het gebruik ervan dan
onmiddellijk stop en raadpleeg uw arts. Medische aandoeningen. Als u aan een medische aandoening lijdt waarvan u vermoedt dat het product er een invioed op zou kunnen hebben,
inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid van de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het product gebruikt. Het gebruik van een krachtige
ingebouwde zaklamp impliceert een kans op lichtgevoeligheid. Als u het licht in stroboscoopmodus gebruikt, kan dat aanvallen veroorzaken bij mensen met lichtgevoelige epilepsie, wat
kan leiden tot ernstige verwondingen of overlijden. Licht. Als u recht in de zaklamp kijkt, dan kan dat permanente schade aan uw ogen veroorzaken. Het product is voorzien van een
voorgevormde ledlamp met hoge output die een krachtige lichtstraal uitzendt in de hoogste instelling. Schoonmaken. Schakel het product uit voor u het schoonmaakt of er onderhoud
aan uitvoert. Maak het product onmiddellij schoon en droog het af als het in contact komt met vioeistoffen of verontreinigende stoffen. Gebruik een zachte microvezeldoek. Zorg ervoor
dat er geen vocht in de komt. i Leef alle en instructies na. Gebruik het product niet in een ruimte met een mogelijk explosieve
omgeving, inclusief tankzones of zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten. Activiteiten met aanzienlijke gevolgen. Dit product is niet bestemd
voor gebruik waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen, overlijden of zware schade aan het milieu. Storing radiofrequentie. Het product werd ontworpen,
getesten ing met de ing inzake uitstraling van radiofrequentie. Dergelijke uitstralingen van het product kunnen een negatieve invioed hebben
op de werking van andere elektronische uitrusting, waardoor ze slecht werken. Modelnummer: GB500 Dit toestel is in overeenstemming met Deel 15 van de FCC Rules. Het gebruik




ervan wordt onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen schadelijke storing veroorzaken en (2) dit toestel moet elke ontvangen storing aanvaarden,
inclusief storingen die ongewenste effecten op de werking van het toestel kunnen hebben. OPMERKING: Deze uitrusting werd getest en in overeenstemming bevonden met de
beperkingen voor een digitaal toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC Rules. Deze beperkingen werden opgesteld om te zorgen voor een redelijke bescherming tegen schadelijke
storing als de uitrusting gebruikt wordt in een commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, indien ze niet geinstalleerd werd
in overeenstemming met de handleiding, zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie. Het gebruik van deze uitrusting in een woonzone kan schadelijke storing veroorzaken
waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.

Stap 1: De GB500 opladen.
De GB500 is al deels opgeladen als u hem uit de verpakking haalt. U moet hem volledig opladen voor gebruik. Sluit de GB500 met Oplaadtijd: 6-8 uur
behulp van de bijgeleverde 12V adapter of de 56W XGC-stroomadapter aan op de 12V IN-poort. De GB500 moet in stand 12V staan
om opgeladen te worden. Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage in stand 12V staat vooraleer op te laden. De | Bij gebruik van een 12V DC-kabel of
XGC 12V IN-poort heeft een snelheid van 12V, 5A om de interne lithium-ionbatterij veilig en doeltreffend op te laden. Omwille van de | een AC-stroomadapter om een
FCC-reglementering raden we aan om het toestel niet tegelijk op te laden en te ontladen. De tijd om een GB500 op te laden verschilt| volledig ontladen toestel op te laden.
naarmate het niveau van ontlading en de gebruikte stroombron. De werkelijke resultaten kunnen verschillen naargelang de toestand | De oplaaditijd verschilt naarmate
van de batterij. het niveau van ontlading.

. . Bij het opladen wordt het niveau van de interne batterij aangeduid door de oplaadleds. De leds zullen traag aan en uit knipperen en blijven oplichten
- - tot alle vier de oplaadleds branden. Als de batterij volledig opgeladen is, zal de groene 100% led blijven branden en schakelen de 25%, 50% en 75%
25% 50% 75% 100%  oplaadleds uit. De groene 100% led zal af en toe knipperen om aan te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is.

12V DC-laden (60W).

De GB500 moet in stand 12V staan om opgeladen te worden. Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage in stand 12V staat vooraleer op te laden. Sluit de 12V kabel
aan op de 12V IN-poort op de GB500 en sluit het andere uiteinde aan op de mannelijke 12V stekker. Sluit aan op een 12V AUX-stekker (sigarettenaansteker)

AC-laden (56W).

De GB500 moet in stand 12V staan om opgeladen te worden. Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage in stand 12V staat vooraleer op te laden. Sluit de XGC 12V
kabel aan op de 12V IN-poort op de GB500 en sluit het andere uiteinde van de 56W stroomadapter aan op AC-stroom (wisselstroom) (100-240VAC stopcontact).

Uw toestellen op 12V van stroom voorzien.

De GB500 moet in stand 12V staan om 12V OUT mogelijk te maken. Sluit de 12V kabel aan op de 12V OUT-poort op de GB500 en sluit het andere uiteinde aan op de vrouwelijke 12V
stekker (12V AUX / sigarettenaanstekerpoort). Sluit om het even welk standaardtoestel van 12V (tot 15A) aan met een 12V stekker en schakel de GB500 in om uw toestel van stroom
te voorzien.



Stap 2: Aansluiten op de batterij.

Zorg ervoor dat u de specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen methodes voor het starten van het voertuig in de handleiding van de voertuigeigenaar zorgvuldig leest en

begrijpt. Bepaal het voltage en de chemische eigenschappen van de batterij door de bijhorende handleiding te raadplegen voor u dit product gebruikt. De GB500 is enkel geschikt

om loodzuurbatterijsystemen van 12 volt en 24 volt te starten. Voor u hem aansluit op de batterij moet u het voltage van het batterijsysteem controleren. Zorg ervoor dat de knop voor
het selecteren van het voltage op de juiste stand staat (12V of 24V) die overeenkomt met het voltage van het batterijsysteem dat wordt gestart. Verander nooit het voltage terwil de
eenheid op een accu is aangesloten. Verander het voltage alleen wanneer de eenheid uitstaat. De GB500 is niet geschikt voor andere soorten batterijen. Controleer de polariteit van de
batterijuiteinden op de batterij. De positieve batterijterminal wordt doorgaans aangeduid met de volgende letters of symbolen: POS, P, +. De negatieve batterijterminal wordt doorgaans
aangeduid met de volgende letters of symbolen: NEG, N, -. Maak geen verbinding met de carburator, of dunne . De instructies hieronder zijn
voor een negatief geaard systeem (komt het meest voor). Als uw voertuig een positief geaard systeem is (erg onwaarschijnlijk), volg dan dezelfde instructies, maar in omgekeerde
volgorde.

1.) Sluit de negatieve (zwarte) Boost Max Connector aan op de negatieve poort op de GB500.

2.) Sluit de positieve (rode) Boost Max Connector aan op de positieve poort op de GB500.

3.) Sluit de positieve (rode) Boost Max Connector aan op de positieve (POS, P, +) batterijterminal.

4.) Maak de accupolen altijd schoon voordat u de klemmen aansluit. LET OP: Onjuiste aans\umngsn of vuile accupolen kunnen rook veroorzaken. Accu's met zeer laag voltage kunnen
de kans op rook 0ok verhogen

5.) Sluit de negatieve (zwarte) Boost Max Connector aan op de negatieve (NEG, N, -) batterijterminal of op het chassis van het voertuig. (Aarden naar het chassis is mogelijk niet
geschikt voor het met startkabels starten van grote toepassingen.)

6.) Als u loskoppelt, koppel dan los in omgekeerde volgorde en verwijder eerst de negatieve klem (of eerst de positieve klem voor positief geaarde systemen).

Stap 3: Starten.

1.) Zorg ervoor dat alle ingen van het voertuig radio, airco ...) zijn voor u het voertuig probeert te starten. Als het voertuig is uitgerust met een
hoofdschakelaar, zet deze dan aan.

2.) Druk op de stroomknop om te beginnen met starten. Alle leds zullen knipperen om aan te duiden dat alle leds correct werken. Als u correct aangesloten bent op de batterij dan
licht de witte boostled op. Als de batterijklemmen omgekeerd aangesloten zijn dan licht de rode foutled op. Sluit de kiemmen omgekeerd aan om deze fout op te lossen en vervolgens
zal de witte boostled oplichten. De witte boostled licht op als de GB500 klaar is om uw voertuig te starten. Zodra de accu wordt gedetecteerd begint er een time-out countdown van
60 seconden

3.) Probeer het voertuig te starten. De meeste voertuigen starten onmiddellijk. Als het voertuig niet meteen start, wacht dan 20-30 seconden en probeer het nog eens. Nadat het
aftellen van 60 seconden afgerond is moet het apparaat uit en dan weer aan worden gezet voor een nieuw hulpstartproces. Probeer binnen een periode van 15 minuten niet meer dan
vijf (5) keer na elkaar om te starten. Laat de GB500 vijftien (15) minuten rusten voor u opnieuw probeert om het voertuig te starten.

4.) Zodra u uw voertuig gestart heeft, koppelt u de batterijklemmen los en verwijdert u de GB500.

Aftelproces van 60 seconden.

Een aftelproces van 60 seconden begint zodra de accu is gedetecteerd. Na die 60 seconden schakelt de hulpstartfunctie uit. Het Boost-ledlampje gaat uit en de interne acculaad-
ledlampjes geven het huidige spanningsniveau van het apparaat aan. Om het hulpstartproces te resetten drukt u de Power-knop in om het apparaat uit te zetten. Druk de Power-knop
opnieuw in om het apparaat weer aan te zetten en het hulpstartproces opnieuw te beginnen.



LET OP.
HET AFTELPROCES VAN 60 SECONDEN IS UITGESCHAKELD IN DE HANDMATIGE BEDIENINGSMODUS. TIJDENS HANDMATIGE BEDIENING BLIJFT ER STROOM GELEVERD WORDEN.
VOOR EEN GROTER AANTAL HULPSTARTPROCESSEN WORDT HET AANGERADEN OM HET BOOSTAPPARAAT UIT TE ZETTEN ZODRA HET VOERTUIG IS GESTART.

Laagspanningsbatterijen & manuele opheffing.
De GB500 werd ontworpen om loodzuurbatterijen van 12 tot 2 V te starten. Als uw batterij minder dan 2 V is, dan staat de boostled uit. Dat wijst erop dat de GB500 geen batterij kan
detecteren. Als u een batterij van minder dan 2 V wilt starten, dan is er een manuele opheffing waarmee u de startfunctie kunt forceren.

LET OP.

GEBRUIK DEZE MODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS ENKEL VOOR LOODZUURBATTERIJEN VAN 12 VOLT OF 24 VOLT. ZORG ERVOOR DAT DE KNOP VOOR HET
SELECTEREN VAN HET VOLTAGE OP DE JUISTE STAND STAAT (12V OF 24V) DIE OVEREENKOMT MET HET VOLTAGE VAN HET BATTERIJSYSTEEM DAT WORDT GESTART. DE
BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN TEGEN VONKEN EN OMGEKEERDE POLARITEIT ZIUN UITGESCHAKELD. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE POLARITEIT VAN DE BATTERIJ
VOOR U DEZE MODUS GEBRUIKT. ZORG ERVOOR DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE BATTERIJKLEMMEN ELKAAR NIET RAKEN OF OP ELKAAR AANGESLOTEN ZIJN. ALS DAT WEL HET
GEVAL IS, ZAL HET PRODUCT VONKEN VEROORZAKEN. DEZE MODUS MAAKT GEBRUIK VAN BIJZONDER HOGE STROOM (TOT 6250 AMPS) DIE VONKEN EN EXTREME HITTE KAN
VEROORZAKEN BIJ VERKEERD GEBRUIK. ALS U NIET ZEKER BENT HOE U DEZE MODUS MOET GEBRUIKEN, PROBEER DIT DAN NIET EN VRAAG PROFESSIONELE HULP.
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1. Intern Batterijniveau Geeft het oplaadniveau van de interne batterij aan

2. Hitte Led Licht blijvend Rood op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. Rood flikkerlicht; het toestel is te warm om te starten, maar andere
functies zijn nog steeds beschikbaar.

3. Koude Led Licht blijvend Blauw op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens.
Blauw flikkerlicht; het toestel is te koud om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar.
4. Foutled Licht Rood op als er een omgekeerde polariteit wordt opgemerkt.

5. Voltage Indicator Geeft aan op welk batterijsysteemvoltage de GB500 op dit moment is ingesteld. 12V licht Wit op indien in de 12V modus, 24V licht Blauw op indien in de 24V
modus.

6. Stroomknop Druk om het toestel in (“On”) en uit (“Off") te schakelen.
7. Stroomled Licht Wit op als het toestel ingeschakeld is (“On”).

8. Voltmeter De ingebouwde voltmeter leest het voltage van de batterj van het voertuig voor een verbeterde diagnostiek en om problemen op te lossen. De voltmeter zal automatisch
het voltage van om het even welke batterij (of lezen als de zijn, ook al is het toestel uitgeschakeld. De voltmeter kan een voltage aflezen
tussen ~3V en ~30V. Als de aangesloten batterij minder dan 3V heeft, dan verschijnt er niets. In dat geval is er waarschijnlik een lading aangesloten op de batterij, denk maar aan
koplampen of een wisselstroomventilator. Schakel deze uit voor u het voertuig probeert te starten. Terwijl het apparaat is ingeschakeld en nadat een batterij is gedetecteerd, geeft de
voltmeter het aftellen van de time-out van 60 seconden weer.

9. Boostled Licht Wit op als de Boost actief is. Als het toestel correct aangesloten is op een batterij, dan zal de GB500 automatisch een batterij vinden en overschakelen op de
Boostmodus (de Witte led knippert als de Manuele opheffing actief is).

10. Led Manuele opheffing Licht bljvend Rood op wanneer de Manuele opheffing is geactiveerd.

11. Knop Manuele opheffing Drie (3) seconden ingedrukt houden om in te schakelen. WAARSCHUWING: Schakelt de veiligheidshescherming uit en schakelt de Boost
manueel in. Enkel te gebruiken als een batterij te weinig volt heeft om gevonden te kunnen worden.

12. Selectieknop Voltage Draai aan de knop om om te schakelen tussen stand 12V en stand 24V.

13. Knop Lichtmodus Schakelt het werklicht in met 7 lichtmodes: 100% > 50% > 10% > SOS > Knipperen > Stroboscoop > Uit.
14. USB Out-Led Licht Wit op; de USB Out-functie kan zowel in stand 12V als in stand 24V worden gebruikt.

15. 12V Out-led Licht Wit op; 12V Out-functie kan enkel worden gebruikt in stand 12V.

16. 12V In-led Licht Wit op; 12V In-functie kan enkel worden gebruikt in de 12V modus.




jIfinding

Fejl

Grund/Arsag

o

Foutled: Blijvend Rood
Foutled: Flikkert één (1) keer
Foutled: Flikkert twee (2) keer
Foutled: Flikkert drie (3) keer

Foutled: Flikkert vier (4) keer
Foutled: Flikkert vijf (5) keer

Omgekeerde polariteit opgemerkt. / Draai de batterijverbindingen om
Kortsluiting opgemerkt op de batterijklemmen. / Verwijder alle ladingen en sluit daarna de klemmen opnieuw aan op de batterj.
Het starten duurt langer dan tien (10) minuten. / Schakel het toestel uit (“Off”) en schakel het daarna opnieuw in (“On”).

Interne fout besturingsschakelaar. / Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage correct op stand 12V of stand 24V
staat

Slechte batterijcel opgemerkt tijdens het laden. / Schakel het toestel uit en contacteer NOCO Support.

XGC OUT overstroomfout. / Verwijder de lading van de XGC OUT, schakel dan het toestel uit (‘Off") en schakel het toestel daarna
weer in (“On”).

l+

Hitte Led: Blijvend
Hitte Led: Knipperend

Hitte Led: Knippert eerst,
vervolgens gaan alle leds uit

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. / Laat het toestel afkoelen.
Het toestel is te warm om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar. / Laat het toestel afkoelen.

Het toestel is te warm om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel afkoelen en plaats het toestel in een
koelere omgeving.

Koude Led: Blijvend
Koude Led: Knipperend

Koude Led: Knippert eerst,
vervolgens gaan alle leds uit

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. / Laat het toestel opwarmen.
Het toestel is te koud om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar. / Laat het toestel opwarmen.

Het toestel s te koud om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel opwarmen en plaats het toestel in een
warmere omgeving.

Technische nota

Boostlicht schakelt niet in met
kabels correct aangesloten

Lithium-ionbatterijen warmen zichzelf op bij gebruik. Als de Koude Foutled oplicht, probeert u om meerdere keren te starten om de
batterij op te warmen en de foutmelding op te heffen. Doorgaans volstaat het om 3 tot 4 keer te starten om de batterij op te warmen
waarna de foutmelding verdwijnt.

De aangesloten batterij heeft minder dan 3 volt/Verwijder alle ladingen en probeer opnieuw of gebruik de modus Manuele ophefing.



Tekniske specifikationer

Interne batterij:  Lithium-ion (Wattuur 266)
Maximale stroomsterkte:  6250A
Bedieningstemperatuur: - 30 °C tot + 50 °C (-4°F tot+122°F)
Laadtemperatuur:  0°C tot +40°C (32°F tot +104°F)
Opslagtemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C (-4°F tot +122°F) (Gem. temp.)
USB (output): Duaal 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Behuizingsbescherming: P65 (met poorten gesloten)
Koeling:  Natuurlijke convectie
Afmetingen (Lx B x H): 12,25 x 8,25 x 2,25 tommer (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Gewicht: 8,6 kg

NOCO één (1) jaar beperkte garantie.

BELANGRIJK: DOOR DIT PRODUCT TE GEBRUIKEN, GAAT U ERMEE AKKOORD MET DE BINDENDE VOORWAARDEN VAN DE NOCO EEN (1) JAAR BEPERKTE GARANTIE
("GARANTIE") ZOALS HIERONDER UITEENGEZET. GEBRUIK HET PRODUCT NIET VOORDAT U DE GARANTIEVOORWAARDEN HEBT GELEZEN. ALS U NIET AKKOORD GAAT MET
DE GARANTIEVOORWAARDEN, GEBRUIK HET PRODUCT DAN NIET EN STUUR HET TERUG.

DEZE GARANTIE GEEFT U SPECIFIEKE WETTELIJKE RECHTEN EN U KUNT ANDERE RECHTEN HEBBEN DIE PER STAAT, LAND OF PROVINCIE VERSCHILLEN. NOCO SLUIT
ANDERE RECHTEN DIE U MOGELIJK HEEFT NIET UIT, BEPERKT OF SCHORST DEZE NIET, MET INBEGRIP VAN DE RECHTEN DIE KUNNEN VOORTVLOEIEN UIT DE NIET-
CONFORMITEIT VAN EEN VERKOOPOVEREENKOMST, WANNEER DIT NIET IS TOEGESTAAN DOOR DE WET. VOOR EEN VOLLEDIG BEGRIP VAN UW RECHTEN MOET U DE
WETTEN VAN UW STAAT, LAND OF PROVINCIE RAADPLEGEN.

VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN, ZIJN DEZE GARANTIE EN DE BESCHREVEN OPLOSSINGEN EXCLUSIEF EN KOMEN IN DE PLAATS VAN ALLE ANDERE GARANTIES,
RECHTSMIDDELEN EN VOORWAARDEN, HETZIJ MONDELING, SCHRIFTELIJK, WETTELIJK, UITDRUKKELIJK OF IMPLICIET. NOCO WIJST ALLE WETTELIJKE EN IMPLICIETE
GARANTIES AF, MET INBEGRIP VAN, ZONDER BEPERKING, GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL EN GARANTIES TEGEN




VERBORGEN OF LATENTE GEBREKEN, VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN. VOOR ZOVER DERGELIJKE GARANTIES NIET KUNNEN WORDEN AFGEWEZEN, BEPERKT NOCO
DE DUUR EN DE RECHTSMIDDELEN VAN DERGELIJKE GARANTIES TOT DE DUUR VAN DEZE UITDRUKKELIJKE GARANTIE EN, NAAR KEUZE VAN NOCO, DE REPARATIE DAN
WEL VERVANGING VAN DE HIERONDER BESCHREVEN PRODUCTEN. SOMMIGE STATEN, LANDEN EN PROVINCIES STAAN GEEN BEPERKINGEN TOE MET BETREKKING TOT DE
DUUR VAN EEN IMPLICIETE GARANTIE - OF VOORWAARDE - WAARDOOR DE HIERBOVEN BESCHREVEN BEPERKING MOGELIJK NIET OP U VAN TOEPASSING IS.

NOCO biedt garantie van de NOCO-merkproducten in de originele verpakking ("NOCO Product") tegen materiaal- en fabricagefouten bij normaal gebruik in overeenstemming
met de door NOCO gepubliceerde richtliinen voor een periode van EEN (1) JAAR vanaf de datum van de originele detailhandelaankoop of leveringsdatum door de
eindgebruiker-koper (“Garantieperiode”). NOCO's gepubliceerde richtliinen omvatten, maar zijn niet beperkt tot, de informatie in deze Garantie, technische specificaties

en gebruikershandleidingen. Voor eindgebruikers in de Europese Unie (EU), de Europese Vrijhandelsassociatie (EVA), Northern Policies of het Verenigd Koninkrijk

kan de garantieperiode worden verlengd tot minimaal TWEE (2) JAAR. IN SOMMIGE STATEN, LANDEN OF PROVINCIES KAN DE NATIONALE WETGEVING LANGERE
GARANTIEPERIODEN VOORSCHRIJVEN. Als zodanig zijn de voordelen van de Beperkte Garantie bedoeld als aanvulling op, en niet als vervanging van, de rechten die worden
geboden door wetten ter bescherming van de consument.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO IS BEPERKT TOT VERVANGING OF REPARATIE. NOCO IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE SPECIALE, INCIDENTELE, GEVOLG- OF
EXEMPLARISCHE SCHADE ALS GEVOLG VAN EEN SCHENDING VAN DE GARANTIE OF VOORWAARDE OF ONDER ENIGE ANDERE JURIDISCHE THEORIE, MET INBEGRIP VAN,
MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTDERVING, INKOMSTENDERVING, OMZETDERVING, MATERIELE SCHADE, PERSOONLIJK LETSEL, OF ENIGE INDIRECTE OF GEVOLGSCHADE
OF VERLIES.

Deze Garantie is niet overdraagbaar en dekt geen verpakkings- en transportkosten voor retourzendingen. Deze Garantie is niet van toepassing op: (a) op schade veroorzaakt
door ongelukken, misbruik, verkeerd gebruik, brand, contact met vioeistoffen of andere externe oorzaken, (b) verkeerde omgang, onjuiste installatie, wijzigingen, demontage
of pogingen tot reparatie door onbevoegden, (c) cosmetische schade - zoals deuken of krassen - die geen invioed heeft op de functionaliteit van het product, (d) schade
veroorzaakt door het gebruik van het product buiten de door NOCO gepubliceerde richtlijnen, (e) defecten veroorzaakt door normale slijtage of anderszins te wijten aan de
normale veroudering van het Product, of (f) als een serienummer van het Product is verwijderd of onleesbaar gemaakt.

Als u tijidens de Garantieperiode een claim indient, zal NOCO, naar eigen keuze: (a) het product dat getest is en voldoet aan onze functionele eisen, repareren (b) het product
vervangen door een vervangend product van hetzelfde model (of met uw toestemming een product dat dezelfde of substantieel vergelijkbare kenmerken heeft als het originele
Product - bijv. een ander model met dezelfde kenmerken), dat nieuw of zo goed als nieuw is en getest is en voldoet aan onze functionele eisen, of (c) het product omruilen voor
restitutie van de aankoopprijs. We hebben bepaalde informatie nodig, waaronder een aankoopbewijs, om claims onder de Beperkte Garantie te verwerken. Als u een claim wilt
indienen onder de beperkte garantie, neem dan contact op met NOCO Support op:

(Internet)  https://no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) -+1.800.456.6626 (EV) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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FARE Brugervejledning og garanti

LAS 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE PRODUKT. Hvis du ikke
folger disse sikkerhedsanvisninger, kan det resultere i ELEKTRISK ST@D, EKSPLOSION, BRAND, som
kan resultere i alvorlig skade, dod eller ejendomsskade. D a n s k

Elektrisk stod. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give sted, og forarsage alvorlig skade. Skeer ikke i
stremledninger. Undga at dykke i vand eller at blive vad.

Eksplosion. Uovervagne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes sammen
med produktet. Lad ikke produktet st uden opsyn under brug. Forseg ikke at starte med pa et beskadiget eller
frosset batteri. Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet spanding. Anvendes i godt ventilerede
omréder.

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan forarsage forbreendinger. Produktet ma ikke
daekkes til. Ryg ikke eller anvend en elekirisk eller elektrisk brandkilde ved brug
af produktet. Hold produktet veek fra braendbare materialer.

Djenskade. Brug ojenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forarsage flydende affald.
Batterisyre kan fordrsage gjen- og hudiritation. | tilfzlde af kontakt med gjne eller hud, skyl det berorte omrade
med rent vand og kontakt omgaende giftkontrollen.

For flere oplysninger og
support, besog:

Eksplosive gasser. Arbejde i naerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive gasser under normal
batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du felge alle sikkerhedsinstrukser og dem, der er
offentliggjort af batteriproducenten, og producenten af det enskede udstyr, der skal bruges i naerheden af batteriet

Gennemga advarselsmeerkninger pa disse produkter og pA motoren. WWW. no-CO/SU pport




Vigtige sikkerhedsadvarsler

FORSIGTIG

Manuel tilstand deaktiverer alle sikkerhedsforanstaltninger. Hvis enheden bruges forkert og/eller imod vores anbefalede brug, kan det fare til
personskade eller dadsfald, og vil annullere din garanti. Risiko for brand, eksplosion og forbreendinger. Undga at adskillelse, knuse, opvarme il over 60
:Ch1ld0 °F) eller braende. Denne enhed er beregnet til midlertidig brug udendars, og der skal udvises rimelig omhu, nar enheden bruges under vade
0ornof

ADVARSEL
Undga at overoplade ikke det interne batteri. Se brugsanvisningen. Undgd at ryge, tende en teendstik eller fremstille gnister i naerheden af
stromforsyningen. Oplad kun det interne batteri i et godt ventileret omrade, nar det ikke er i brug.

FORSIGTIG

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen méade. Denne enhed er ikke beregnet il
brugd\ et lL((Emmeréle\t verksted. Denne enhed skal opbevares indendars, ndr den ikke er i brug. Enheden ma ikke opbevares eller efterlades udendrs,
nar den IKke er I brug

Personlig sikkerhedsforanstaltning. Brug kun produktet som anvist. Nogen skal vaere indenfor raekkevidden af din stemme, eller laet nok til at komme til din hjeelp, i tilfelde af en
nadsituation. Serg for, at have en forsyning af rent vand og sabe i naerheden, i tilfeelde af batter Ber altid j imens du arbejder i nerheden
af et batteri. Vask altid hasnderne efter handtering af batterier og beslegtede materialer. Undga at handtere eller beere metalgenstande, nar du arbejder med batterier, herunder; veerktgj,

ure eller smykker. Hvis metal tabes pa batteriet kan dette generere en gnist eller skabe kortslutning, der medferer elektrisk stad, brand, eksplosion, som kan medfre skade, ded eller
skade pa ejendom. Mindrerige. Hvis produktet er beregnet af “Keber” til at blive benyttet af en mindreérig, indvilger den kebsvoksne i at give detaljerede instruktioner og advarsler til
enhver mindreérig inden brug. Hvis det ikke er tilfeldet, er det alene “Koberens ansvar *, der er enig i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller misbrug af en mindredrig.
Kvaelningsfare. Tilbehor kan betyde en kvzelningsfare for barn. Efterlad ikke born uden opsyn med produktet eller tilbeher. Produktet er ikke et legeto). Handtering. Handter produkt
med omhu. Produktet kan blive beskadiget, hvis det rammes hérdt. Brug ikke et beskadiget produkt, herunder, men ikke begraenset til, revner til kabinettet eller beskadigede kabler. Brug
ikke produktet med en beskadiget stromledning. Fugtighed og vaesker kan beskadige produktet. Produktet og elektriske komponenter mé ikke héndteres i naerheden af vaske. Opbevar
og betjen produktet pé tarre steder. Brug ikke produktet, hvis det bliver védt. Hvis produktet allerede er i drift og bliver vadt, skal du afbryde det fra batteriet og afbryde brug omgaende.
Undlad at afbryde produktet ved at treekke i kablerne. Zndringer. Forsgg ikke at andre, modificere eller reparere nogen del af produktet. Afmontering af produktet kan forarsage skade,
dod eller skade pa ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget, har funktionsfejl eller kommer i kontakt med veeske, afbrydes brugen og NOCO skal kontaktes. Enhver endring af
produktet vil annullere din garanti. Tilbeher. Dette produkt er kun godkendt til brug med NOCO tilbehgr. NOCO er ikke ansvarlig for brugernes sikkerhed eller beskadigelse, nar der
anvendes tilbeher, der ikke er godkendt af NOCO. Placering. Forhindre batterisyre i at komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omrade eller i et omrade med
begraenset ventilation. Undlad at stille et batteri oven pé produktet. Placer kablerne for at undga utilsigtet skade ved bevaegelige keretgjsdele (herunder hztter og dore), bevaegelige
motordele (herunder blzsere, blter og remskiver), eller hvad der kan blive en fare, der kan forarsage skade eller dd. Driftstemperatur. Dette produkt er designet til at arbejde i




omgivende temperaturer mellem -20°C til 50°C. Mé ikke bruges uden for temperaturomrader. Start ikke et frosset batteri. Stop brug af produktet straks, hvis batteriet bliver for varmt.
Opbevaring. Brug ikke eller opbevar dit produkt i omréder med haje koncentrationer af stov eller luftbame materialer. Opbevar produktet pé flade, sikre overflader, sa det ikke er tilbgjeligt
til at falde ned. Opbevar dit produkt pd et tort sted. Opbevaringstemperaturen er -20°C - 25°C In). En pa 80°C ma aldrig overstiges under enhver
betingelse. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med 12-volt og 24-volts blybatteri-systemer. Forsag ikke at anvende produktet med andre batterityper. Starthjzelp med andre
batterikemikalier kan resultere i skade, dod eller skader pé ejendom. Kontakt batteriproducenten, inden du forsager at anvende starthjaelp pé batteriet. Benyt ikke starthjzelp pa et batteri,
hvis du er usikker pé batteriets specifikke kemi eller speending. Batteriet. Det indbyggede lithium-ion batteri i produktet ma kun udskiftes af NOCO, og skal genbruges eller bortskaffes
separat fra husholdningsaffald. Forsog ikke at udskifte batteriet selv, og handter ikke et beskadiget eller uteet lithium-ion batteri. Batteriet mé ikke bortskaffes i husholdningsaffald
Bortskaffelse af batterier i husholdningsaffald er ulovligt i henhold til statlige og federale miljglove- og forskrifter. Bring altid brugte batterier til din lokale genbrugscentral. Hvis batteriet
er meget varmt, udsender en lugt, er deformeret, beskéret eller oplever eller viser en unormal forekomst, skal du straks stoppe al brug og kontakte NOCO. Opladning af batterier. Oplad
produktet med den medfalgende 12V DC Adapter eller 56W XGC Stremadapter. Veer forsigtig med at bruge stromadaptere af lav kvalitet, da de kan udgere en alvorlig elektrisk risiko,
som kan medfre skader pa personer, enhed og ejendom. Brug af beskadigede kabler eller opladere, eller opladning nar der er fugt, kan medfore elektrisk stad. NOCO er ikke ansvarlig
for brugerens sikkerhed ved brug af tilbeher eller forsyninger, der ikke er godkendt af NOCO. Stremadaptere kan blive varme under normalt brug, og langvarig hudkontakt kan forarsage
personskade. Serg altid for tilstraekkelig ventilation omkring stromadapterne, nar du bruger dem. For at sikre maksimal batterilevetid, skal du undga at oplade dit produkt i mere end en
uge ad gangen, da overopladning kan forkorte batteriets levetid. Igennem tiden vil et ubrugt produkt blive afladet, og skal genoplades for brug. Afbryd produktet fra stromkilder nar det
ikke er i brug. Brug kun produktet til deres tilsigtede formal. Medicinske apparater. Produktet kan udsende elektromagnetiske felter. Produktet indeholder magnetiske komponenter,
der kan interferere med pacemakere, defibrilatorer eller andre medicinske anordninger. Disse elektromagnetiske felter kan interferere med pacemakere eller andre medicinske
anordninger. Kontakt din laege far brug, hvis du har noget medicinsk udstyr, inklusive pacemakere. Hvis du har mistanke om, at produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks
stoppe brug af produktet og kontakte din lzege. Medicinske forhold. Hvis du har en medicinsk tilstand, som du mener kunne veere berort af produktet, herunder men ikke begraenset
til: anfald, besvimelser, gjeproblemer eller hovedpine, skal du kontakte din leege inden brug af produktet. Brugen af en kraftig, integreret lommelygte indeholder en fare overfor
lysfalsomhed. Brug af lyset i Strobe-tilstand kan forarsage anfald hos personer med lysfalsom epilepsi, hvilket kan medfere alvorlig skade eller dod. Lys. At kigge direkte ind i lommelygten
kan resultere i permanent gjenskade. Produktet er forsynet med en hejtydende LED-forfokuseret lampe, der udsender en kraftig stréle ved den hgjeste indstilling. Rengering. Sluk for
produktet, inden der foretages vedligeholdelse eller rengering. Renger og ter produktet omgaende, hvis det kommer i kontakt med vaeske eller enhver form for forurenende stof. Brug en
blgd lintfri (mikrofiber) klud. Undga at fa fugt i @bninger. Eksplosive atmosfaerer. Overhold alle tegn og instruktioner. Brug ikke produktet i omrader med eksplosionsfarlig atmosfare,

herunder breendstofomrader eller omrader, der indeholder kemikalier eller pamk\er som kom stov eller Hoje i Dette produkt er ikke beregnet til
brug hvor produktfejl kan fore til skade, ded eller alvorlig Produktet er designet, testet og fremstillet til at overholde reglerne for
adanne fra produktet kan pavirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og forarsage funktionsfejl. Modelnummer: GB500. Denne enhed

overholder Del 151 FCC-reglerne. Drift er underlagt folgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke forérsage skadelig interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver modtaget
interferens, herunder interferens, der kan forérsage uonsket drift. BEMARK: Dette udstyr er blevet testet og fundet at overholde granserne for en Klasse A digital enhed, i henhold til Del
15 FCC-reglerne. Disse graenser er designet til at give rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, nér udstyret betjenes i et kommercielt miljo. Dette udstyr genererer, bruger og kan
udstréle radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med brugsanvisningen, kan det forérsage skadelig interferens med radiokommunikationen.
Brug i et beboelsesomrade vil sandsynligis forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde brugeren bliver forpligtet til at korrigere forstyrrelsen pa egen bekostning.



Sadan Bruges Det

Trin 1: Oplad GB500-enheden. — -
GB500 leveres delvist opladet i kassen, og skal vare fuldt opladet for brug. Tilslut GB500 med den medfplgende 12V Genopladningstid: 6-8 timer
adapter eller 56W XGC stromadapter til 12V IND porten. GB500 skal veere i 12V-tilstand for at kunneoplades. Serg for, at 5 £ 12V DC-Kkabel eller Vekselst dant

spandingsvalgsknappen er i 12V-stilingen inden opladningen. XGC 12V IND-porten er lassificeret til 12V, 5A for at sikre g a abel eller Vekselstromsadapter

en sikker og effektiv opladning af det interne litiumbatteri. P& grund af FCC-forskrifter anbefaler vi ikke at oplade og udlade il genopladning af en fuldt afladet enhed.
enheden samtidig. Tiden for at genoplade en GB500 vil variere baseret pa afladningsniveauet og den anvende stramkilde. Genopladningstid varierer afhzngigt af
Aktuelle resultater kan variere pa grund af batteribetingelser. afladningsniveauet.

Ved opladning er opladningsniveauet for det interne batteri angivet med opladningsdioderne. LED’erne vil langsomt pulsere “Til" og “Fra’, og bliver

- - - . faste indtil alle fire opladningsdioder er tzendte. Nr batteriet er fuldt opladet, vil den granne 100% LED vil veere fast, og 25%, 50% og 75% Opladning
LED’erne vil blive slukket. Fra tid til anden vil den granne 100% LED pulsere, der viser, at vedligeholdelsesopladningen er i gang.

25% 50% 75% 100%

12V DC opladning (60W).
GB500 skal veere i 12V-tilstand for at kunne oplades. Serg for, at speendingsvalgsknappen er i 12V-stilling fr opladning. Tilslut 12V-kablet til 12V IND-porten pa GB500 og den
anden ende til 12V-hanstikket. Szttes ind i et 12V AUX-stik (cigarettznderport).

AC opladning (56W).
GB500 skal veere i 12V-tilstand for at kunne oplades. Serg for, at speendingsvalgsknappen er i 12V-stilling fer opladning. Tilslut 12V-kablet til 12V IND-porten pa GB500 og den
anden ende til 56W-stromadapteren til vekselstram (100-240VAC vagstik).

Tilslutning af dine 12V-enheder.
GB500 skal veere i 12V-tilstand for at aktivere 12V UD. Tilslut 12V-kablet til 12V UD-porten p& GB500, og den anden ende til 12V-hunstikket (12V AUX/cigaretteenderport).
Seettes | enhver standard 12V enhed (op til 15A) med et 12V-stik, og taend for GB500 for at begynde opladning af din enhed.

Trin 2: Tilslut til batteriet.

Laes og forstd keretojets brugervejledning omhyggeligt om specifikke forholdsregler og anbefalede metoder til start af keretojet. Serg for at bestemme batteriets speending
og kemi, ved at henvise til brugsanvisningen til batteriet, inden du bruger dette produkt. GB500 er kun beregnet til starthjeelp for 12- og 24-volts blybatterier. For du tilslutter
batteriet, skal du kontrollere batterispaendingen. Serg for, at spaendingsvalgsknappen er i den korrekte stilling (12V eller 24V), der passer til det batterisystem der modtager
starthjaelp. Skift aldrig spaending, mens enheden er



forbundet med batteriet. Skift kun soznding, mens enheden er koblet fra. GB500 er ikke egnet til andre typer batterier. Identificer batteripolernes korrekte polaritet pé batteriet.
Den positive batteriterminal er typisk markeret med disse bogstaver eller symbolet (POS, P, +). Den negatlve batteriterminal er typisk markeret med disse bogstaver eller symbolet

(NEG, N, -). Forbind ikke til karburator eller tynde vedrorer et negativt jordsystem (mest almindeligt). Hvis dit keretgj er
et positivt (meget folg a i omvendt

1.) Tilslut den negative (sorte) Boost Max Konnektor til den negative port p& GB500

2.) Tilslut den positive (rede) Boost Max Konnektor til den positive port pa GB500.

3.) Tilslut den positive (rede) Boost Max Konnektor den positive (POS, P, +) batteriterminal.

4.) Rens altid terminalerne for kiemmerne forbindes. BEMARK: Forkerte eller snavsede terminaler kan fordrsage ragudvikling. Batterier med meget lav spaending vil ogsa oge risikoen
for regudvikling.

5.) Tilslut den negative (sorte) Boost Max Konnektor til den negative (NEG, N, -) batteriterminal eller koretgjets chassis. (At forbinde chassiset il jord er muligis ikke egnet til at
jumpstarte store applikationer.)

6.) Afbryd forbindelsen i omvendt reekkefelge, fiern den negative forste (eller positive forst for positive jordsystemer).

Trin 3: Kabel start.

1.) Serg for, at alle keretojets strombelastninger (forlygter, radio, klimaanlaeg, osv.) er slukket, for du forseger at starte bilen.

Hvis koretgjet er udstyret med en hovedafbryder, set den i stillingen “on”.

2.) Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at starte. Alle lysdioder blinker, hvilket indikerer, at alle lysdioder fungerer korrekt. Hvis du er korrekt forbundet il batteriet, lyser White
Boost-LED'en. Hvis batterikliemmerne er tilsluttet i omvendt tilstand, lyser den rode fejl-LED. Vend forbindelserne om, for at fierne denne fejl, og hvorpa den White boost-LED lyser.
White Boost-LED'en lyser, nar GB500 er klar til at starte dit keretgj. Der vil begynde en timeout-nedtzlling pa 60 sekunder, sa snart et batteri er blevet detekteret.

3.) Prov at starte koretojet. De fleste koretojer starter straks. Huis koretojet ikke starter med det samme, skal du vente 20-30 sekunder og prave igen. Nar den 60-sekunders timeout
er afsluttet, skal enheden slukkes og derefter tzendes for at starte en ny starthjelps-sekvens. Prov ikke mere end fem (5) start, efter hinanden, inden for en femten (15) minutters
periode. Lad GB500 hvile i femten (15) minutter, for du forseger at starte bilen igen.

4.) Nar du har startet dit koretgj, skal du afbryde batteriklemmerne og fierne GB500

60-sekunders timeout.
En nedtalling pa 60 sekunder indledes, s& snart et batteri registreres. Nar der er gaet 60 sekunder, deaktiveres starth :Elpsfunktlonen Boost-LED en slukkes, og opladnings-LED'erme

for det interne batteri viser enhedens akuelle For at nulstille star skal du trykke pa teend/sluk-knappen for at slukke enheden. Tryk pa taend/sluk-
knappen igen for at tende for enheden og genstarte starthjelpsfunktionen.
FORSIGTIG.

60-SEKUNDERS TIMEOUT ER DEAKTIVERET, NAR MANUEL OVERSTYRINGSTILSTAND ER | BRUG. STROM VIL FORTSAT BLIVE LEVERET, MENS MANUEL OVERSTYRING ER AKTIV. FOR
AT MAKSIMERE ANTALLET AF STARTHJ/ELPS-SEKVENSER ANBEFALES DET AT SLUKKE FOR BOOST-ENHEDEN, SA SNART KORETQJET ER STARTET.



Lavspaendingsbatterier og manuel overstyring.
GBS0 er designet til at starte 12-volts blybatterier ned til 2-volt. Hvis dit batteri er under 2 volt, vil Boost-LED'en veere “Off”. Dette viser, at GB500 kan ikke registrere et batteri. His
du har brug for at starter et batteri under 2 volt, er der en Manuel overstyring-funktion, som giver dig mulighed for at tvinge “On” start-funktionen.

FORSIGTIG.

BRUG KUN DENNE TILSTAND MED EKSTRA FORSIGTIGHED. DENNE TILSTAND ER KUN FOR 12-VOLTS ELLER 24-VOLTS BLY-SYRE BATTERIER. KONTROLLER, AT R
SPAENDINGSVALGSKNAPPEN ER | DEN KORREKTE STILLING (12V ELLER 24V), NAR BATTERISYSTEMET S/TTES | GANG MED STARTHJ/LP. VAR SARLIGT OPMARKSOM PA
BATTERIERNES POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND. LAD IKKE DE POSITIVE OG NEGATIVE BATTERIKLEMMER RORE HINANDEN, DA PRODUKTET VIL DANNE GNISTER.
DENNE TILSTAND ANVENDER MEGET H@J STROM (OP TIL 6250AMPERE) DER KAN FORSAGE GNISTER OG HOJ VARME, HVIS IKKE ANVENDT ORDENTLIGT. HVIS DU ER USIKKER PA
DENNE TILSTAND, FORS@G IKKE AT BENYTTE ENHEDEN, 0G SOG PROFESSIONEL ASSISTANCE.
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1. Internt batteriniveau Angiver opladningsniveauet for det interne batteri.

2. Hot LED lyser fast Rdt; enheden er fuldt operationel, men narmer sig sin ovre temperaturgraense. Blinker redt; Enheden er for varm til at sette i gang med
starthjeelp, men andre funktioner er stadig tilgeengelige.

3. Cold LED Lyser fast BI&; Enheden er fuldt operationel, men na&ermer sig sin lavere temperaturgraense.

Blinker BIa; Enheden er for kold il at seette igang med starthjeelp, men andre funktioner er stadig tilgeengelige.

4. Error LED lyser rodt, hvis omvendt polaritet er detekteret.

5. Spandingsindikator indikerer batteriets speending, som GB500 er indstillet til. 12V lyser Hvid nér i 12V-tilstand, 24V lyser BI&, nér den er i 24V-tilstand.
6. Stramknap trykkes for at sid enheden “Til" og “Fra’, og slar manuelt Boost “Til". Kun til brug, nar batteriet er for lavt til at blive registreret.

7. Strem LED lyser Hvid, nar enheden er sléet “Til".

8. Voltmeter. Det indbyggede voltmeter laeser spandingen af bilens batteri for forbedret diagnostik og fejlfinding. Voltmeteret vil automatisk leese spaendingen for et
batteri (eller batterisystem), nér batteriklemmerne er tilsluttet - selvom enheden er slukket. Voltmeteret leeser speendingen mellem ~3V til ~30V. Hvis det tilsluttede
batteri er under 3V, vises ingenting. | denne situation er det sandsynligt, at der er en belastning pa batteriet, f.eks. Forlygter eller en AC-ventilator der skal slukkes,
for du forseger at igangseette bilen med starthjeelp. Mens enheden er teendt, og efter at et batteri er detekteret, viser voltmeteret nedtallingen pa 60 sekunder for
timeout,

9. Boost LED lyser Hvidt, nar Boost er aktivt. Hvis enheden er korrekt tilsluttet et batteri, registrerer GB500 automatisk et batteri og gar i Boost-tilstand (Hvid LED
blinker, nér manuel funktion pé siden er aktiv).

10. Manuel overstyring LED lyser fast Rodt, ndr manuel overstyring er aktiveret.

11. Manuel overstyringsknap For at aktivere, tryk og hold nede i tre (3) sekunder. ADVARSEL: i i og slar manuelt Boost
“Til”. Kun til brug, nar batteriet er for lavt til at blive detekteret.

12. Spaendingsvalgknap Drej for at skifte mellem 12V og 24V-tilstand.

13. Lysdiodeknappen skifter igennem 7 lysindstillinger pé arbejdslampen: 100% > 50% > 10%> SOS > Blink > Strobe> Fra.
14. USB-ud LED lyser Hvidt; USB-ud funktionen kan bruges i bade 12V og 24V-tilstande.

15. USB-ud LED lyser Hvidt; 12V-ud funktionen kan kun bruges i 12V-tilstand.

16. 12V-ind LED lyser Hvidt; 12V-ind funktionen kan kun bruges i 12V-tilstand.




Fejlfinding

Fejl Arsag / losning
0 Fejl LED: Fast Rod Omvendt polaritet detekteret. / Vend batteriladningerne om.

Fejl LED: Enkelt (1) Blink Kortslutning fundet pa batteriklemmer. / Fjern alle belastninger, og gentilslut kiemmerne til batteriet.

Fejl LED: Dobbelt (2) Blink Starthjeelp periode sterre end ti (10) minutter. / Sluk enheden og tend igen.

Fejl LED: Tredobbelt (3) Blink Intern master switch fejl. / Serg for, at spaendingsvalgsknappen er korrekt placeret i 12V eller 24V-stillingen.

Fejl LED: Fireddobbelt (4) Blink Darlig battericelle fundet under opladning. / Afbryd enhed, kontakt NOCO support.

Fejl LED: F (5) Blink XGC-UD overstrom fejl. / Fiern belastningen fra XGC UD, og sluk derefter for enheden og teend den igen.

l+ Hot LED: Fast Enheden er fuldt operationel, men narmer sig pvre temperaturgranse. / Lad enheden kole af.

Hot LED: Blinker Enheden er for varmt il at seette i gang med starthjeelp, men andre funktioner er stadig tilgaengelige. / Tillad enheden afkale.

Hot LED: Blinker, og alle LED’er Enheden er for varm til at satte | gang med starthjzlp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden kole af og bring enheden

slar fra i et koligere miljp.

* Cold LED: Fast Enheden er fuldt operationel, men naermer sig en lavere temperaturbegraensning. / Lad enheden varme op.

Cold LED: Blinker Enheden er for kold til at satte i gang med starthjeelp, men andre funktioner er stadiig tilgzngelige. / Lad enheden varme op.

Cold LED: Blinker, og alle LED’er Enheden er for kold til at stte i gang med starthjelp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden varme op, og flyt enheden

slér fra til varmere omgivelser.

Teknisk note Lithium-ion-batterier holder selv varmen, nar de er i brug. Hvis LED-lampen for Kold fejl lyser, skal du forsge at sztte i gang
flere gange med starthjzelp, for at opvarme batteriet og fierne fejlen. Typisk er 3-4 x starthjeelp tilstraekkelige til at varme batteriet
op og fierne fejlen.

Boost lys tandes ikke med kabler Tilsluttet batteri er under 3 volt /Fiern alle belastninger, og prov igen, eller brug manuel overstyringstilstand.

korrekt tilsluttet




Tekniske Specifikationer

Internt batteri:

Top stram bedemmelse:
Driftstemperatur:
Opladningstemperatur:
Stuetemperatur:

USB (Udgang):

12V (Input):

12V (Output):
Kabinetbeskyttelse:
Keling:

Dimensioner (L x B x H):
Vagt:

Litium-ion (266Wh)

6250A

-20°C til +50°C (-4°F til +122°F)

0°C til +40°C (32°F til +104°F)

-20°C til +50°C (-4°F til +122°F) (Gennemsnitstemperatur)
dobbelt 5V, 2,1A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (m/porte lukket)

Naturlig konvektion

12,25 x 8,25 x 2,25 tommer (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
7,5 pund (8,6 Kg)

NOCO One (1) ars begraenset garanti.

VIGTIGT: VED AT BRUGE DETTE PRODUKT ACCEPTERER DU AT V/ERE UNDELAGT VILKARERNE | NOCO ET- (1)-ARIGE BEGRANSEDE GARANTI (‘GARANTI") SOM BESKREVET
NEDENFOR. BRUG IKKE PRODUKTET F@R, DU HAR L/EST VILKARERNE | GARANTIEN. HVIS DU IKKE ACCEPTERER VILKARERNE | GARANTIEN, SA BRUG IKKE PRODUKTET 0G

RETURNER DET.

DENNE GARANTI GIVER DIG SARLIGE JURIDISKE RETTIGHEDER, OG DU KAN HAVE ANDRE RETTIGHEDER, SOM KAN VARIERE EFTER STAT, LAND ELLER PROVINS. UDOVER
HVAD DER ER TILLADT VED LOV, UDELUKKER, BEGRANSER ELLER OPHAEVER NOCO IKKE ANDRE RETTIGHEDER, DU KAN HAVE, HERUNDER DEM DER KAN OPSTA AF
MANGLENDE OVERENSSTEMMELSE MED EN SALGSKONTRAKT. DU BOR KONSULTERE LOVENE | DIN STAT, LAND ELLER PROVINS FOR AT FA FULD FORSTAELSE AF DINE

RETTIGHEDER.

| DET OMFANG DET ER TILLADT VED LOV, ER DENNE GARANTI OG DE BESKREVNE RETSMIDLER EKSKLUSIVE OG | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER, RETSMIDLER 0G
BETINGELSER UANSET OM DE ER MUNDLIGE, SKRIFTLIGE, LOVPLIGTIGE, UDTRYKTE ELLER UNDERFORSTAEDE. NOCO FRASKRIVER SIG ANSVARET FOR ALLE LOVPLIGTIGE



0G UNDERFORSTAEDE GARANTIER, HERUNDER, MEN UDEN BEGRENSING, GARANTIER FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL 0G GARANTIER MOD
SKJULTE ELLER LATENTE DEFEKTER | DET OMFANG, DET ER TILLADT VED LOV. FOR SA VIDT AT SADANNE GARANTIER IKKE KAN AFVISES, BEGRANSER NOCO L/ENGDEN
0G RETSMIDLERNE AF SADANNE GARANTIER TIL L/ENGDEN AF DENNE UDTRYKTE GARANTI, 0G EFTER NOCOS EGET SK@N, REPARATION ELLER UDSKIFTNING AF
PRODUKTER BESKREVET NEDENFOR. NOGLE STATER, LANDE ELLER PROVINSER TILLADER IKKE BEGRANSNINGER AF HVOR LANG TID EN UNDERFORSTAET GARANTI —
ELLER VILKAR — KAN VARE, SA BEGRANSNINGEN BESKREVET OVENFOR G/ELDER MULIGVIS IKKE FOR DIG.

NOCO garanterer NOCO-brandede produkter indeholdt i den originale emballage (“NOCO-produkt’) mod defekter i materialer og arbejde, nar de bruges i overensstemmelse
med NOCO's offentliggjorte vejledninger i en periode pa ET (1) AR fra datoen for det oprindelige keb eller leveringsdatoen til slutbrugerkeberen (“Garantiperiode”). NOCO's
offentliggjorte vejledninger omfatter, men er ikke begraenset til, de informationer der er indeholdt i denne garanti, tekniske specifikationer og brugervejledninger. For
slutbrugerkebere i Den Europeeiske Union (EU), Det Europeeiske Frihandelsomréade (EFTA), Northern Polices eller Storbritannien kan garantiperioden straekke sig til mindst TO (2)
AR. INOGLE STATER, LANDE ELLER PROVINSER KAN NATIONAL LOVGIVNING KR/AEVE L/ENGERE GARANTIPERIODER. Som sadan er fordelene ved den begraensede garanti
beregnet som et supplement til og ikke en erstatning af rettighederne, der er beskrevet i forbrugerbeskyttelseslovgivningen.

NOCO'S ANSVAR ER BEGR/NSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. NOCO ER IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN S/RLIG, INDIREKTE, DERAF FOLGENDE ELLER PONALT
BEGRUNDET ERSTATNING SOM RESULTERER AF ETHVERT BRUD PA GARANTIEN ELLER BETINGELSE ELLER UNDER ENHVER ANDEN JURIDISK TEORI, HEERUNDER, MEN IKKE
BEGRANSET TIL, TAB AF PROFIT, TABT INDTJENING, TABT FORRETNING, SKADE PA EJENDOM, PERSONSKADE ELLER ETHVERT INDIREKTE ELLER DRIFTSTAB ELLER ANDEN
SKADE.

Denne garanti kan ikke overfgres og deekker ikke returemballage og transportomkostninger. Denne garanti geelder ikke: (a) for skade fordrsaget af et uheld, fejlbrug, misbrug,
brand, kontakt med vaeske eller anden ekstern arsag, (b) for forkert handtering, forkert installation, modifikation, demontering eller forseg pa uautoriseret reparation, (c) for
kosmetisk skade — sasom buler eller ridser — som ikke pavirker funktionaliteten af produktet, (d) for skade forarsaget af drift af produktet uden for NOCO's offentliggjorte
vejledninger, (e) for defekter forarsaget af normal slitage eller pa anden méade pé grund af normalt slid af produktet, eller (f) hvis et serienummer er blevet fiernet fra eller
skeemmet pa produktet.

Hvis du i garantiperioden fremsegtter et krav, vil NOCO efter eget sken: (a) reparere produktet, som er blevet testet og har bestaet vores funktionelle krav, (b) udskifte produktet
med et erstatningsprodukt i den samme model (eller med din tilladelse, et produkt, som har samme eller i hgj grad har samme funktioner som det originale produkt — fx

en anden model med samme funktioner), som er nyt eller som nyt og er blevet testet og har bestéet vores funktionelle krav, eller () ombytte produktet for en refusion af din
kebspris. Vi kraever visse informationer, herunder kebsbevis, for at behandle kravene under begraenset garanti. Tag kontakt til NOCO-support for at fremseette et krav under den
begreensede garanti:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

FARE Bruksveiledning og Garanti

LES 0G GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FOR DU BRUKER PRODUKTET.
Dersom du ikke folger disse sikkerhetsinstruksjonene, kan det forarsake ELEKTRISK STOT,
EKSPLOSJON og/eller BRANN; som kan medfore ALVORLIGE PRODUKT-/PERSONSKADER og D@D. N 0 rs k

Risiko for elektrisk stot. Produktet er et elektrisk apparat som kan forérsake stot og alvorlige skader. Ikke Klipp
stromkabler. Ikke utsett apparatet for vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere dersom de
brukes med dette produktet. Serg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri forsgk & jumpstarte
et skadet eller frossent batteri. Produktet méd kun brukes med batterier som er egnet og bruker anbefalt
spenningsstyrke. Produktet ma kun brukes pa godt ventilerte omrader.

Brannfare. Produktet er et elektrisk apparat som avgir varme og kan forarsake brann. Ikke dekk til produktet
Ikke royk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfare brann under bruk av produktet. Oppbevar
produktet unna antennelige materialer.

Risiko for syenskade. Produktet mé kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og felgelig fyre av
skadelige partikler. Batterisyre kan irritere hud og eyner. Dersom syren kommer i kontakt med hud eller oyner, m&
pavirkede omrader skylles med rent vann og det ma tas kontakt med et giftkontrolisenter. . . .
For ytterligere informasjon

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig & jobbe i miljo med bly-syre. Batterier genererer normalt og hjelp, besgk:
sprengfarlige gasser under ordinaere forhold. For & minske risiko for batterieksplosjon mé en folge alle
sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av baner\pmdusemen o0g produsenten av ethvert utstyr som brukes i
naerheten av batteriet. G& over alle advarselsmerker pa produkter det gjelder og pa motoren.

o gelderogp WWW.No.co/support




Viktige sikkerhetsadvarsler

FORSIKTIG

Manuell modus deaktiverer alle sikkerhetstiltak. Hvis manuell modus brukes feil o% /eller mot var anbefalte bruk, kan det fere til personskader eller
dpdsfall og vil ugyldiggjere garantien. Fare for brann, eksplosjon og brannskader. [kke demonter, knus, varm opp over 60 °C eller brenn. Denne enheten
er beregnet for midlertidig bruk utenders, og det skal utvises rime ig forsiktighet nar du bruker enheten i vate forhold.

ADVARSEL
Du ma ikke overlade det interne batteriet. Les bruksanwsmn?( n. lkke myk tenn fyrstikker eller lag gnister i naerheten av stramforsyningen. Du ma kun
lade det interne batteriet i et godt ventilert omrade nar det ikke er i bruk.

FORSIKTIG

Risiko for personskade. Ikke bruk dette produktet hvis stremledningen eller batterikablene er skadet. Denne enheten er ikke beregnet for bruk i et

léomrﬂﬁrswe\t [)epz;raslonsanlegg og enheten er ment & oppbevares innenders nar den ikke er i bruk. Enheten skal ikke lagres eller forlates utenders nar
en ikke er i bru

Personlige forholdsregler. Produktet ma kun brukes hensiktsmessig. Produktet ma brukes i naerheten av andre som er naerme nok til & here deg eller hjelpe deg dersom det skulle
oppsta en nadsituasjon. Serg for at du har rent vann og sape i narheten, i tilfelle du kommer i kontakt med batterisyren. Bruk vernetay og -briller til arbeid i naerheten av et batteri. Vask
alltid hendene etter handtering av batterier og relaterte materialer. lkke handter eller ha pa deg noen metallgjenstander under arbeid med batterier; dette innebaerer verktay, armbandsur
og smykker. Dersom en metallgjenstand treffer et batteri, kan det forarsake gnist eller kortslutning som kan medfare elektrisk stot, brann og/eller eksplosjon og eventuelt resultere i
produkt-/personskader og ded. Mindredrige. Dersom “Kundens” hensikt er & la en mindredrig bruke produktet, er det innforstatt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser
og forholdsregler for bruk til enhver mindredrig bruker. “Kunden” anses ansvarlig for eventuelle forspmmelser pa dette omradet ved eventuelle seksmal mot NOCO for ikke-hensiktsmessig
bruk eller misbruk av en som er mindreérig. Mindredrige. Dersom “Kundens” hensikt er & la en mindredrig bruke produktet, er det innforstatt at den myndige kunden vil oppgi grundige
instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindredrig bruker. “Kunden” anses ansvarlig for eventuelle forsommelser pa dette omradet ved eventuelle sgksmal mot NOCO for ikke-
hensiktsmessig bruk eller misbruk av en som er mindrearig. Handtering. Produktet skal handteres forsiktig. Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stot. Ikke bruk et
produkt med skader; inkludert, men ikke begrenset il, sprekker i dekselet eller slitte kabler. Ikke bruk produktet med en slitt kabel. Produktet kan ta skade av fukt og vaesker. Ikke handter
produktet eller dets elektriske komponenter i naerheten av noen form for vaeske. Produktet skal kun oppbevares og brukes i tarre omgivelser. Ikke bruk produktet dersom den har blitt vat.
Dersom produktet blir vatt under bruk, mé det kobles fra batteriet umiddelbart og ikke brukes. Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. Modifiseringer. Ikke forsgk & endre, modifisere
eller reparere noen av produktets deler. Demontering av produkt kan medfere produkt-/personskader og ded. Oppher all bruk av et produkt som har blitt skadet, far funksjonsfeil eller
kommer i kontakt med veeske, og ta kontakt med NOCO. Produktets garanti er ikke lenger gyldig dersom produktet har blitt modifisert. Tilbeher. Produktet kan kun brukes med NOCO-
godkjent tilbeher. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet eller skader som forekommer ved bruk av tilbehgr som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og forhold. Serg for at
produktet ikke utsettes for batterisyre. lkke bruk produktet pa et lukket sted eller pa et sted med begrenset ventilasjon. Batterier ma ikke plasseres oppa produktet. Kabler skal plasseres



slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og derer) og bevegelige motordeler (inkludert vifter og trinser), da dette kan medfgre en potensielt skadelig
eller dodelig risiko. Driftstemperatur. Produktet er utviklet for & virke i temperaturforhold mellom -20°C til 50°C. Ikke bruk apparatet utenfor dette temperaturomfanget. Aldri jumpstarte
et frossent batteri. Oppher all bruk av produktet umiddelbart dersom batteriet blir varmere enn normalt. Oppbevaring. lkke bruk eller oppbevar produktet pa steder med mye stov eller
andre luftbarne materialer. Produktet skal oppbevares pa en flat og stabil overflate for & sikre at det ikke faller over ende. Produktet skal oppbevares under torre forhold. Temperaturomfang
for oppbevaring: -20 °C til 25 °C. Aldri overskrid 80°C, uansett situasjon. Kompatibilitet. Produktet er kompatibelt med bare 12 volts og 24 volts biybatterier. Ikke prov & bruke produktet
med andre typer batterier. Hoppe fra andre batterijemikalier kan fore il skade, dod eller skade pé eiendom. Kontakt batteriprodusenten for du praver & hoppe, start batteriet. Ikke hopp
et batteri hvis du er usikker pa batteriets spesifikke kjemi eller spenning. Batteriet. Produktets innebygde litium-ion-batteri skal kun skiftes ut av NOCO og kan ikke gjenvinnes med
husholdningsavfall. Du ma aldri forsgke & skifte ut batteriet selv eller handtere et skadet eller lekkende litium-ion-batteri. Batteriet mé aldri kasseres sammen med husholdningsavfall.
Under statlige og faderale lover og forskrifter er det ulovlig & kassere batterier med husholdningsavfall. Oppbrukte batterier ma kun kasseres pa lokale batterigjenvinningssentre. Dersom
produktets batteri har blitt overopphetet, deformert, avgir en duft, fatt kutt eller giennomgar eller viser tegn til unormal drift, ta kontakt med NOCO og oppher all bruk av produktet
umiddelbart. Batteriopplading. Lad opp produktet med den medfelgende 12V DC-adapteren eller 56W XGC-stromadapteren. Ver forsiktig med & bruke stromkildeadaptere med lav
kvalitet, da de kan fore til alvorlig elekirisk risiko som kan fore til personskade, enhet og eiendom. Bruk av skadede kabler eller ladere, eller lading nar fuktighet er til stede, kan fore til
elekirisk stot. NOCO er ikke ansvarlig for brukerens sikkerhet nar du bruker t\\behm eller forsyninger som ikke er godkjent av NOCO. Stremadaptere kan bli varme under normal bruk, og
langvarig hudkontakt kan forérsake p: . Sorg for ti rundt nar du bruker dem. For & sikre maksimal batterilevetid, unnga a lade produktet
i mer enn en uke om gangen, da overladnmg Kan forkorte batterilevetiden. Over tc vi et ubrukt produkt slippe ut og mé lades opp fer bruk. Koble fra produktet fra stromkilder nér det
ikke er i bruk. Bruk produktet kun for de tiltenkte formal. Medisinske apparater. Produktet kan avgi elektromagnetisk straling. Produktet inneholder magnetiske komponenter som kan
forstyrre pacemakere, defibrillatorer og andre medisinske apparater. Disse elektromagnetiske feltene kan forstyrre pacemakere og andre medisinske apparater. Ta kontakt med en lege
for du bruker produktet dersom du bruker medisinske apparater; som f.eks. en pacemaker. Hvis du mistenker at produktet forstyrrer et medisinsk apparat, mé du slutte & bruke produktet
umiddelbart og ta kontakt med en lege. Medisinske lidelser. Hvis du lider av medisinske komplikasjoner som du tror produktet har en innvirkning pa; blant annet i forbindelse med
anfall, bevissthetstap (“sviming”) og eyeplager (anstrengte eyner), ma du ta kontakt med legen fer du bruker produktet. Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebeerer risiko i
forbindelse med lysfolsomhet. Nar Iyset benyttes i strobemodus, kan det forarsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fore til alvorlige skader eller dd. Lys.
En kan fa permanente ayenskader av 4 stirre direkte pa lyset fra lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert LED-lampe som avgir en kraftig lysstrale ved hoyeste
innstilling. Rengjering. Produktet ma skrus av for noen forseker & rengjore eller vedlikeholde den. Rsngmr og tork av produktet um\dde\ban dersom det kommer i kontakt med vaesker
eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri klut (mikrofiber). Serg for at det ikke kommer fukt pa ap D i Fglg alle varslinger og instrukser.
Ikke operer produktet i miljp med sprengfarlige midler. Dette innebaerer pafyllingssteder for drivstoff og rom med kem\kaher eller partikler som korn, stov eller metallstov. Aktiviteter
med alvorlige falger. Produktet er ikke tiltenkt for bruk i situasjoner hvor funksjonssvikt kan fare til skader, alvorlige eller ded. Produktet er
designet, testet og produsert til & samsvare med inger for Produktets kan ha en negativ innvirkning pa annet elektronisk utstyr og forarsake
funksjonssvikt. Modellnummer: GB500 Apparatet er i samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for folgende: (1) apparatet kan ikke medfore skadelige forstyrrelser
0g (2) apparatet ma kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert forstyrrelser som kan forérsake funksjonssvikt. OBS: Apparatet har gjennomgatt prover som bekrefter at den
overholder angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar med FCC-regler, del 15. Reguleringene er utviklet for & sikre en rimelig beskyttelse mot skadelige forstyrrelser
dersom utstyret brukes i kommersielle milj. Utstyret genererer, bruker og kan avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha en skadelig innvirkning pa radiokommunikasjoner dersom utstyret
ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser. Utstyret vil mest sannsynlig forarsake skadelige forstyrrelser dersom det brukes i boligomrader. | slike tilfeller er det pa brukerens
ansvar a korrigere forstyrrelsene.




Brukerveiledn

Trinn 1: Lade GB500. : -
GB500 kommer delvis ladet ut av esken og mé veere fulladet for bruk. Koble GB500 med den medfelgende 12V-adapteren Oppladningstid: 6-8 timer

eller 56W XGC-stromadapteren til 12V IN-porten. GB500 ma veere i 12V-modus for & bli ladet. Kontroller at GB500 ma 12V-modus for 4 bli ladet. Kontrolle
spenningsvalgknappen er  12V-tiligen for laing. XGC 12 IN-porten er vurdert t 12 54 for & skre Sikker 00 efekiv | o apenningsrelgknapoen er | 12V-stlingen or feing
lading av det interne litiumbatteriet. P grunn av FCC-forskriftene, anbefaler vi ikke & lade opp og utlad enheten samtidig. Koble 12V-kabelen til 12V IN-porten pa GB500, og

Tiden for & lade opp en GB500 vil variere basert pa utladningsnivaet og stromkilden som brukes. Fakliske resultater kan h ; "
variere pa grunn av batteribetingelser. den andre enden til Male 12V-kontakten. Koble til en

drevet 12V AUX-kontakt (sigarettennerport).

Batteriets ladeniva indikeres av LED-lamper under opplading. Under oppladingen, pulserer de fire LED-lysene sakte av og pa inntil de begynner & lyse
1 | . uavbrutt. Nar batteriet er fulladet, lyser den grenne 100%-lampen uavbrutt. 25%-, 50%- og 75%-lampene skrus av. 100%-lampen vil av og til pulsere
25% 50% 75% 100% for & indikere vediikeholdslading.

12V DC lading (60W).
GB500 mé veere i 12V-modus for & bli ladet. Kontroller at 1 er i 12V-stillingen for lading. Koble 12V-kabelen til 12V IN-porten p& GB500, og den andre enden til
Male 12V-kontakten. Koble til en drevet 12V AUX-kontakt (sigarettennerport).

AC Charging (56W).
The GB500 must be in 12V mode to be charged. Ensure the voltage selection knob is in the 12V position prior to charging. Connect the XGC 12V Cable to the 12V IN port on the
GB500, and the other end of the 56W Power Adapter to AC power (100-240VAC Wall Outlet).

Tilkobling av 12V-enhetene.
GB500 ma veere i 12V-modus for & aktivere 12V OUT. Koble 12V-kabelen til 12V OUT-porten p& GB500, og den andre enden til Female 12V-pluggen (12V AUX / Sigarettennerport).
Plugg inn en standard 12V-enhet (opptil 15A) med en 12V-kontakt og sla pa GB500 “P&” for & starte enheten.

Trinn 2: Koble til batteriet.
Les nye giennom bilhndboken og gjer deg forstatt med spesifikke forholdsregler og anbefalinger i forbindelse med & jumpstarte bilen. Les om batteriets spenning og kjemiske
komposisjon i den aktuelle bilhandboken fer du bruker produktet. GB500 er for hoppe som starter med 12 volt og 24 voh blybatterier. For du kobler til batteriet, ma du komrollere

1. Kontroller at sper 1appen er i riktig posisjon (12V eller 24V) som matcher batterisystemet som hoppes opp. Serg for at det er et 12-volts bly-syre-batteri
for du kobler til. GB500-enheten er ikke egnet for andre




Identifiser batter i polaritet. Den elektriske spenningen mé aldri endres nér enheten er tilkoblet et batteri. Den elektriske spenningen kan bare endres ndr
enheten er slatt av. En positiv batteriterminal merkes som oftest med felgende bokstaver/symboler: “POS’, “P", “+". En negativ batteriterminal merkes som oftest med folgende
bokstaver/symboler: “NEG", “N", “-". Serg for at koblinger ikke kommer i kontakt med forgasseren, drivstoffslanger eller deler av tynt metall/metallplater. Felgende instrukser gjelder for
negativ jording (den vanligste). Dersom bilen din stetter positiv jording (sveert sjeldent), ma instruksene felges i omvendt rekkefolge.

1.) Koble den negative (svarte) Boost Max Connector til den negative porten pa GB500.

2.) Koble den positive (rede) Boost Max Connector til den positive porten pa GB500

3.) Koble den positive (Rede) Boost Max Connector til den positive (POS, P, +) batteriet terminalen.

4.) Terminalene ma alltid rengjores for klemmene kobles til. MERK: Feilaktige jordinger eller skitne terminaler kan forérsake rayk. Sannsynligheten for rayk okes ogsé ved batterier som
har veldig lav elektrisk spenning.

5.) Koble den negative (svarte) Boost Max Connector til den negative (NEG, N, -) batteriet eller bilens chassis. (Det kan hende at jordingen til chassisen ikke er passende til &
starthjelpe store apparater.)

6.) Nér du kobler fra, kobler du av i omvendt rekkefalge, fierner den negative farste (eller positive forst for positive jordsystemer).

Trinn 3: For & jumpstarte.

1.) Serg for at alle elektriske komponenter (frontlykter, radio, klimaanlegg, osv.) er skrudd av pa kjeretoyet for du forseker & jumpstarte batteriet. Hvis kjoretoyet er utstyrt med en
master-bryter, ma denne slés «pa».

2.) Trykk av-/pa-knappen (“Power”) for & jumpstarte. Samtlige LED-lamper lyser for & indikere at de er i orden. Nar du har koblet til batteriet riktig, lyser LED-lampen “White Boost”.
Nér batterikliemmene er koblet il i feil rekkefalge, lyser LED-lampen “Red Error”. Koble til omvendt for & nullstille feilvarslingen. Batteriet er koblet til riktig nar LED-lampen “White
Boost” lyser opp. Nér “White Boost” lyser, er GB500 klar til & jumpstarte kjgretoyet. Sa snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder.

3.) Prov & starte kjoretoyet. De fleste kjoretoy starter umiddelbart. Huis kjgretoyet ikke starter med en gang, kan du vente 20-30 sekunder og prove igjen. Etter at timeout-nedtellingen
pa 60 sekunder er fullfort méd enheten slas av og deretter pa igjen for & sette i gang en ny starthjelp-sekvens. Du ma aldri jumpstarte mer enn fem (5) ganger pa rad i en femten (15)
minutters periode. La GB500-enheten hvile i femten (15) minutter for du prover & starte bilen pa nytt.

4.) Nar kjoretgyet starter opp, kan du koble fra batterikiemmene og pakke ned GB500-enheten.

60-sekunders timeout.

Sé snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder. Etter at det har gatt 60 sekunder vil star vil sla seg av
0g batteriets interne ladelamper viser enhetens gjeldende ladeniva. For  tilbakestille starthjelpfunksjonen trykker du pa stromknappen for & sla av enheten. Trykk inn av-/pa-knappen
igjen for & sla pa enheten og starte starthjelpfunksjonen pa nytt.

0BS.
60 SEKUNDERS NEDTELLING ER DEAKTIVERT NAR DU BRUKER MANUELL OVERSTYRING. DET VIL FORTSETTE A LEVERES STROM NAR MANUELL OVERSTYRING ER AKTIV. FOR A
MAKSIMERE ANTALL OPPSTARTER MED STARTHJELP ANBEFALES DET A SLA AV BOOST-ENHETEN SA SNART KJORET@YET HAR STARTET.



Lavspente batterier og manuell overstyring.
GB500 er utviklet for & jumpstarte fra 12-volts bly-syre-batterier og ned til 3-volts batterier. Hvis batteriet er under 3 volt, vil LED-lampen “Boost” véere av. Dette indikerer at GB500-
enheten ikke oppdager batteriet. Hvis du mé jumpstarte et batteri under 3 volt, kan du benytte en manuell overstyringsfunksjon som gjer at du kan tvinge frem jumpstart-funksjonen.

0BS.

BRUK DENNE MODUSEN MED EKSTRAHJELP. DENNE MODUSEN ER BARE FOR 12-VOLTS ELLER 24-VOLTS BLY-SYRE BATTERIER. KONTROLLER AT SPENNINGSVELGEREN ER | RIKTIG
POSISJON (12V ELLER 24V). SIKKER AT BATTERYSYSTEMET STOPPES.

BESKYTTELSER MOT GNISTRING 0G OMVENDT POLARITET DEAKTIVERES, DU MA VARE VELDIG BEVISST PA BATTERIETS POLARITET FOR DU BRUKER DENNE FUNKSJONEN. IKKE LA m
POSITIV 0G NEGATIV BATTERIKLEMME KOMME | KONTAKT MED HVERANDRE, DA DETTE VIL

FORE TIL AT PRODUKTET BEGYNNER A GNISTRE. DENNE FUNKSJONEN BENYTTER EN SVAERT HOY SPENNING (OPPTIL 6250AMPER) SOM KAN FORARSAKE GNISTRING 0G KRAFTIG
OPPVARMING HVIS NOE GJ@RES FEIL. IKKE BRUK DENNE FUNKSJONEN HVIS DU ER USIKKER — OPPS@K HJELP AV PROFESJONELLE.
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1. Internt batteriniva Indikerer ladningsnivaet p det intere batteriet.

2‘. Hot LFD lyser fast radt; enheten er fullt operativ, men neermer seg ovre temperaturgrense. Blinker radt; enheten er for varm til & hoppe i gang, men andre funksjoner er fortsatt
tilgjengelige.

3. Kald LED lyser fast BIa; enheten er fullt operativ, men neermer seg lavere temperaturgrense. Blinkende BI&; enheten er for kald til & hoppe i gang, men andre funksjoner er
fortsatt tilgjengelige.

4. Feil LED lyser radt, hvis omvendt polaritet oppdages

5. ingsindil Indikerer i i ingen som GB500 er satt til. 12V lyser hvit nr det er i 12V-modus, lyser 24V bltt nar det er i 24V-modus.
6. Strambryter Trykk for & sla pa “On” og “Off".

7. Stromdioden lllunimates White nér enheten er “Pa".

8. Voltmeter Den innebygde voltmeteret leser spenningen til bilens batteri for forbedret dla?nosnkk 0g fellswkm? Voltméleren vil automatisk lese spenningen til et batteri (eller
baner\system) nar batteriklemmene er tilkoblet - selv om enheten er slatt av. Voltmeteret vil Tese spenningen mellom ~ 3V il ~ 30V, Hvis det tilkoblede bafteriet er under 3V, vises
%ntmg Id erdet at det er en last (er) pa batler\et for eksempel forlykter eller en AC-vifte som skal slas av fer du prever 4 starte bilen. Mens
eten er pa og etler atet banen er oppdaget, viser a 60 sekunder for timeout.

9. Boost LED lyser hvitt nar Boost er aktiv. Hvis enheten er riktig koblet til et batteri, registrerer GB500 automatisk et batteri og gér inn i Boost-modus (hwit LED blinker nar
funksjonen Manuell Overide er aktiv)

10. Manuell overstyring LED lyser fast redt nér manuell overstyring er aktivert.

11. Manuell uversiyrmgskna{p For & aktivere, trykk og hold inne i tre (3) sekunder. ADVARSEL: Deaktiverer sikkerhetsbeskyttelse og manuelt styrker Boost “On’”. Kun for bruk nér
batteriet er for lavt for 4 bli detektert.

12. Spenningsvalgknapp Vri for & bytte mellom 12V og 24V-modus.

13.1 Bytter i gjennom 7 1 100%> 50%> 10%> SOS> Blink> Strobe> Av.
14. USB ut LED lyser hvit; USB Out-funksjonen kan brukes i bade 12V og 24V modus.

15. 12V ut LED lyser hvit; 12V ut-funksjonen kan bare brukes i 12V-modus.

16.12V i LED lyser hvit; 12V i funksjon kan bare brukes i 12V modus.




Problemlg:

Arsak/Losning

o

Feil LED: Solid Red

Feil LED: Single (1) Flash

Feil LED: Dobbel (2) Flash

Feil LED: Triple (3) Flash

Feil LED: Fire ganger (4) Flash
Error LED: Quintuple (5) Flash

Omvendt polaritet oppdaget. / Snu batterileddene.

Kortslutning oppdaget pa batterikiemmer. / Fiern alle laster, koble klemmene til batteriet igjen.

Hopp Startperiode storre enn ti (10) minutter. / SId av “Av” enheten, og sl deretter pa “Pa”.

Intern hovedbryterfeil. / Kontroller at spenningsvalgknappen er riktig plassert i 12V eller 24V-posisjonen.
Dérlig battericelle oppdaget under ladning. / Sa av enheten, kontakt NOCO-stotte.

XGC OUT overstrem feil. / Fiern lasten fra XGC OUT, og sl& av strommen til “SI& pa”.

l+

Varm LED: Solid
Varm LED: Blinker

Varm LED: Blinker deretter alle
lysdioder Av

Enheten er fullt operativ, men na&ermer seg gvre temperaturgrense. / La enheten avkjoles.
Enheten er for varm til & hoppe, men andre funksjoner er fortsatt tilgjengelige. / La enheten avkjoles.

Enheten er for varm til & hoppe i gang eller bruke andre funksjoner. / La enheten avkjoles, og sett enheten i kjoler miljo.

Kald LED: Solid
Kald LED: Blinker

Kald LED: Blinker deretter alle
lysdioder Av

Enheten er fullt operativ, men nzrmer seg lavere temperaturgrense. / La enheten varme opp.
Enheten er for kald til & hoppe i gang, men andre funksjoner er fortsatt tilgjengelige. / La enheten varme opp.

Unit is too cold to jump start or use other functions. / Allow the unit to warm up, and bring the unit into warmer environment.

Teknisk note

“Boost”-lyset vil ikke skru pa m/
kabler riktig tilkoblet

Lithium-ion-batterier er selv varme nér de brukes. Hvis LED-lampen for kald feil lyser, kan du forseke hoppe ved 4 starte flere
ganger for & varme batteriet og fierne feilen. Vanligvis er 3-4 hoppe starter folsomme for varmeBatteriet og fiern feilen.

Tilkoblet batteri er under 3 volt/Skru av alt som tapper strem og prev pé nytt, eller bruk manuell overstyringsmodus.



Tekniske spesifikasjoner

Internbatteri:  Lithium-lon (Wh 266)
Toppstrem:  6250A
Driftstemperatur:  -20°C til +50°C (-4°F til +122°F)
Ladetemperatur:  0°C til +40°C (32°F til +104°F)
Oppbevaringstemperatur:  -20°C til +50°C (-4°F til +122°F) (gj.snitt)
USB (uttak): Dobbel 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Vernedeksel: P65 (m/koblinger stengt)
Nedkjeling:  Naturlig konveksjon
Dimensjoner (L x B x H): 12,25 x 8,25 x 2,25 tommer (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Vekt: 19 Pund (8,6 Kg)

NOCO ett (1) ars begrenset garanti.

VIKTIG: NAR DU BRUKER PRODUKTET, SAMTYKKER DU AUTOMATISK TIL DISSE VILKAR FOR NOCO. DE GIRETT (1) ARS BEGRENSET GARANTI (<GARANTI») SOM BESKREVET
UNDER. LES GARANTIENS VILKAR FOR DU BRUKER PRODUKTET. ER DU UENIG | GARANTIENS VILKAR, SKAL DU IKKE BRUKE PRODUKTET, MEN SNARERE RETURNERE DET.

GARANTIEN GIR DEG SPESIFIKKE JURIDISKE RETTIGHETER, 0G DU HAR KANSKJE 0GSA ANDRE RETTIGHETER SOM VARIERER ETTER STAT, LAND ELLER PROVINS. HAR DU
ANDRE RETTIGHETER, OPPLEVER DU ALDRI AT NOCO UTELUKKER, BEGRENSER ELLER OPPHEVER DISSE, UNNTATT HVIS DET ER TILLATT VED LOV, INKLUDERT DE SOM
FORELIGGER | EN MER UFORMELL SALGSAVTALE. SJEKK LOVVERKET | STATEN, LANDET ELLER PROVINSEN SOM GJELDER DEG FOR FULL INNSIKT | EGNE RETTIGHETER.

DENNE GARANTIEN OG RETTSMIDLENE VI OPPLYSER OM ER HELT EKSKLUSIVE OG GJELDER, HVIS LOVEN TILLATER DET, | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER,
RETTSMIDLER OG BETINGELSER, OM DE ER MUNTLIGE, SKRIFTLIGE, LOVBESTEMTE, UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE. NOCO FRASKRIVER SEG, | DEN GRAD DET ER




TILLATT VED LOV, ALLE GARANTIER, FORSKRIFTSMESSIGE 0G UNDERFORSTATTE. DET OMFATTER OGSA, UTEN BEGRENSNING, GARANTIER PA SALGSVERDI, GARANTIER

PA AT ET PRODUKT EGNER SEG FOR ET BESTEMT FORMAL 0G GARANTIER MOT SKJULTE ELLER UNDERLIGGENDE FEIL. | DEN GRAD EN ANSVARSFRASKRIVELSE

IKKE GJELDER FOR SLIKE GARANTIER, SKAL NOCO BEGRENSER VARIGHETEN AV SLIKE GARANTIER, 0G 0GSA BETJENINGEN AV SLIKE GARANTIER SA LENGE DENNE
EKSPRESSGARANTIEN GJELDER, OG, HVIS NOCO SELV VIL, GJELDER DEN OGSA FOR REPARASJONEN ELLER UTSKIFTNINGEN AV PRODUKTER BESKREVET UNDER. |
ENKELTE STATER, LAND OG PROVINSER ER DET IKKE LOV A SETTE BEGRENSINGER FOR HVOR LENGE EN UNDERFORSTATT GARANTI, ELLER TILSTAND, SKAL VARE. DERMED
ER DET GODT MULIG AT BEGRENSNINGEN VI BESKRIVER OVER IKKE GJELDER FOR DEG.

NOCO garanterer for samtlige av merkevarens produkter, levert i original emballasje (<NOCO-produktet) mot skader pa materialer og héndverk nar de i en periode pa ETT (1)
AR brukes normalt i samsvar med NOCOs publiserte retningslinjer fra datoen for det opprinnelige kjgpet eller leveringsdato til sluttbruker («garantiperiode»). NOCOs publiserte
retningslinjer inkluderer, men begrenses ikke til, opplysninger du finner i denne garantien, tekniske spesifikasjoner og brukerhandbaker. For sluttbrukerkjapere i Den europeiske
union (EU), det europeiske frihandelsomradet (EFTA), nordlige retningslinjer eller Storbritannia, kan garantiperioden strekke seg til minimum TO (2) AR. LOVWERKET | ENKELTE
STATER, LAND ELLER PROVINSER GIR GJERNE UTVIDET PERIODER FOR GARANTI. Gevinstene av begrenset garanti skal dermed gi deg ekstra rettigheter, men de erstatter ikke
forbrukerrettigheter.

NOCOS JURIDISKE ANSVAR ER BEGRENSET TOL UTSKIFTNING ELLER REPARASJON. NOCO HAR IKKE ANSVAR FOR NOEN SPESIELLE OG TILFELDIGE, FOLGESKADER ELLER
STRAFFEERSTATNING SOM FBLGER AV BRUDD PA GARANTI ELLER VILKAR ELLER ANNEN JURIDISK TEORI, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE FORTJENESTER,
TAPT OMSETNING, @KONOMISK TAP SOM FOLGE AV PERSONSKADE, INDIREKTE TAP ELLER FOLGETAP ELLER -SKADE.

Garantien kan ikke overferes og dekker ei heller kostnader for returnert emballasje og transport. Garantien gjelder ikke: (a) skade forarsaket av uhell, misbruk, feilbruk, brann,
kontakt med vaeske eller annen ekstern érsak, (b) feilhandtering, feil installasjon, modifikasjoner, demontering eller forspk pa uautorisert reparasjon, (c) ytre skade, blant annet
bulker eller riper, som ikke pévirker produktets funksjonsevne, (d) skade forarsaket av bruk som ikke folger NOCOs publiserte retningslinjer, () feil forarsaket av normal slitasje
eller pa grunn av normal aldring av produktet eller (f) hvis et serienummer er fiemnet eller uleselig pé produktet.

Leverer du inn et krav nar garantien gjelder, vil NOCO etter eget skjgnn: (a) Fikse produktet som er testet og har bestétt NOCO krav til funksjonell drift, (b) erstatte produktet med
et annet av samme modell (eller et produkt med like eller betydelig lignende funksjoner som det originale produktet hvis du samtykker) som er nytt eller sa godt som nytt, og er
testet og Klarert for NOCOs funksjonelle krav eller (c) bytte produktet og gi pengene tilbake for prisen du kjepte det for. Vi krever visse opplysninger, blant annet kjgpsbevis, for &
behandle krav for begrenset garanti. Vil du gjere krav pa begrenset garanti, tar du kontakt med NOCOs kundestotte pé:

(Nettside) ~https://no.co/support (UK) +44 204520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EV) +3120 2140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

/N VAARATILANTEET Kéyttoohjeet ja takuu

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOA. Néiiden ohjeiden
jéttiminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON, tai voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN,

n Suomalainen

Sahkaiskun vaara. Tuote on sahkdlaite, joka voi aiheuttaa sdhkdiskun ja aiheuttaa vakavia vammoja. Ald leikkaa
virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

/alvomattomat tai var akut voivat rdjdhtéd, jos niita kdytetdan
laitteen kanssa. Ald jaté kayton aikana laitetta valvomatta. Ald yrita apukaynnistysta vahingoittuneelle tai jadtyneelle
akulle. Kéytd laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jannite. Kayta laitetta hyvin ilmastoiduissa tiloissa.

Tulipalovaara. Tuote on sahkdlaite, joka sateilee [dmpdd ja voi aiheuttaa palovammoja. Ald peitd laitetta. Ald tupakoi
tai kdytd mitddn sahkoisen kipinan tai liekin 1&hdetta laitteen ollessa toiminnassa. Pida laite poissa tulenaroista
materiaaleista

Silmavamman vaara. Kyta silmien suojausta laitetta kéytettdessa. Akut voivat rajahtaa ja aineuttaa lentavia roskia.
Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon drsytystd. Huuhtele vélittdmasti aineen kosketukseen joutuneet silmét tai iho
juoksevalla puhtaalla vedella

Réjal Lyijyhapon tydskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta tuottaa rajahtévi Saat lisatietoja osoitteesta:
kaasuja. Vdhentaaksesi akun réjahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohjeita, joita akun vaimistaja ja kaikkien
muiden akun Idheisyydessé kéytettdvien laitteiden valmistajat ovat julkaisseet. Tarkasta varoitusmerkinnét néisté

tuotteista ja ajoneuvon moottorista. WWW.NO.CO/SU pport




HUOMIO

Kaikki suojatoimenpiteet poistuvat kéytdstd manuaalitilassa. Asiattomasti ja/tai kdyttdsuosituksiemme vastaisesti kdytettynd se voi johtaa

loukkaantumiseen tai kuolemaan ja mit&toi takuun. Rajahdys- ja tulipalovaara ja palovamman mahdollisuus! Al& pura osiin, murskaa, kuumenna yli 60
°C tai polta. Laite on tarkoitettu valiaikaiseen kdytt6on ulkona. Kohtuullista huolellisuutta tulee noudattaa laitetta kéytettdessé marissé olosuhteissa.

VAROITUS
Ala ylilataa sisadn asennettua akkua! Lue Kéyttohjeet. Ald tupakoi, sytyta tulitikkua tai aiheuta kipindita apukéynnistimen lhell4. Lataa
sisddnrakennettua akkua vain hyvin iimastoiduissa paikoissa sen ollessa pois kdytésta.

HUOMIO
Tapaturmavaara! Ald kéyt tata tuotetta, jos virtajohto tai akkukaapelit ovat vahingoittuneet. Laitetta ei ole tarkoitettu kéytettavaksi kaupallisessa
korjausyksikdssd. Laitetta tulee séilyttad sisétiloissa, kun se ei ole kdytdssé. Laitetta ei saa séilyttdd ulkona, kun se ei ole kdytossa.

Henkilokohtaiset varotoimet. Kéyta laitetta vain kayttotarkoituksen mukaisesti. Toisen henkilén tulisi olla &énietdisyydella tai riittdvan lahelld saadaksesi avun hététilanteessa. Pidd
puhdasta vettd ja saippuaa lahelld akkuhapon saastuttamisen varalta. Kéyté taydellisté silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet akun l&helld. Pese kétesi aina akkujen ja niihin
liittyvien materiaalien kasittelyn jalkeen. Ald kasittele tai kéyta mitdén metalliesineitd, kun tydskentelet akkujen kanssa, kuten tydkaluja, kelloja tai koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se
saattaa aiheuttaa kipindita tai aiheuttaa oikosulun ja téstd voi seurata séhkdisku, tulipalo tai réjéhdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista, hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja.

Alaikéiset. Jos “ostaja” on tarkoittanut tuotteen alaikiisen kaytettavéiksi, hankintaikdinen aikuinen sitoutuu antamaan yksityiskontaiset ohjeet ja varoitukset alaikiisile ennen kaytio.
Jos ndin ei tehda, kaytto on yksinomaan “Ostajan” vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikéisen tai tahallisen vadrinkyton. Lisétarvikkeet
voivat aiheuttaa lapsille tukehtumisvaaran. Ald jaté lapsia vartioimatta laitteen tai lisétarvikkeiden Iiheisyydess. Laite ei ole lelu. Késittely. Kasitiele laitetta varoen. Laite voi vaurioitua,
jos se joutu alttiksi iskuille. Al kayta vaurioitunutta laitetta, jos siind on esimerkiksi halkeamia kotelossa tai vahingoittuneita kaapeleita. Alé kiyté laitetta, jossa virtajohto on vaurioitunut.
Kosteus ja nesteet voivat vahmgmllaa laitetta. Al kasittele laitetta tai muita sahkdisi osia mink&an nesteen laheisyydessa. Siilyté ja kayta laitetta kuivissa tiloissa. Al kayté laitetta, los
seon kaslunut Jos laite on jo kdynnissa ja se kastuu, irrota se heti irti ajoneuvon akusta ja Iopeta sen kaytto valittomasti. Ala irrota laitetta vetamélla kaapeleista. Muutokset. Ald
muuttaa, muokata tai korjata mitdén laitteen osaa. Laitteen f inen voi aiheuttaa her tai omaisu inkoja. Jos laite vaurioituu, siind on toimintahéiricita
tai se joutuu kosketuksiin minké tahansa nesteen kanssa, lopeta kéyttd ja ota yhteys NOCO:n. Kaikki tuotteen muutokset mitatdivét takuun. Lisatarvikkeet. Tamé laite on hyvéksytty
Kéytettavaksi vain NOCO:n hyvéaksymien listarvikkeiden kanssa. NOCO ei ole vastuussa kéyttéjén turvallisuudesta tai vahingoista, jos laitetta kdytetéan muiden kuin NOCO:n hyvéksymien
listarvikkeiden kanssa. Tydskentelypaikka. Estd akkuhappoa joutumasta kosketukseen laitteen kanssa. Al kéyta laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa on rajallinen iimanvaihto.
Ald aseta akkua tuotteen paalle. Aseta kéynnistyskaapelit siten, ettd véltyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton likkuvat osat (kuten konepellit ja ovet), moottorien osat (kuten
puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapydrat) tai muut osat, jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen tai hengenvaaran. Kayttolampatila. Tama laite on suunniteltu
toimimaan -20 °C - 50 °C lampdtilassa. Ald kayta Iaman lampatila-alueen ulkopuolella. Ald yritd apukaynnistysta jatyneelle akulle. Lopeta laitteen kéytto valittmésti, jos kaynnistettava
akku kuumenee liiaksi. Varastointi, Ald kiytd tai sailyta laitetta tiloissa, jossa on suuri polypitoisuus tai muuta ilmateitse kulkeutuvaa materiaalia. Sailytd laite tasaisella, tukevalla




alustalla, jossa se ei ole altis putoamiselle. Séilyta laite kuivassa paikassa. Varastointilémpétila on -20 °C - 25 °C (keskimaéréinen lamptila). Alé koskaan ylité 80 °C astetta misséan
i Laite on 12- ja 24-voltin lyijyakkuj arlestelmlen kanssa Al yrité kdyttad laitetta mink&an muun tyyppisen akun kanssa.
Apukaynms!ys muiden tyyppisten akkujen kanssa voi aiheuttaa ja. Ota yhteys akun valmistajaan ennen kuin aiot kdynnistad akun.
Al kaynnista akkua, jos et ole varma akun kemikaalityypistd tai jannitteesta. Laitteen akku. Tuorleen sisaanrakennetun litiumioniakun saa vaihtaa vain NOCO ja se on kierratettava tai
havitettava erilladn kotitalousjétteestd. Al yrita vaihtaa akkua itse, &laka Kasittele vahi tai vuotavaa lit Nid koskaan havita akkua Koma\ous jatteen mukana.
Akkujen havittdminen kotitalousjatteiden mukana on lainvastaista ymparistolainsaadanndn ja -saado Vie aina kdytetyt akut paikalliseen akkujen kierratykseen. Jos laitteen
akku on huomattavan kuuma, tuottaa hajua, on epdmuodostunut, leikkaa tai toimii oudosti, lopeta vl ota yhtey NOCO:on. Laitteen akun lataaminen. Lataa laitteen
akku mukana toimi 12V DC -virtasoviti tai 56W XGC -virtasovitti Varo isten vir lla ne voivat aiheuttaa séhkoiskun ja henkild-, laite- tai
omaisuusvahinkoja. Kosteissa olosuhteissa vahingoittunei iden tai laturien aminen fai lataaminen voi aiheuttaa sahkdiskun. NOCO ei ole vastuussa kéyttdjan
turvallisuudesta kéytettaessa lisatarvikkeita tai osia, joita NOCO ei ole hyvaksynyt. Virtasovittimet voivat ldmmeté normaalin kayton aikana ja pitkaaikainen ihokosketus voi aiheuttaa
palovamman. Huolehdi aina riittvdstd iimanvaihdosta virtasovittimia kaytettaessa. Varmista siséisen akun kayttoiké mahdollisimman pitkéksi valttdmalla yli viikon mittaista latausaikaa
silla ylilataus voi heikentad sen kdyttdaikaa. Jos et kaytd laitetta, ajan mydta akun virta purkautuu ja akku on ladattava ennen kéyttda uudelleen. Jos et kéytd laitetta, irrota laite
virtalahteestd. Kéyta laitetta vain sen suunniteltuun kayttotarkoitukseen. Ladketieteelliset laitteet. Laite voi séteilld sahkomagneettisia kenttid. Laite sisdltdd magneettisia
komponentteja, jotka voivat héirita syddmentahdistimia, defibrilaattoreita tai muita laakinnéllisia laitteita. Nama sahkomagneettiset kentét voivat hairita sydamentahdistimia tai muita
laakinnallisié laitteita. Ota yhteytté ladkariisi ennen kéyttoa, jos sinulla on isid laitteita, kuten distimia. Jos epailet, ettd laite héiritsee ladketieteellista laitetta, lopeta
tuotteen kaytto valittmésti ja ota yhteys laakériisi. Terveydentila. Jos sinulla on sellaisia laaketieteellisié sairauksia, joihin tuotteen uskotaan vaikuttavan, kuten kouristuksia,
pyrymisia, silmien rasnusta tai paansérkyd, ota yhteys ladkariisi ennen tuotteen kéyttoa. Integroidun suuritehoisen kaytto aiheuttaa . Valon Kéytto
Strobe-tilassa (erittéin nopea vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkiléille, joilla on valoherkkyysepilepsia ja voi siten aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran Valo.
Suora katsominen taskulampun valoon voi johtaa pysyvaan silmavammaan. Laite on varustettu suuri joka tuottaa suurimmassa
valokeilan. Puhdistus. Sammuta laite ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista ja kuivaa laite valittomasti, jos se joutuu kosketukseen nesteen tai muiden epapuhtauksien kanssa. Kéyta
pehmead, nukkaamatonta (mikrokuitulinaa) kangasta. Valta kosteuden ‘uutumista aukkoihin. Réjahdysvaara. Noudata kaikkia varoitusmerkkeja ja ohjeita. Ald kayté laitetta missaan
sellaisissa paikoissa, joissa on mahdollisesti rdjahdysaltis ilmakeha, kuten polttoainesailit ta\ alueet, jotka sisaltavat ksmlkaaleja tai hiukkasia, kuten viljaa, polya tai metallijauheita.
Ri Itls kaytto. Ta\a laitetta ei ole tarkoitettu kayletlavaksl jos tuotteen voi johtaa tai vakaviin ympar
ien hairiot. Laite on testattu ja not ji astojé koskevia mééra TaHalset tuotteen paastdt voivat vaikuttaa kielteisesti
muiden elektronisten laitteiden toimintaan, mika voi aiheuttaa toimintahdirigitd. Mallin numero: GB500 Tama laite noudattaa FCC:n sééntdjen osan 15 vaatimuksia. Kayttd edellyttdd
seuraavia kahta ehtoa: (1) tdma laite ei saa aiheuttaa haitallisia hdirioitd, ja (2) tdmén laitteen on hyvaksyttavd vastaanotetut hairiot, mukaan lukien héiriét, jotka voivat aiheuttaa ei-
toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tam laite on testattu ja sen on todettu tayttavén luokan A digitaalisen laitteen rajat FCC-santdjen osan 15 mukaisesti. Nama raja-arvot on suunniteltu
tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hairigilta, jos laitteita kéytetadn kaupallisessa ympéristossa. Tama laite tuottaa, kayttad ja voi sateillé radiotaajuusenergiaa, ja jos sitd ei ole
asennettu ja Kéytetty kayttoohjeen mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia hairi6ita radioviestintaan. Tamén laitteen kayttaminen asuinalueella voi aiheuttaa haitallisia hairidita, jolloin
kayttajan on korjattava hairiot omalla kustannuksellaan.




Kéyttoohje

\G/S\he 1: Lataa GBSO(E. ; , s Lits G ,
500 toimitetaan sisdinen akku vain osittain ladattuna ja se on ladattava téyteen ennen kéyttoa. Liita GB500 mukana toimitetulla o ‘
12V-virtasovittimella tai 56W XGC -virtasovittimella 12V IN -tuloporttiin. GB500 laite on oltava latauksessa 12V -tilassa. Varmista, Uudelleenlatausaika: 6-8 tuntia
ettd jannitteen vahnlanupp\ on 12V -asennossa ennen latauksen aloittamista. XGC 12V IN tuloportin nimellisjannite on 12V, 5A, joka | |ataa tyhj akku uudelleen kéyttamalla
takaa turvallisen ja tehokkaan siséisen lithium-akun latauksen. FCC-maardysten vuoksi suosittelemme, etté laitteen akkua ei \adata 12\/ DC kaapelia tai AC-virtasovitinta.
ja samanalkalsesu pureta latausta kayttamalld sita virtalahteend. GB500-laitteen uuc ika vaihtelee 1ja ika riippuu akun
lataukseen kéytettavan virtalahteen mukaan. Todelliset tulokset voivat vaihdella akun kunnon mukaan. pu{kaugtaggsta

ovat paalld. Kun akku on ladattu téyteen, vihred 100%:n LED-valo syttyy ja 25%, 50% ja 75% \atausvalot sammuvat "Off". Ajoittain vihre& 100%: n

. - . akun iimaistaan ivaloilla. LED-valot vilkkuvat hitaasti “On" ja “Off" ja tulevat vakaiksi kun kaikki nelja latausvaloa
- LED-merkkivalo palaa, miké osoittaa, ettd huoltolataus on kaynnissa.

25% 50% 75% 100%

12V DC lataaminen (60W).

GB500 laite on oltava latauksessa 12V -tilassa. Varmista, etté jannitteen valintanuppi on 12V ennen latauksen Liita GB50O laitteessa 12V-kaapeli 12V IN
~tuloporttiin ja toinen paa 12V-urospistokkeeseen. Tyonna toimivaan 12V AUX -pistokkeeseen (Savukkeensytytinportt).

Sahkdvirran lataaminen (56W).

GB500 laite on oltava latauksessa 12V -tilassa. Varmista, etté jannitteen valintanuppi on 12V ennen latauksen Liitd GB50O laitteessa XGC 12V-kaapeli 12V IN
-tuloporttiin ja toinen 56W-virtasovittimen p&é sahkovirtaan (100-240VAC sahkdpistoke).

Virran antaminen 12V-laitteille.

(GB500-laite on oltava 12V-tilassa mahdollistaakseen 12V OUT -latauksen. Liitd GB500 laitteessa 12V-kaapeli 12V OUT -Iahtoporttiin ja toinen paa 12V-naaraspistokkeeseen. (12V
AUX / Savukkeensytytin). Kytke miké tahansa standardi 12V pistokkeella varustettu 12V laite (aina 15A:n asti), kéynnistd GB500 “On” ja anna virtaa laiteelle.

Vaihe 2: Yhdisté ajoneuvon akkuun.

Lue huolellisesti ajoneuvon kasikirjasta erityisista ja 4 ajoneuvon apukdynni Varmista tiedot akun jannitteesté ja kemikaaleista akun
kasikirjasta ennen taman laitteen kayttoa. GB500 on yhteensopwa 12- ja 24-voltin Iyij j i 4 Tarkista akun jannite ennen sen liittamista
laitteeseen. Varmista, etta jannitteen valintanuppi on asetettu oikein (12V tai 24V) 3. Ennen kuin kytket laitteen akkuun, varmista, ettd

sinulla on 12 voltin lyijyakku. Arge kunagi muutke pinget, kui seade on akuga (ihendatud. Muutke pmget ainult siis, kui seade on vélja lilitatud. GB500 ei sovellu mihinkéan muuhun
akkutyyppiin.



Tunnista akun napojen oikea napaisuus. Positiivinen akun napa on tyypillisesti merkitty néilld kirjaimilla tai (POS, P, +). i akun napa on tyypillisesti merkitty
néilld kirjaimilla tai symboleilla (NEG, N, -) N tee mitddn litanttjé kaasuttimeen, polnualns\etkmhm tai ohuisiin, metallisiin levyosiin. Alla olevat ohjeet ovat negatiiviselle
ille (yleisin). Jos on i maadoitusjarjestelma (hyvin harvinainen), noudata alla olevia ohjeita palnvasta\sessa jarjestyksessa.

1.) Kytke negatiivinen (musta) Boost Max -akkupihti GB500-laitteen negatiiviseen porttiin.
2.) Kytke positiivinen (punainen) Boost Max -akkupihti GB500-laitteen positiiviseen porttiin.
3.) Enne Klambrite iihendamist puhastage alati klemmid. MARKUS: vigased vdi maal Kklemmid vdivad péhj suitsu. Vaga madala pingega akud suurendavad ka
suitsemise vdimalust.

4.) Kytke positiivinen (punainen) Boost Max -akkupihti akun positiiviseen (POS,P,+) napaan.

5.) Kytke negatiivinen (musta) Boost Max -akkupihti akun negatiiviseen(NEG,N, -) napaan tai auton runkoon. (Sassii killge maandamine ei pruugi sobida suurte seadmete
kaivitamisabiks.)

6.) 4, tee se pdi j 3 ensin inen akkupihti (tai

Vaihe 3: Apukdynnistys.

1.) Varmista ennen kuin yritdt kaynnistystd, etta kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, iimastointi jne.) on sammutettu. Kui sdiduk on varustatud peallitiga, keerake see
asendisse “sees”.

2.) Aloita apukaynnistys painamalla virtapainiketta (Power). Kaikki LED-valot vilkkuvat, mika osoittaa, etta kaikki LEDIt toimivat oikein. Jos liitdnta akkuun on oikein, valkoinen Boost-
merkkivalo syttyy. Jos akkupihdit on kytketty véérinpain, punainen Virhe-merkkivalo syttyy. Poista virhe kéantamalla kytkennét oikeinpain jolloin valkoinen Boost-merkkivalo syttyy.
Valkoinen Boost-merkkivalo syttyy, kun GB500 on valmis aloittamaan ajoneuvosi apukaynnistyksen. Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin laskenta.

3.) Yrita kaynnistaa ajoneuvoa. Useimmat ajoneuvot kaynnistyvat valittomasti. Jos ajoneuvo ei kaynnisty heti, odota 20-30 sekuntia ja yritd uudelleen. Kun 60 sekunnin lahtolaskenta
katkaise laitteesta virta, kytke se uudelleen péélle ja kéynnistd uusi kaapelikdynnistys. Ald yritd enempaa kuin viittd (5) perakkaista apukaynnistysté viidentoista (15) minuutin

Pé
sisalld. Anna GB500-laitteen levata viidentoista (15) minuutin ajan ennen kuin yritat kdynnistad ajoneuvoa uudelleen.
4.) Ajoneuvon kaynnistyttyd irrota akkupihdit ja poista GB500.

60 sekunnin aikakatkaisu.

Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin laht6laskenta. Kun 60 sekuntia on kulunut kaapellkaynn\stystmmmto poistetaan. Boosl LED sammuu, ja siséénrakennetun akun

lataus-LEDit iimoittavat laitteen senhetkisen latauksen. Voit palauttaa laitteesta virran Voit kéynnistad
uudelleen virran virtapaini

VAROITUS.
60 SEKUNNIN AIKAKATKAISU ON POIS KAYTOSTA MANUAALISEN OHITUKSEN TILASSA. VIRTAA SYOTETAAN MANUAALISEN OHITUKSEN OLLESSA AKTIIVINEN. VOIT MAKSIMOIDA
KAAPELIKAYNNISTYSTEN LUKUMAARAN SAMMUTTAMALLA BOOST-LAITTEEN HETI, KUN AJONEUVO ON KAYNNISTETTY.



Pienijannitteisest akut ja manuaalinen ohitus.
(GB500 on suunniteltu kdynnistamaan 12-volttiset lyijyakut aina 3-volttiin asti. Jos akun jannite on alle 3-volttia, Boost-LED ei syty (“Off”). Tama osoittaa, ettd GB500 ei tunnista akkua.
Jos joudut kéynnistdmaan akun alle 3 voltista, kéytd Manuaalinen ohitus -toimintoa, jonka avulla voit pakottaa apukdynnistyksen "On’.

VAROITUS.
KAYTA TATA TOIMINTOA ERITTAIN HUOLELLISESTI. TOIMINTO ON TARKOITETTU VAIN 12 VOLTIN TAI 24 VOLTIN LYWYAKUILLE. VARMISTA, ETTA JANNITTEEN VALINTANUPPI ON
ASETETTU OIKEIN (12 TAI 24V) VASTAAMAAN APUKAYNNISTETTAVAA AKKUJARJESTELMAA. SEKA KIPINA- ETTA OIKEANAPAISUUDEN SUOJAUKSET EIVAT OLE KAYTOSSA.
HUOLEHDI ETENKIN AJONEUVON AKKUKYTKENNOISSA
OIKEANAPAISUUDESTA ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA. ALA ANNA POSTIVIISTEN JA NEGATIVISTEN AKKUPIHTIEN KOSKETTAA TAI KINNITTYA TOISINSA, SILLA NE TUOTTAVAT
KIPINOITA. TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN KORKEAA SAHKOVIRTAA (AINA 6250AMPS ASTI), MIKA VOI AHEUTTAA KIPINGITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA, JOS LAITETTA El
KAYTETA OIKEIN. JOS ET OLE VARMA TAMAN TILAN KAYTOSTA, ALA KOKEILE VAAN ETSI AMMATTITAITOISTA APUA.
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1. Sisdisen akun taso Nayttaa laitteen sisdisen akun lataustason.

2. Kuuma LED Palaa punaisena. Laite on téysin kdytettavissa, mutta lahestyy ylimmén ldmpdtilan rajaa. Vilkkuva punainen. Laite on liian kuuma apukéynnistykseen,
mutta kdytdssa ovat vield muut toiminnot.

3. Kylmé LED Palaa sinisend. Laite on taysin kdytettdvissd, mutta l&hestyy alimman lampdtilan rajaa.

Vilkkuva sininen. Laite on liian kylma apukaynnistykseen, mutta kéytossa ovat vield muut toiminnot.

4 . Virhe LED Palaa punaisena, jos virheellinen napaisuus on havaittu.

5 . Jannitteenosoitin limaisee, mille GB500 akkujarjestelmén jannite on télla hetkelld asetettu. 12V palaa valkoisena 12V-tilassa, 24V palaa sinisena 24V-tilassa.
6 . Virtapainike Painamalla painiketta “On” ja “Off” kéynnistéd tai sulkee laitteen.

7 .Virta LED Virtavalo palaa valkoisena laitteen ollessa p: “On".

8 . Jannitemittari Sisaanrakennettu jannitemittari lukee ajoneuvon akun jannitteen ja parantaa diagnostiikkaa ja vianmaaritystd. Jannitemittari lukee automaattisesti
akkupihtien ollessa kytkettyind minkd tahansa akun (tai akkujdrjestelman) jénnitteen, silloinkin kun laite on sammutettu. Jannitemittari lukee jénnitteen véliltd ~ 3V ja
~ 30V. Jos liitetyn akun jannite on alle 3V, ndytt6on ei tule mitaan Tassé tapauksessa akussa on todennakisesti muuta kuormitusta, kuten ajovalot tai tuuletin. Sulje
ne ennen kuin yritdt kéynnistaa ajoneuvoa. Kun yksikk on paalld ja kun paristo on havaittu, volttimittari ndyttda 60 sekunnin aikakatkaisun.

9. Boost LED Kéynnistysvalo palaa valkoisena pikakéynnistystilan ollessa aktiivinen. GB500 havaitsee akun autor isesti ja siirtyy pikakaynr ilaan (LED vilkkuu
valkoisena, jos manuaalinen ohitustoiminto on kéytdssd).

10 . Manuaalinen ohitus LED Palaa punaisena, kun manuaalinen ohitustoiminto on aktiivinen.

11 . Manuaalisen ohitustoiminnon palnlke Ota manuaalmen ohltustulmmlo kayﬁoon pamama\la ja pitdmadlld painettuna téta painiketta kolmen (3) sekunnin ajan.
VAROITUS: Toiminto poistaa tur ja tilan paalle “On”. Kéyta tata tilaa vain, jos akun lataustaso
on niin matala, ettei sité ole havaittu jannitemittauksessa.

12 Jannitteen valintanuppi Kéénnd katkaisinta joko 12V tai 24V tilaan.

13 . Taskulampputilan painike Valopainikkeella voit vaihtaa erikoiskirkkaiden LED-valojen 7 eri valotilaa: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink (vilkkuva)> Strobe
(erittéin nopeasti vilkkuva> Off (pois paaltd)

14 . USB Out LED Palaa valkoisena. USB lahtGtoimintoa voidaan kayttaa seka 12V ettd 24V tilassa.
15 .12V Out LED Palaa valkoisena. 12V [&ht6toimintoa voidaan kdyttaa vain 12V tilassa.
16 .12V In LED Palaa valkoisena. 12V tulotoimintoa voidaan kayttaa vain 12V tilassa.




Ongelmien Karttoittaminen

Virhe

Syy / Ratkaisu

Virhe LED: Vakaa punainen

Virhe LED: Yksittéinen (1) véldhdys
Virhe LED: Kaksinkertainen (2) valdhdys
Virhe LED: Kominkertainen (3) valahdys
Virhe LED: Nelinkertainen (4) vélahdys
Virhe LED: Viisinkertainen (5) vilahdys

napaisuus havaittu / Vaihda akkulitannat kéanteisesti

Akkulipihdeissé havaittu oikosulku. / Poista kaikki kuormitus, kiinnita liittimet uudelleen akkuun.

Apukaynnistyksen kesto on pidempi kuin kymmenen (10) minuuttia. / Sammuta laite “Off" ja kaynnista uudelleen “On”.

Siséinen padkytkimen vika. / Varmista, etta jannitteen valintanuppi on oikein asetettu, joko 12 v tai 24V -asentoon.
Viallinen akkukenno havaittu latauksen aikana. / Sammuta laite ja ota yhteys NOCO asiakastukeen

XGC OUT ylivirtavirhe. / Poista kuormitus XGC OUT -ulostulosta, sammuta laite “Off” ja kaynnista uudelleen “On”.

l+

Kuuma LED: Vakaa
Kuuma LED: Vilkkuva

Kuuma LED: Vilkkuva, jonka jalkeen
kaikki LEDit Pois paalta

Laite on tdysin kéytettévissd, mutta lahestyy ylimmén l&mpétilan rajaa. / Anna laitteen jd&htya.
Laite on liian kuuma apukaynnistykseen, mutta kéytossé ovat viela muut toiminnot. / Anna laitteen jaéhtya.

Laite on liian kuuma apukaynnistykseen tai muihin toimintoihin / Anna laitteen jééhtya ja vie laite viledmpaan tilaan.

Kylma LED: Vakaa
Kylma LED: Vilkkuva

Kylma LED: Vilkkuva, jonka jalkeen
kaikki LEDit Pois paalta

Laite on téysin kaytettavissa, mutta lahestyy alimman lampotilan rajaa. / Anna laitteen lammeta.
Laite on liian kylma apukaynnistykseen, mutta kéytdssa ovat vield muut toiminnot. / Anna laitteen lmmeta

Laite on liian kylmé apukaynnistykseen tai muihin toimintoihin / Anna laitteen lammeta ja vie laite lAmpimaén tilaan

Tekninen huomautus

Boost-valot eivat tule paélle w/Kaapelit
yhdistetty oikein

Lithium-akut ldmpenevat kaytossa itsestddn. Jos Kylma virhe-LED palaa, voit poistaa virheen ja [mmittaa akun yrittdmalla

apukdynnistysta useimman kerran. Yleensa 3-4 apt riittad akun 13 ja virheen

Liitetty akku on alle 3 volttia/Poista kaikki kuormittavat toiminnot ja yrité uudelleen tai kéytd manuaalista ohitustilaa.



Tekniset tiedot

Sisdinen akku:
Korkein virtateho
Kayttolampatila:
Latauslampdtila:
Sailytyslampatila:
USB (lahto):

12V (Input):

12V (Output):
Kotelosuojaus:
Jadhdytys:

Mitat (P x L x K):
Paino:

Lithium-ioni ( Wattitunti 266)
6250A

-20°C — +50°C (-4°F - +122°F)
0°C — +40°C (32°F - +104°F)
-20°C — +50°C (Kesk. ldmpd.)
5V, 2,1A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (w/Lapat suljettuna)
Luonnollinen [ammén virtaus
12,25 x 8,25 x 2,25 tuumaa (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
8,6 kg

NOCOn yhden (1) vuoden rajoitettu takuu.

TARKEAA: KAYTTAMALLA TATA TUOTETTA SITOUDUT NOUDATTAMAAN NOCON YHDEN (1) VUODEN RAJOITETUN TAKUUN (‘TAKUU") EHTOUA, JOTKA ON ESITETTY ALLA. ALA
KAYTA TUOTETTA ENNEN KUIN OLET LUKENUT TAKUUEHDOT. JOS ET HYVAKSY TAKUUEHTOUA, ALA KAYTA TUOTETTA JA PALAUTA SE.

TAMA TAKUU ANTAA SINULLE ERITYISIA LAILLISIA OIKEUKSIA, JA SINULLA VOI OLLA MUITA OIKEUKSIA, JOTKA VAIHTELEVAT OSAVALTIOSTA, MAASTA TAI MAAKUNNASTA
RIPPUEN. LAIN SALLIMISSA RAJOISSA NOCO EI SULJE POIS, RAJOITA TA| PERUUTA MUITA MAHDOLLISIA OIKEUKSIASI, MUKAAN LUKIEN OIKEUDET, JOTKA VOIVAT SYNTYA
TAI JOHTUA MYYNTISOPIMUKSEN NOUDATTAMATTA JATTAMISESTA. JOS HALUAT TIETAA KAIKKI OIKEUTES], TUTUSTU OMAN OSAVALTIOS!, MAASI TAI MAAKUNTASI

LAKEHIN.

LAIN SALLIMISSA RAJOISSA TAMA TAKUU JA ESITETYT OIKEUSSUOJAKEINOT SEKA KORJAUSKEINOT OVAT YKSINOMAISIA JA KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT,
OIKEUSSUOJAKEINOT, KORJAUSKEINOT JA EHDOT, OLIVATPA NE SITTEN SUULLISIA, KIRJALLISIA, LAKISAATEISIA, NIMENOMAISIA TAI IMPLISITTISIA. NOCO EI ANNA



MITAAN LAKISAATEISIA JA IMPLISITTISIA TAKUITA JA SANOUTUU IRTI KAIKISTA LAKISAATEISISTA JA IMPLISITTISISTA TAKUISTA, MUKAAN LUKIEN RAJOITUKSETTA TAKUUT
MYYNTIKELPOISUUDESTA JA SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN SEKA TAKUUT PIILEVISTA VIOISTA, LAIN SALLIMISSA RAJOISSA. SIKALI SINA LAAJUUDESSA
KUIN TALLAISISTA TAKUISTA EI VOIDA SANOUTUA IRTI TAI LUOPUA, NOCO RAJOITTAA TALLAISTEN TAKUIDEN KESTON JA OIKEUSSUOJAKEINOT JA KORJAUSKEINOT

TAMAN NIMENOMAISEN TAKUUN KESTOON JA NOCON VALINNAN MUKAAN JALJEMPANA KUVATTUJEN TUOTTEIDEN KORJAAMISEEN TAI VAIHTAMISEEN. JOISSAKIN
OSAVALTIOISSA, MAISSA JA MAAKUNNISSA EI SALLITA RAJOITUKSIA SILLE, KUINKA KAUAN IMPLISITTINEN TAKUU TAI EHTO VOI KESTAA, JOTEN EDELLA KUVATTU RAJOITUS
EI VALTTAMATTA KOSKE SINUA.

NOCO ANTAA alkuperaisessa pakkauksessa oleville NOCO-merkkisille tuotteille ("NOCO-tuote") takuun materiaali- ja valmistusvirheiden varalta, kun niité kayteté&n normaalisti
NOCOn julkaisemien ohjeiden mukaisesti, yhden (1) vuoden ajaksi loppukayttdja-ostajan alkuperdisestd jélleenmyyntikaupassa suoritetun tuotteen oston péivastd tai tuotteen
toimituspéivastd ("takuuaika"). NOCOn julkaisemiin ohjeisiin kuuluvat muun muassa tdmén takuun, teknisten eritelmien ja kéyttdohjeiden sisaltdmét tiedot. Euroopan unionissa
(EU), Euroopan vapaakauppa-alueella (EFTA), Pohjois-Euroopan maissa tai Yhdistyneessé kuningaskunnassa sijaitsevien loppukéyttéjien osalta takuuaika voi olla vahintaén
KAKSI (2) VUOTTA. JOISSAKIN OSAVALTIOISSA, MAISSA TAI MAAKUNNISSA KANSALLINEN LAKI SAATTAA SAATAA PIDEMMISTA TAKUUAJOISTA. Néin ollen rajoitetun takuun
edut on tarkoitettu téydentdméén eiké korvaamaan kuluttajansuojalainséédénnén antamia oikeuksia.

NOCON VASTUU RAJOITTUU KORVAAMISEEN TAI KORJAAMISEEN. NOCO El OLE VASTUUSSA MISTAAN ERITYISISTA, SATUNNAISISTA, VALILLISISTA TAI ESIMERKILLISISTA
VAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT TAKUUN TAI EHDON RIKKOMISESTA TAI MISTA TAHANSA MUUSTA OIKEUSTEORIASTA OIKEUSPERIAATTEESTA, MUKAAN LUKIEN MUUN
MUASSA MENETETYT VOITOT, TULONMENETYKSET, MENETETTY LIKETOIMINTA, OMAISUUSVAHINGOT, HENKILOVAHINGOT JA MITKA TAHANSA EPASUORAT JA VALILLISET
MENETYKSET TAI VAHINGOT.

Tétd takuuta ei voi siirtéd, eikd se kata palautuksen ldhetyspakkauksen tai kuljetuksen kustannuksia. Tamé takuu: (a) ei koske vahinkoja, jotka johtuvat onnettomuudesta,
vaarinkaytostd, tulipalosta, nesteesta tai muusta ulkoisesta syystd, (b) ei ole voimassa virheellisesta kasittelyn, vééranlaisen asennuksen, muutoksien, purkamisen tai luvattoman
korjausyri tapauksissa, (c) ei koske k¢ isia vaurioita, kuten kolhuja tai naarmuja, jotka eivét vaikuta tuotteen toimintaan, (d) ei koske vaurioita, jotka johtuvat tuotteen
kéyttamisestd NOCOn julkaistujen ohjeiden ulkopuolisiin kéyttStarkoituksiin tai ohjeiden ulkopuolisella kéyttotavalla, (e) ei koske vikoja, jotka johtuvat tuotteen normaalista
kulumisesta tai muusta tuotteen normaalista vanhenemisesta, tai (f) ei ole voimassa, jos tuotteesta on poistettu sarjanumero tai sita on turmeltu

Jos takuuaikana teet korvausvaatimuksen, NOCO valintansa mukaan: (a) korjaa tuotteen, joka on testattu ja joka on l&paissyt toiminnalliset vaatimuksemme, (b) korvaa tuotteen
samanmallisella korvaavalla tuotteella (tai suostumuksellasi tuotteella, joka on ominaisuuksiltaan samanlainen tai olennaisesti samankaltainen kuin alkuperéinen tuote — esim.
eri malli, jossa on samat ominaisuudet), joka on uusi tai uudenveroinen, ja joka on testattu ja joka on lapdissyt toiminnalliset vaatimuksemme, tai (c) ottaa tuotteen ja palauttaa
sen ostohinnan. Tarvitsemme tietyt tiedot, kuten ostotodistuksen, kasitellaksemme rajoitetun vaatimuksia. Jos haluat tehda rajoitetun takuun alaisen reklamaation, ota yhteytta
NOCO-tukeen osoitteessa:

(Web) https://no.co/support (Yhdistynyt kuningaskunta) +44 20 4520 7738 (Australia) +61 2 4062 0068
(Sahkoposti) support@no.co
(USA/Kanada/Meksiko) -+1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (Japani) +81 368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

FARA Anvandarhandbok och garanti

LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKEHHETSINFORMATIDN INNAN DU
ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN kan leda till

ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan leda ml svar skada, dodsfall, eller egendomsskada. Sve n s ka

Elstot. Produkten ifraga ar en elektrisk apparat som kan orsaka elstot eller svar skada. Undvik att klippa elkablar.
Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir b,

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte & anpassade eller som &r skadade kan explodera ifall de
anvands med produkten. Lamna inte produkten odvervakad under anvénding. Forsok inte att fa starta ett skadat eller
fruset batteri med startkablar. Anvénd produkten endast med batterier som har rekommenderad spanning. Anvand
endast produkten i vél ventilerade utrymmen

Brand. Produkten &r en elektrisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att técka dver produkten.
Undvik att roka och att anvanda nagot som kan utge gnista eller eld medan du anvander produkten. Hall produkten p&
avstand fran brannbara material

Skada mot 6gon. Ha pa dig dgonskydd nar du anvander produkten. Batterier kan explodera och orsaka flygande
spillror. Batterysyra kan orsaka kidda och irritation i 6gonen och pa huden. Utifall kontaminering intréffar i 5gon eller pa

huden ska du tvétta det paverkade omradet under rinnande rent vatten samt kontakta giftkontroll omedelbart For ytterligare information
och support, g4 till:

Expllosiva gaser. Att arbeta i narheten av blysyra ar farligt. Under normal anvanding framstaller batterierna
explosiva gaser. For att minska risken for att batteriet ska explodera se till att folja samtlig sakerhetsinformation och
instruktioner. Detta innefatter &ven instuktioner och information fran samtliga batteritillverkare och tillverkare vars
utrustning &r avsedd att anvandas i narheten av batterier. L&s igenom varningsmarkningar pa dessa produkter och WWW. nO.CO/S u p pO rt
pé& motorn.
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Viktiga sékerhetsvarningar

Manuel\t Iagie inaktiverar alla sakerhetsatgérder. Om det anvéinds felaktigt och/eller mot var rekommenderade anvandning kan det leda till personskador
eller dodsfall och kommer att upphéva garantin. Risk for brand, explosion och brannskador. Enheten far inte tas isér, krossas, varmas over 60 °C (140
°F) eller forbrannas. Denna enhet ar avsedd for tillfallig anvandmng utomhus och rimlig forsiktighet ska iakttas vid anvandnlng i vata forhallanden.

VARNING
Overladda inte det interna batteriet. Se bruksanvisningen. Du fr inte roka, tanda tandstickor eller orsaka gnistor i nérheten av batteripaketet. Ladda
endast det interna batteriet i ett vl ventilerat omrade nér det inte anvinds.

B.
Risk for personskador. Anvénd inte denna produkt om natsladden eller batterikablarna &r skadade pa ndgot satt, Denna enhet &r inte avsedd for
anvandning i en kommersiell reparationsverkstad. Denna enhet &r avsedd att forvaras inomhus nér den inte anvands. Denna enhet ska inte forvaras eller
lamnas utomhus nér den inte anvands.

Sakerhetsatgérd for person. Anvind produkten endast for dess ansedda bruk. Se till att nagon finns tillréickligt ndra for att hora dig och for att komma till din
undsattning utifall att fara intréffar. Se till att du har vatten och tval tillhands utifall att batterysyrekontaminering intréffar. Se till att ha pa dig 6gonskydd och skyddsklader
nar du arbetar i narheten av ett batteri. Tvétta alltid handerna efter att du rért batteriet och dess tillbehr. Undvik att réra vid eller ha pa dig metallobjekt medan du arbetar
med batterier. Detta inkluderar verktyg, armbandsur och smycken. El-chock, brand eller explosion till foljd av en gnista eller kortslutning kan leda till skada, dédsfall eller
egendomsskada. Minderariga. Om “Koparen” har for avsikt att Iata en minderarig anvanda produkten tar den myndiga koparen pa sig fullt ansvar for att tillgodose den
minderéirga med detaljerade instruktioner och varningsinformation innen den sistndgmnda anvénder produkten. Undlatenhet att gora detta innebér att den vuxna
“Koparen” bér allt ansvar och att denne samtycker till att ersatta NOCO for att prdukten inte anvénds som ansett, eller att den anvands av en minderarig. Kvavningsrisk.
Tillbehoren kan komma att innebara kvavningsrisk for barn. Lamnda aldrig barn odvervakade med produkten eller nagot av dess tillbehdr. Denna produkt &r inte en
leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt. Produkten kan skadas vid sammanstétning. Anvand inte en skadad produkt, detta inkluderar men ar inte begransat till,
sprickor i hylsan eller skadade sladdar. Anvand inte en produkt vars elsladd ar skadad. Anvand inte proukten eller ndgon elektrisk komponent i narheten av vatska.
Forvara och anvand produkten pa en torr plats. Anvand inte en vat produkt. Om produkten blir bigt under anvandning ska du koppla bort den fran batteriet och upphér
att anvanda den omedelbart. Dra inte i sladdarna for att koppla ur produkten. Modifieringar. Forsok inte att dndra, férdndra eller reparera nagon del av produkten. Om
du tar isar produkten kan detta leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar fungera eller kommer i kontakt med vétska ska du
omedelbart sluta anvdnda den och kontakta NOCO: All garanti upphor att gélla nér du modifierar produkten. Tillbehdr. Produkten &r endast godkand for att anvandas
med NOCO-tillbehdr. NOCO &r inte asnvariga for anvandarsakerhet eller skada som intréffar da tillbehor som inte godkénts av NOCO anvands. Lage. Se till att batterisyra




inte kommer i kontakt med produkten. Anvand inte produkten i ett instangt utrymme eller ett utrymme med begransad ventilation. Placera inte ett batteri onvanpa
produkten. Placera kabelledningar s att du undviker att en olycka sker av en olyckshandelse genom att flytta delar i fordonet (inklusive motorhuv och ddrra), motordelar
(inklusive vassa blad, bélten och remskivor), eller anant som kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller dodsfall. Temperatur for anvénding. Produkten
&r tillverkad for anvénding i temperaturer mellan -20 C och 50 C. Anvénd inte i temperaturer som faller utanfdr dessa. Forsék inte att starta ett fruset batteri med
startkabel. Upphdr omdelebart att anvénda produkten utifall att batterier blir extremt varmt. Férvaring. Undvik att anvénda eller forvara produkten dér det ar hog
koncentration av damm i luften eller luftburna &mnen. Forvara produkten pa en platt, saker yta dar den inte riskerar att falla omkull. Forvara produkten pa en torr plats.
Forvara produkten i temperatur mellan -20 C och -25 C (medeltemperatur). G& inte under nagra omstandigheter dver 80 C. Kompatibel. Produkten &r endast
kompatibel med 12- och 24 volt blysyrebatterisystem. Forsok inte anvanda produkten med nagon annan typ av batteri. Hjalpstart av batterier med annan kemisk
uppbyggnad kan leda till personskada, dodsfall och egendomsskada. Kontakta batteritillerkaren innan du hjélpstartar ett batteri. Hjélpstarta inte ett batteri om du inte ar
séker pa dess specifika batterikemi eller voltantal. Batteriet. Produktens inbyggda litiumjonbatteri skall endast bytas ut av NOCO och méste atervinnas och sléngas
separat fran hushallsavfall. Forsok inte att byta ut batteriet sjalv och hantera inte ett litiumjonbatteri som &r skadat eller som lacker. Slang aldrig batteriet i hushéllssoporna
Att slanga batterier i hushdlssoporna ar olagligt. Anvanda batterier ska alltid [&mnas 6ver till din lokala batteriatervinningsstation. Om batteriet i produkten blir alldeles
for varmt, ger ifran sig en illa lukt, &r konstigt format eller verkar vara konstigt pa nagot sétt ska du omedelbart sluta anvanda det och kontakta NOCO. Batteriladdning.
Ladda produkten med medféljande 12V DC adapter och 56W XGC stromadapter. Undvik att anvénda laddare av Idg kvalitet d& det kan innebéra stor elektrisk fara vilken
kan leda till skada mot person, enhet eller egendom. Anvandning av trasiga kablar eller laddare, eller att ladda i fuktiga forhallanden kan leda till elchock. NOCO &r inte
ansvariga for anvindarens sékerhet om denne anvénder tillbehor eller utrustning som inte gddkénts av NOCO. Strdmadaptern kan bli varm under normalt bruk och om
den kommer i kontakt med huden under en lédngre tid kan detta leda till kroppsskada. Se alltid till att det &r tillrackligt med ventilation nér strémadapterna anvands. For
maximalt batteriliv ska du inte ladda enheten mer an en vecka at gdngen. Overladdning kan orsaka forkortat batteriliv. Om produkten inte anvands laddas batteriet ut
och maste da laddas upp innan anvandning. Koppla ur produkten fran stromkéllan nar den inte anvands. Anvand produkten endast for dess ansedda syfte. Medicinska
apparater. Produkten kan avge elektromagnetiska félt. Produkten innehaller magnetiska komponenter som kan stora pacemakers, defibrillatorer eller andra medicinska
anordningar. Dessa elektromagnetiska félt kan stora pacemakare eller annan medicinsk utrustning. R&dgor med din lakare innan du anvénder produkten om du har
nagon medicinsk utrustning inklusive pacemakare. Om du misstanker att produkten stér en medicinsk enhet, sluta anvanda produkten omedelbart och kontakta din
lakare. Medicinskt tillstand. Om du har ett medicinskt tillstand som du tror kan paverkas av produkten, inklusive men inte begransat till; anfall, minnesluckor,
uttrttning av gonen eller huvudvérk, kontakta din lékare fore anvéndning av produkten. En integrerad hogdriven ficklampa innebér en risk for ljuskénslighet. | Strobe
Mode kan ljuset leda till anfall hos personer med ljuskanslig epilepsi, vilket kan leda till allvarlig skada eller dédsfall. Ljus. Att stirra in i ficklampan kan orsaka permanent
dgonskada. Produkten har en stark LED-lampa som utger ett starkt ljus nar den anvands p& hdgsta instéllningen. Rengéring. Sténg av och koppla ur strémmen innan
rengdring eller skdtsel av produkten. Gor rent och torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med vatska eller annan typ av frammande dmnen.
Rengdr med en mjuk mikrofiberduk. Se till att fukt inte kommer in i Gppningarna. Explosionsfarlig miljé. Folj alla skyltar och instruktioner. Anvand inte produkten i en
potentiellt explosionsfarlig milj6, inklusive bransleomréade eller utrymmen dar det finns kamikalier eller sma partiklar som till exempel spannmal, damm eller metallpullver.
Hoga konsekvenser. Denna produkt &r inte avsedd att anvéndas dér felet i produkten kan leda till skada, dodsfall eller allvarliga miljoskador. Radiofrekvensinterferens.
Produkten ar konstruerad, testad och fillverkad for att folja reglerna for radiofrekvensutslapp. Sadana utslapp fran produkten kan paverka driften av annan elektronisk



utrustning negativt och orsaka funktionsfel. Modellnummer: GB500. Denna produk foljer kraven i del 15 av FCC-reglerna. Anvéndning lyder under foljande villkor: 1)
enheten inte orsakar skadliga storningar. 2) enheten ar forberedd for inkommande storningar, inklusive sadana som kan inverka menligt pa produktens funktion. VIKTIGT:
Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla kraven for digitala enheter av klass A, enligt kapitel 15 i FCC-reglerna. Dessa krav &r avsedda att ge ett
tillfredsstéllande skydd mot skadliga stérningar vid anvandning i kommersiella miljder. Utrustningen genererar, forbrukar och kan utstréla RF-energi. Om den inte
installeras i enlighet med anvisningarna kan RF-energin orsaka storningar i radiokommunikationen. Om utrustningen anvénds i bostadsmiljoer kan det handa att skadliga
storningar uppstar. Det dligger i sadana fall anvandaren att pa egen bekostnad atgérda dessa.

vandarinstruktioner

Steg 1. Ladda GB500-enheten

(GB500-enheten dr delvis laddad nér den tas ut ur boxen och behdver laddas upp helt innan den anvénds. Koppla in GB500- " — -

enheten med hjélp av den medfoljande 12V-adaptern eller 56W XGC-stromadaptern till 12V-inporten. GB500-enheten Uppladdningstid: 6-10 tim.

maste vara installd pa 12V for att laddas. Forsakra att knappen for voltantal &r installd pa 12V innan laddning pabdrjas. XGC

12-inporten graderas som 12V, 5A for att forsékra att det interna litiumbatteriet laddas sakert och effektivt. P& grund av de regler Lacddda up batterlwet med 12\/ch eller
som faststalits av Federal Communication Commission (FCC) rekommenderar vi att du inte laddar batteriet undre anvénding. beror pa hur Urladdad enheten var.
Tiden for uppladdning varierar beroende pa hur urladdat batteriet &r och pa stromkalla. Det faktiska resultatet beror pa batteriets
tillstand.

Vid laddning indikeras laddningsnivan for det interna batteriet med hjalp av laddningslamporna. Lysdioderna blinkar sakta mellan * P&’ och ‘Av' och
- - . stannar tills alla fyra laddningslampor lyser. Nar batteriet &r fulladdat kommer den gréna 100% LED att vara pa och Iaddmngs\ampnma for 25%, 50%
259% 50% 75% 100% och 75% slas av. Fran och med da kommer den grona 100% lysdioden att blinka, vilket indikerar att underhallsladdning uppstar.
b 50% 75% o

12V DC Laddning (60W).
(GB500-enheten maste vara i 12V-ldge for att laddas. Forsakra dig om att knappen for vo\mala\ arinstalld pa 12V innan laddning pabdrjas. Koppla in XGC 12V-kabelm i 12V Inporten
pé GB500-enheten och den andra anden av 56W 11 AC-strm (Cig ort).

AC Laddning (56W).
(GB500-enheten maste vara i 12V-lage for att laddas. Forsakra dig om att knappen for voltnatal &r instélld p& 12V innan laddning pabrjas. Koppla in XGC 12V-kabelm i 12V Inporten
pé GB500-enheten och den andra anden av 56W stromadaptern i AC-strom (vagguttag med 100-124VAC).




Ladda upp 12V ENHETERNA
GB500-enhetn méste vara 12V-lage for att aktivera 12V UT. Koppla in 12V-kabeln i 12V-utporten p& GB500-enheten och den andra anden i det feminima 12V-uttaget (12V AUX
Cigaretttandaruttaget). Koppla in vilken annan standard 12V-enhet som helst (upp till 15A) med ett 12V-uttag och tryck “PA” p& GB500-enheten for att strém ska birja gé till enheten

Steg 2. Koppla in batteriet

Las noggrant och forsta anvandarhandboken for fordonet om specifika forsiki arder och metoder for att starta fordonet. Se till att du vet spanningen och
kemi pa batteriet genom att hénvisa till anvandarens bruksanvisning innan du anvander den har produkten. GB500-enheten ar endast tillverkad for att hjélpstarta 12- och 24-volt
blysyrebatterisystem. Bekrafta att det ar rétt voltantal pé batterisystemet innan du kopplar in. Forsékra dig om att knappen for voltantal &r instélld pa ratt lage (12V eller 24V) och att
det matchar batterisystemet som ska hjdlpstartas.

findra aldrig spanningen nér enheten &r ansluten till ett batteri. Andra endast spanningen nar enheten r avstangd. GB500 &r inte lmplig fér nagon annan typ av batteri. Identifiera
den korrekta polariteten hos batteripolarna pa batteriet. Den positiva batteriterminalen &r vanligtvis markerad med dessa bokstéver eller symboler (POS, P, +). Den negativa
batteriterminalen &r typiskt markerad med dessa bokstéver eller symboler (NEG, N, -). Anslut inte till forgasaren, bransleledningar eller tunna platdelar. Nedan foljer instruktionerna for
ett negativt marksystem (vanligaste). Om ditt fordon &r ett positivt marksystem (mycket ovanligt), folj instruktionerna nedan i omvénd ordning.

1.) Koppla den negativa (svarta) Boost Max Connector till den negative porten pa GB500-enheten.

2.) Koppla den positiva (rGda) Boost Max Connector till den positiva porten pa GB500-enheten.

3.) Rengor alltid terminalerna innan du ansluter Kiammorna. OBS: Felaktiga anslutningar eller smutsiga terminaler kan orsaka rok. Batterier med mycket Iag spanning kommer ocksé
oka risken for rok.

4.) Koppla den positiva (rda) Boost Max Connector till den postivia (POS, P, +) batteriterminalen.

5.) Koppla den negativa (svarta) Boost Max Connector till den negativa (NEG, N, -) batteriterminalen eller till fordonets chassit. (Jordning pa chassit kanske inte &r lamplig for att
snabbstarta stora tillimpningar.)

6.) Nér du kopplar ur, koppla ur i omvand ordning. Ta bort den negativa forst (eller positiva for positivt jordat system.)

Steg 3: Starta med startkablar

1. att alla fordonets stro 4 radio, itionering, etc.) 4r avstangda innan du forstker f& igang fordonet. Om fordonet &r utrustat med en
huvudstrombrytare, vrid den till laget “pé”.

2. Tryck pa START-knappen for att borja. Samtliga LED-lampor kommer lysa for att indikera att LED-lampor fungerar som de ska. Det vita ljuset for LED-booster tinds om kopplingen
ill batteriet ar korrekt. Det roda LED-ljuset for Fel tdnds om kldmmorna kopplats i tvértom. Koppla in tvértom for att ta hand om feler och det vita ljuset for LED-boostern ténds. Det vita
ljuset for LED-booster &r pa nar GB500-enheten &r redo att anvandas for att starta ditt fordon. En 60-sekunders nedrakning for timeout borjar s& snart som ett batteri upptacks.

3. Forsok att starta fordonet. De flesta fordon kommer att starta omedelbart. Om fordonet inte startar direkt vantar du 20-30 sekunder och forséker igen. Nar 60-sekunders
timeout-nedrakningen &r klar méste enheten stangas av och sedan séttas pa igen for att paborja en ny starthjalpsekvens. Forsok inte mer &n fem (5) ganger i rad inom en femton (15)
minuters period. Lat GB500-enhetern vila innan du forsoker starta fordonet igen.

4. Ta bort kiammorna och GB500-enehten nar du val startat fordonet.




60-sekunders timeout.

En 60-sekunders nedrakning kommer att pabdrjas sa snart ett batteri upptacks. Nér 60 sekunder har gatt kommer starthjdlpfunktionen att avaktiveras. Boost LED-lampan slocknar
och LED-lampan for laddning av det interna batteriet indikerar enhetens aktuella laddningsniva. For att aterstéilla star en trycker du pa en for att stinga av
enheten. Tryck pd stromknappen igen for att sla pa enheten och starta starthjlpfunktionen igen.

FORSIKTIGHETSATGARD
60-SEKUNDERS TIMEOUT AR AVAKTIVERAD NAR MAN ANVANDER MANUELLT OVERSTYRNINGSLAGE. STROMMEN FOHTSAWER ATT TILLFORAS MEDAN MANUELL OVERSTYRNING
AR AKTIV. FOR ATT MAXIMERA ANTALET STARTHJALP REKOMMENDERAS DET ATT BOOST-ENHETEN STANGS AV SA SNART FORDONET HAR STARTAT.

Lagspanningsbatteri och Manuell Gverstyrning.
GB500 enheten &r designad for att starta ett 12-volt blysyrebatteri och kan ga sé Iagt som till 2-voltshatteri. Om ditt batteri &r under 2 volt gar boostern till “Av’-Iaget. Den gor detta

for att indikera att GB500-enheten inte detektera ett batteri. Om du behéver starta ett batteri som & mindre &n 2 volt finns en instalining for manuell dverstyrning vilket kan sétta
enheten i “Pa"-I&get och starta funktionen.

FORSIKTIGHETSATGARD.

ANVAND DETTA LAGE MED FORSIKTIGHET. DETTA LAGE AR ENDAST FOR 12- ELLER 24-VOLT BLYSYREBATTERIER. FORSAKRA DIG OM ATT KNAPPEN FOR VOLTANTAL AR
INSTALLT PA RATT LAGE (12V ELLER 24V) SA ATT DEN MATCHAR BATTERISYSTEMET SOM SKA HJALPSTARTAS. BADE SAKERHETSFUNKTIONEN FOR GNISTSKYDD OCH
POLARITETSOMVANDNING AR AVAKTIVERADE AVAKTIVERADE. LAGG NOGA MARKE TILL BATTERIPOLARITETEN INNAN DU ANVANDER DET HAR LAGET. SE TILL ATT DEN POSITIVA
OCH NEGATIVA BATTERIKLAMMORNA INTE VIDROR VARANDRA ELLER IHOPKOPPLAS EFTERSOM PRODUKTEN GER IFRAN SIG GNISTOR. | DETTA LAGE ANVANDS HOGSTROM (UPP
TILL 6250AMPS) SOM KAN LEDA TILL GNISTOR OCH HOG VARME OM DEN INTE ANVANDS PA RATT SATT. OM DU INTE AR SAKER PA HUR DETTA LAGE SKA ANVANDAS, FORSOK
INTE ATT ANVANDA DET UTAN SOK PROFESSIONEL HJALP.




@ ® ® ® 6 6

NOCO 6250A

BOOST MAX"

®w ® ®




1.Intern inivé visar nivan for

2. LED-ljus for hetta lyser konstant rott: Enheten ar fullt laddad, men narmar sig gransen for hur varm den kan vara. Blinkande rétt: Enheten &r for varm for holpstart men andra
funktioner kan fortfarande vara tillgangliga.

3. LED-ljus for kyla lyser konstant bltt: Enehten fungerar helt och héllet, men narmar sif grénsen for hur kall den kan vara. Blinkande blétt ljus: Enheten &r for kall for hjalpstart,
men andra funktioner kan fortfarande vara tillgéngliga.

4. LED-ljus for fel lyser rott om omvénd polaritet har mérkts av.

5. Voltantalsindikatorn visar voltantalet pa batterisystemet som GB500-enheten har installt for tillfallet. 12V lyser vitt nar dert &r instéllt pa 12V och blatt nér det r istéllt pa 24V.
6. Vrid startknappen for att sl4"PA” och “AV"enheten

7. LED-ljuset lyser vitt nar enheten &r “PA".

8. Voltmiitare Den inbyggda voltmétaren laser av voltantalet pé fordonets batteri for 6kad diagnostik och [ taren laser iskt av batteriets eller
batterisystemets voltantal nér batterikiammorna r ikopplade. Detta géllet &ven om enheten &r avstand. Voltmétaren kan lasa voltantal mellen 3V och 30V. Om det anslutna batteriet &
under 3V visas inget. Det kan vara s att batteriets utsatts for extra borda, sasom att framljus eller AC-flékten ar igang och méste stangas av innan du forstker starta fordonet. Medan
enheten ar paslagen och efter att ett batteri har upptéckts visar voltmataren nedrakningen pa 60 sekunder.

9. Boost LED-Ijus lyser vitt nér Boost & pa. Om enheten &r rétt kopplad till ett batteri s& kénner GB500-enheten av batteriet automatiskt och dvergar till Boost-lage. (Vitt LED-ljus
Iblinkar nér Manuell Gverstyrningsfunktion &r akiv.)

10. LED-ljus for Manuell dverstyrning lyser knostant Rott nar Manuell dverstyrning ar aktiverat.

11. Knapp for att aktivera Manuell dverstyrning: Tryck och héll ner tre (3) sekunder. VARNING: Avaktiverarsikerhetsskydd och satter manuellt Boost i “PA”-lage. Ska
endast anvindas nér batteriet ar for Iagt for att upptackas.

12. Knapp for att vélja voltantal kan vridas for att vélja mellan 12V och 24V-lag

13. Knapp for ljuslaget kan véxla ljuset mellan 7 olika ligen: 100% > 50% > 10% > SOS > Blinka > Strobe > Av.
14, LED-ljus for USB UT lyser vitt: USB utfunktionen kan avéndas bade i 12V och 24V-l4ge.

15. LED-ljus for 12V UT lyser vitt: 12V utfunktionen kan anvéndas i 12V-lage.

16. LED-ljus for 24V IN lyser vitt: 12V infunktionen kan anvandas i 12V-lage.



Fel

Anledning/Lésning

o

LED-ljus for fel: Konstant rott
LED-ljus for fel: En (1) blinkningar
LED-ljus for fel: Tva (2) blinkningar
LED-ljus for fel: Tre (3) blinkningar
LED-ljus for fel: Fyra (4) blinkningar
LED-ljus fér fel: Fem (5) blinkningar

Omvand polaritet har upptéckts. /Vénd pa batterianisutningarna.

Kortslutning har upptéckts pa batterikiammorna. / Ta bort samtiiiga ledningar, anslut aterigen kiammorna pé batteriet.
Det tar liingre 4n tio (10) minuter att hjalpstarta. / Sténg AV enheten och sétt sedan PA igen

Fel pa interna huvudknapp. / Forsakra att knappen for voltantal &r installd pa 12V eller 24V-lage.

Felatkig battericell har upptackts under uppladdning. / Stdng an enhet, kontakta NOCO kundtjénst.

XGC UT fel p& dverstrém. / Ta bort ledning frén XGC UT, stang sedan av enheten och sétt p& den igen.

l+

LED-ljus for hetta: Konstant
LED-ljus for hetta: Blinkande

LED-ljus for hetta: Blinkar och sedan
stangs alla LED-ljus av

Enheten &r helt anvandbar men narmar sig grénsen for hur varm den kan vara. / Lat den svalna.
Enheten & for varm for hjalpstart, men andra funktioner kan fortfarande vara tillgangliga. / L&t enheten svaina.

Enheten &r for varm for hjalpstart och fér andra funktioner. / Léte enheten svaina och ta enheten till kallare utrymme

LED-ljus for kyla: Konstant
LED-ljus for kyla: Blinkande

LED-ljus for kyla: Blinkar och sedan
stangs alla LED-ljus av

Enheten &r helt anvandbar men narmar sig grénsen for hur kall den kan vara. / Lat den varmas upp.
Enheten &r for kall for att hjélpstarta, men andra funktioner kan vara tillgangliga. / Lt enheten varmas upp.

Enheten & for kall for att hjalpstarta, men andra funktioner kan vara tillgangliga. / Lat enheten varmas upp och ta enheten till
varmare utrymme.

Tekniskt notering

Lyset p& boostern tands inte och
kablarna ér korrekt anslutna.

Litiumjonbatterier varms upp av sig sjdlva under anvéndning. Om LED-ljuset for kyla tdnds kan du forsdka hjélpstarta flera
génger for att virma upp batteriet och 1sa promblemet. Det brukar a 3-4 forsok att hjalpstarta for att batteriet ska varmas upp
tillréickligt och problemet losas.

Det ikopplade batteriet & mindre &n 3 votl/Ta bort samtliga kopplingar och forsck igen eller anvand ldget Manuell Gversyrning.



Tekniska specifikationer

Internt batteri: Litiumjon (wWatttimma 266)
Hogsta spanningsgrad: ~ 6250A
Driftstemperatur: -20 ° Ctill + 50 ° C (-4°F till +122°F)
Laddningstemperatur:  0°C till +40°C (32°F till +104°F
Forvaringstemperatur: -20°C till +50°C (medel temp.)
USB (utgéng):  Dubbel 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Hylseskydd: P65 (med sténgda portar)
Kyl: Naturlig konvektion
Matt (L x B x H): 12,25 x 8,25 2,25 tum (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Vikt:  8,6kg

Obmedzena zaruka spolocnosti NOCO na jeden (1) rok.

DOLEZITE: POUZIVANIM TOHTO VWROBKU SUHLASITE S PODMIENKAMI JEDNOROCNE (1) OBMEDZENEJ ZARUKY SPOLOCNOSTI NOCO (DALEJ LEN , ZARUKA), AKO JE
UVEDENE NIZSIE. NEPOUZIVAJTE VWYROBOK, KYM S| NEPRECITATE PODMIENKY ZARUKY. AK S PODMIENKAMI ZARUKY NESUHLASITE, VYROBOK NEPOUZIVAJTE A VRATTE
HO.

TATO ZARUKA VAM POSKYTUJE SPECIFICKE ZAKONNE PRAVA A MOZETE MAT DALSIE PRAVA, KTORE SA LISIA V ZAVISLOSTI 0D STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU. OKREM
PRIPADOV POVOLENYCH ZAKONOM SPOLOCNOST NOCO NEVYLUCUJE, NEOBMEDZUJE ANI NEPOZASTAVUJE INE PRAVA, KTORE MOZETE MAT, VRATANE TYCH, KTORE
MOZU VYPLYVAT Z NEDODRZANIA KUPNEJ ZMLUVY. NA UPLNE POCHOPENIE SVOJICH PRAV BY STE SI MALI PRECITAT ZAKONY SVOJHO STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU.

V'ROZSAHU POVOLENOM ZAKONONI SU TATO ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTI RIEDKY VVLUCNE ANAHRADZAJU \ISETKV OSTATNE ZARUKY OPRAVNE PROST] RIEDKY
A PODMIENKY, C1UZ USTNE, PISOMNE, ZAKONNE, VYSLOVNE ALEBO PREDPOKLADANE SPOLOCNOST NOCO SA ZRIEKA VSETKYCH ZAKONNVCH A PREDPOKLADANVCH
ZARUK VRATANE, BEZ OBMEDZENIA, ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM ALEBO NEZJAVNYM CHYBAM V ROZSAHU




POVOLENOM ZAKONOM POKIAL SA TAKYCHTO ZARUK NEMOZNO ZRIECT SPOLOCNOST NOCO OBMEDZUJE TRVANIE A OPRAVNE PROSTRIEDKY TAKYCHTO ZARUK NA
TRVANIE TEJTO WSLD\/NEJ ZARUKY A PODLA ROZHODNUTIA SPOLOCNOSTI NOCO OPRAVU ALEBO WNIENU VVROBKO\I OPISANVCH NIZSIE. NIEKTORE STATY KRAJINY
A REGIONV NEPOVOLUJU OBMEDZENIE DOBY TRVANIA PREDPOKLADANEJ ZARUKY ALEBO PODMIENKY, TAKZE VYSSIE UVEDENE OBMEDZENIE SA NA VAS NEMUS!
VZTAHOVAT.

Spolocnost NOCO poskytuje zaruku na vyrobky znacky NOCO obsiahnuté v originalnom balen (dalej len ,vyrobok NOCO*) na chyby materiélu a spracovania pri beznom
pouzivani v stilade so zverejnenymi pokynmi spolocnosti NOCO po¢as JEDNEHO (1) ROKA od datumu pévodného maloobchodného nakupu alebo datumu dodania koncovym
pouzivatelom (dalej len ,zarucna doba"). Medzi zverejnené pokyny spolocnosti NOCO patria okrem iného informdcie uvedené v tejto zaruke, technické Specifikacie a nédvody
na pouZitie. Pre koncovjch pouzivatelov, Ktor si zakiipia zariadenie v Europskej dnii (EU) Eurdpskej zne volného obchodu (E2V0), oblasti Northern Polices alebo Spojenom
krélovstve, sa zérucna doba moze predzit miniméine na DVA (2) ROKY. V NIEKTORYCH STATOCH, KRAJINACH ALEBO REGIONOCH MOZU VNUTROSTATNE PRAVNE PREDPISY
STANOVIT DLHSIE ZARUCNE DOBY. Viyhody tejto obmedzenej zaruky st preto uréené na doplnenie, a nie na nahradenie prav, ktoré poskytujti zakony na ochranu spotrebitefa.

ZODPOVEDNOST SPOLOCNOST\ NOCO JE OBMEDZENA NA WMENU ALEBO OPRAVU. SPOLOCNOST NOCO NENESIE ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE OSOBITNE NAHODNE
NASLEDNE ANI EXEMPLARNE SKODV VYPLY\/AJUCE z PORUSEN\A ZARUKY ALEBO PODMIENOK ALEBO NA ZAKLADE AKEJKOLVEK INEJ PRAVNEJ TEOHIE OKREM INEHO
\!RATANE USLEHO ZISKU, USLEHO PRIJMU, USLEHO OBCHODU, SKODY NA MAJETKU, ZRANENIA 0SOB ALEBO AKEJKOLVEK NEPRIAMEJ ALEBO NASLEDNEJ STRATY ALEBO
SKODY.

Tato zaruka je neprenosnd a nevztahuje sa na naklady na spdtné balenie a prepravu. Tato zaruka sa nevztahuie: (a) na poskodenie spdsobené nehodou, zneuZitim, nespravnym
pouzivanim, poziarom, kontaktom s tekutinou alebo inou vonkajSou pricinou, (b) nespravnou manipuldciou, nespravnou indtalciou, Upravami, demontézou alebo pokusom o
neautorizovanti opravu, (c) kozmetické poskodenie — ako st preliaciny alebo Skrabance — ktoré nema vplyv na funkénost vyrobku, (d) na poSkodenie sposobené prevadzkou
vyrobku mimo zverejnenych pokynov spolocnosti NOCO, (g) na chyby spdsobené beznym opotrebovanim alebo inak spdsobené beznym starnutim vyrobku, alebo (f) ak bolo z
vyrobku odstranené alebo poskodené akekolvek sériové Cislo.

Ak pocas zaruénej doby uplatnite nérok, spoloénost NOCO podia viastného uvaZenia: (a) opravi vyrobok, ktory bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poziadavkam, (b)
vymeni vyrobok za nhradny vyrobok rovnakého modelu (alebo s vasim stihlasom za vyrobok, ktory mé rovnaké alebo v podstate podobné viastnosti ako pdvodny vyrobok —
napr. iny model s rovnakymi funkciami), ktory je novy alebo podobny novému a bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poZiadavkém, alebo () vymeni vyrobok za vratenie
kupnej ceny. Na spracovanie nérokov na obmedzent zaruku vyZadujeme urcité informdcie vratane dokladu o kipe. Ak chcete uplatnit ndrok v rdmci obmedzenej zaruky, obrétte
sa na podporu spolo¢nosti NOCO na adrese:

(Webova stranka) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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KINAYNOZ

AIABASTE KAl KATANOHSETE OAEX TIE NAHPO®OPIEE AS®OAAEIAS MPIN XPHZIMONOIHZETE TO NPOION.
Mr| uuuunp(buun JE QUTEC TIC 08Nyieg yia TV aodaAeia propei va odnynoet oe HAEKTPOMAHEIA,
YPKATIA, n omoia eviéxetat va odnyioet oe ZOBAPO TPAYMATIZMO, OANATO, 1) YAIKEZ

ZHMIEE

HAektpomAngia. To Tpoidv eival pia NAEKTPIKI oUoKeur and tnv oroia propel va pokhnBei nextpomngia kat va
TipokaAéael 0oPapd Tpavpatiopd. Mnv kéete ta kakwdla pedpatoc. Mnv To epparti(ete oe vepo i emtpéPete va
Bpaxel.

“EKpNEN. Miatapiec pn eAeyuévee, Un oUpBaTéC, 1) KATEGTPAPPEVES UTTOPODV Va EKPAYOLV Qv XPNaILOTIONBOOY e T0
ipotdv. Mnv agrivete To Tipoidv xwpic enifhedn dtav Bpioketal ae Aettoupyia. Mnv ETIXEIPHOETE VA EKKIVAOETE OTIYHIAIA
Hia xahaopévn A pla pmatapia Tou éxel Taywaet. XpnotoToleital To Tpoiov HOVO He PMatapies GUVIOTWHEVNC TAONG
ettoupyeite 10 TiPoidv ae Kahd aepilopevo Xwpo.

Mupkayta. To mpoiov eivat pia NAEKTPIKT GUOKEL TIOU EKTIEUTIE BEPHOTNTA KAl Eival IKaVI va TIPOKAAECEL eyKavpata.
Mnv kahdmTeTe To mipoidv. Mnv Kamvilete Kat inv xpnotomoleite omoladinote mnyi nAekTpikol aruveripa i pAGyag
Katd  Aetroupyia Tou Tpoidvroc. Na Gulacaetal To POV PakpIa amd edAEKTA UAIKA.

Tpavpatiopoc patiav. Gopare yvakid Tpoataciac Katd ) Aeoupyia tou Tipoidvrog. Ot pmatapieg Hopody va
EKPAyoLV Kal va TipoKaAEégouv TV extivagn Bpavopdtwy. To o€l Te priatapiag Popel va POKaAETeL epeBIoNO TwV
pativ kat Tou Séppatog. ZTny Tepintwan e HoAvang Twv opBalu@v i Tou déppatoc, TAOvete KaAa tnv Tnyeioa
TIEPLOYT He TPEXOUEVO KaBapd Vepd Kal ETKOVWVIAGTE e TO KEVIPO QVTIETWITIONG SNANTNPIA0EWV. QUESWC,
Exkpnktika aépia. Epyacia kovd o mepioyri HoAUBEOUL-0EEC elval erikivuvo. Ot pmatapiec ekAOOLV EKNKTIKA aépla
Katd Ty S1apKela TG Kavovikic Aettoupyiac Toug. a va PEWOETe Tov Kivbuvo Ekpnéng TN pnartapiac, akohoudriote
TIc TAnpodopiec oSNy aopareiag Kat ekeivee Tou GnpoalelovTal Mo TOV KATAOKEVQOTH TNE pmatapiac Kai Tov
KATAOKEQOTH OTIOIOUSIATIOTE £E0TTAIOLI00 IOV TIpOOPICeTal val Xpnatonoinel otV TEPIOXT} KOVIA ot Lmatapia,
EH{IVEEETUUTE TIDOOEKT\KQ e Unuﬂ\/ﬂElC 0 QUTA Ta lTDOlOVIﬂ Kat atov Klvnmpu

06nyoc Xpnotn & Eyyonon

EAANVIKQ

Na neplacotepec
TAnpodopicg kat vtosTAPLEN
emokepOeite:

WWW.N0.co/support




Inpavukég Mpoeidomomjoeig Ao

NPOZOXH

H Xetpokivntn Aettoupyia arevepyorolet 0Aa ta pétpa aopaeiac. H Aavbaapévn fi/kat avtietn aro tn ouviatpevn aro epac xprion Propel va poKaAéaeL
TpauPaTIopO M Kat Bavato kat Ba akupwael Ty eyyonon oac. Kivouvog pwidc, Ekpnéng kat eykaupdtwy. Na pnv armoouvappoloyeital, va pn ouvBAiBetal, va
n Bepuaivetal ae Beppiokpacia avw Twv 60°C (140°F) 1 va kaiyetal. AUTr n 6UoKeLr TPOOopICETal yia TIpoowpWr XN o¢ EWTEPIKOUG XWPOUC Kal TIPETEL
Ve ETUOEIKVUETE TNV TIPETOLOA TTPOCOXT) GTAY XPNOLLOTIOLEITE QUT T GUOKEUT 08 BPeyHEVO TEPIBAANOV.

NPOEIAOMOHXH
Mnv urtepdoptilete v eowtepikr pmatapia. Aeite To Eyxelpidlo OSnywv. Mnv kanvitete, pnv avapete omipta fj mpokaAeite omveripeg yopw arno tov
NAEKTPIKO peTaaynuatiotr). H poption TN pnatapiac mpemet va paypatonotetal Jovo oe Kahd agpllopevo Xwpo Otav Gev T Xpnolpomole(te.

NPOZOXH

Kivouvog AvBpwrivou Tpaupatiopol. Mn ypnatporoteite autd To Tpoidv edv 1o kahwdlo tpododoaiag f ta kahwdia tne yratapiag éyouv ¢pbapei kab'
olovdrmote TPOTO. AUTH N GUCKELR OV TIPOOPIZETAL YA XPrion O€ EMAYYEAUATIKEG EYKATAOTATELG ETOKEVWV. AUTH 1) GUOKEUH TipoopiCeTal yia GUAagn
o eawrsplm) Xwpo otav de xpnooroleital. Aev Ba mpémet va anobnkevete 1 va adrivete T OUOKeLr exteBelévn oe eEWTEPIKO XWPO 0TV Sev T
XPNOWOTIOIETE.

Xpr {te 10 TPOiGV POV yia To oKomo Trou TpoopileTal. Karmotog Ba mpénet va eival evidc e epBENEIAC TNC GWVNC 0ag 1} apKeTa KovTd yia va épBet va
oac onBricet oe mepimtwon avaykng. Na éyete otn S1aBear) oac pia moodtnTa kabapol vepol Kat oarouviol Tneiov oac oe Tepimtwon poAuvane and oy pmatapiac. Na gopdre mipn
TIPOOTATEUTIK( YUOA HATIWV KOl TTPOOTATEUTIKO POUXIOPO dTav epyaleate Kovtd oe pia pratapia. Mavia va MASVETE Ta YEpLa 0ac PETa TO YEIPIOO IMATApIWV Kal ouvapwv Akwy. Mnv
YelpiCeate 1 q;opum TUYOV HETAMIKA n\mmusvn otav cpvu(m'[s Ve pmatapiec oupmepiAapBavopévwy, epyaheiwv, poroyiwv 1 koopnuaTwy. Av HETAAIKO QVTIKE(IEVO TIE0EL TIAvw aTN Jmatapia,
HTopei va fva éva TIOU Va €Xel WC ATOTEAEGHA TNV TpOKANGN n)\zmpon)\n&mc I'IUpKDme‘ £kpneEnc, N omoia ur[opm va el WG (more}\euuu
Tpavpatiopd, Bavato 1 uhikég (piéc. AviAka. Edv o mipoiov mipoopiCetat and Tov “Ayopact” yia va xpnotporoteitat ané éva avijAiko, 0 evANKAC ayopaotiic GUpGWVEL va Tapaoyet
Aerrropepeic odnyieq kat mpoeiSomoIfgelC ot KaBe avrihiko Trpv amd T xprion. H pn tripnon Twv avwtépw eivat amokAeloTki evBivn Tou “Ayopactr”, 0 omoiog aupwvel va ancAraget and
omoteadnote ararrioelc T NOCO yia Tuxov akolola f Kaki xprion ano évav avihiko. Kivéuvog ttviypob. Ta afecouap pmopoly va Tapousiacowy Kivauvo mviyuol yia ta madia. Mnv
agrvete Ta abld oac Xwpic emiBAePn He T oUaKeLr f onmoénnors uanouup AuTo T0 TIpoidv Gev eivar maigvidt. Xeipopag O XeIplopoc autol Tou MPoiovToe MPEMeL va yivetal He mpoooyT.
To potov pmopei va urtoatel {pia eav yturnBel. Mnv IEVO TIPOIOY, OHEVWY, PETAgH ANV, pwyHWv oTo TepiBAnua i kateoTpappévwy KaAwdiw.
Mny XpNOIIOTIOLEiTe |10 GUOKEUT} 1 Eva KATETTPALEVO KAAWSIO. YW)(]UICI K0l ypa PMoposy va KATaoTpepouy To Tipoiov. Mnv yetpiceate o mpaiv f onoladinote nAeTpIkd eEaptrpiata kovid
g€ OTolodIToTE LYPO. ATIBNKeUTTE Kal Ypnalporotiote To mpoidv ot §npd mepiBahov. Mnv xpnatoroleite To mpoiov edv Bpayel. Edv To npomv eival fidn [ Aettoupyia Kau ﬁpuxm
QMOOUVSECETE TO AN TNV matapia Kat SIaKGYeTe apéowe T xprion Tou. Moté pnv amoouvbéete To poidv Tpapivrac Ta Kakadia Mnv va




TPOTIOTIOIGETE, f) Va EMIOKEUATETE OTIOIOBITIOTE PEPOC TOU npo’[évmc Anuauvupuo)\dvnon ToU Tpoidvog JITIOpE{ Val TIDOKAAECEL TPaUpaTIopo, Bavaro fj vhikéc Iuiéc. Eav o npolo’v urtoatet
Qpid, 600)\snoupva il Epea ae Enuqm Lig omoloSOTE PO, BIaKGWETE TN Xpran Tou kat emkowwviiate pe T NOCO. Tuxdv Tporomoloel¢ Tou Tpoidvto Ba akupdaet T ewunon aac.
To TIPOIOV eival £v0 yla xpnan povo pe agecouap NOCO. H NOCO Gev eivat uredBuvn yia Ty aoddela twy ypnatav fy (npia otav yivetat xprion afecoudp
Tiou Gev eival eykexpipéva and v NOCO. TomoB€tnen. Anotpépete 1o 060 e pnatapiac va épBet ae enagr pe To TPoidv. Mnv XpNaILOTIOLETE TO TIPOIOV 0e Eva KAELTTO XWpo 1 éva Xwpo
g TIePIOpIOpEVO £€aEpIopi6. Mn TomoBeteiote pia pmatapia emdvw oTn cUOKEUI. TOToBETEIOTE TOUC AKPOBEKTEC £T0 (aTe Va arogiyeTe axosola d ano Ta KIVOUHEV PEpN Tou oxLaTog
(oupmeptAapBavopEvw TOU KATIG Kal TWV TIOPTAY), Ta KIVODpEVA EEAPTANATA TOL KIVATTP (0upTEPAaBAVOpEVIWY TwV TITENUYIWV TOU avepiotrpa [§Tepw], (Wavtee ki Tpoyakied), fj Ot Ba
pnopoloe va yivel emkivuvo TPOKANanG Tpaupatiopou 1 Bavatou. Beppokpacia Agttovpyiac. Auto To Tipoidv Exet ayedlaoTei yia va Aettoupyel oe Beppokpaciec mepiBaAtovog petalh
-20.0 C £wc 50.0 C. Mn 10 8£TeTe 0 Aettoupyia ekToc autod Tov e0pouc Beppokpaaiac, Mr]v ETEIPAOETE VO EKKIVIIOETE OTIYpIIa pial Patapia Tou €xet TaywoeL. AKOYETE T Yprion Tou
Tpoi6VTog apgowc av N pmatapia Mnv T0 TIPOIOV OE XWPOUC e LYNA OUYKEVTPWON OKOVNG 1} 0EPOETAEPOVEVT UNKG.
ATIOBNKEVETE TO TIPOi6Y 00 OE EMITESEC, A0PAEIC ETPAVELEC, 101 GOTE VA pny elva smppmnc € o). AToBnKedETe To TPoidv aac ae éva £npd xipo. H Beplokpacia anobrikevong eivat
-20°C - 25°C (péan Beppokpaoia). Mnv Eemepvdte moté Toug 80°C umd omoleadiinote auvBrikec. Zuppardmnra. To mpoidv eivat cupBato Povo e cuaTipata Pnatapiav HoAoBsou-oteoc 12
volt kat 24 volt. Mnv eTixelprioeTe va XpnoHoTIONoETe T TPOIGV Lie omolodrote GMo Tmo pmatapiag. XTiypiaia exkivnon GAANG pmatapiaq SIagopeTikiG XNHIKMAC oU0Taone Pmopel va
oénvﬂuzl o Ipuuuarlcun’ Bavaro f uNkEC (r]uuic EHLKOleVﬁOTE JiE Tov Kmuaxzuumr’] e pmarapiag T ETUYEIDIOETE VO EKKIVAETE mwwul’u mv unampiu Mnv ekkwriote mlvula[u pa
pmatapia av Sev £aTe aiyoupot yia T xnwm alotaon n 0 1don Tn¢ pmatapiac. H ulmmpm H EVOWHATWLEVN unurupm 1ovwv AiBiou Tou Tipoiovrog Ba npensl va avtikaBiotatat povo ano
™ NOCO, Kai TPEMeL v avakuKADVETaL 1 va armoppirreTal EeXwpIoTd amod 1a OIKIaKa Mnv va 0 pnatapia pévol oac Kat pn epiceote pa
Kateatpappévn 1 pe dlappor pratapia oviwy Aidiov. Moté pnv TeTare Ty Unatapia ota olkIakd anoppippata. H andppuyn Uratapiov oTa OIKIKA anoppippata ivat rapavopn acet
KPATIKWV Kal OPOOTIOVIAKWY TEPIBAMOVTIKWY VOUWY KAl KAVOVIGHWY. MNyaiveTe TAVTOTE TIC MANES LMaTapiee 0T TOTIKO KEVIPO QVKUKAWONG prtatapuwv. Eav n pmatapia Tov poioviog
unepBeppavBel, eKTETEL pla HupwdLa, Exel TapapopdwBe, éxel kTurinBel 1 avetwilel 1 embeikviel acuviBIoTn CUPMEPIPOPE OTAATATTE QUECWE KABE XPriaN Kl ETIKOWWVATTE P TN
NOCO. 13.96ption pratapiag. Goptiate 10 TPOIOV e To cupmepapBavopevo Tipoaappoyéa 12V DC auvexolc pedpatoc i Je 0 Ipoooéonxo mxuoc 56W XGC. Na giote npcaemlxm Ve
T Xprion YapunAic Mo1dTNTag TPOGOSOTIKEY 10XG0C, TIoU HTOPODY VAl TIAPOUALAT0LY 60BapO NAEKTPIKO KIvSLYO TToU UMtopei va aTopwy, f) 0€ GUOKEVEC
Kat UNKE (nUIEC. Xpnatpomolavag Kateatpappéva kahwdia i ¢optiatée 1y poptiloviag 6tav undpyet vypasia, pmopel va odnyrioet oe q)\sktpun)\nﬂu HNOCO 6ev evBovetat yia tnv aoparela
Tou priotn Otav yivetat xprion afeaouap fi kv mou Gev eivat eykekpipéva and v NOCO. Ta tpododotika 10xiog pmopoly va (eatabodv Katd Tn SIAPKela KaVOVIKNG xpr]anc Kain
TAPATETAEVN €MAQN e TO BEPYA PTTOPEL va TIDOKAAETEL OWHATIKO TpaupaTiopd. EEaoaAiCeTe TavTa emapki| eEaepiopd yopw and 1x0oc Otav Ta Ta va
61000aMOETE TN éyIoTn 1GpKeLa (W TNC pmatapiac, AMOGYETE T GOPTION TNC VOKEUC 0ac yia Tepioadtepo and pia epSoyiada kaBe Gopd, Kadli n UTEPYOPTION TIOpei val PEwboEL T
Biipkeia wric N pmarapiac. Me v ndpodo tou ypdvou, éva Tipoidv Ba Kat TIpETEEL va € i Tipw T xprion. Na anoouvdéete 1o mpoiév and v pila
otav 6ev 0 xpr]muonmaml Xpnoxuenoxme 0 npmov Vo yia T Xprion yia Ty oroia npoop[(eml Impu(cc BUGKEVEC. To TTpoi6V opel va eKmépmet nAektpopiayvnTikd edia. To Tpoidv
TIEPIENEL HaYVNTIKA EEaPTIHATA Ta OTioia HTtopodv va apepBAAoLY o€ BuatodoTec, amviswr, f (ATPIKES OUOKEES. AUTA Ta nAeKTpopayvTKA media szsxi:ml Va TIPOKAAEGOUV nﬂpsu[}o?\sc
0g Bnpatodotes 1 GANEC 1ATPIKEC OUOKEUEC. ZUPOUAELTETE TO YIATPO 0AC TIPWV TN XPON eav EXETe OTOLASHTIOTE (ATPIKI OUOKEU, B Kat Twv Pr
UNOYIAOTEITE O T0 TPOIGV TpOKaAEL TIaPELBONEC O Ia 1ATPIKI) OUOKEUI] SIAKOYETE TN Yprian TOU TPOIGVTOC AENC Kal OUPBOUAEVTEITE TO VIATPO 00C. IATPIKES PUOIKES KaraotageL,
AV £YeTE OMOLASATOTE LATPIKM GUOLKT KataaTaon Tou Bewpeite 0T1 Ba pmopoloe va { ano 1o Tpoidv, ouy évwv Petath aMwv, Kpioewv, AmoBupiv, KOwen ota pata
1} OVOKEPAAOUC, GUPBOUNEUTEITE TO YIATPO 0ag TPWV TN Xprion. H xprion evoc evowpatwévou peyaAng axioc davod aotparaiov pwtoc (GAac) epmepiéxet kivbuvo ot evaobnoia ato pwe. H
¥prion wToc oe aTPOPOOKOTIK AelToupyia PTopel va TIPOKAAETEL Kpion dwroemnyiac ge atopa, N omoia evéxetal va odnyrioet o 0oapd Tpavpatiopd i Bdvato. Gwe. BAEmovtac an’
euBeiac oto pavo aatpariaiou GwTOC (PAAc) pmopel va odnyroe ge HOVIHO TPAUHATIONO Twv patiwv. H cuokeur eivat eomhpévn pe pia vpnAric anodoang mipo-eatiapévn Auyvia LED mou
eKTIETeL pla mavioyupn Géapn ot upnAdtepn poBuion. KaBapiopdg. Anocuvbécete To Tpoidv amo v mapoyr] peGpAToC TPWY ETixelprioeTe omoladimote auvtripnan i kaBapiopo




KuSup[mz Kau oTsvvu’ms 0 TpoiV apéowg eav épBet ae emagr pe bypod 1 omoloudroTe eifoug poroug. Xpnaorotate éva uu)\uKé (umpo'wu’)v) Tiavi tou Gev adrvet xvoudl. Aroguyete m
ouooipevar uypaciag ota avoiyuata. EkpRKTIKA atpbéodatpa. Trpeite 6)a 1a aifpata Kai TC obnyiec. Mnv yproloMoLEite To TpOIdV 0 OMOIOBIATIOTE YWPO HE BLVNTIKA EXPKTIKA
TIEPIOKWV T KAUGIwV 1) TIEPIOKEC IOV TIEPIEXOLY XNUIKG 1} OWpATIBLa, OTIWC OTNpd, ooV 1} LETAAIKR OKOV. APAGTNPIOTNTEG Tiow ExouV
vPnAEC ouvémeteg. Autd To Tipoidv Sev mipoopiletal yia xprion orou n arotuyia Aetrovpyiag Tou Tipidvtoc Ba priopoloe va odnyrcet o Tpavpatiopo, Bavaro fi coBapes TepBaMOVTIKEG
(nuiéc. NapeppoAi Padtosuyvotnrac. To mpoiov éxel oyedlaotel, eAeyyBei kat { €101 wote va ov H LE TOUG KavOVIGHOUC TIOU BIETOLY TNV PaSIOPWVIKY) cuyvoTnTa
EKTIOUTWV. TETOIEC EKTIONTIEC A6 TO TPOIOV UMOPODY va EMNPeacouy apvnTika t Aetroupyia GAAou nAextpovikod efomhiopiol, pokahavtag Toug BAAN. AptOpdc povrédou: GB500 Autr
1 GUOKEUN OUPHopPVETal e To Turpa 15 Twv kavoviopwv e Opoomovdlaxrc Emtporrc Emkovwviwy, OEE (FCC) twv HNA. H )\snoupvlu UMOKeLTat (mc effc dUo mpodnoBéaeic: (1) n
ouokeur autr dev Tipémet va tpokakei emiBAapeic mapepBoALC Kal (2) N ouoKeur) autr TPEMEL v aToSEXETAL TIC TUXOV AapBavopeves EVWV KaL TWV )
Tou evBéyetal va mpokarégouv averBopntn Aettoupyia. THMEIQZH: Autdc o efomhiopidg éxel eheyxBei Kat €xel SlamioTwdel 0Tt oUPHOPGWVETAL g TA ORI YIa PNPIAKEC CUOKEVES Katnyopiag
A, obpowva pe o Tprpa 15 Twv Kavovwy Opoomovdlakrc Emtrporric Emkovwvidv, OEE (FCC) twv HIA. Autd ta opia éxouv exmovnBel yia va Tapdoyouv Aoyikr Tpootacia Kata Twv
emBhapoy apeyBoki Srav n ouoKeur Aettoupye o€ éval eumopikd mepiBaov. H ouokeur] autr) Snoupye, ypnotorotel Kat |JI'[OpEI V0L EKTIELTIEL EVEDYELD PABIOPWVIKIC OUKVOTITAC Kat, Qv
Gev eykataotaBel kat Gev xpnatpoToleiTal aipdwva Lie T0 EyePiBlo odnytwv, unups\ va B)\unmsc wviec. H Aerroupyia ¢ TG UuaKcUr]c 0g pia
évn Tieploxr) Tavov va toet emBAapH mapepBoAr, atnv oroia mepimtwon Ba (el and To xprotn va ?\aﬁsl uc ﬁLKCC TOU Saravec, omolaSATOTe PETPa HMopei va xpetacBoiv
yia v emb1opwan e TapepBorrc.

Tporoc xpion

Biya 1: ®6pTion Tou GB500. Xpvoc enavagoprionc: 6-8 wpeg

To GB500 €ival PepIKWE GOPTIOUEVO ATO TO EPYOOTACIO KAl TIPETEL VA HOPTIOTEL TAPWE TIPIV TN XPrion Tov. ZuvGEaTe TO — N —

GB500 xpnaonolivac 1 oupmepapBavopevo USB kahwdio ¢poptiong otn Bupa IN tov USB kat 10 poptiotr USB tou XP”‘,’*\-'O“O*“GTE £va kahdio OUVEXOUC pEupatoq 12v

autokwviitou. Emiong, Hmopei va goptiate and onowadrote dlabéain Bipa tpodosoaiag USB Onwe éva TpodosoTike DC 1} éva tpogodotiko evarhaoadpievou pespatog (AC)

£VaMNAOOOLIEVOU PESHIATOC, QOPTIOTT] QUTOKIVITTO, GopNTo uiohoyiatr| kat Aa. H USB Bupa eivar SlaBabpiopévn oe 2,1 yatnve | piac Thfipue

Aunép yia va Slagdanicerat povasac. O xpovoc emavagoptiong Ba Sladépet uvu)\uvu
Jig T oTabun ekpopTIONG.

Kard tn ¢poption, 1o eninedo ¢poptione e eowteplkic pmatapiac urmodekvietal and Tic Auyviec ¢poptione LED. Ta LED 6a maMovtat apyd o ‘On’ kat
. ‘Off" kat Ba mapapeivouv oTaBepd avappéva Ewe OTo Kal Ta Téaoepa dwta poptiane LED evepyoroinBolv. Otav n pnatapia eivat MApwe GopTiapevn,
- - - n ipdown Auvia LED 100% Ba apayieivel ataBepd avappévn, kat ot Auyviec ¢optione LED 25%, 50% kat 75% Ba apriaouy (Off). Ao Kaipd e kaipd, n
25% 50% 75% 100% nipaavn Auyvia LED 100% Ba maetal urodnavovtac 6Tt AapBavel xwpa ¢poption ouvtrpnonc.



®option pe 12V guvexoug pebparog DC (60W).
To GB500 6a pémet va eivat o katdataon Aerroupyiac 12V yia va goptiotei. BeBaiwBeite o dlakomtnge emioyric Tdang Bpioketar otn Béan 12V mpv T ¢oprian. Zuvééate To 12V kahwbio
otn B0pa elgddou «12V IN» ato GB500, Kat To GMo axpo ato apaevikd Bioua 12 volt. Tuvdéate To Puopa oe pia mpica fonBnTiki «12V AUX» (B0pa Avarttrpa).

®oprion pe evallacaopevo pedpa AC (56W).
To GB500 mpémet va eivar ge kataotaan Aetroupyiag 12V yia va doptiotel. BeBawbeite o Slakomng emhoyrc taong Ppioketat otn Bean 12V Tipw T option. Zuvdéate 1o kahwdio XGC
12V ot B0pa egd5ou «12V IN» oto GB500, Kat 1o dho akpo Tou Tpododotikol axboc 56W otnv emitoiyia mipila 100-240VAC (100-240VAC Wall Outlet).

Tpododotwvrag pe Lox0 TI¢ 12V GUOKEVEC oag.

To GB500 6a mpémet va eivat o kataotacn Aerroupyiag 12V mpog evepyoroinan g egodou 12V (12V OUT). Zuvdéate To kahwsio 12V ot Bipa e€odou 12V (12V OUT) ato GBSO, Kat
70 Ao akpo otnv Bnhukiy TipiCa 12V (12V AUX/ Bupa avarrtripa). Zuvséate omoladiimote 12V guakeur] (Ewe 15A) pe éva 12V Buoua kai evepyomoieiote To GB500 “On” yia va §eivrioet n
HOPTION TNG OUGKELNC 0aC.

Bripa 2: Zbvéeon e T parapia.

DaBacTE TIPOCEKTIKA KAl KATAVONTE TO EYYELPIBIO KATOXOU TOU TOU Y10 EIBIKEC (el Kau TIC 0 1eBO60UC yia TV aTiyplaia exkivnan Tou autokwviiTou. Gpovtiote
va KaBopioete TV Ton Kat T Xnpiki obotaon me efaptipata. To nponovGBSOO eivat ouuﬁmo uuvo YIa OTiypIaia eKKIvNon cuoTNUATWY pratapiwv HoAIBSOV-0EE0c 12 volt kat 24
volt. Mpwv to ouvdéate otny patapia, TN Téon Tou e pnatapiac. B Beite Ot 0 dlakonTng emoyric Tdang Bpioketar otn owatr Béan (12V 1} 24V) Tou

avtiaTolxel oto alatnua pnatapiac mou Ba Tebel ae aTypaia ekkivon. Mnv aladete moté Ty taan 600 N povada eivat ouvdedepévn pe pratapia. Na aladete Ty tdon pévo 6go n
povada eival anevepyortoinpévn. EQv to Oxnpd oac éxel BTk abotnua yeiwong (oA omdvio) akohouBriate TIC Tapakatw odnyie¢ oe avtiotpodn aelpa.

1.) Zuvdéate Tov apvnTIkO (adpo) advoeapio peyiotng eviaxuang (Boost Max Connector) otnv apvntikr) Bupa oto GB50O.

2.) TuvbEaTe T0 BETIKO (KOKKIVO) abvGeapo peyiaTng evioyuong (Boost Max Connector) atn Betikr} Bipa ato GBS00.

3.) Nvrote va kaBapi(eTe Ta TEPUATIKA TIPV GUVGEETE TOUC OPIYKTAPEC TiAvw Toug. YHMEIQXH: Tuy6v AavBaapévn auvbeapooyia 1 BpwiIKa TEPUATIKG EVOEXETAL Va TIPOKAAEGOLY KATIVO,
Ertiong, o1 mBavotnTec ephavionc kamvol auéavovtal pe Tn xprion Hratapiv mou £ouv ToAD xapnn Tdon.

4.) Tuvbéote T0 BeTIKO (KOKKIVO) GUVBETHO peyioTng evioxuang (Boost Max Connector) ato Betikd moho e pratapiag (POS,P+).

5.) Zuvbéote Tov apvnTKG (avpo) aivbeao Heyiotng eviayuong (Boost Max Connector) atov apvntikd Tioko tne natapiac (NEG,N,-) fj ato mhaiolo (oaai) Tou oxiuaroc. (H yeiwon pe 1o
TIAaio10 PTOpEL va Ny evBelkvUETal yia TO Eexivia epappoy@y HeyaAng kipakac.)

6.) Otav anoouvdecte, amoouveEdeTe e TV avtiotpodn oelpd, adapwvTag Ty apvnTiki Toipmida (kpokoSIaxi) Tpwra (i} Betikr mpwTa yia Betikd adotnpa yeiwanc).

Bripa 3: Zrypiaia €KKivion autoKivitou.

1.) BeBawBeite ot OAa ta popria 1oxdoce Tov autokiitou (poBoeic, padiohwvo, KAATIOTIKO, KAT) eival anevepyoTioinuéva POTOD EMIXEPHOETE TNV aTiyulaia exkivon Tou oxfuatoc. Edv
0 OYNHa SlaBEtel Kevipikd Alakorn, yupiate Tov atn Béon “on”.



2.) Miéate 10 KoupT TPOGOBOGIAS 1aYUOC Yia va Eekivrigel N oTiypiaia exkivion. OAec ot Augvieg LED Ba avaBoaBrivouv, unodnhvovrag 6t 6heg ot Augvieq LED Aetroupyodv owora. Edv n

alvSean otn pmatapia eivat owotr, 1 Gompn Augvia LED toxuprc otiypiaiac ¢optiong Ba avapet. Edv ol toimide odveanc otn pmatapia eivar ouvbeSepévee avarmosa, n kOkkivn Auvia

évdetenc LED adaiya Ba avavel. AVIOTPETE TIC GUVBEGELS yia va Slaypadete auto To adahya Kat atn auvéxela n Aeukn Auvia évbeignc LED toxupric otiypiaiac goptiong Ba avaget. H Aeukn

Auyvia évbeiEng LED toxupnic otiyptaiac optiong avapet dtav to GBS0 eivat £T010 yia TV aTiypiaia exkivnon Tou autokviTou oag. Oa ekvioet Hia avtiotpodn HETpnan Xpovou avapovrc

60 AevteporémTwy apéowe PONC avixveuBel n Uratapia.

3.) Dokipaote va EekivioeTe To Oxnua. Ta Teplaadtepa oxnpata Ba Eekivioouy apéowe. Eav To oynua dev Eekwvraoel apéows, mepipévete 20-30 Seutepolera kat Sokiuaate Eava.

MoNC ohokAnpwBEei 0 Xpovoc Avapovnic Twv 60 Aeutepohémtwy, n povada mpéel va anevepyoroindei, £metta va evepyortoinBel Eavd, yia va Eekwvnoete pia véa Sladikaaia exkivnonc.

Mnv mipoaTiaBrigete meplaaoTepeC and MEVTE (5) GUVEXOEVE OTIYHIIEC EKKIVITELS EVTOC piag Tieplodou Twv 15 Aertav. Ariate To GBS00 oe adpavela yia Sekanévie (15) Aemtd mpiv
TUKELPIOETE VL 1 fava 1o fvnro.

4.) AT T OTIypN TIOU EXETE EKKIVITEL TO OXNUA, é TIC Tolmideq (ki) pmatapiac, kat agaipéate 1o GB500.

Xpovog Avapoviic 60 AeUTEPOAETTWV.

Mo\ avixveuBei pmatapia, Ba Eekwvrioet pa Avtiotpodn Métpnon 60 Aeutepohémtwv. MO miepacouv Ta 60 Seutepohertta, n Aettoupyia exkivnang 6a anevepyoroindei. To boost LED 6a
oproet kat Ta LED ¢oprionc eowteplkiic pmatapiag Ba Seifouv 1o Tpéyov emimedo dpoptiov Tng povada. Ma emavapopd T Aertoupyiac exkivnong, matriate To KOURTI evepyomoinang yia va
anevepyorolroeTe T povasda. Matnote 1o kovpmi i £K VEOU YIa val A N Hovada Kat va EeKIvgeTe ek véou T Aettoupyia exkivong.

NPOZOXH.

HANTIZTPOOH METPHIH 60 AEYTEPOAEMTON EINAI ANENEPTOMOIHMENH OTAN XPHEIMOTOIEITE TH AEITOYPIA XEIPOKINHTHE MAPAKAMWHE. H MAPOXH IZXYOX 6A
ZYNEXIZETAI TA OZ0 AIAYTHMA EINAI ENEPTOMOIHMENH H XEIPOKINHTH MAPAKAMWH. T1A NA METIZTOMNOIHZETE TON APIOMO TON EKKINHZEQN, YAY TYNIZTOYME NA
ATENEPTOMOIHXETE TH MONAAA BOOST AMEZ0Z MOAIZ ZEKINHZEI TO OXHMA.

Mnatapieg xapnAng Taong & Xepokivntn mapaxkappn.

To GB500 eivar oxedlapévo yia Apean exkivnan 12-volt pratapiav poAipdou-oéoc pe katwtepo 6plo ta 3 volts. Edv n pmatapia oag eivat xapnAdtepn amo 3 Volt, n Auyvia évoeténe
LED toxupric aTiypiaiag popriong Ba eivar apnotr. Auto amotehel évdet§n ot To GB500 dev pmope va avixvedoet pia priatapia. EQv ypeidletat va ekkiviioeTe pia pmatapia kdtw and 3 volt
UTApKeL Pia Aettoupyia XelpokivTng mapaxapyng n omoia oag emTpémel va (oxVet To “On” (evepyoroinan) Te évapgng Aertoupyiac Tng otiypaiag exkivong.

NPOZOXH.

XPHXIMONMOIEIZTE AYTH TH AEITOYPTIA ME IAIATTEPH MPOXOXH. AYTH H AEITOYPTIA EINAI MONO A 12 VOLT 'H 24 VOLT MNATAPIA MOAYBAQY 0=EQZ. BEBAINGEITE OTI O
AIAKOMTHE. ENIAOTHE TAZHE BPIZKETAI ITH ZOXTH OEZH (12V 1) 24V) NOY ANTIXTOIXEI 0 ZYZTHMA MIMATAPIAZ N0Y ©A TEEI ZE ITITMIAIA EKKINHEZH. MHN AOHNETE TH
OETIKH KA APNHTIKH TZIMMIAA (KPOKOAIAAKIA) MMATAPIAZ NA EAGOYN 2E EMAOH H NA TYNAEOOYN METAZY TOYZ KAGQI H IYZKEYH OA AHMIOYPTHZEI ZMINGIPEL. AYTH H
/EITOYPTIA XPHZIMOMOIEI OAY YWHAO PEYMA (Ewg 6250AMPS) MOY MMOPOYN NA MPOKAAEZOYN ZMINGHPEY KAI YWHAH GEPMOKPAZIA EAN AEN XPHZIMOMOIEITAI YOITA.
EAN EIXTE ABEBAIOI IXETIKA ME TH XPHIH AYTHZ THE AEITOYPTIAL, MH THN ENIXEIPIZETE KAl ZHTHITE ENATTEAMATIKH BOHEEIA."
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1. Eninedo popTIong TG ECWTEPIKAC Pratapiac. YTodeiviel T0 eMmedo GOPTIONG TNG ECWTEPIKAC Hmatapiac.

2. H povada eivar {eoti, n Auyvia LED avapet otaBepd KOKKNV] H povada eivat mhpwe Aertoupyk, akha mnaidlet o avartepo opio Beppokpaaiac. AvaBooBrivet Kokkwo. H povasa
eivat IoA) eatr) yia oTiypaia exkivnon aAAa ot GAAec Aettoupyieg eivar akdpn SlaBéaipec,

3. Hpovada eivar kpoa n Avxvia LED avapet otaBepd Mmé. H povada eivat mhrpwe Aetroupyik, alha mnatadet 1o katwtepo oplo Beppokpaciac.
AvaBooprivel MmAE. H povada eivat oAd Kpla yia atiypiaia exkivnon A ot GAAeC Aertoupyiec eivat axkopn SlaBeatpec.

4. Nuyvia LED oparparoc, avapel Kokkivn eav avigveuBel avtiotpodn ToNkdTnTa.

5. munc YroSelkviel TV Tdon Tou ) pnarapiac mou 10 GB500 éxet pubpiotei.oe 12V, AvaBel Aeuko otav eivat otn kataotaon Aettoupyiag 12V, 24V, avapet prike
6tav eivar oe Katdotaon Aetoupyiac 24V.
6. Koupmi A iag. Méote yia va evepyoriotiote “On” i va fote “Off’, m povada,

7. Auxvm LED Aettoupyiac. Aqusl ek Otav ) povada eivar evepyoronpévn, “On”.

8. To 0 HETPA TNV T40r TNC PNatapiag Tou QUTOKWIAToY ya BeXuwpévn Siayvwon ka avietamion popAnudrwy. To Boktopetpo Ba petprioet
QuTopata Ty Ton e Kabe urmmplac () sbotnpa pratapiac) Grav ot TomiGeC (KDOKOSIAAKIG) eivat GUVEEBENEVE, - QKON KaL av 1) Hovada eivat attevepyortoinpev. To BoktopeTpo Ba
uerpnom uem&u ~3V kat ~30V. Eav n ouvbedepevn pnatapia eival katw ano 3V, Timota dev Ba epdavicetar . Xe auti Ty ncpmtmcn Unupxm n mavotnta va urmp)(cl éva q)opno( a) otn
unmupla onmc TipoPoReic uveumnpuc KNPATIOTIKOD, T OToia Ba Tpéret va unsvepvonomeouv oW emxsxpnoere TNV eKKIVOn ToU oxAUaTos. Eva n povada eival evepyomoinpévn Kat

JeTd Ty aviveuon piac pmatapiac, 1o BoAToeTpo Ba epdavioet Ty avtiotpodn PETPNON Twv 60 TWV.

9. Auxvlu LED 1oyupi (Boosi) otypaiag gpoprionc. Aquex Aeuko otav n loxupn oTiypiaia goprion eivat evepyr. EQv n povada exs\ ouvGeBel cwata oty unﬂmpla 70 GB500 Ba
evIoMioel autopata Ty pratapia kat Ba tebel oe Aettoupyia Tayeiac (Boost) atypiaiac dpoptione (Aeukr) Auyvia LED fvet [phac] otav n d Aettovpyia eival
£vepyr).

10 . Auyvia LED xetpokivnng mlm’llmu\vnq AvaBs\ 0TaBepd KOKKIVN GTav N YEPOKIVNTN Tapakapyn evepyortomnBei.

11 . Koupmi i inan, Téate T0 Kal Kpamme 0 namusvo yia tpia (3) Jéeurepo)\enm MPOEIAOMOIHZH: Anevepvonots\ TNV TpoaTacia
Qo(AAELAC Kal YEIPOKIVNTA EMITPETEL Vel lOXVEL n mxmu (boost) poprian, “On”. T xprion pévo 6tav N Taon e pratapiag eivat moXo yapnAr yia va pmopei va aviyveuBei.

12, Awakorrng emAoyic Taong. ZTpélte Tov yia evalayr Aettoupyiac petagl 12V kat 24V.

13 . Koupmi Aettoupyiag pwriopod. EvarAdooet 10 due epyadiac péow 7 tpomwv Aertoupyiac dwtiopot 100% > 50% > 10% > SOS > priyopo avaBoopnua (Blink) > ZtpoBoakoriki
(Strobe) > Anevepyoroinan (Off).

14 . Nuyvia LED, USB £€odog (USB Out), avapet eukd. H Aettoupyia USB é€odoc (USB Out) pimopei va xpnatpomoinBel kat atic 800 Aettoupyieq 12V kat 24V.
15 . Avyvia LED, 12V £§o8oc (12V Out), avaBet euko. H Aerroupyia 12V é6oSoc (12V Out) pmope va xpnotporoinBei povo otn Aertoupyia 12V
16 . Auyvia LED, 12V eigodog (12V In), avapel Aeukd. H Aettoupyia 12V eigodoc (12V In) pmopei va ypnatyortomnBei povo otn Aetroupyia 12V




Tpomog xp

Ipaipa

Artia/Aoen

Nuyvia LED éveréng opaparoc:
Z1aBepa KOKKIVN

Nuxvia LED évderéng odaiparog: Movi)
(1) avaraprm (@Aac)

LED évdeiéng opaipartoc: A (2)
avahapr] (¢Aac)

Nuxvia LED évberéng odaiparog: Tpimhi
(3) avaapr (¢Aac)

Nuxvia LED évberéng opaiparog:
TetpamAi (4) avaapr) (GAag)

Nuyvia LED ev&elEnc oparparoc:

Evromion avaotpodng moNkotnTag /. Aviiotpépte TIc ouvbéaelc Te natapiac.

Evromion Bpaxukukhwpatoc otic Toimidec (kpokodidakia) Tne pmatapiac. /. Apaipéate OAa Ta Gopria, EMAVAcUVSETE TIC TOITIOES
(kpoKobIAaKIa) oTNV pmatapia.

H nep\oéoc anvu\umc eKKivnong eival Tépa Twv 6éxa (10) Aerttav. /. Amtevepyomolrate Tnv Tapoyr 1ox0og tne povadag (Off), kat
KaTomw evepyortoirote Ty apox (On).

BABN otov eawtepikd Kupto Siakorn. / BeatwBeite 61t 0 Slakdmtng enoync taong Bpioketat otn owotr) Béon 12V 1) 24V,

Kara t ¢poption avixveitnKe EAATTWHATIKO OTOIXeio Htatapiac. / AmevepyoTtolate Ty mapoyfi 1x00¢ Kat EMKOVWVAGTE Le TO
Kkévtpo uroatrpiénc e NOCO.
XGC EOAOZ (XGC ouT) Zq)u)\ua unepévtaonc pedparoc. / Apaipéate To goprio and my ovada XGC OUT katomy

TNV napoxi 10y00¢ TG Povasag Kat Katory evepyoroldote Ty mapoxr (On).

1 (5) ) (PAac)

+ H povada eivat {eatr) o LED: Zuvexéq
l H povada eivat {eoti o LED:
AvapooBrjvet (Flash)
H povada eivat Oeppry o LED:
AvapooBrjvet (pAag) katomiv 6AeC ot
Auyvieg LED amevepyomotovvrar (0ff).

H povada eivat mijpwe Aettoupyikii aAa mnatadet 1o avitepo oplo Beppokpaciac. / AGAOTE Tr GUOKEUN Va KPUWTEL

H povada eivat moho eotr yia oTypiaia ekivnon aMd ot GMec Aertoupyiec eivat akopn G1aBeateg. / ARaTe T cuokeur va
KPUWOEL.

H povada eivar mohv (et yia atypiaia ekkivran 1 yia T xprion aMwv Aeroupyiav / AQROTE T GUOKEUT va KpUWOEL, Kat
ETAPEPETE TNV LHovada TE YUKPOTEPO TIEPIBANAOV.

* H povada eivat kpoa to LED: Zuvexég
H povada eivat kpoa to LED:
AvaBoopijver (pAac)
H povada eivat kpoa To LED:
AvapooBiivet (pAac) katdmv GAeG ot
Auyvieg LED amevepyomotovvrar (0ff).

H povada eivar mripwe Aetroupyiki aAAd mnatdlet To katwrepo Opio Beppokpasiac. / Agrate T pHovada va TipoBeppavet.

H povada eivar moAd kpda yia otiypiaia exkivion ala ot GAec Aettoupyiec eivat akopn SlaBéaeg. / Apriate T povada va
TipoBepHavBet.

H povada eivar moAd kpda yia otiypiaia exkivon f yia T xpron Awv Aertoupylav / Arate Tn uokeur va TpoBeppavee, kal
HeTadEPETe TNV Hovada oe BeppdTepo TepIPAOV.

Texviki onpeiwon

Ot pnarapiec 0 b ivovtal 6tav xpnatporotodvrat. Eav avapet n Augvia LED ott n povada eivat kpoa
TIpoaTaBroTe MOMEC GOPEC va TIpayHATOTION|OETE GTiyplaia ekkivnan wote va (eatabel n pmatapia kat va eSaleidBel To aparua.
Tomika, 3-4 oTiypiaiec eKKIVIoELS eivat apKeTEC yia va tpoBeppaveel N pmatapia kat va ealelgBei To aparpa.



H Auyvia woxupic otypaiag gpoptiong
dev uyr'lBel He Ta KaAwdia ouvdedepsva
owotd

TexvikeC mpodtaypadEc

Eowrtepikii prarapia  Lithium-lon (Batwpa 266)
Méyiotn ovopaotiki T pedparog:  6250A
Oeppokpacia Aettovpyiag: -20°C éwe +50°C (-4°F €wg +122°F)
Oeppokpacia doptiong: 0°C €we +40°C (32°F éwc +104°F)
Oeppokpagia amodikevong: -20°C éwc +50°C (-4°F éwc +122°F) (Méan Beppokpaaia).
USB (E€odoc): Amo 5V, 2,1A
12V (Memagi): 12V, 5A (14V Max)

12V (E€odoc): 12,8V, 15A Max

NepipAnpa mpootaciac: P65 (Ue TIC BUPEC KAEIOTEC)

Wogn  Ouoikn petagopa Beppotntac
Maotaoceic (MxMxY): 12,25x 8,25 x 2,25 ivioeg (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Bapog: 19 Aippec

Nepropiopévn eyyonon evog (1) £toug g NOCO.

THMANTIKO: ME TH XPHEH TOY MPOIONTOE, ZYMOQNEITE NA AESMEYBEITE A0 TOYZ OPOYZ THE NMEPIOPIEMENHE EMTYHEHE ENOZ (1) ETOYE THE NOCO (<EITYHEH>),
00z OPIZONTAI TTAPAKATQ. MH XPHEIMOMOIEITE TO MPOION MEXPI NA AIABAETE TOYZ OPOYX THE. ETYHZHE. EAN AEN SYMOQONEITE ME TOYZ OPOYX THE EITYHEHY,
MH XPHZIMOMOIEITE TO MPOION KAI EMIZTPEWTE TO.

HMAPOYZA EITYHH YA NAPEXEI EIAIKA NOMIKA AIKAIQMATA KAI MIMOPEI NA EXETE AMA AIKAIQMATA 10Y AIAGEPOYN ANAAOTA ME TON NOMO, TH XQPA

"HTHN MEPIOXH. EKTOX AMO OZA ENITPENEI H NOMOGEZIA, HNOCO AEN EZAIPE, MEPIOPIZEI'H ANAZTEAEI AMMA AIKAIOMATA OY MIMOPEI NA EXETE,
YYMMEPINAMBANOMENQN EKEINQN 10Y MOPEI NA TPOKYMTOYN ATO TH MH XYMMOP®OOTH MIAT YYMBAZHY. MOAHEH?. A MIA TIAHPH KATANOHEZH TON
AIKAIQMATON 7AZ, ©A MPENEI NA 2YMBOYAEYOEITE TH NOMOOEXIA THE MOAITEIAY, THZ XOPAY 'H THE MEPIOXHY. A%,

YTON BAGMO MOY EMITPEMETAI ANIO TH NOMOGEZIA, H MAPOYZA EITYHZH KAI TA AIOPOOTIKA METPA M0Y OPIZONTAI EINAI AMIOKAEIXTIKA KAI XTH GEXH OAON

TON AMON ETTYHZEON, TON AIOPOQTIKON METPQN KAI TON ZYNEHKON, MPO®OPIKQN, PATTTON, NOMIKON, PHTON ‘H 2IONHPON. H NOCO ATOTOIEITA OAEX TIX

H auvSeSepévn pmatapia eivat xapnAdtepn ano 3 volt/Agaipéate 0Aa Ta gopria, kat SokipdaTe §avd f XpnawoToIaTe T XEIPOKivTN
Aettoupyia mapakapng.




TMPOBAEMOMENEZ A0 TO NOMO KAI ZIQMHPEX. ETTYHZEIR, YYMMEPINAMBANOMENQN ENAEIKTIKA EITYHZEQN EMMOPEYZIMOTHTAZ KAI KATAMHAOTHTAZ TA ENAN
TYTKEKPIMENO 2KOMO KAI ETTYHZEIZ A KPYOA EAATTOMATA, ETON BAOMO M0Y EMITPEMETAI AMO TH NOMOGEZIA. EOOZON AEN EINAI AYNATH H ATIOMOIHZH AYTON
TON EMTYHZEQN, H NOCO MEPIOPIZEI TH AIAPKEIA KAI TA AIOPOQTIKA METPA AYTON TON ETTYHYEQN YTH AIAPKEIA THY MAPOYYAY PHTHE ETTYHEHZ KAI, KATATHN
EMIAOTH THE NOCO, THN ETIZKEYH 'H ANTIKATAZTAZH TON MPOIONTON MOY MEPIMPAGONTAI TTAPAKATQ. OPIZMENOI NOMOI, XQPEZ KAI TIEPIOXEX AEN ETIITPETNOYN
MEPIOPIZMOYZ A TH AIAPKEIA MIAZ ZIQMHPHE EITYHZHE 'H ZYNOHKHE, ENOMENQX O MEPIOPIZMOZ MOY MEPIMPAGETAI MAPATANQ MIMOPEI NA MHN IZXYEI 1A EXAY.
HNOCO rapéyet eyyonan yia ta Mpoiévra pe v emwvupia NOCO o mepiéyovtat atnv apxikr auakeuaaia (<Mpaiév NOCO») yia UNIKG ENTTMHATA KAl KATAOKEUAOTIKG EAATTWpaTa
6Tav XpnatpomololvIal kavovikd aipdwva pe Tig Snpoateupéve odnyieq e NOCO yia miepiodo ENOZ (1) ETOYX an6 v nuepopnvia e apxikric Aavikiic ayopdg rf v nuepopnvia
TIapadoang aré Tov ayopaotr) TEAKO xpriotn («Iepiodog Eyyinanc»). Ot Snuoateupéve odnyieg te NOCO miephapBavouy evBetTIKa TIC TAnpodopieg Tiou TiepiExovtal atnv
Tiapouoa Eyyunan, TiC Texvikée mpodlaypadéc kat Ta eyyelpidia xprionc. Ma ayopaotée Telikouc Xprioteg atnv Evpwnaikr) ‘Evwon (EE), tv Evpwiaiki} Zavn EAedBepwv Zuvalayiv
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NOCO BOOST MAX GB500+

TEHLIKE Kullanici Kilavuzu ve Garanti

BU URUNO KULLANMADAN ONCE TUM GOVENLIK BILGILERINI OKUYUN VE ANLAYIN. Bu giivenlik
talimatlarina uyulmamasi, CIDDI YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol acabilen ELEKTRIK 1]
GARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir. Tu rk

Elektrik Carpmasi. Uriin, elekirik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elektrikli bir cihazdir. Elektrik
kablolarini kesmeyin. Suya daldirmayin ve islanmasina izin vermeyin.

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gérmiis akuler rin ile kullanildiginda patlayabilir. Oriinti caligirken tek
bagina birakmayin. Hasarli veya donmus bir akuyi takviye etmeye calismayin. Uriinii yalnizca énerilen voltaji olan
akuler ile kullanin. Urlindi iyi havalandinlan alanlarda kullanin

Yangun. Uriin, yaniklara neden olabilen isi yayan elektrikli bir cihazdir. Uriiniin tisttinii értmeyin. Urtinii calistirirken
sigara igmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini kullanmayin. Uriini yanici maddelerden
uzak tutun.

Gz Yaralanmasi. Uriini calistinrken koruyucu gozliik takin. Akuler patlayabilir ve sicrayan parcalara neden
olabilir. Akl asidi g6z ve cilt tahrisine neden olabilir. Gdzlere veya cilde bulasmasi durumunda, etkilenen bolgeyi
temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontrold ile irtibata gecin
Patl; Gazlar. K it akill kininda al k tehlikelidir. Akill | cal da patl Daha fazla bilgi ve destek
atlayici Gazlar. Kursun-asit akilerin yakininda calismak tehlikelidir. Akiiler, normal galisma sirasinda patlayici P et o i
gazlar olugturur. Akunﬁn patlama riskini azahmak%{;\ﬂ? tiim bu givenlik talimatlarina vg aEu lreticisi ve aki igin sitemizi ziyaret edin:
yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin direticisi tarafindan verilmis olan talimatlara uyun. Séz konusu
(irinlerdeki ve motordaki tim uyari isaretlerini gbzden gegirin.
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Onemli Giivenlik Uyarilari

NPOZOXH

Manuel Mod tiim giivenlik énlemlerini devre digi birakir. Yanlis ve/veya onerilen kullanima aykin kullanildiginda yaralanma ya da 6élime neden olabilir ve
garantinizi gegersiz hale getirir. Yangin, patlama ve yanma riski. Sokmeyin, parcalamayin, 60°C'den (140°F) fazla 1sitmayin veya yakmayin. Bu cihaz dis
ortamda gegici kullanim icin tasarlanmistir ve i1slak kosullarda kullanirken cihaza uygun bir bakim yapiimalidir.

UYARI
Dahili akiiyi fazla sarj etmeyin. Bkz. Kullanim Kilavuzu. Sigara icmeyin, kibrit cakmayin veya gii¢ kaynagi ¢evresinde kivilcima neden olmayin. Dahili
akuyu, yalnizca kullaniimadigi zaman iyi havalandirilan bir ortamda sarj edin.

NMPOZOXH

Kisilerin Yaralanma Tehlikesi. Gii¢ kablosu veya akii kablolari herhangi bir sekilde hasar gormiigse bu driinti kullanmayin. Bu cihaz ticari bir onarim
tesisinde kullaniimak tizere tasarlanmamistir. Bu cihaz kullaniimadiginda kapali mekanlarda saklanacak sekilde tasarlanmistir. Bu cihaz kullaniimadigi
zaman aclk havada saklanmamali veya birakimamalidir.

Kisisel Uyanilar. Uriinii sadece tasarlandigi gibi kullanin. ilir birisi olmali veya acil durumlarda yardima gelebilecek kadar yakin birisi olmalidir. Akii asidi
bulasmas! durumunda temiz su ve sabun bulundurun. Akiintin yaninda calisirken eksiksiz géz korumasi ve koruyucu giysilerini giyin. Akilere ve ilgili malzemelere
dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Akler ile calisirken el aletleri, saatler veya takilar dahil olmak tizere herhangi bir metal nesneyi kullanmayin veya takmayin.
Herhangi bir metal nesne akil tizerine digerse, elektrik carpmasl, yangin, patlama sonucu yaralanma, 6liime veya madci hasara neden olabilecek kivilcim veya kisa devre
meydana getirebilir. Uriin, “Alict” bir cocuk tarafindan kullanilacak sekilde planlanmig ise, satinalan yetiskin, kullanmadan énce herhangi bir cocuk
icin aynnnll talimatlar ve uyarilari vermeyi kabul eder. Bunun yapiimamasi, NOCO'yu bir gocuktaraﬂndan istenmeyen veya yanlis kullanim icin tazmin etmeyi kabul eden
“Alicr”'nin tek sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi. Aksesuarlar cocuklar igin bogulma tehlikesi | acabilirler. Gocuklan tiriin veya herhangi bir aksesuar ile tek
bagina birakmayin. Urtin bir oyuncak degildir. Kullanim. Uriinii dikkatli bir sekilde kullanin. Urtin dilsti glinde zarar gdrebilir. Govde catlaklar veya hasarli kablo dahil
ama bunlarla sinirli olmamak (izere hasar gérmiis Grtini kullanmayin. Hasarli kablolu diriint kullanmayin. Nem ve swvilar Griine zarar verebilir. Urii

elektrikli pargay! herhangi bir sivinin yakininda kullanmayin. Urtinii kuru alanlarda saklayin ve caligtirn. Urtinii hemli halindeyken caligtirmayin. Urlin kullanim sirasinda
islanirsa, hemen calismasini durdurun ve akiiyi gikarin. Urtini, elektrik prizinden kablosunu gekerek cikarmayin. Modifikasyonlar. Uriinin herhangi bir parcasini
degistirmeye, Uizerinde dedisiklik yapmaya veya tamir etmeye kalkismaymn. Uriintin sokiilmesi, kisisel yaralanmalara, 6lime ya da maddi hasara yol agabilir. Urtin hasar
gorrse, arizalanirsa veya herhangi bir sivi ile temas ederse, calistinimasini durdurun ve NOCO ile temasa gegin. Uriin iizerinde yapilan herhangi bir dedisiklik garantiyi
gecersiz kilacaktr. Aksesuarlar. Bu (riin sadece NOCO aksesuarlanyla birlikte kullanim igin onaylanmistir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuarlari
kullanirken kullanici gtivenlidi veya hasarindan sorumlu degildir. Yerlestirme. Uriin asidinin sarj cihaziyla temasini énleyin. Urlinti kapali bir alanda veya havalandirmanin




kisitli oldugu bir yerde calistirmayin. Ak Uriiniin Uzerine koymayin. Kablolari, hareketli arag parcalarindan (kaput ve kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan
bigaklari, kayislar ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya 6liime sebebiyet verebilecek bir takilma tehlikesi olusturan seylerden uzakta tutun. Galigma sicakhgi. Bu
(riin, -20°C ila 50°C arasindaki ortam sicakliklarinda calisacak sekilde tasarlanmistir. Bu sicaklik araliklarinin diginda Griinii aligtirmayin. Donmus akileri takviye
etmeyin. Akil agin isinirsa, drdinin calismasini derhal durdurun. Saklama. Uriiniizi, yogun toz veya havadaki maddeler bulunan alanlarda kullanmayin veya saklamayin.
Uriiniizii devrilme veya diisme tehlikesine yol agmayacaji diiz, emniyetl yiizeylerde saklayin. Uriiniizii, kuru bir yerde saklayin. Saklama sicakligi -20°C ila 25°Cdir
(ortalama sicaklik). Herhangi bir kogulda asla 80°C ‘yi gegmeyin. Uyumluluk. Uriin yalnizca 12 voltiuk ve 24 volt kursun asitli akii sistemleri ile uyumludur. Uriinii baska
tiir pillerle kullanmaya galismayin. Diger pillerin kimyasina atlama, yaralanma, oliim veya maddi hasarlara neden olabilir. Pili 6nee pil tireticisine
bagvurun. Pilin 6zel kimyasindan veya voltajindan emin degilseniz, bir pili baglatmayin. Akil. Uriindeki dahili lityum-iyon akii yalnizca NOCO tarafindan degistiriimeli ve
evsel atiklardan ayri olarak geri doniisttiriimeli veya atiimalidir. Aklyd kendiniz dedistirmeye calismayin ve zarar gérmis veya sizinti yapan bir lityum-iyon akiyi
kullanmayin. Akiiyi evsel atiklarla asla atmayin. Akillerin evsel atiklarla atilmasi, eyalet ve federal gevre kanunlar ve yonetmeliklerine gdre yasadigidir. Kullaniimig akileri
daima yerel akil geri donlisiim merkezinize gétiirin. Urlin akiisi agin derecede sicaksa, bir koku yaydidinda, deforme oldudunda, kesilmis ise veya anormal bir durum
gosteriyor veya teshir ediyorsa, derhal tiim kullanimini durdurun ve NOCO ile iletisime gecin. Akiiniin Sarj Edilmesi. Uriinii birlikte verilen 12V DC Adaptor veya 56W
XGC Gig Adapttrl ile sarj edin. Kisi, cihaz ve miilkiyetin yaralanmasina neden olabilecek ciddi bir elektrik riski olusturabilecedinden diistik kaliteli gii¢ adaptérlerini
kullanmaya dikkat edin. Hasarli kablolar veya sarj cihazlarini kullanmak veya nem mevcutken sarj etmek elektrik carpmasina neden olabilir. NOCO, NOCO tarafindan
onaylanmamis aksesuar veya sarf malzemeleri kullanirken kullanicinin giivenliginden sorumlu degildir. Giig adaptorleri normal kullanim sirasinda isinabilir ve uzun siireli
cilt temasi bedensel yaralanmalara neden olabilir. Giig adaptorlerini kullanirken her zaman yeterli havalandirmaya izin verin. Pil émriini uzatmak igin, agir sarj islemi pil
omrini kisaltabileceginden, Griininiizii bir haftadan fazla sarj etmemelidir. Zamanla, kullaniimayan bir trin desarj olur ve kullanilmadan ¢nce sarj edilmelidir. Uriinii
kullanmadiginiz zamanlarda giig kaynaklarindan gikarin. Uriinii yalnizca amaglanan amaglar igin kullanin. Tibbi Cihazlar. Uriin elektromanyetik alanlari yayabilir, Urtin,
kalp pilleri, defibrilatorler veya dider tibbi cihazlarini olumsuz etkileyebilecek manyetik bilegenleri igerir. Bu elektromanyetik alanlar, kalp pilleri veya diger tibbi cihazlarini
olumsuz etkileyebilirler. Kalp pili dahil olmak Gzere herhangi bir tibbi cihaziniz varsa,tiriinii kullanmadan 6nce doktorunuza danigin. Uriiniin tibbi bir cihaza olumsuz
etkilidiginden stiphelenirseniz, tiriinti derhal kullanmayi birakin ve doktorunuza danigin. Tibbi Kanitlar. Kasiima nébeti, bayginlik, g6z yorgunlugu veya bas agrisi da dahil
ama bunlarla sinirli olmamak Gzere Uriinin etkilenebilecedini diistindigiiniz tibbi kanitiniz varsa irtinii kullanmadan dnce doktorunuza danisin. Entegre cok giilii bir
fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini igerir. Flag Lambasi Modunda fener kullanimi, 1si§a duyarli epilepsisi olan kigilerde kasilma ndbetlerine neden olabilir; bu
da ciddi yaralanma veya 6lime neden olabilir. Igik. Fenerin i1gigina dogrudan bakmasi Kalici gz hasarina neden olabilir. Urtin, en yiksek ayarda giiclil bir 1sin yayan
yiksek cikigh, dnceden odaklanmig LED feneri ile donatilmistir. Temizlik. Herhangi bir bakim veya temizlik islemi yapmadan énce Urtiniin figini prizden gekin. Uriind, sivi
veya herhangi bir kirletici madde ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun. Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin. Agikiiklarin nem almasindan
kaginin. Patlayici Ortamlar. Biltiin givenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun ve anlayin. Uriindi, yakit doldurma alanlari veya tahil, loz veya metal tozlari gibi kimyasal
maddeler veya parcaciklar iceren alanlarda dahil patlama olasiidi bulunan herhangi bir yerde 1. Ciddi Eylemler. Bu triin, drdnin
arizalanmasi sonucunda yaralanma, 6lim ya da cevresel hasar ile sonuglanabilecek uygulamalar igin degildir. Radyo Frekans Girigimi. Uriin, radyo frekans
emisyonlarina iligkin yonetmeliklere uygun olarak tasarlanmis, test edilmis ve dretilmistir. Urinden gelen bu tiir emisyonlar, diger elekironik cihazlarin ¢alismasini olumsuz
sekilde etkiler ve cihazin arizalanmasina neden olabilir. Model Numarasi: GB500. Bu cihaz, Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallari Bolim 15 ile uyumludur. Kullanim




asadidaki iki kosula baglidir: (1) bu cihaz zararll girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen calismaya neden olabilecek zararli girisimler dahil olmak Uizere,
alinan girisimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman test edilmis ve Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallarinin 15. Bélimtine gére Sinif A dijital cihaz sinirlamalarina
uydudu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda caligtiridiginda zararh girisime karsi makul koruma saglamak iizere tasarlanmigtir. Bu ekipman radyo
frekansi enerjisini Gretir, kullanir ve yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak kurulmamig ve kullaniimamigsa, radyo iletisiminde zararli girisimine neden olabilir. Bu
ekipmanin bir konut alaninda calistinimasi, zararh girisime neden olabilir ve bu durumda kullanicinin girisimi kendisinin kargilamasi gerekir.

1.Adm: GB500’1 sarj edin.

GB500 kutudan kismen sarj edilmis olarak gelir ve kullanimdan dnce tamamen sarj edilmesi gerekir. GB500'(i birlikte verilen Sal'j Sliresi: 6-8 saat

12V Adaptor veya 56W XGC Gii¢ Adaptdrinti 12V IN girisine baglayin. Sarj edilmesi icin GB500 12V modunda olmalidir. Sarj

edilmeden dnce voltaj segme digmesinin 12V konumunda oldugundan emin olun. XGC 12V IN baglanti noktasi, dahili lityum 12V DC Kablo veya AC Giig Adaptori

pilin gtivenli ve etkili sekilde sarj edilmesini sadlamak icin 12V, 5A olarak derecelendirilmistir. FCC yonetmelikleri geredi, kullanarak tamamen bosalmis bir Gniteyi
Ginitenin ayni anda sarj edilmesini ve desarj edilmemesini 6neririz. Bir GB500'U sarj etme siiresi bogaltma seviyesine ve sarj edin. Sarj siresi, desarj seviyesine bagl
kullanilan gii¢ kaynagina gore degisir. Gergek sonuglar pil durumuna bagli olarak degisiklik gosterebilir. olarak degisir.

Sarj sirasinda dahili aktiniin sarj seviyesi Sarj LED'leri ile gdsterilir. LED’ler, yavasca yanip sénecek ve dort Sarj LED'inin tiimi acik olana
- . . kadar stirekli yanacaktir. Akii tamamen sarj olduktan sonra yesil 100% Sarj LED Isigi stirekli yanacak ve 25%, 50% ve 75% Sarj LED Isiklari
- soneceklerdir. Zaman zaman yesil 100% $arj LED Isidi, sarj igini go yanip so i

25% 50% 75% 100%

12V DC Sarj Etme (60W).
Sarj edilmesi icin GB500 12V modunda olmalidir. Sarj edilmeden dnce voltaj segme diigmesinin 12V konumunda oldugundan emin olun. 12V Kablosunu GB500'in 12V giri
portuna, diger ucunu Male 12V Fisine baglayin. Giiclendirilmis bir 12V AUX Fisi (Cakmak Portu) takin.

AC Sariji (56W).
Sarj edilmesi icin GB500 12V modunda olmalidir. $arj edilmeden dnce voltaj segme diigmesinin 12V konumunda oldugundan emin olun. XGC 12V Kablosunu GB500'in 12V
giris baglanti noktasina ve 56W Giig Adaptoriinin diger ucunu AC glice (100-240VAC Duvar Gikigi) baglayin.



12V Aygitlarimizi Giiclendirmek.
12V OUT'u etkinlestirmek icin GB500 12V modunda olmalidir. 12V Kablosunu GB500'tin 12V CIKISI portuna, diger ucunu Disi 12V Soketine (12V AUX / Cakmak Baglanti Noktasi)
baglayin. Herhangi bir standart 12V cihazini (15A'a kadar) 12V fisle takin ve cihazinizi calistirmaya baslamak icin GB500'U “A¢ik” konumuna getirin

2.Adim: Akiiye Baglanmasi. .
Aracin hizli calistirimasina 6zel talimatlari ve tavsiye edilen yontemlerle ilgili arag el itabini dikkati bir sekilde okuyun ve anlayin. Uriinii kullanmadan once akiiniin kullanim kilavuzuna
bagvurarak ak(intin voltajini ve kimyasini belirledidinizden emin olun. GB500 sadece 12 voltluk ve 24 voltluk kursun asitli akii sistemlerine atlamak igindir. Pile baglanmadan dnce, pil
sistemi voltajini dogrulayin. Voltaj se¢im diigmesinin, atlama baglamig olan pil sistemine uygun olan dogru konumda (12V veya 24V) oldugundan emin olun. Unite bir akiiye bagliyken
voltaj kesinlikle degistirmeyin. Voltaji sadece inite kapaliyken degistirin. Akiiye baglanmadan 6nce, 12 voltluk kursun asitli bir akiiniiziin oldugunu dogrulayin. GB500 baska akil tipleri
icin uygun degildir. Akl terminallerindeki dogru kutup baslarini belirleyin. Arti akii kutup basi genellikle (POS, P, +) harfler veya sembollerle isaretlenir. Eksi akii kutup basi genellikle
(NEG,N,-) harfler veya sembollerle isaretlenir. Karbiiratore, yakit hatlarina veya ince, sac metal parcalara herhangi bir baglant! olusturmayin. Asagidaki talimatlar negatif bir topraklama
sistemi icindir (en yaygin olani). Araciniz pozitif bir topraklama sistemi (cok nadiren) ise, asagidaki talimatlan ters sirayla uygulayin.

1.) Negatif (siyah) Boost Max Konnektriini GB500'teki negatif porta baglayin.

2.) Pozitif (kirmizi) Boost Max Konekte GB500'teki pozitif baglanti noktasina baglayin.

3.) Masalari takmadan once her zaman kutup baslarini temizleyin. NOT: Kusurlu baglantilar veya kirli kutup baslan, duman gikmasina neden olabilir. Gok diisiik voltaja sahip
olan akiler de duman cikma olasiligini artirir.

4.) Pozitif (kirmizi) Boost Max Konekte pozitif (POS, P, +) pil terminaline baglayin.

5.) Negatif (siyah) Boost Max Konnektoriinii negatif (NEG, N, -) pil terminaline veya arag sasisine baglayin. (Sasiye topraklama yapmak, takviye ile calistirma uygulamalari igin
uygun olmayabilir.)

6.) Baglantiy keserken ters sirada sokin, negatif ilk kaldirin (veya pozitif topraklama sistemleri icin poxzitif ilk once).

3.Adim: Takviye Etme.

1.) Araci caligtirmaya baslamadan énce aracin tiim gtic yiklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapali oldugundan emin olun. Aragta bir Ana Salter varsa “acik” konuma getirin.

2.) Takviye etmeyi baslatmak icin agma/kapama diigmesine basin. Tim LED isiklar diizgiin gbstererek yanip sof ir. Akilye dogru bir sekilde bagladiysaniz
Beyaz Giic Artirma LED Isi§i yanacaktir. Akl kelepceleri tersine baglanirsa, Kirmizi Hata LED Isigi yanacaktir. Bu hatayi diizeltmek icin badlantilari tersine cevirin ve bundan
sonra Beyaz Giig Artirma LED Isig yanacaktr. Beyaz Gii¢ Artirma LED Isigi, GB500 aracinizi takviye ile calistrmak hazir oldugunda yanar. Bir akil algilanir algilanmaz 60
saniyelik bir geri sayim baslar.

3.)Araci caligtirmay! deneyin. Godu arag hemen calisacaktir. Arag hemen galismazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 60 Saniyelik Zaman-Agimi tamamlandiktan sonra, yeni
bir yakviye ile calistirma dizisi baglangic igin tinitenin kapatiimas, ardindan tekrar calistinimasi gerekir. 15 (on bes) dakika iginde 5 (bes) ten fazla tist Giste calistirmaya kalkismayin
Araci tekrar calistirmaya baglamadan once GB500'In 15 (on bes) dakika dinlenmesine izin verin.

4.) Araciniz! calistirdiktan sonra, ak kiskaclarini ve GB500'1 ¢ikarin




60 Saniyelik Zaman-Asimi

Ak algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Geri Sayim baslatilir. 60 saniye gectikten sonra takviye ile calistirma islevi devre digi birakilir. Boost LED kapanir ve dahili akil sarj LED’leri
{initenin mevcut sarj seviyesini gosterir. Takviye ile calistirma islevini sifirlamak igin, tniteyi kapatmak iizere giic digmesine basin. Uniteye yeniden enerji vermek icin gtic
diigmesine tekrar basin ve takviye ile calistirma islevini yeniden baslatin.

MANUEL KUMANDA MODU KULLANILIRKEN 60 SANIYELIK ZAMAN ASIMI DEVRE DISI BIRAKILIR. MANUEL KUMANDA ETKINKEN GUG SAGLANMAYA DEVAM EDER. TAKVIYE ILE
GALISTIRMA SAYISINI EN UST DUZEYE GIKARMAK IGIN, ARAG GALISIR GALISMAZ BOOST UNITESINi KAPATMANIZ ONERILIR.

Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Ayari.

GB500, 3 volta kadar diistik voltajl 12 voltluk kursun-asit akuleri takviye etmek icin tasarlanmistir. Akiiniiz 3 volt'un altinda ise, Gii¢ Artirma LED Isig1 yanmaz. Bu, GB500 bir akuyi
tespit edemez oldugunu gosterir. 3 voltdan daha az olan bir ak(yi takviye etmek gerekiyorsa, takviye etme islevini agik konumunda zorlamaya izin veren bir Manuel Ayan ozelligi
bulunur.

DIKKAT.

BU MODU EXTREME BAKIMI ILE KULLANIN. BU MODE, SADECE 12 VOLT VEYA 24 VOLT KURSUN-ASIT PILLER IGIN. GERILIM SEGIMi KNOB'UN DOGRU KONUMUNDA (12V VEYA 24V)
oldugundan emin olun, AKUSYON SISTEMININ ZILLA BASLADIGINA UYGUN OLUN. BU MODDA KIVILCIM KORUMASI VE TERS KUTUP BAGLANTI'YA KARSI GUVENLIK OZELLIKLERI
YOKTUR. BU MODU KULLANMADAN ONCE AKU TERMINALLERINDEK KUTUP BASLARINI GOK DIKKATLI KONTROL EDIN. URUN KIVILCIM OLUSTURACAGINDAN AKUNUN ARTI VE EKSI
KISKAGLARININ BIRBIRINE DOKUNMASI VEYA BAGLANMASINA iZIN VERMEYIN. BU MOD, UYGUN BIR SEK\LDE KULLANILMADIGINDA KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN
GOK YUKSEK AKIM (6250AMPER'E KADAR) KULLANIR. BU MODUN NASIL KULLANACAGINIZDAN EMIN DEGILSENIZ, PROFESYONEL YARDIMA BASVURUN.
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1. Dahili Pil Seviyesi Dahili pilin sarj seviyesini gdsterir.

2. Sicak LED Yamyor Koyu Kirmizi; (inite tamamen caligir durumda, ancak Ust sicaklik sinirina yaklastyor. Yanip Sonen Kirmizi; tinite baslangicta atlamak icin cok sicak, ancak
diger fonksiyonlar hala mevcut.

3. Soguk LED Mavi’yi aydinlatir; (inite tamamen calisir durumda, ancak daha disiik sicaklik sinirina yaklasiyor.
Yanip Sénen Mavi; tinite baslangicta atlamak icin cok soduk, ancak diger islevier hala kullanilabilir..

4. Ters polarite algilanirsa, Hata LED’i Yanip Séner.

5. Voltaj Gostergesi GB500'iin su an icin ayarlanmis olan pil sistemi voltajini gosterir. 12V modunda Beyaz 12V, 24V modunda 24V, mavi renkte yanar.

6. Giig Diigmesi Uniteyi “Aik” ve “Kapali” durumuna evirmek igin basiniz.

7. Giig LED'i tinite “Acik” oldugunda lllunimates “1 gosterir.

8. Voltmetre Dahili voltmetre, gelismis teshis ve sorun giderme icin aracin akisiiniin voltajini okur. Voltmetre, pil kelepceleri bagli oldugunda - cihaz kapali olsa bile, herhangi
bir pil voltajini (veya pil sistemini) otomatik olarak okuyacaktir. Voltmetre, ~ 3V ila ~ 30V arasindaki voltaji okuyacaktir. Baglanan pil 3Vun altindaysa hicbir sey gériinmez. Bu

durumda, farin veya aracin once kapanmasi gereken bir AC fani gibi pilin izerinde bir yiik (ler) olmasi muhtemeldir. Unite agikken ve bir pil algilandiktan
sonra, voltmetre 60 saniyelik zaman agimi geri sayimini gdsterecekiir.

9. Boost LED’i, Boost etkin oldugunda yanar. Unite bir pille diizgiin bir sekilde baglanmigsa, GB500 otomatik olarak bir pili algilar ve Artirma moduna geger (Elle Yikseltme 6zellii
etkin oldugunda Beyaz LED yanip soner).

10. Manuel Gegersiz Kilma LED’i Manuel Gegersiz Kilma etkinlestirildiginde Koyu Kirmizi renkte yanar.

11. Manuel Gegersizlestirme Diigmesi Ug (3) saniye boyunca basili tutun. UYARI: Emniyet korumasini devre digi birakir ve Boost'u “Aik” olarak manuel olarak zorlar. Yalnizca
bir pil alglanamayacak kadar diisik oldugunda kullanin

12. Gerilim Segme Diigmesi 12V ve 24V modlari arasinda gecis yapmak icin cevirin.

13. Istk Modu Diigmesi Isiklar 7 15tk modu arasinda gegis yapar:% 100>% 50>% 10> SOS> Yanip Sénme> Strobe> Kapali
14. USB Cikisi LED’i Beyaz Yaniyor; USB Cikis! islevi hem 12V hem de 24V modlarinda kullanilabilir.

15. 12V Gikigt LED’i Beyaz Yaniyor; 12V Cikis islevi yalnizca 12V modunda kullanilabilir.

16. LED’teki 12V, Beyaz Aydinlatir; 12V Giris islevi yalnizca 12V modunda kullanilabilir.



Hata Sebep/Goziim
0 Hata LED’i: Koyu Kirmizi Ters polarite tespit edildi. / Pil baglantilarini ters gevirin.
Hata LED’i: Tek (1) Flas Kisa devre, pil kelepcelerinde tespit edildi. / Tim yiikleri ¢ikarin, kelepgeleri akiiye tekrar takin.
Hata LED’i: Gift (2) Flag Atlama Baslangic siiresi on (10) dakikadan fazla. / Giig tiniteyi “kapat” sonra giig “Acik’.
Hata LED’i: Uclii (3) Flas Dahili ana anahtar hatasi. / Voltaj se¢im diigmesinin 12V veya 24V pozisyonunda dogru bir sekilde konumlandigindan emin olun

Hata LED’i: Dortlii (4) Flag
Hata LED'i: Besli (5) Flas

Sarj sirasinda koti pil tespit edildi. / Uniteyi kapatin, NOCO destedine bagvurun.
XGC OUT agiri akim hatas!. / XGC OUT'dan yiik kaldirin, daha sonra (niteyi “Kapatin” sonra gii¢ “Acik”.

l+

Sicak LED: Kati
Sicak LED: Yanip Soniiyor

Sicak LED: Sonra Tiim LED’ler
yanip soner kapal

Unite tamamen caligir durumda, ancak st sicaklik sinirina yaklasiyor. / Unitenin sogumasina izin verin.
Birim baslamak icin ok sicak, ancak diger islevler hala meveut. / Unitenin sogumasina izin verin.

Unite, baglamak veya diger islevleri kullanmak igin gok sicak. / Unitenin sogumasina izin verin ve {initeyi sogutucuya getirin ortam.

Soguk LED: Kati
Soguk LED: Yamp Sonen

Soguk LED: Yanip Soniiyor
SonraTiim LED’ler kapali

Birim tamamen caligir durumda, ancak daha diistik sicakiik sinirina yaklagiyor. / Unitenin 1simasina izin verin
Birim baglamak igin ok soguk ancak diger islevler hala meveut. / Unitenin isinmasina izin verin.

Unite baslamak veya diger islevleri kullanmak icin gok soguk. / Unitenin isinmasina izin verin ve {initeyi daha sicak bir ortama getirin.

Teknik not

Gii¢ Artirma Is1g1 Yanmiyor
Kablolar dogru bir sekilde
baglandiginda

Lityum iyon piller kullanildiginda kendiliginden isinir. Soguk Hata LED'i yanarsa, pili Isitir ve arizay gidermek icin birden fazla atiama
baglatmayr deneyin. Tipik olarak 3-4 sigrama baglangici ilk pili gikarin ve hatay! gikarin.

Baglanmig akii 3 volt altindadir/Tim yiikleri ¢ikartin ve yeniden deneyin veya Manuel Ayari Modunu kullanin.



Teknik Ozellikleri

Dahili Akii:  Lityum-iyon (Wh 266)
Maksimum Akim Orani:  6250A
Galisma Sicakhig:  -20°C - +50°C (-4°F - +122°F)
Sarj Sicakigi:  0°C - +40°C (32°F - +104°F)
Saklama Sicakhgr:  -20°C - +50°C (-4°F - +122°F) (Ortalama sicaklik)
UsB (GI-k!§): cift 5V, 2,1A
12V (Giri 12V, 5A (14V Max)
12V (Cikis): 12,8V, 15A Max
Govde Korumasi: PG5 (Baglanti Noktalari Kapalidir)
Sogutulmasi:  Dogal Tasinim
Boyutlar (Ux G xY): 12,25x8,25x 2,25 Inches (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Adirhik: 19 Libre

NOCO Bir (1) Yil Sinirli Garanti.

ONEMLI: BU URUNU KULLANARAK, ASAGIDAKI NOCO BIR (1) YIL SINIRLI GARANTI (" GARANT") ) SARTLARINA | BAGLI OLDUGUNUZU KABUL EDIYORSUNUZ. GARANTI
SARTLARINI OKUMADAN URUNU KULLANMAYIN. EGER GARANTI SARTLARINI KABUL ETMIYORSANIZ, URUNU KULLANMAYIN VE IADE EDIN.

BU GARANTISIZE BELIRLI YASAL HAKLAR VERIR VE EYALET, ULKE VEYA IL \QINDE DEGISEBILECEK DIGER HAKLARA SAHIP OLAB\URS\N\Z YASALAR TARAFINDAN iZIN
VERILEN BASKA DURUMLAR HARIG, NOCO, SATIS SOZLESMESININ UYUMSUZLUGUNDAN KAYNAKLANABILECEK HAKLAR DA DAH\L OLMAK UZERE SAH\P OLABILECEGINiZ
DIGER HAKLARI HARIG TUTMAZ, SINIRLAMAZ VE ASKIYA ALMAZ. HAKLARINIZIN TAM ANLAMIYLA LGILT OLARAK, EYALATEINIZIN, ULKENIZIN VEYA ILINIZIN KANUNLARINA
BASVURMANIZ GEREKIR



YASALAR TARAFINDAN iZIN VERILEN OL(;UDE BU GARANTI VE BELIRTILEN QOZUMLER EKSIKSIZDIR VE DIGER TUM GARANTILER], GOZUMLERI VE KOSULLARI (SOZLU,

YAZILI, KANUNI, AGIK VEYA ZIMNi) EKSIKLIGININ, TICARI YETERLILIGIN VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUGUN GARANTILER] DAHIL OLMAK UZERE, REDDEDER. YASALAR
TARAFINDAN IZIN VERILEN OL(}UDE NOCO TUM YASAL VE ZIMNi GARANTILERINI, GiZLi VE ORTULU HATALARA KARSI GARANTILER DAHIL OLMAK UZERE REDDEDER. BU TUR
GARANTILERIN REDDEDILEMEDIGI DURUMLARDA, NOCO, BU AIK GARANTININ SURESIYLE VE NOCO'NUN SECENEGINE BAGLI OLARAK ASAGIDAKI URUNLERIN ONARIMI
VEYA DEGI$IMIYLE BU GARANTILERIN SURESINI VE GOZUMLERINI SINIRLAR. BAZI EYALETLER, ULKELER VE ILLER, ZIMNi BIR GARANTININ - VEYA KOSULUN - NE KADAR
SURECEGINE ILISKIN SINIRLAMALARA iZIN VERMEZ, BU NEDENLE YUKARIDA AGIKLANAN SINIRLAMA SIZIN IGIN GEGERLI OLMAYABILIR.

NOCO, orijinal ambalajinda bulunan NOCO markall trtinleri ("NOCO Uriind"), normal kullanim kosullarinda ve NOCO'nun yayimladigi kilavuzlara uygun sekilde kullanildiginda,
perakende satin alma tarihinden veya son kullanic satin alici tarafindan teslim aima tarihinden itibaren BIR (1) YIL stiresince ("Garanti Siiresi") malzeme ve iscilik hatalarina
Karg! garanti saglar. NOCO'nun yayimladidi kilavuzlar, bu Garanti'de yer alan bilgiler, teknik 6zellikler ve kullanict kilavuzlan dahil olmak tizere gesitli bilgileri igerir. Avrupa Birligi
(AB), Avrupa Serbest Ticaret Birligi (EFTA), Kuzey Avrupa veya Birlesik Krallik 'taki son kullanici alicilar igin Garanti Stiresi en az IKI (2) YILA kadar uzatilabilir. BAZI EYALATLERDE
VE ULKELERDE, ULUSAL YASA DAHA UZUN GARANTI SURELER] SAGLAYABILIR. Bdylelikle, Sinirli Garanti'nin sagladid avantajlar, tiketici koruma yasalari tarafindan saglanan
haklar tamamlamak amaciyla sunulmustur ve onlarin yerine gegmez.

NOCO'NUN SORUMLULUGU, SINIRLI OLARAK, URUNUN DEGISTIRIMESI VEYA TAMIRI ILE SINIRLIDIR. NOCO, HERHANGI BIR GARANTI IHLALINDEN YA DA BASKA HERHANGI
BIR HUKUKI KURAMA UYGUN OLARAK, OZEL, RASTLANTI, SONUGSAL YA DA ORNEK OLARAK ORTAYA CIKAN HERHANGI BIR ZARARDAN SORUMLU TUTULAMAZ, BUNLAR
ARASINDA KAYIP KARLAR, KAYIP GELIR, KAYIP IS, MALZEME HASARI, KISISEL YARALANMA YA DA HERHANGI BIR DOLAYLI YA DA SONUGSAL KAYIP VE HASAR BULUNABILIR.

Bu Garanti devredilemez ve iade paketieme ve tagima maliyetlerini kapsamaz. Bu Garanti agagidaki durumlar igin gecerli degildir: (a) kaza, kétiiye kullanma, yangin, sivi temasl
veya diger dis etkenlerden kaynaklanan hasartar, (b) yanlis islem, yanlis kurulum, degisiklikler, stkme veya yetkisiz tamir girigimleri, (c) kozmetik hasarlar - cizikler veya cizikler
gibi - driindin islevsellidini etkilemeyen, (d) NOCO'nun yayimlanan kilavuzlarina uygun olmayan sekilde Urtintin kullanimasindan kaynaklanan hasarlar, (€) normal aginma ve
yipranmadan veya Giriiniin normal yaslanmasindan kaynaklanan hatalar veya (f) trtinden herhangi bir seri numarasinin kaldinldigi veya tahrip edildii durumlarda.

Garanti Stiresi icinde talepte bulunmaniz durumunda, NOCO, secimine bagh olarak: (a) test edilip islevsel gereksinimlerimizi kargilayan dirtinii onarir, (b) ayni modelle (veya
onaymnizla orijinal tirtinle ayni veya neredeyse ayni ézelliklere sahip olan irtinle - 6megin, ayni dzelliklere sahip farkii bir model) degistirir, bu tiriin yeni veya neredeyse yeni olup
test edilip islevsel gereksinimlerimizi karglamigtir veya (c) tiriindi satin alma fiyatinizin iadesi karsiliginda degistirir. Sinirli Garanti taleplerini islemek igin satin alma kaniti da dahil
olmak tizere belirl bilgilere ihtiyacimiz vardir. Sinirli Garanti kapsaminda bir talepte bulunmak icin liitfen NOCO Destek birimi ile iletisime gegin:

(Web) https://no.co/support (BK) -+44 20 45207738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-posta)  support@no.co
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626 (AB) +3120 2140047 (JP) +81368933017
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NIEBEZPIECZENSTWO

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAC ZE ZHDZUMIENIEM WSZVSTKIE INFUHMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA. Nieprzestrzeganie tych i PORAZENIEM
ELEKTRYCZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktére moga doprowadzi¢ do POWAZNVCH OBRAZEN, SMIERCI
lub USZKODZENIA WEASNOSCI.

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzadzeniem elekirycznym, ktére moze porazié i spowodowac powazne
obrazenia. Nie przecinaé przewodow zasilania. Nie zanurza¢ w wodzie nie moczy¢.

Wybuch. e, lub L y moga wybuchnaé, gdy sg uzywane
z produktem. Nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru podczas uzywania. N\a wolno prébowa¢ uruchomic
uszkodzonego lub zamarznigtego akumulatora. Uzywac produktow tylko z akumulatorami o zalecanym napigciu.
Obstugiwac produkt w prawidtowo wentylowanych migjscach.

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktéry emituje ciepto i moze powodowaé poparzenia. Nie przykrywac
produktu. Nie pali¢ ani nie stosowac zrodet wytadowar elektrycznych lub ognia, obstugujac produkt. Przechowywac
produkt z dala od materiatow tatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujac produkt, nosic $rodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i wyrzucic odtamki
w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowac podraznienie oczu i skory. W przypadku zanieczyszczenia
oczu lub skory, przeptukac dotknigty obszar czysta, biezaca woda i natychmiast skontaktowac sig z osrodkiem
kontroli zatruc.

Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatoréw kwasowo-ofowiowych jest niebezpieczna. W czasie normalnej
pracy akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe. Aby zredukowac niebezpieczeristwo wybuchu akumulatora, nalezy
przestrzegac instrukcji bezpieczeristwa oraz instrukcji op 1 przez producenta akumulatora,

a takze wyposazenia, ktére ma pracowac w poblizu . Zapoznaé sig z oznaczeniami ostr: na
tych produktach oraz na silniku.

Podrecznik uzytkownika i gwarancja

Polski

Aby uzyska¢ bardziej
szczegotowe informacije i
wsparcie, odwiedz strone:

WWW.N0.co/support




Wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

UWAGA

Tryb reczny wylacza wszystkie $rodki bezpieczeristwa. W przypadku nieprawidtowego uzycia oraz/lub niezgodnego z zaleceniami moze doprowadzi¢ do
obrazen ciafa lub $mierci, a gwaranqa zostanie uniewazniona. Wystepuje ryzyko zaptonu, wybuchu oraz poparzef ciata. Urzadzenia nie wolno rozkfadac,
zgniata¢, nagrzewac powyze] 60°C/140°F ani spalac. Z niniejszego urzadzenia mozna Korzystac na zewnatrz tylko przez ograniczony czas i nalezy o nie
szczeglnie zadbaé w wilgotnych warunkach.

OSTRZEZENIE

Nie wolno przefadowywac akumulatora wewnetrznego. Nalezy zapoznac sie z podrecznikiem uzytkownika. W poblizu akumulatora nie wolno palic,
zapalac zapatki ani wytwarza iskier. Akumulator wewngtrzny mozna fadowac wytacznie w dobrze przewietrzonym miejscu w przypadku, gdy nie jest
uzywany.

UWAGA

Ryzyko obrazer 0s6b. Z niniejszego produktu nie wolno korzystac w przypadku, gdy przewdd zasilajacy Iub przewody do akumulatora sg w jakikolwiek
sposdb uszkodzone. Urzadzenie nie stuzy do wykorzystania w punkcie napraw o charakterze komercyjnym. Jezeli nie jest uzywane, nalezy je
przechowywa¢ wewnatrz budynku — nie nalezy go przechowywac ani pozostawia¢ na zewnatrz.

Osobiste Srodki ostroznosci. Produktu nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy pracowac w zasiggu glosu drugiej osoby Iub na tyle blisko, aby druga osoba mogta

przyjsc z pomoca w razie probleméw. Przechowywac w poblizu zapasu czystel wody i mydta na wypadek zanieczy: uia kwasem ym. Pracujgc w poblizu akumulatora,
nalezy nosi¢ petny zestaw ochrony oczu oraz odziez ochronng. Zawsze myc rece po obstudze i 6 1. Nie obstugiwac ani nie nosi¢ metalowych
przedmiotow, pracujac z akumulatorami; dotyczy to miedzy innymi narzedzi, zegarkow i bizuterii. Gdy metal zostame na moze spowodowac iskre i zwarcie,

skutkujac porazeniem elekirycznym, pozarem, wybuchem, co z kolei moze spowodowac uraz, $mier¢ lub uszkodzenie wiasnosci. Osoby Nieletnie. Jesli ,Nabywca” chce, aby produkt
byt uzywany przez osobg nieletnia, to dokonujac zakupu, zgadza sig przedstawic nieletniemu szczegdtowe instrukcje i ostrzezenia przed uzytkowaniem sprzetu. Odpowiedzialnos¢ za
nieprzestrzeganie tego spoczywa w catosci na ,Nabywey', kidry zgadza sig zwolnic firme NOCO z odpowiedzialnoéci za wszelkie niezamierzone lub niewtasciwe uzytkowanie sprzetu przez
osobe nieletnig. Ryzyko Zadtawienia. Akcesoria moga stanowic ryzyko zadtawienia przez dzieci. Nie pozostawia¢ dzieci bez opieki w poblizu produktu lub jego akcesoriéw. Produkt nie
jest zabawka. Obstuga. Z produktem nalezy sie obchodzi€ ostroznie. W przypadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie korzystac z uszkodzonego produktu, réwniez gdy na obudowie
pojawia sig peknigcia lub zostana uszkodzone kable. Nie uzywac produktu, gdy uszkodzony jest przewdd zasilajacy. Wilgotno$¢ i ciecze moga uszkodzic produkt. Nie uzywaé produktu
ani zadnych skiadnikéw elektrycznych w poblizu cieczy. Przechowywac i obstugiwa¢ produkt w miejscach suchych. Nie uzywaé, gdy bedzie mokry. Gdy pracujacy produkt u\egme

zamoczeniu, natychmlast odtaczy¢ od akumulatora i zaprzesta uzywania. Nie odchzac produktu, wyciagajac przewody. ikacje. Nie wolno préb zmiany,

lub naprawy czesci produktu. Demontaz produktu moze spowodowac uraz, $mierc lub uszkodzenie produktu. Gdy prudukt zostanie uszkudzony, ulegnie awarii lub wejdzie w kontakt z
ciecza, zaprzestac jego uzywania i skontaktowac sig z NOCO. Wszelkie produktu gwarancji Ten produkt jest zatwierdzony wyfacznie
do uzytku z akcesoriami firmy NOCO. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za bezpi f uzytkownika lub uszkodzenia wynikajace z uzytkowania akcesoriow niezatwierdzonych przez




nig. Lokalizacja. Nalezy zapobiega¢ zetknieciu sig kwasu z Nie ¢ produktu w obszarze lub z ja. Nie stawiac

akumulatora na szczycie produktu. Ustawic wypmwadzema kabli w sposéh iegaj przypadkowym iom w czasie przenoszenia czesci pojazdu (réwmei maski i drzwi),
przenoszenia czesci sHmka (takze fopatek wentylatora, paséw i kot pasowych) lub zapobiegajac ypadkowi doprowadzi¢ do urazu lub $mierci. Temperatura
Pracy. Ten produkt do pracy w otoczenia od -20°C do 50°C. Nie obsmg\wac poza tym zakresem temperatur pracy. Nie uruchamia¢ zamarznigtego
akumulatora. Zaprzesta¢ uzywania produktu natychmiast, gdy akumulator sig nagrzeje. F ie. Nie uzywac ani nie przechowywac produktu w miejscach o duzym

stezeniu pylu lub materiatow w powietrzu. Przechowywac produkt na ptaskim, stabilnym podiozu, aby zapobiec przewréceniu go. Produkt przechowywac w suchym miejscu. Temperatura
przechowywania wynosi -20°C do 25°C (temperatura $rednia). Pod zadnym pozorem nie wolno przekracza¢ 80°C. Zgodnos$é. Produkt jest kompatybilny wytacznie z 12- wc\lowyml i

24-woltowymi akumulatorami kwasowo-otowiowymi. Nie nalezy prohowac uzywaé produktu z jakimkolwiek innym rodzajem 6w. Proby urt ienia innych ak
moga spowodowac obrazenia, $mier¢ lub ie mienia. sigz przed proba jego ia. Nie probuj fadowac akumulatora, jesli nie masz
pewnosci co to jego rodzaju lub napigcia. litowo-j y moze wym\emac wylacznie firma NOCO podlega recyclingowi i powinien zosta¢
zutylizowany oddzielnie od odpadéw komunalnych. Nie probowa¢ wymieni¢ samemu akumulatora am lub pr. akumulatora litowo-j |un0wego Pod
Zzadnym pozorem nie wolno wyrzuca¢ z odpadami Utylizacja z odpadami i jest niezgodna z przepisami

ochrony § iska. Zuzyte y nalezy zawsze przekazywac do lokalnego centrum recyclingu akumulatorow. Gdy akumulator w produkcie zostame nadmiernie

nagrzany, wydziela zapach, ulegnie deformacji, peknie lub wykazuje nienaturaine zachowanie, nalezy natychmiast przerwac jego uzytkowanie i skontaktowac sig z firma NOCO.
tadowanie Akumulatora. taduj ten produkt za pomoca dotaczonego zasilacza DC 12 V lub zasilacza 56W XGC. Nalezy uwaza¢ na zasilacze niskiej jakosci, poniewaz moga one
stanowi¢ powazne zagrozenie elektryczne, kidre moze spowodowac obrazenia oséb, urzadzen i mienia. Uzywanie uszkodzonych kabli lub tadowarek Iub tadowanie w obecnosci wilgoci
moze spowodowac porazenie pradem. Firma NOCO nie ponosi odpowiedzialnodci za bezpieczeristwo uzytkownika podczas korzystania z akcesoriow lub materiaiw eksploatacyjnych,
ktdre nie sa zatwierdzone przez NOCO. Zasilacze moga sie rozgrza¢ podczas normalnego uzytkowania, a diugotrwaty kontakt ze skora moze spowodowac obrazenia ciata. Zawsze nalezy
zapewnic ¢ iedni lacje wokot adapteréw zasilania podczas ich uzywania. Aby zapewni¢ maksymalng zywotno$¢ akumulatora, nalezy unika¢ fadowania urzadzenia przez ponad
tydzien, poniewaz przefadowanie moze skrocic jego zywotnosC. Z czasem nieuzywany produkt zostanie roziadowany i bedzie wymagane jego ponowne natadowanie przed uzyciem
QOdtacz produkt od Zrddta zasilania, gdy nie jest uzywany. Produktu nalezy uzywa¢ wytgcznie zgodnie z jego pr. Produkt moze emitowa¢ pola
elektromagnetyczne. Produkt zawiera elementy magnetyczne, ktdre moga zakidcac prace rozrusznikéw serca, defibrylatoréw lub innych urzadzen medycznych. Te pola elektromagnetyczne
moga zakiécac prace rozrusznikow serca lub innych urzadzer medycznych. Przed uzyciem nalezy skonsultowac sig z lekarzem, jezeli uzytkownik korzysta z urzadzer medycznych, na
przykiad rozrusznikow serca. Jezeli zaistnieje podejrzenie, ze produkt zaktoca prace urzadzenia nalezy r zaprzestac korzystania z urzadzenia i skonsultowac sig
Z lekarzem. Stany Chorobowe. Jezeli uzytkownik ma jakiekolwiek stany chorobowe, na ktdre produkt moze wptynac, takie jak: napady drgawkowe, utrata przytomnosci, przemeczenie
oczu lub bdle glowy, przed uzyciem produktu nalezy skontaktowac sig z lekarzem. Uzywanie zintegrowanej latarki o duzej mocy moze byc szkodliwe dla 0séb o nadwrazliwosci na swiatto.
Korzystanie ze $wiatta w trybie stroboskopu moze powodowac u 0s6b chorych na epilepsje ataki, ktore moga skutkowac powaznymi obrazeniami lub $miercia. Swiatto, Wpatrywanie sig
bezpo$rednio w $wiatlo Ialark\ moze spowodowac trwate uszkodzenie oczu. Produkt wyposazono w diodg LED o wysokiej mocy, ktdra w na]wyzszym ustawieniu emituje bardzo silng

wigzke $wiatta. Przed rc iem konserwacji lub ia wylgczyC produkt. Produkt nalezy niezwiocznie wyczyScié i wysuszyC po zetknigciu z ciecz lub odpadami.
Uzy¢ migkkiej, niestrzepiacej szmatki (z mikrofibry). Unikac zawilgocenia otworow. Przestrzegac ich znakow i instrukcji. Nie obstugiwac produktu w
Srodowisku wybuchowym, na przykfad strefach tankowania lub strefach ia $rodkéw i lub takich jak ziarna, pyt lub sproszkowane metale. Dziatania

0 Duzym Ryzyku. Ten produkt nie jest przeznaczony do pracy w sytuacjach, gdy jego awaria mogtaby doprowadzi¢ do obrazer ciata, $mierci lub powaznych szkéd w $rodowisku.
Zaktdcenia Radiowe. Produkt zaprojektowano, testowano i jest wytwarzany zgodnie z przepisami dotyczgcymi emisji fal radiowych. Emitowane z produkiu fale moga wplynaé
negatywnie na dziatanie innych urzadzen elekirycznych, powodujac ich wadliwe dziatanie. Numer Modelu: GB500. Opisywane urzadzenie jest zgodne z Czescig 15 przepisow FCC.



Dziatanie podlega nastepujacym warunkom: (1) urzadzenie to nie moze ¢ ych zakidcen, oraz (2) urzadzenie to musi przyjmowac wszelkie odbierane zakidcenia, rowniez
powodujgce pozadane dziatanie. UNAGA: Urzadzenie zostato sprawdzone i uznane za zgodne Z wymaganiami dot\/czqcym\ urzadzen cyfrowych klasy A, zgodnie z Czgscia 15 przepisow

FCC. Ograniczenia te zaprojektowano w sposob zapewniajacy rozsadna ochrong przed gdy urzadzenie jest uzywane w Srodowisku przemystowym.
Urzadzenie wytwarza, wykorzystuje i moze emitowac energie o czestotliwosci fal radiowych; gdy nie jest zainstalowane i obsfugiwane zgodnie z instrukcja uzytkownika, moze powodowaé
szkodliwe zakidcenia w komunikacji radiowej. Uzywanie tego urzadzenia w dzielnicy mi moze doprowadzic do powstania i zakiocen, w wyniku czego uzytkownik

bedzie zmuszony do usunigcia tych zakiocer na wiasny koszt.

Sposo6b uzyc

Krok 1: Natadowac GB500.
Urzadzenie GB500 jest czgsciowo natadowane od razu po wyjeciu z pudetka i musi zosta¢ catkowicie natadowane przed Czas ponownego fadowania:
uzyciem. Podfacz GB500 za pomoca dofaczonego zasilacza 12 V lub zasilacza 56W XGC do portu 12 V IN. GB500 musi by¢ 6-8 godz

w trybie 12 V do natadowania. Przed rozpoczgciem fadowania upewnij sig, ze pokretto wyboru napiecia znajduje sie w pozycji
12 V. Port XGC 12 V IN ma znamionowe napigcie 12 V, 5 A, co zapewnia bezpieczne i wydajne tadowanie wewngtrznej baterii

Uzywanie kabla 12 V DC lub zasilacza AC

litowej. Ze wzgledu na przepisy FCC zalecamy nie tadowac i roztadowywac urzadzenia w tym samym czasie. Czas dofadowania sz;dzzvr:gngzas ad owanzgztzztiioz\ilveanego
GB500 bedzie sig roznic¢ w zaleznosci od poziomu roztadowania i uzytego Zrédia zasilania. Rzeczywiste wyniki moga sie réznic zaleiny od
w zaleznosci od warunkdw akumulatora. poziomu rozladowania

Podczas fadowania, diody LED tadowania wskazuja poziom natadowania akumulatora. Diody LED beda powoli miga¢, a nastgpnie $wiecic
- - - . Swiattem statym, az wszystkie cztery diody zostana zapalone. Gdy akumulator jest w peni nafadowany, $wieci sig zielona dioda 100%, a

diody 25%, 50% i 75% sa zgaszone. Od czasu do czasu zielona dioda 100% bedzie pulsowac, informujac o przebiegajacym fadowaniu
konserwacyjnym.

tadowanie 12V DC (60W).
GB500 musi by¢ w trybie 12 V do natadowania. Przed rozpoczeciem fadowania upewnij sie, ze pokretio wyboru napiecia znajduje sig w pozycji 12 V. Podtgcz kabel 12 V do
portu 12 V IN urzadzenia GB500, a drugi koniec do meskiej wtyczki 12 V. Podtacz do zasilanej wtyczki 12 V AUX (gniazdo zapalniczki).

tadowanie AC (56W).
GB500 musi by¢ w trybie 12 V do natadowania. Przed rozpoczeciem fadowania upewnij sie, ze pokretto wyboru napiecia znajduje sig w pozycji 12 V. Podtgcz kabel XGC 12 V
do portu 12 V IN urzadzenia GB500, a drugi koniec zasilacza AC 56W do zasilania sieciowego (gniazdko cienne 100-240 V AC).

25% 50% 75% 100%



Zasilanie urzadzen 12 V.

GB500 musi by¢ w trybie 12 V, aby uruchomic¢ wyjscie 12 V OUT. Podtacz kabel 12 V do portu 12 V OUT urzadzenia GB500, a drugi koniec do zeriskiej
wiyczki 12 V (12 V AUX) / gniazdo zapalniczki). Podtacz dowolne standardowe urzadzenie 12 V (do 15 A) za pomoca wiyczki 12 V i wiacz GB500, aby
rozpoczac zasilanie urzadzenia.

Krok 2: Podtaczyé akumulator.

Uwaznie przeczytac ze zrozumieniem podrecznik wiasciciela pojazdu odnosnie okreslonych przeciwwskazan i zalecanych metod rozruchu pojazdu. Przed uzyciem tego

produktu nalezy ustali¢ prawidtowe napiecie i skfad chemiczny akumulatora, konsultujac sie z podrecznikiem wiasciciela akumulatora. Urzadzenie GB500 stuzy do

podfadowania wytacznie 12-woltowych i 24-woltowych akumulatoréw kwasowo-ofowiowych. Przed podtaczeniem do akumulatora sprawdz napigcie w uktadzie. Upewnij sie,

e pokretto wyboru napiecia znajduje sig w prawidtowej pozycji (12 V lub 24 V), odpowiadajacej tadowanemu systemowi akumulatora. Nigdy nie zmieniaj napiecia, gdy agregat

jest podtaczony do akumulatora. Napigcie mozna zmieni¢ tylko wtedy, gdy agregat jest odfaczony. Urzadzenie GB500 nie stuzy do pracy z innymi typami akumulator6w.

Zidentyfikowac¢ prawidtowe bieguny zaciskéw akumulatora. Dodatni zacisk bieguna na ogét oznaczajg nastepujace litery lub symbole (POS, P-+). Uiemny zacisk bieguna

na og6t oznaczaja nastepujace litery lub symbole (NEG, N-). Nie podtacza¢ urzadzenia do gaznika, przewodow paliwowych lub cienkich, metalowych elementow poszycia.
Ponizsze instrukcje dotycza masy w przewodzie bieguna ujemnego (najcze$ciej spotykane). Gdy pojazd uzytkownika ma mase w przewodzie bieguna dodatniego (bardzo

rzadkie), nalezy przestrzega¢ ponizszej instrukcji w odwrdconej kolejnosci.

1.) Podtacz ujemny biegun (czarny) ztacza Boost Max do ujemnego portu w GB500.

2.) Podfacz dodatni biegun (czerwony) zlacza Boost Max do dodatniego portu w GB500

3.) Zawsze wyczys¢ terminale przed podtaczeniem do zaciskéw. UWAGA: Bledne podtaczenia lub brudne terminale mogg wywota¢ dym. Akumulatory z bardzo niskim
napieciem dodatkowo zwigksza prawdopodobieristwo wystapienia dymu.

4.) Podfacz dodatni biegun (czerwony) zlacza Boost Max do dodatniej (POS, P, +) klemy akumulatora.

5.) Podtacz ujemny biegun (czarny) ztacza Boost Max do ujemnej (NEG, N, -) klemy akumulatora lub karoserii pojazdu. (Uziemienie podwozia moze okazac sie niewtasciwe przy
rozruchu duzych aplikacji).

6.) Roztaczaj w odwrotnej kolejnosci, odtaczajac najpierw ujemny biegun (lub dodatni w przypadku uktadow z dodatnim uziemieniem).

Krok 3: Rozruch.

1.) Przed préba rozruchu silnika upewnic sie, ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, klimatyzacja, itp.) sa wytaczone. Jesli pojazd jest wyposazony w Wytacznik Gtéwny,
zmien jego ustawienie na “wiaczony”.

2.) Nacisnac przycisk zasilania, aby rozpoczac rozruch. Zapalg sie wszystkie diody LED, informujac o prawidtowym dziataniu. Gdy uzytkownik podtaczy urzadzenie do
akumulatora, zapali sig biata dioda LED dotadowania. Jesli klemy na akumulatorze sa podtaczone na odwrot, zapali sie czerwona dioda LED informujaca o biedzie. Odwrécié
potaczenia, aby skorygowac bfad; nastepnie zapali sig biata dioda LED dotadowania. Gdy $wieci sig biata dioda LED dofadowania, oznacza to, ze urzadzenie GB500 jest



gotowe do uruchomienia silnika pojazdu. W momencie wykrycia akumulatora rozpocznie sig 60-sekundowe odliczanie limitu czasu

3.) Mozna sprébowac¢ uruchomi¢ pojazd. Wigkszos¢ pojazdéw uruchomi sig bezzwiocznie. Jezeli pojazd nie zostanie natychmiast uruchomiony, nalezy odczekac 20-30 s i
sprébowac ponownie. Po zakoriczeniu 60-sekundowego odliczania urzadzenie musi zosta¢ wytaczone i nastepnie wigczone w celu rozpoczecia fadowania rozruchowego. Nie
podejmowac wigcej niz pig¢ (5) kolejnych préb uruchomienia w ciagu pigtnastu (15) minut. Odczekac pietnascie (15) minut przed ponowna préba uruchomienia pojazdu za
pomoca urzadzenia GB500.

4.) Po uruchomieniu pojazdu odtgczy¢ zaciski urzadzenia GB500 i usunac urzadzenie.

60-sekundowe odliczanie.

60-sekundowe odliczanie rozpocznie sie po wykryciu akumulatora. Po uptywie tego czasu funkcja tadowania rozruchowego zostanie wytaczona. Dioda LED Boost zgasnie,
a Diody LED fadowania wewnetrznego akumulatora beda informowac o aktualnej mocy tadunku urzadzenia. Aby zresetowac funkcje tadowania rozruchowego i wytaczy¢
urzadzenie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby wiaczy¢ urzadzenie i zrestartowa¢ funkcje fadowania rozruchowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.

PRZESTROGA.
W TRYBIE RECZNEGO STEROWANIA FUNKCJA 60-SEKUNDOWEGO ODLICZANIA JEST WYEACZONA. W TYM TRYBIE ZASILANIE BEDZIE DOPROWADZANE. ABY JAK
NAJCZESCIEJ tADOWAGC ROZRUCHOWO, ZALECA SIE WYEACZENIE URZADZENIA BOOST ZARAZ PO URUCHOMIENIU POJAZDU.

Niskie Napigcia Akumulatora i Reczne Obejscie.

Urzadzenie GB500 zaprojektowano do uruchamiania akumulatorw kwasowo-ofowiowych 12V, gdy napiecie spadnie do 3 V. Jesli napiecie

akumulatora spadnie ponizej 3 V, dioda LED dotadowania zostanie wytaczona. Oznacza to, ze urzadzenie GB500 nie wykrywa akumulatora. Jesli zajdzie koniecznod¢
uruchomienia akumulatora, ktérego napiecie spadto ponizej 3 V, mozna uzy¢ funkcji recznego obejscia, ktdra umozliwia wymuszenie funkcji rozruchu silnika.

PRZESTROGA.

KORZYSTAJ Z TEGO TRYBU PRZY ZACHOWANIU NAJWYZSZEJ OSTROZNOSCI. TEN TRYB ODNOSI SIE WYEACZNIE DO 12-WOLTOWYCH | 24-WOLTOWYCH AKUMULATOROW
KWASOWO-Ot OWIOWYCH. UPEWNIJ SIE, ZE POKRETEO WYBORU NAPIECIA ZNAJDUJE SIE W PRAWIDEOWEJ POZYCJI (12 V LUB 24 V), ODPOWIADAJACEJ ADOWANEMU
SYSTEMOW! AKUMULATORA. FUNKCJE OCHRONY PRZED WYLADOWANIAMI | ODWROCENIEM BIEGUNOWOSCI SA WYLACZONE. PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU ZWROCIC
SZCZEGOLNA UWAGE NA BIEGUNOWOSC AKUMULATORA. NIE WOLNO DOPUSCIC DO TEGO, ABY DODATNIA | UJEMNA KLEMA AKUMULATORA ZETKNELY SIE ZE SOBA,
PONIEWAZ W WYNIKU TEGO POWSTANA ISKRY. TRYB TEN WYKORZYSTUJE PRAD O BARDZO WYSOKIM NATEZENIU (DO 6250A), KTORY W PRZYPADKU NIEPRAWIDEOWEGO
UZYCIA MOZE POWODOWAC POWSTAWANIE ISKIER | WYSOKIEJ TEMPERATURY. JESLI UZYTKOWNIK NIE JEST PRZEKONANY DO UZYCIA TEGO TRYBU, POWINIEN
SKORZYSTAC Z PROFESJONALNEJ POMOCY.
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1. poziom ia Wskazuje poziom ia wewnetrznej baterii

2. znik LED wysokiej y Swieci na czerwono; jednostka jest w petni sprawna, ale zbliza sie do gornej granicy temperatury. Miga na czerwono; jednostka
jest zbyt goraca, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje sa wciaz dostepne

3. Wskaznik LED niskiej temperatury Swieci na niebiesko; jednostka jest w petni sprawna, ale zbliza sig do dolnej granicy temperatury. Miga na niebiesko; jednostka jest
byt zimna, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje s weiaz dostgpne.

4 . Wskaznik LED biedu Swieci na czerwono, jesli zostanie wykryta odwrécona polaryzacja.

5. Wskaznik napigcia Pokazuje uktad wybrany aktualnie dla urzadzenia GB500. Wskaznik 12 V $wieci sie na biato, gdy urzadzenie jest w trybie 12 V; wskaznik 24 V $wieci

sie na niebiesko, gdy urzadzenie jest w trybie 24 V.

6. Przycisk zasilania Wcisnij, aby wigczy¢ lub wylaczy¢ urzadzenie.

7. Wskaznik LED zasilania Swieci sig na biafo, gdy urzadzenie jest wiaczone.

8. Woltomierz Whudowany woltomierz odczytuje napiecie akumulatora pojazdu w celu i problemdw. Woltomierz automatycznie odczytuje
napigcie dowolnego akumulatora (lub ukfacu), gdy podiaczone s jego zaciski — nawet jesi urzadzenie jest wylaczone Woltomierz odczyta napiecie migdzy ~ 3 V a ~ 30 V. Jesli

napiecie podfaczonego akumulatora jest ponizej 3 V, nic sig nie wyswietli. W takiej sytuacji akumulator prawdopodobnie posiada obciazenie, takie jak reflektory lub wentylator AC, kidre
powinno zosta¢ wytaczone przed prébq uruchomienia pojazdu. Gdy urzadzenie jest wiaczone i po wykryciu baterii, woltomierz wyswietli 60-sekundowe odliczanie czasu.

9. Wskaznik LED szybkiego tadowania Swieci sig na bialo, gdy jest aktywne szybkie fadowanie. Jesli urzadzenie jest f do GB500
go wykryje i przejdzie w tryb szybkiego tadowania (biata dioda LED miga, gdy aktywna jest funkcja recznego sterowania).

1

" .Przyclsk recznego sterowania chsnu i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby aktywowac. OSTRZEZENIE: Wylacza i ia i ie trybu
Nalezy uzywacé wtedy, gdy posiada zbyt niskie napiecie, aby mozliwe byto jego wykrycie.

. Pokretto wyboru napigcia Przekrec, aby wybrac tryb 12 V lub 24 V.

=5

. Wskaznik LED recznego sterowania Swieci sig na czerwono, gdy tryb sterowania recznego jest aktywny.

[N

. Przycisk trybu oswietlenia Przetacza pomiedzy 7 trybami oswietlenia: 100% > 50% > 10% > SOS > Miganie > Stroboskop > Wyt.
. Wskaznik LED wyjscia USB Swieci sig na biato; funkcja wyjécia USB moze by¢ uzywana w trybach 12 Vi 24 V.

o »

. Wskaznik LED 12 V Out Swieci sig na biato; funkcja 12 V Out moze byé uzywana wytacznie w trybie 12 V.

>

. Wskaznik LED 12 V In Swieci sie na biato; funkcja 12 V In moze by¢ uzywana wytacznie w trybie 12 V.



Rozwigzywanie problemo

Btad

Pr:

0 Wskaznik LED biedu: Swieci sig na czerwono

Wskaznik LED biedu: Pojedyncze (1)
mignigcie

ik LED bigdu: @
ik LED bigdu: )

Wykryta odwrécona polaryzacja. / Zamien przewody.
Wykryte zwarcie zaciskow akumulatora. / Usuri wszelkie obciaZenia i ponownie podtacz zaciski.

Czas dotadowywania diuzszy niz dziesie¢ (10) minut. / Wylacz, a nastepnie wiacz urzadzenie

Awaria gtéwnego przetacznika wewngtrznego. / Upewnij sig, Ze pokretto wyboru napigcia znajduje sie na odpowiedniej
pozycji (12 V lub 24 V).

Wykryto uszkodzenie komory akumulatora w czasie tadowania. / Wylacz urzadzenie i skontaktuj sig ze wsparciem NOCO.

Btad nadmiernego napiecia XGC OUT. / Usuri obciaZenie z XGC OUT, a nastepnie wytgcz i wiacz urzadzenie.

l+ LED wysokiej y:
Swieci sig
ik LED wysokiej y: Miga
ik LED wysokiej Miga,

po czym gasna wszystkie diody LED

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do gornej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Jednostka 1est byt goraca, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje sa weigz dostepne. / Odczekaj, az urzadzenie
ostygnie.

Jednostka 1sst byt goraca do podfadowania lub korzystania z innych funkcji. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie i
przenies je do chiodniejszego otoczenia.

* Wskaznik LED niskiej temperatury: Swieci sig
Wskaznik LED niskiej temperatury: Miga

Wskaznik LED niskiej temperatury: Miga, po
czym gasna ie diody LED

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do dolnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie sig rozgrzeje.
Jednostka jest zbyt zimna, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje sa wciaz dostepne. / Odczekaj, az urzadzenie sig
rozgrzeje.

Jednostka jest zbyt zimna do podtadowania lub korzystania z innych funkeji. / Odczekaj, az urzadzenie sig rozgrzeje i
przenie$ je do cieplej ) otoczenia.

Notka techniczna

Baterie litowo-jonowe ulegaja nagrzewaniu w czasie uzywania. Jesli wieci si wskaznik LED niskiej temperatury, sprobuj

kilka razy podtadowac akumulator, aby rozgrzac baterie i usunac ten blad. Zazwyczaj wystarcza 3-4 prby podiadowania
akumulatora, aby rozgrzac baterie i usunac ten bigd.



Kontrolka dotadowania nie zapala
sig, gdy przewody s3 prawidiowo
podiaczone

Napigcie podfaczonego akumulatora spadto ponizej 3 V/Usunaé wszystkie obcigzenia, sprobowac ponownie lub uzyé trybu recznego
obejscia.

Akumulator wbudowany:
Znamionowy prad szczytowy:
Temperatura pracy:
Temperatura tadowania:
Temperatura przechowywania:
USB (wyjscie):

12V (Input):

12V (Output):

Ochrona obudowy:
Chtodzenie:

Wymiary (dt. x szer. x wys.):
Masa:

Litowo-jonowy (Watogodzina 266)

6250A

-20°C do +50°C (-4°F do +122°F)

0°C do +40°C (32°F do +104°F)

-20°C do +50°C (-4°F do +122°F) ($r. temp.)
Podwdjine 5V, 2,1 A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (przy zamknigtych gniazdach)
Konwekcja naturalna

12,25 8,25 x 2,25 cale (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
19 funta

Roczna (1 rok) ograniczona gwarancja NOCO

WAZNE: KORZYSTAJAC Z TEGO PRODUKTU, UZYTKOWNIK WYRAZA ZGODE NA PRZESTRZEGANIE WARUNKOW ROCZNEJ (1 ROK) OGRANICZONEJ GWARANCJI NOCO
(,GWARANCUA'), JAK OKRESLONO PONIZEJ. NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU PRZED ZAPOZNANIEM SIE Z WARUNKAMI GWARANCUI. W PRZYPADKU NIEAKCEPTOWANIA
WARUNKOW GWARANCJI NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU | NALEZY GO ZWROCIC.

NINIEJSZA GWARANCJA DAJE UZYTKOWNIKOWI OKRESLONE PRAWA, KTORE MOGA ROZNIC SIE W ZALEZNOSCI 0D STANU, KRAJU LUB PROWINCJI. POZA PRZYPADKAMI



DOZWOLONYMI PRZEZ PRAWO, NOCO NIE WYEACZA, NIE OGRANICZA ANI NIE ZAWIESZA INNYCH PRAW PRZYSEUGUJACYCH UZYTKOWNIKOWI, W TYM TYCH, KTORE
MOGA WYNIKAC Z NIEZGODNOSCI UMOWY SPRZEDAZY. ABY W PEENI ZROZUMIEC SWOJE PRAWA, NALEZY ZAPOZNAC SIE Z PRZEPISAMI OBOWIAZUJACYMI W DANYM
STANIE, KRAJU LUB PROWINCJI

W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO, NINIEJSZA GWARANCJA | OKRESLONE W NIEJ SRODKI ZARADCZE SA WYEACZNE | ZASTEPUJA WSZELKIE INNE GWARANCJE,
SRODKI ZARADCZE | WARUNKI, USTNE, PISEMNE, USTAWOWE, WYHAZNE LUB DOROZUMIANE. NOCO ZRZEKA SIE WSZELKICH USTAWOWYCH | DOROZUMIANYCH
GWARANCUI, W TYM, BEZ OGRANICZEN,, GWARANCJI PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ | PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ GWARANCJI DOTYCZACYCH WAD
UKRYTYCH, W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO. W ZAKRESIE, W JAKIM TAKIE GWARANCJE NIE MOGA Z0STAC WYEACZONE, NOCO OGRANICZA CZAS TRWANAI
SRODKI ZARADCZE TAKICH GWARANCJI DO CZASU TRWANIA NINIEJSZEJ WYRAZNEJ GWARANCJI ORAZ, WEDEUG UZNANIA NOCO, NAPRAWY LUB WYMIANY PRODUKTOW
OPISANYCH PONIZEJ. NIEKTORE STANY, KRAJE | PROWINCJE NIE ZEZWALAJA NA OGRANICZENIA CZASU TRWANIA DOROZUMIANEJ GWARANCJI — LUB WARUNKU — WIEC
OGRANICZENIE OPISANE POWYZEJ MOZE NIE MIEC ZASTOSOWANIA DO UZYTKOWNIKA.

NOCO gwarantuje, ze produkty marki NOCO znajdujace sie w oryginalnym opakowaniu (,Produkt NOCO”) beda wolne od wad materiatowych i produkeyjnych, jesli beda
normalnie uzywane zgodnie z opublikowanymi wytycznymi NOCO przez okres JEDNEGO (1) ROKU od daty pierwotnego zakupu detalicznego lub daty dostawy przez nabywce

bedacego uzytkownikiem koricowym (,Okres gwarancji”). Opublikowane wytyczne NOCO obejmuja migdzy innymi informacje zawarte w niniejszej gwarancji, specyfikacjach
technicznych i instrukcjach obstugi. W przypadku nabywedw bgdacych uzytkownikami koricowymi w Unii Europejskiej (UE), Europejskiej Strefie Wolnego Handlu (EFTA) lub

Wielkiej Brytanii okres gwarancji moze zostac przedtuzony do minimum DWOCH (2) LAT. W NIEKTORYCH STANACH, KRAJACH LUB PROWINCJACH PRAWO KRAJOWE

IMOZE PRZEWIDYWAC DEUZSZE OKRESY GWARANCJI. W zwiazku z tym korzysci wynikajace z ograniczonej gwarancji maja na celu uzupetnienie, a nie zastapienie praw
przewidzianych w przepisach dotyczacych ochrony konsumentow.

ODPOWIEDZIALNOSC NOCO JEST OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. NOCO NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE SZCZEGOLNE, PRZYPADKOWE,
WTORNE LUB PRZYKtADOWE SZKODY WYNIKAJACE Z JAKIEGOKOLWIEK NARUSZENIA GWARANCJI LUB WARUNKU LUB NA PODSTAWIE JAKIEJKOLWIEK INNEJ TEORII
PRAWNEJ, W TYM MIEDZY INNYMI ZA UTRACONE ZYSKI, UTRACONE PRZYCHODY, UTRACONA DZIALALNOSC, SZKODY MAJATKOWE, OBRAZENIA CIALA LUB JAKIEKOLWIEK
POSREDNIE LUB WTORNE STRATY LUB SZKODY PONIESIONE W JAKIKOLWIEK SPOSOB.

Niniejsza gwarancja jest niezbywalna i nie obejmuje kosztow opakowania zwrotnego i transportu. Niniejsza gwarancja nie obejmuje: (a) uszkodzer spowodowanych wypadkiem,
naduzyciem, niewtasciwym uzytkowaniem, pozarem, kontaktem z ciecza Iub inng przyczyna zewnetrzna, (b) niewfasciwej obstugi, niewtasciwej instalacji, modyfikacji,
demontazu lub préb nieautoryzowanych napraw, (c) uszkodzen kosmetycznych — takich jak wgniecenia lub zadrapania — ktére nie wplywaja na funkcjonalnos¢ produktu,

(d) uszkodzer spowodowanych uzytkowaniem produktu niezgodnie z opublikowanymi wytycznymi NOCO, (e) wad spowodowanych normalnym zuzyciem lub w inny sposéb
spowodowanych normalnym starzeniem sig produktu, lub (f) jesli jakikolwiek numer seryjny zostat usuniety z produktu lub zniszczony.

Jesli w okresie gwarancji uzytkownik zgtosi roszczenie, NOCO wedtug wiasnego uznania: (a) naprawi produkt, kiéry zostat przetestowany i przeszedt pomysinie nasze



wymagania funkcjonalne, (b) wymieni produkt na produkt zastepczy tego samego modelu (Iub za zgoda uzytkownika produkt, kidry ma takie same lub zasadniczo podobne
funkeje jak oryginalny produkt — np. inny mode! z tymi samymi funkcjami), kitdry jest nowy lub jak nowy i zostat przetestowany oraz przeszedt pomysinie nasze testy
funkcjonalne, lub (c) zwréci koszt zakupu produktu. W celu rozpatrzenia roszczen z tytutu ograniczonej gwarancji wymagamy pewnych informacji, w tym dowodu zakupu. Aby
2gfosi¢ roszczenie w ramach ograniczonej gwarancji, nalezy skontaktowac sie z dziatlem wsparcia NOCO:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

VESZELY Hasznalati Utmutato és garancia

PPPPU® B

OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ (SSZES BIZTONSAGI INFDHMACIOT MIELﬁTT HASZNALATBA VENNE
A TERMEKET. A biztonsagi utasitasok betartaséanak T, TUZET
eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT vagy VAGYONI KART eredmenyexhetnek

Aramiités. A termék egy olyan elektromos eszk6z, amely megrézhatja, és stilyos sériilést okozhat. Ne vagja el a
hélézati kabeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

as. Az Gri ir vagy seriilt atorok felro 1ak, ha azokat a termékkel
egy(tt hasznlja. Hasznalat kozben ne hagyja feligyelet nélkiil a terméket. Ne probélkozzon sériilt vagy fagyott
akkumulator gyorsinditasaval. Kizarélag az ajanlott fesziiltségii akkumuldtorokkal hasznélia a terméket. Jl szell6zd
helyen mikédtesse a terméket.

Tiiz. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely h6t bocsét ki, és képes égési sériilést okozni. Ne takarja le a
terméket. Ne dohanyozzon vagy haszndljon barmiféle elektromos szikra- vagy tlizforrast a termék mikddtetése
kdzben. Tartsa tévol a terméket a gyulékony anyagoktol

Szemsériilés. Viselien szemvéddt, amikor haszndlja a terméket. Az akkumulatorok felrobbanhatnak és hulladék
szétszorodasat okozhatjék. Az akkumuldtorsav szem- és bdrirritaciét okozhat. Szembe vagy borre kerlilés esetén
Gblitse le az érintett terliletet tiszta, folyd vizzel és haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a méregellendrzéssel.

Robband gazok. Az dlomsav kozelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumulator-mikodés sordn az
akkumulatorok robband gézokat termelnek. Az akkumulator robbandsveszélyének csokkentése érdekében kévessen
minden biztonsagi informécids, és a gyartd, illetve az akkumuldtor kdzelében hasznalt felszerelések gyartéi altal leirt
utasitast. Tekintse at a figyelmeztet6 jeleket ezeken a termékeken és a motoron.

Magyar

Ha tovabbi informéciora és
segitségre van sziiksége, latogassa
meg a kdvetkezd oldalt:

WWW.N0.co/support




Fontos biztonsagi figyelmeztetések

VIGYAZAT
A manudlis izemmad minden biztonségi intézkedgst kikapcsol. A késziilék nem megfeleld és/vagy a javasolt alkalmazéstol eltérd hasznalata sértilést
%y haldlt okozhat, és a jotéllas elvesztését vonja maga utan. Tiiz-, robbands- és égési sériliés veszely Ne szerelje szét, ne torje 0ssze, ne melegitse
C (140°F) folé és ne égesse el. A készilléket nem tartos kiiltéri hasznlatra tervezték, ezért a megfeleld vintézkedéseket kell tenni, ha a késziléket
nedves kortlmények kozott hasznaljak.

FIGYELEM
Ne toltse tUl a beépitett akkumultort. Lasd a Hasznalati Utasitast. A késziilék kdzelében ne dohdnyozzon, ne gyug)tson gyufat valamint kertilie a
szikraképzddeést. A beépitett akkumulatort csak jol szelloz6 helyiségben toltse, amikor a késziilék nincs hasznalatban

VIGYAZAT

Személyi sérillés kockézata. Ne haszndlja a kesziiléket, ha a tapkabel vagy az akkumulator kabelek sértiltek. A készillek nem hasznalhato Uzletszer(ien

;Inukod‘o s;ervwzben Amikor nincs hasznalatban, a késziiléket beltérben kell trolni. A készilléket tilos killtéren tarolni vagy hagyni, amikor nincs
asznalatban

Személyi dvintézkedés. A terméket kizdrdlag rendeltetésszerien haszndlja. Egy tovabbi személynek ajanlott hallétévolsdgon beliil, vagy olyan kozelségben tartozkodni, hogy
vészhelyzet esetén a segitségére tudjon sietni. Legyen tiszta viz forras és szappan a kozelben akkumulatorsav szennyezés esetére. Viselien teljes szemvédét és véddruhdzatot, amikor az
akkumulator kozelében dolgozik. Mindig mosson kezet, miutan érintkezett az akkumulatorokkal vagy a hozza tartozo anyagokkal. Amikor az atorokkal dolgozik, ne érintkezzen
semmiféle fémtarggyal, és ne is viseljen ilyeneket, beleértve az eszkdzoket, ordkat, vagy ékszereket. Ha fémet ejt az akkumuldtorra, az szikrézhat, vagy dramiitést. Tuzet, és robbandst
eredményezd rovidzarlatot okozhat, amelyek sérilést, haldlt, vagy vagyoni kart erec Tovabbi alok. Amennyiben a terméket a ,Vasdrld” tovabbi fe\hasznalonak
kivénja atadni hasznélatra, a vasarld felnditt személy egyetért azzal, hogy a hasznalat eltt minden tovabbi alot ellat a részletes utasita és fi Ezek
elmulasztasa k\zaro\ag a, Vasar\o feleldsségét Ierhel\ akl egyetért azzal hogy NOCO-t kértalanitja, amennyiben egy tovabbi felhasznald nem szandékosan vagy helytelenil hasznalja a
terméket. F A tartozékok szaméra. Ne hagyja felligyelet nélkil a gyermekeket a termékkel vagy annak bérmely tartozékaval.
Ez a termék nem jaték. Kezelés. Kezelje Gvatosan a terméket. A 1ermek sériilhet, ha Gtés éri. Ne haszndljon sériilt terméket, beleértve egyebek mellett az akkumulatorhdz repedéseit
vagy sérilt kabe\ekﬂ Ne hasznaUa a terméket sériilt halozati kabellel. A péra és a folyadékok kérosithatjék a terméket. Ne érintkezzen a €kkel vagy barmely elektromos részével
folyadék kzelében. A terméket széraz helyen térolja és miikodtesse. Ne haszndlja a terméket, ha az nedves lesz. Amennyiben a termék miikodés kizben lesz nedves, azonnal vélassza
le az akkumuldtorrél és ne haszndlja tovbb. Ne a kdbelek meghtizasdval vlassza le a terméket. Mdositasok. Ne prbdlkozzon a termek barmely részének dtalakitdsaval,

vagy javitaséval. A termék szé ése sériilést, halalt vagy vagyoni kart okozhat. Amennyiben a termék megséril, rosszul mikodik vagy barmiféle folyadékkal érintkezik,
ne haszndla tovabb, és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. A termék barmiféle modositésa érvényteleniti a garanciat. Tartozékok. Ez a termek Kizdrdlag NOCO tartozékokkal
alhatd. NOCO nem vallal if a 3l biztonsagaért vagy a karokért, ha NOCO dltal nem jévahagyott tartozékok kerlinek hasznélatra. Hely. Ha sav szivarog az

akkumulatorbdl, tigyeljen arra, hogy ne kerdljon a termékre. Ne miikddtesse a terméket zért vagy rosszul szelldzo térben. Ne tegye az akkumulétort a termék tetejére. A balesetbdl eredd



karok elkeriilése érdekében helyezze az inditokébelt tavol a gépjarmi részeitl (be\eenve a motorhdztettit és ajtokat), a motor részeitdl (be\eanve a motor ventilétor lapatjait, az ékszijakat
és az ekszijtarcsakat) vagy egyéb, esetleges sériilést vagy haldlt okozd é 6l. Miikodési hémérsé Ezt a terméket -20 °C és 50 °C kazotti kornyezeti hdmérsékleten
torténd dlatra tervezték. Ne ezen a homérsékleti tartomanyon kiviil. Ne inditson sérilt vagy fagyott akkumuldtort gyorsinditval. Azonnal fiiggessze fel a termeék
i, ha az 4 ik. Tarolds. Ne haszndlja vagy térolja a termeket magas porkoncentracioval vagy levegdben taldlhato egyéb anyagokkal rendelkez
helyen. A terméket sik, biztonsagos fellileten tarolja, ahonnan nem eshet le. Szraz helyen térolja a terméket. A tarolasi hmérséklet -20 °C - 25 °C (& § ¢l Soha, semmilyen
kortimények kozott ne Iépje tul a 80°C-ot. Kompatibilitas. A termék kizérolag 12 voltos és 24 voltos dlomsavas akkumuldtor-rendszerekkel kompatibilis. Ne probalja a terméket
barmilyen mas tipust akkumulatorral haszna\m Mas akkumulalor vegy\ anyagamak gyorsmdnasa se est haldlt vagy vagyoni kart okozhat. Vegye fel a kapcsolatot az akkumu\ator
gyartéjaval, mielétt megprobaina az Ne asaval, ha nem biztos az ator konkrét vegyi
vagy feszliltségében. Az akkumulator Az Iermekbe épitett litium-ion akkumulaton k\zarolag NOCO csere\het\ k\ amelyet aztan Ujra kell hasznositani, vagy a haztartasi hulladéktol
elkilonitve kell térolni. Ne pr6 t a haztartdsi héz kozotti ése ellentétes az allami és szovetségi
kérnyezetvédelmi torvényekkel és szabalyozasokkal. Mindig vigye el a haszna\t a a helyi ator U dlati kozpontba. Ha a termék akkumuldtora tlilsdgosan
forré, szagot bocsat ki, eldeformalédik vagy rendellenes jelenséget észlel vagy mutat, azonnal fiiggessze fel a dlatat és vegye fel a a NOCO-val. Az
toltése. A tartozek 12 voltos egyenaram adapterrel vagy 56 W XGC halézati adapterrel toltse fel a terméket. Legyen dvatos gyenge mindség(i hélozati adapterek hasznélatakor, mivel
azok komoly elektromos kockézatot jelenthetnek, amely személyre, eszkizre és vagyontargyra nézve is sériilést eredményezhet. Sériilt kabelek vagy toltk hasznélata vagy nedvesség
jelenlétében végzett toltés dramiitést okozhat. A NOCO nem véllal feleldsséget a felhasznald biztonségaért a NOCO altal nem jovahagyott tartozékok vagy kellékek hasznélata esetén. A
halozati adapterek rendes hasznélat soran felmelegedhetnek, és ha huzamos ideig érintkeznek a bdrrel, személyi sériilést okozhatnak. Haszndlatuk kdzben mindig gondoskodjon
megfeleld szelldzésrdl a haldzati adapterek kortil. Az akkumulator maximalis élettartama érdekében kertilje az egyszerre egy hétnél tovabb tartd toltést, mivel a tdltoltés megroviditheti az
akkumulator elertartama( Iddvel a haszna\aton k termék lemer(il, és hasznalat eldtt ismét fel kell tolteni. Ha nem hasznélja a terméket, akkor valassza le az aramforrasrol. Hasznlja

a terméket Gien. 620 A termek elektromé mezoket bocséthat ki. A termék magneses Osszeteviket tartalmaz, amelyek megzavarhal jak a
ibrilla vagy mas or i 0 Ezek az mez6k vagy mas or

barmiféle or ikai eszkozzel, beleertve a t, hasznalat elGtt alj crvosaval ~Amennyiben gy vél, hogy a termék megzavar egy

orvostechnikai eszkdzt, azonnal fiiggessze fel a termék a és dljon orvosaval. Egészségiigyi allapot. 1 van olyan egészségligyi problémaja, amelyrdl gy

gondulja hogy a termék befolydsolhatja, beleérive egyebek mellett az agyvérzést, djuldst, szemfaradtségot vagy fejféjast, haszndlat el6tt konzultdljon orvosaval. A beépitett nagy
a haszndlata fényérzékenység veszélyét hordozza magaban. A lémpa villogé fény izemmadban térténd hasznalata agyvsrzest ukozhat afotoszenzmv epilepszidval
rendelkezd személyeknél, amely stlyos sériléshez vagy halalhoz vezethet. Lampa. Ha egyenesen a zseblampa fényébe néz, az A termék
felszereltségéhez tartozik egy nagy teljesitmény(i LED eldfokuszalt lampa, amely ers fénysugarat bocsdt ki a legmagasabb bedllitdsban. Tisztités. Mindennem(i karbantartds vagy
tisztitds el6it dramtalanitsa a termeket. Azonnal tisztitsa és széritsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen més szennyez6déssel érintkezik. Haszndljon puha, szbszmentes
(mikroszalas) ruhat. Kerilje el a nedvesség nyflsokba keriilését. Robbanasveszélyes légkor. Kovesse a jeleket és utasf Ne a terméket
robbandsveszélyes légkdron beliil, beleértve az (izemanyagtoltd, vagy vegyi anyagokat, illetve részecskéket, példaul szemeséket, port vagy fémport tartaimazd teriileteket. Fokozottan
veszélyes tevékenységek. E2t a terméket nem olyan haszndlatra széntak, ahol a termék hibas mikidése sériléshez, haldihoz vagy sulyos kimyezetkdrositéshoz vezethetne.

Radiofrekvencia zavar. A terméket gy tervezték, tesztelték és gyanonak hogy a a vonatkozd irdnyadd szabélyozasoknak. A termék ilyen
jellegUi kibocsdtasai negativan hathatnak mas , amelyek hibas miikddését okozhatjak. am: GB500 Ez a készlilék megfelel az FCC szabdlyok 15.
részének. Uzemeltetése az aldbbi két feltételnez kotott: (1) a készilék nem okozhat kéros zavart, és (2) a készlllék mikidését nem zavarjak a eldforduld zavarjelek

MEGJEGYZES: Ezt a berendezést tesztelés utan megfelelonek talaltdk az A kategoridju digitalis eszkdzok hatarértékeinek az FCC szabalyok 15. része szerint. Ezeknek a hatarértékeknek



az a céljuk, hogy megfeleld védelmet biztositsanak a karos zavaras ellen, ha a 6 i kornyezetben (i ik. Ez a 6s radio as energiat generdl,
haszndl vagy sugdrozhat ki, és ha nem a kezelési Gtmutatd szerint szereli be vagy hasznélja, karos zavart okozhat a radios kommunikacioban. A berendezés lakéterileten torténd
hasznélata olyan karos zavart okozhat, amely utan a felnasznalonak sajét koltségére kel elhéritania a zavart.

1. [épés: Toltse fel a GB500 késziiléket.

A GB500 készlilék részlegesen feltdltve keriil ki a dobozbol, és haszndlat el6tt teljes feltdltést igényel. A tartozék 12 voltos Feltoltés! 1d6: A
adapterrel vagy 56 W XGC halézati adapterrel csatlakoztassa a GB500 késztiléket a 12 voltos IN csatlakozohoz. A GB500 eltditési idé: 6-8 6ra
késziiléknek a 12 voltos (izemmodban kell lennie a toltéshez. Ugyeljen arra, hogy a fesziiltségvélaszté gomb a 12 voltos dlldshan | 12 voltos egyendramu kébel vagy véltéérami

legyen a toltés elitt. Az XGC 12 voltos IN csatlakoz6t 12 V-ra, 5 A-re méreteztiik a belsd litium akkumulétor biztonségos és halézati adapter hasznélata a teljesen lemeriilt
hatékony toltése érdekében. Az FCC szabalyozasok értelmében javasoljuk, hogy ne toltse és meritse egy iddben az egységet. késziilék felttltéséhez. A felttltési idd a
A GB500 keésziilék feltltési ideje valtozo lenet a lemerilltségtél és a haszndlt aramforrastol fiiggden. A tényleges eredmények lemeriiltségtdl fiiggden véltozik.

eltérbek lehetnek az akkumuldtor llapota szerint.

Feltoltés kozben a belsd akkumuldtor toltottségi szintjét jelzi a tolt6 LED fénye. A LED fény lassan fog pulzéini és allandésul, amikor mind a négy tolt6
- - - LED fény kigyullad. Amikor az akkumulétor teljesen feltolt6dik, a zld 100% LED fény allanddsul, a 25%, az 50% és a 75% tlt6 LED fény kialszik. 1d6r6l
25% 50% 75% 100% iddre a 100% LED fény pulzaini fog, ezzel 1e\ezve hogy a fenntarto toltés folyamatban van.

12V egyenaramdi toltés (60 W). »
A GB500 keésziléknek a 12 voltos tizemmddban kell lennie a toltéshez. Ugyelien arra, hogy a fesziiltségvalasztd gomb a 12 voltos allashan legyen a toltés eldtt. Csatlakoztassa a 12 V
kabelt a GB500 késziilék 12 V IN csatlakozéjdhoz, a mésik végét pedig a 12 voltos érintkezGesaphoz. Dugaszolja miikadd 12 V AUX csatlakozdba (szivargyujto).

Valtéarama toltés (56 W). »
A GB500 keésziléknek a 12 voltos tizemmaddban kell lennie a toltéshez. Ugyelien arra, hogy a fesziiltségvalasztd gomb a 12 voltos allashan legyen a toltés elditt. Csatlakoztassa az XGC
12 V kabelt a GB500 késztilék 12 V IN csatlakozéjahoz, az 56 W haldzati adapter mésik végét pedig a valtodramu halozatra (100-240 VAC fali aljzat).

A 12 voltos eszkozok bekapcsolasa.

A GB500 keésziiléknek a 12 voltos tizemmddban kell lennie a 12 V OUT engedélyezéséhez. Csatlakoztassa a 12 V kabelt a GB500 késztilék 12 V OUT csatlakozdjahoz, a masik végét
pediga 12V c 0 (12 V AUX/szivargyujto.) C: barmilyen a 12 voltos eszkdzt (15 A-ig) 12 voltos csatlakozodugéval, és kapcsolja be a GB500
készliléket az eszkoz aram ala helyezéséhez.




2. lépés: Csatlakoztassa az akkumulatorhoz.

Olvassa el figyelmesen és ermn 2 gépjarmi kézikonyvét a kilénleges ovintézkedésekrdl és a gépjarmd tasara javasolt mo 6l. A termék haszndlata elGitt bizonyosodjon
meg rola, hogy az 606t és vegyi inak ¢ ételét az On dtordnak kézikdnyve szerint hatérozta meg. A GB500 kizérdlag 12 voltos és 24
voltos 6 akkumulate tasara szolgal. Mieldtt az a ellendrizze az ator-rendszer égét. Ugyelien arra, hogy a

fesziiltségvalaszto gomb a gyorsinditést igénylg akkumulator-rendszernek (12 V vagy 24 V) megfeleld allasban legyen. Sohase véltoztassa meg a fesziiltséget, amikor a készlilék az
akkumulatorhoz van csatlakoztatva. Csak akkor
valtoztassa meg a feszilltséget, amikor a késziilék ki van kapcsolva. A GBS00 késziilék nem hasznélhato semmilyen més tipusti akkumuldtorhoz. Allapitsa meg az akkumultor
polusainak helyes polaritasat. Az akkumulator pozitiv polusat altalaban ezekkel a betiikkel vagy szimbolumokkal jeldlik (POS,P,+). Az akkumuldtor negativ pélusét dltaldban ezekkel
a betikkel vagy szimbolumokkal jeldlik (NEG,N,-). Semmilyen modon ne erhessen a karburdtorhoz, az Gizemanyag vezetékhez vagy a vékony fémlemezekhez. Az aldbbi utasitdsok a
(leggyakoribb) negativ foldelésti a arm(ive pozitiv foldelésti rendszer(i (nagyon ritka), az aldbbi utasitésokat forditott sorrendben kovesse.

1.) Csatlakoztassa a negativ (fekete) Boost Max csatlakozét a GB500 késziilék negativ csatlakozéjara.

2.) Csatlakoztassa a pozitiv (piros) Boost Max csatlakozét a GB500 késziilék poxzitiv csatlakozdjara.

3.) A csipeszekhez valo csatlakoztatas elétt mindig tisztitsa meg a kébelsarukat. MEGJEGYZES: A hibas csatlakozésok vagy a piszkos kabelsaruk fiistot okozhatnak. A nagyon alacsony
feszliltségi akkumuldtorok szintén novelik a fiist kockazatat.

4.) Csatlakoztassa a pozitiv (piros) Boost Max csatlakozét a pozitiv (POS,P +) akkumulétor sarokhoz.

5.) Csatlakoztassa a negativ (fekete) Boost Max csatlakozét a negativ (NEG,N,-) akkumulator sarokhoz vagy a gépjarmii alvazahoz. (Lehetséges, hogy az alvazhoz vald foldelés nem
alkalmas nagy eszkdzok segédinditaséra.)

6.) Levalasztasnal forditott sorrendben vélassza le a részeket, eldszor a negativat tavolitsa el (vagy pozitiv foldelési rendszer esetén a pozitivat eldszor).

3. lépés: qursindita's.

1.) Mieldtt i a gépjarmi tasa jon meg rdla, hogy a gépjarmi minden ését (vildgitas, radio, 1é fondld, stb.) kil Ha
a jarmlinek van fokapcsoldja, fordltsa azt, bekapcsoh‘ dllasha.
2.) Nyomja meg a 6 gombot a éséhez. Minden LED fény villogni fog, ezzel jelezve, hogy minden LED fény megfelelden funkciondl. Ha megfelelden

csatlakozott az akkumulétorhoz, a fehér inditd LED fény fog felvillanni. Ha az akkumulator csipeszeket forditva csatlakoztatta, a piros hiba LED fény fog felvillanni. Cserélie meg a
csatlakuzasokat hogy he\yrehuzza ezl a hibat, ezutan a fehér inditd LED fény fog felvillanni. A fehér LED fény felvillan, amikor a GB500 késztilék készen all a gépjarm(i gyorsinditdsara.
Az egy 60 ma amlalas veszi kezdetét.

3.) Probalja meg beinditani a gap]arrnu’vat A legtobb gépjarm azonnal elindul. Ha a gépjarmd nem indul rogtdn, varjon 20-30 masodpercet, €s proba 1 Gjra. 60

elteltével a késztiléket ki kell kapcsolni, majd tjra be kell kapcsolni, hogy j bikézés miveletet lehessen kezdeni. Ne kiséreljien meg 6t (5) egymast kévetd gyorsinditasnal tobbet egy
tizendt (15) perces iddszakon beliil. Hagyja a GB500 késztiléket pihenni tizendt (15) percig, mieltt Gjbol megkisérelné a gépjarmii gyorsinditasét.

4.) Ha sikeril a gépjarm beinditasa, csatlakoztassa szét az akkumulétor csipeszeket és tavolitsa el a GB500 késziiléket.




60 masodperces varakozas

Az akkumuldtor érzékelését kovetden a késziilék azonnal 60 mé i amlalést kezd. 60 ma elteltével a bikdzés funkcid nem lesz elérhetd. A Boost LED kialszik, a
belsd akkumulatortolts LEDek jelzik a késziilék aktudlis toltotiségi szintjét. A bikazas funkcio visszaallitasahoz nyomja meg a Power gombot a kész(ilék kikapcsoldsahoz. Nyomja meg
ismét a Power gombot a késztilék bekapcsolasahoz és a bikdzas funkcio visszadllitasahoz.

VIGYAZAT.
A 60 MASODPERCES VARAKOZAS KI LESZ KAPCSOLVA, HA KEZI FELULIRAS MODBAN HASZNALJA A KESZULEKET. A KESZULEK AKTIV KEZI FELULIRAS MODBAN IS KAP ARAMOT. A
BIKAZASOK SZAMANAK MAXIMALIZALASAHOZ, JAVASOLJUK, HOGY AZONNAL KAPCSOLJA KI A KESZULEKET A JARMU INDULASA UTAN.

Alacsony névfesziiltségii akkumulatorok es kézi vezerles

A GB500 keésziiléket kizardlag 12 voltos 6 itasara tervezték 3 voltig. iben az atora jesitmé 3 vo\l alatt van, az indit LED fény
kialszik. Ez azt jelzi, hogy a GB500 készlilék nem észleli az a iben 3 volt teljesitmeény alatti atornal van sziiksége i ésre all egy kézi
vezérlési tulajdonsag, amely lehetévé teszi a gyorsinditd funkcié kenyszemeset

VIGYAZAT.

EZT AZ UZEMMODOT KULONOS ODAFIGYELES MELLETT HASZNALJA. EZT AZ UZEMMODOT KIZAROLAG 12 VOLTOS VAGY 24 VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOROKHOZ SZABAD
HASZNALNI. UGYELJEN ARRA, HOGY A FESZULTSAGVALASZTO GOMB A GYORSINDITAST IGENYLG AKKUMULATOR-RENDSZERNEK (12 VV VAGY 24 V) MEGFELELG ALLASBAN

LEGYEN. SEM A SZIKRA VEDELEM, SEM A FORDITOTT POLARITAS VEDELEM TULAJDONSAGOK NEM ELERHETOK. FORDITSON NAGYON KULONOS FIGYELMET AZ AKKUMULATOROK
POLARITASARA, MIELGTT EZT A MODON HASZNALJA. NE ENGEDJE, HOGY A POZTIV ES NEGATIV AKKUMULATOR CSIPESZEK EGYMASHOZ ERJENEK VAGY CSATLAKOZZANAK, MIVEL
{GY A TERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD NAGYON MAGAS ARAMERGSSEGET HASZNAL (6250A-1G TERJEDGEN), AMELY NEM MEGFELELS HASZNALAT ESETEN SZIKRAZAST
ES MAGAS HOT OKOZHAT. HA NEM BIZTOS ENNEK A MODNAK A HASZNALATABAN, NE KISERELJE MEG AZT, KERJE SZAKEMBER SEGITSEGET.
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1. Belsd akkumulator toltottség A belsd akkumuldtor toltottségeét jelzi.

2. Forrd LED Folyamatosan pirosan vilagit; a kész(ilék teljesen tizemképes, de a felsd hdmérsekleti hatarértékhez kozelit. Pirosan villog; a készLilék il forrd a gyorsinditashoz, de mas
funkcick még mindig rendelkezésre allnak.

3. Hideg LED Folyamatosan kéken vilégit; a készlilék teljesen izemképes, de az alsé hémérsékleti hatarértékhez kzelit. Kéken villog; a késziilék tul hideg a gyorsinditdshoz, de méas
funkciok még mindig rendelkezésre allnak.

4. Hiba LED Pirosan vilgit forditott polaritas észlelése esetén.

5.F 6 6 Azt az a dszer fesziiltséget jelzi, amire jelenleg a GB500 van dllitva. A 12 V fehéren vildgit a 12 V izemmaddban, a 24 V kéken vilagit a 24 V
(izemmadban

6. Fkapcsold gomb Nyomja meg az egység be- és kikapcsolasahoz.

7. Bekapcsolas LED Fehéren vildgit az egység bekapcsolt llapotaban.

8. Fesziiltségmérd A beépitett Sgmérd a jarma aklﬂ atord 6gét méri a hatekony diagnosztika és a aritas érdekel A fesziiltségmérd autc

olvassa le az (vagy akkumulator-rendszer) égét az akkumula Ik csatlakoztatasa utan akkor is, ha az egység kikapcsolt dllapotban van. A feszilltségmérd

~3V és ~30 V kozotti fesziiltséget fog mémi. Ha a csatlakoztatott akkumulator fesz(iltsége 3 V alatt van, akkor semmi sem jelenik meg a kijelzon. llyen helyzetben valdszind, hogy
van(nak) az i példédul fényszorok vagy hiitéventilétor, amelyeket le kell kapcsolni, mieldtt megkisérelné a gépjarm(i beinditésat. Amig az egység be van

kapcsolva, és miutan elemet észlelt, a voltmero megjeleniti a GO masodperces iddkorlatot.

9. Indité LED Fehéren vildgit az inditas aktiv allapotaban. Ha az egységet Gen csatlakoztatta az akkumuld , a GB500 { észleli az tort, és inditd
tizemmodba kapcsol (a LED fehér fénnyel villog, amikor a kézi vezérlés funkcio aktiv).

10. Kézi vezérlés LED Folyamatosan pirosan vildgit a kézi vezériés aktiv dllapotaban.

1. Kezl vezerles gomb Az engedélyezéséhez nyomja meg es tansa Ienyomva harom ©) masodpercwg FIGVELMEZTETES Kikapcsolja a biztonsagvédelmet, és kézi
az inditas énye tul alacsony ahhoz, hogy észlelhetd legyen.

12. Fesziiltségvalaszté gomb Forgassa el a 12V és a 24 V iizemmad kozotti valtashoz.

s izemmod gomb A munkalampat 7 vildgitasi izemmod kozott valtja: 100% > 50% > 10% > SOS > villogd > pulzalé > kikapcsolt.
14. USB ki LED Fehéren vilagit; Az USB ki funkcio hasznalhatd mind a 12 V, mind a 24 V tizemmaddban.

15. 12V ki LED Fehéren vildgit; A 12 V ki funkcid csak a 12 V {izemmodban haszndlhaté.

16.12V be LED Fehéren vildgit; A 12 V be funkcid csak a 12 V lizemmadban hasznélhato.



Hibaelharitas

Hiba Ok/megoldas

0 Hiba LED: Allandé piros Forditott polarités észlelése. / Forditsa meg az akkumulator csatlakozasokat.
Hiba LED: Egyszeri (1) villanas Rovidzérlat észlelése az akkumulatorsarkokon. / Tavolitsa el az dsszes terhelést, csatlakoztassa Ujra a sarkokat az akkumulatorra.
Hiba LED: Kétszeri (2) villanas A gyorsinditasi id6 hosszabb, mint tiz (10) perc. / Kapcsolja ki, majd be a késziiléket.
Hiba LED: Haromszori (3) villanas Belsd fékapcsold hiba. / Ellendrizze, hogy a feszliltségvalaszté gomb megfelelden van-e a 12 V vagy 24 poziciora éllitva.
Hiba LED: Négyszeri (4) villanas Hibés akkumuldtorcella észlelése toltés alatt. / Kapcsolja ki a késziiléket, kérje a NOCO segitségét.
Hiba LED: Otszéri (5) villanas XGC OUT tdldram hiba. / Tavolitsa el a terhelést az XGC kimenetrdl, kapcsolja ki majd be a készliléket,

l+ Forrd LED: Folyamatos A készlilék teljesen Uzemképes, de kozelit a felsd hdmérsékleti hatérértékhez. / Hagyja lehilni a késziiléket.
Forro LED: Villog A készlilék tul forr6 a gyorsinditashoz, de mas funkciok még mindig rendelkezésre éllnak. / Hagyja lehdini a késztiléket.
Forrd LED: Villog, majd az dsszes A készlilék tul forré a gyorsinditashoz vagy més funkciok hasznalatahoz. / Hagyja lehtilni a késziléket, és helyezze a késziiléket
LED kikapcsol hiivosebb kdrnyezetbe.

* Hideg LED: Folyamatos A készlilék teljesen Gzemképes, de kozelit az also hémérsékleti hatérértékhez. / Hagyja felmelegedni a késztléket.
Hideg LED: Villog A késziilék tl hideg a gyorsinditashoz, de més funkciok még mindig rendelkezésre élinak. / Hagyja felmelegedni a késziiléket.
Hideg LED: Villog, majd az dsszes A készlilék tdl hideg a gyorsinditashoz vagy mas funkcidk hasznélatdhoz. / Hagyja felmelegedni a készliléket, és helyezze a
LED kikapcsol késziléket melegebb kornyezetbe.
Miiszaki megjegyzés A \mum\on akkumulatorok onmagukm\ ms\egednek hasznalat kézben. Ha a h\deg hiba LED vw\ag\t probalja meg t6bbszor a

€s a hiba elhéritdsaho: 34 elégséges az
beme\egnesehez és a hiba elharitasahoz.

Az indit6 fény nem megfelelden A csatlakoztatott akkumuldtor teljesitménye 3 volt alatt van/Tavolitson el minden terhelést, és probalia meg még egyszer vagy
csatlakoztatott kabelekkel érkezik | Naszndljaa kézi vezérlés modot.




Miiszaki specifikaciok

Belsd akkumulator:

Litium lon (Wattéra 266)

Csticsaramerdsség besorolas: 6250A
Miikodési hdmérséklet: -20°C ... +50°C (-4°F ... +122°F)
Toltési homérséklet: 0°C ... +40°C (32°F ... +104°F)

Tarolasi homérséklet:
USB (kimenet):
12V (bemenet):
12V (kimenet):

Haz védelme:
Hiités:
Meéretek (H x Sz x M):

-20°C ... +50°C (-4°F
Kettds 5V, 2,1A

12V, 5A (14V Max)
12,8V, 15A Max

IPB5 (w/zart csatlakozoegység)

Természetes keringetés

12,25 x 8,25 x 2,25 hiivelyk (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)

... +122°F) (atlagh6m.)

Saly: 19 font

NOCO egy (1) éves korlatozott jotallas.

FONTOS: A TERMEK HASZNALATAVAL ON MAGARA NEZVE KOTELEZONEK FOGADJA EL A NOCO EGY (1) EVES KORLATOZOTT JOTALLASANAK (,JOTALLAS”) ALABB
MEGHATAROZOTT FELTETELEIT. NE HASZNALJA A TERMEKET, AMIG EL NEM OLVASTA A JOTALLASI FELTETELEKET. HA NEM ERT EGYET A JOTALLAS FELTETELEIVEL, NE
HASZNALJA A TERMEKET, ES KULDJE VISSZA.

EZA JOTALLAS NIEGHATAROZOW TOR\/ENVES JOGOKAT BIZTOSIT ONNEK, ES ONNEK MAS JOGAI IS LEHETNEK, AMELYEK ALLAMONKENT, ORSZAGONKENT VAGY
TARTONIANVONKENT ELTEROEK. A TORVENV ATAL MEGENGEDETT ESETEKEN KIVUL ANOCO NEM ZARJAKI, KORLATOZZA VAGY FUGGESZT\ FELAZ ON EGVEB JOGAIT,
BELEERTVE AZOKAT IS, AMELYEK AZ ADASVFFEU SZERZODES MEG NEM FELELGSEGEBGL EREDHETNEK. JOGAINAK TELJES MEGERTESEHEZ OLVASSA EL ALLAMA,
ORSZAGA VAGY TARTOMANYA TORVENYEIT

ATORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN A JELEN JOTALLAS ES AZ ITT MEGHATAROZOTT JOGORVOSLATOK KIZAROLAGOSAK, ES MINDEN EGYEB GARANCIAT,
JOGORVOSLATOT ES FELTETELT HELYETTESITENEK, LEGYEN AZ SZOBEU IRASOS TORVENYBEN MEGHATAROZOTT, KIFEJEZETT VAGY HALLGATOLAGOS. ANOCO KIZAR
MINDEN TORVENYES ES HALLGATOLAGOS GARANCIAT, KORLATOZAS NELKUL IDEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES AZ ADOTT CELHA VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO
GARANCIAKAT, VALAMINT A REJTETT VAGY LATENS HIBAKRA VONATKOZO GARANCIAKAT, A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN. AMENNYIBEN AZ ILYEN



GARANCIAK NEM ZARHATOK K, ANOCO AZ ILYEN GARANCIAK \DOTARTANIAT ES JOGORVOSLATI LEHI:TOSEGEWA JELEN KIFEJEZETT JOTALLAS IDOTARTAMARA VALAMINT
ANOCO VALASZT/-\SA SZERINT AZ ALABBIAKBAN ISMERTETETT TERMEKEK JAVITASAHA VAGY CSEREJERE KORLATOZZA EGYES ALLAMOK, ORSZAGOK ES TARTOMANYOK
NEM ENGEDE_LYEZIK AVELELMEZETT GARANCIA — VAGY FELTETEL — IDGTARTAMANAK KORLATOZASAT, EZERT ELGFORDULHAT, HOGY A FENT LEIRT KORLATOZAS NEM
VONATKOZIK ONRE.

ANOCO az eredeti csomagolasban taléihato NOCO mérkéju termékeket (,NOCO termék”) a végfelhasznald éltal torténd eredeti kiskereskedelmi vasarlas vagy szallités
détumatol szamitott EGY (1) EVIG garantélja az anyag- és gyartasi hibékkal szemben, ha rendeltetésszertien hasznaljak dket a NOCO kdzzétett irdnyelveinek megfelelden
(.J6tallési idGszak’). ANOCO kozzétett iranyelvei magukban foglaljak, de nem kizardlagosan, a jelen jétallasban szerepld informécidkat, miiszaki specifikaciokat és felhasznaléi
kézikonyveket. Az Eurépai Unidban (EU), az Eurdpai Szabadkereskedelmi Térségben (EFTA), az Eszaki Teriileteken vagy az Egyesiilt Kirdlységban €l végfelhasznald vésarlok
esetében a jotdlldsi iddszak legaldbb KET (2) EVRE kiterjeszthet6. EGYES ALLAMOKBAN, ORSZAGOKBAN VAGY TARTOMANYOKBAN A NEMZETI JOGSZABALYOK HOSSZABB
JOTALLASI IDOKET IRHATNAK ELG. Mint ilyen, a korlatozott j6tallas eldnyeinek célia, hogy kiegészitsék, nem pedig helyettesitsék a fogyasztévédelmi torvények altal biztosftott
jogokat.

ANOCO FELELOSSEGE A CSERERE VAGY JAVITASRA KORLATOZODIK. ANOCO NEM VALLAL FELELOSSEGET SEMMILYEN KULONLEGES, VELETLENSZERU, KOVETKEZMENYES
VAGY KIVETELES KARERT, AMELY A JOTALLAS VAGY EGY FELTETEL MEGSZEGESEBOL, ILLETVE BARMELY MAS JOGI ELMELETBOL ERED, BELEERTVE, DE NEM
KIZAROLAGOSAN AZ ELMARADT HASZNOT, AZ ELMARADT BEVETELT, AZ ELVESZETT UZLETET, AZ ANYAGI KART, A SZEMELYI SERULEST VAGY BARMILYEN KOZVETETT VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGET VAGY KART.

Ez a Jotallds nem ruhdzhatd at, és nem terjed ki a visszak(ildés csomagoldsi és a szallitési kltségeire. A jelen Jotallas nem érvényes: (a) balesethd, vwsszae\esbol helytelen
hasznalatbdl, t(izbdl, folyadékkal vald érintkezésbdl vagy mas killsd okbél eredd kérokra, (b) helytelen kezelésre, helytelen telepitésre, mddositasokra, vagy
jogosulatlan javitasi kisérletre, (c) kozmetikai kérokra — példaul horpadasokra vagy karcolésokra —, amelyek nem befolyésoljak a Termék mikadéset, (d) a Terméknek a NOCO
kozzétett iranyelveitdl eltérG Uzemeltetése dltal okozott karokra, (€) a Termék normal elhasznélddésabol vagy més mddon a Termék normal Gregedésébdl eredd hibakra, vagy (f)
ha barmilyen sorozatszamot eltévolitottak a Termékrl, vagy a sorozatszamot megrongaltak.

Ha a Jotallasi iddszak alatt reklamaciot nyjt be, a NOCO sajat belatasa szerint: (a) megjavitja a tesztelés alapjan a funkciondlis kivetelményeknek megfeleld terméket,

(b) kicseréli a terméket egy ugyanolyan tipusti cseretermékre (vagy az On beleegyezésével olyan termékre, amely ugyanolyan vagy Ienyegeben hasonld tulajdonsagokkal
rendelkezik, mint az eredeti termék — pl. egy mésik modell ugyanazokkal a funkcidkkal), amely Uj vagy Ujszer(, és amely a tesztelés sordn megfelelt a funkciondlis
kovetelményeknek, vagy (c) a vételdr visszatéritése ellenében visszaveszi a Terméket. A korlétozott jotallasi igények feldolgozasahoz sziikségtink van blzonyos informécidkra,
beleértve a vasdrlds igazolasat is. A korlétozott jotallas szerinti igény benyujtaséhoz kérjlik, vegye fel a kapcsolatot a NOCO (igyfélszolgélataval a kivetkezd cimen:

(Web) https:/no.co/support (Egyesiilt Kiralysag) +44 20 4520 7738 (Ausztralia) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(USA/Kanada/Mexiké) -+1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (Japan) +81368933017
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NEBEZPECI

PRECTETE SI A SNAZTE SE POROZUMET VSEM INFORMACIM TYKAJICIM SE BEZPECNOSTI PREDTIM,

NEZ ZACNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK. NedodrZeni téchto pokynil miiZe mit za nasledek URAZ
ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miize vyustit ve VAZNE PORANENI, SMRT nebo SKODY NA
MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. Vjrobek je elektrickym zafizenim, které miize zplisobit ok a vazné poranéni.
Neodrezavejte napajeci kabely. Neponofujte do vody nebo nenamécejte.

Vybuch. Nekontrolované, ibilni nebo pos ¢ akumulatory mohou pfi pouZiti s timto vyrobkem
vybouchnout. Nenechdvejte vyrobek pfi pouzivani bez dozoru. Nepokousejte se rychle nastartovat poniceny nebo
zmrzly akumuldtor. PouZivejte vyrobek pouze s akumulatory doporuceného napéti. Pouzivejte vyrobek v dobre vétranych
prostorach.

Oheii. \/jrobek je elektrickym zafizenim, které produkuje teplo a miize zpisobit popaleniny. Nezakryvejte vyrobek. Pri
pouzivani vyrobku nekurte nebo nepouZivejte zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohné. UdrZujte vyrobek mimo dosah
hoflavych latek,

Poranéni oéi. Pfi pouzivani vjrobku pouzivejte ochranu oti. Akumulétory mohou vybouchnout a zplisobit vznik
og\e’tévajc ich Gastedek. Kyselina z akumulatoru mize zplsobit podrazdéni oci a kiize. V pfipadé kontaminace oéi nebo
kize oplachnéte postizené misto Cistou tekouci vodou a okam?Zité kontaktujte centrum kontroly otrav.

Vybusné plyny. Prace v blizkosti olovéného akumulétoru je nebezpecna. Béhem bézného pouzivani vytvareji
akumuldtory vybusné plyny. Abyste sniZili riziko vybuchu akumultoru, fidte se vdemi bezpecnostnimi pokyny a témi
pokyny, které byly vydany vyrobcem akumulétoru a vyrobcem jakéhokoli zafizeni, které je urceno k pouZiti v blizkosti
baterie. Prostuduite si varovné $titky umisténé na téchto produktech a na motoru.

UZivatelska prirucka a zarucni list

ceStina

Vice informaci a podpory
naleznete na:

WWW.No.co/support
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Manualni rezim vypina véechna bezpecnostni opateni. Pri nespravném pouZiti a/nebo pri pouziti v rozporu s nasim doporucenim m
Uraz nebo smrt a zneplatni vasi zaruku. Riziko ohné, exploze a popalenin. Nerozebyreﬁte, nemackejte, nezahrivejte nad 60°C (140°F)
nespalujte. Zarizeni je urceno pro docasne venkovni pouziti a pri vihkych podminkach by se o nej melo priméerene pecovat.

Ze zplisobit
nebo

ROVANI
Neprebijejte interni baterii. Prectéte si ndvod k pouziti, V blizkosti napajeciho zdroje nekufte, nezapalujte sirky nebo nedélejte jiskry. Interni baterii
nabijejte jen v dobre vetranych oblastech a v dobe, kdy zarizeni nepouzivate.

0ZOR
Riziko zranéni tfetich osob. NepouZivejte produkt, kdyZ jsou napé«‘eci kabel nebo kabely baterie jakkoliv poskozeny. Zafizeni neni ureng pro
poumvﬁm v korrc(ercmch opravnach. Kdyz zarizeni nepouzivate, skladuite jej uvnitf. Kdyz neni zarizeni pouzivano, remelo by byt skladovano nebo
ponechano venku.

0sobni opatieni. PouZivejte vyrobek pouze k tomu, k ¢emu byl vyroben. Nékdo by se mél pohybovat v dosahu vaSeho hlasu nebo dostatetné blizko na to, aby vam pfiSel v pfipadé
pohotovosti na pomoc. Pro pripad kontaminace kyselinou z akumulatoru méjte vzdy po ruce zésobu Gisté vody a mydlo. Pfi préci v blizkosti akumulatoru noste kompletni ochranu oti a
ochranny odév. Vzdy po manipulaci s akumuldtorem a souvisejicimi materidly si umyjte ruce. Nemanipulujte pfi praci s akumuldtorem a ani nenoste kovové objekty véetng: naradi, hodinek
a $perkd. Pokud by kov spadl na baterii, méize zplsobit jiskieni nebo zkrat, ktery mdize mit za nasledek poranéni elektrickim proudem, pozar, vybuch, ktery mdze zplisobit zranéni, smrt
nebo $kodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek ,Kupujicim* pofizen pro pouziti nezletilou osobou, kupujici dospély souhlas s tim, Ze nezletilému pred pouzitim akumulétoru
poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neugini, nese vyhradni odpovédnost ,kupujiciho®, ktery souhlasi s tim, Ze odskodni spolecnost NOCO za jakékoliv neimysiné pouZiti nebo zneuziti
vyrobku nezletilou osobou. Nebezpeéi uduseni. Prislusenstvi mizZe pro déti predstavovat nebezpeci uduseni. Nenechavejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli prisluenstvim bez dozoru.
Tento vyrobek nenf hracka. Manipulace. Manipulujte s vyrobkem etrné. Vjrobek miiZe byt poskozen nebo miZe dojit k jeho naruseni. NepouZivejte poskozeny vyrobek vetné, ale ne
omezeno na, prasklin na krytu nebo ponicenych kabel(l. NepouZivejte vyrobek s poskozenym napéjecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou poskodit vyrobek. Nemanipulujte s vyrobkem
nebo veskerymi elektrickjmi soutéstkami blizko jakékoli kapaliny. Skladujte a pouZivejte vyrobek na suchych mistech. NepouZivejte vyrobek, pokud dojde k jeho namoceni. Pokud je
vyrobek pravé pouzivan a dojde k jeho namoceni, odpojte jej od akumulatoru a okam?ité prestarite vyrobek pouzivat. Nevypojujte vyrobek vytahovanim kabeld. Upravy. Nepokousejte se
Zménit, upravovat nebo opravovat zadnou ¢ast tohoto vyrobku. Rozebirani vyrobku mdiZe zplisobit porangni, smrt nebo $kodu na majetku. Pokud dojde k poskozeni vyrobku, pokud $patné
funguje nebo pfijde do kontaktu s jakoukoli tekutinou, preruste pouzivani a kontaktujte spole¢nost NOCO. Jakékoli pravy vyrobku zrusi vasi zaruku. PisluSenstvi. Tento vyrobek je
schvélen pouze pro pouZiti s pri im o ¢nosti NOCO. Spole¢nost NOCO nezodpovidd za ¢nost uZivatele nebo poskozeni vyrobku v pripadé pouZit jinych prisludenstvi
nez téch, které byly schvéleny spoleénosti NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie pfisla do kontaktu s vyrobkem. NepouZivejte vyrobek v uzavienych prostorach nebo
prostordch s ym vétranim. jte baterii na vrchni ¢ast vyrobku. Umistéte kabelové vodice tak, aby nedo$lo k nahodnému poskozeni pohybem ¢asti vozidla (véetné casti
kapoty a dveri), pfesouvanim ¢asti motoru (véetné lopatek ventildtoru, femend a femenic) nebo toho, co by mohlo znamenat nebezpeci, které by mohlo zplisobit zranéni nebo smrt.
Provozni teplota. Tento vyrobek je navrzen pro praci pfi teploté prostfedi mezi -200 C a 500 C. NepouZivejte jej mimo toto teplotni rozhrani. Nepokousejte se nouzové nastartovat zmrzly




akumulator. Pokud se akumulator zacne nadmémé zahfivat, okamyité prestarite pouzivat vyrobek. i vas vyrobek v pt dch s vysokymi
koncentracemi prachu nebo latek prenasenych vzduchem. Skladujte vas vyrobek na plochych, bezpetnych povrdich, aby byl zausten pred padem. Skladuﬁe va§ vyrobek na suchém misté.
Skladovact teplota je zhruba -20 °C - 25 °C (prlimérna teplota). Nikdy za Zadnych okolnosti nep hodnotu 80°C. ilita. \iyrobek je ibilni pouze se systémy
12-voltovych a 24-voltovych olovénych akumulatorti. Nepokousejte se pouZivat vyrobek s zadnym jingm typem baterie. Nouzové startovani akumulatord s jinou chemii miiZe zplisobit
zranéni, smrt nebo poSkozeni majetku. Obratte se na vyrobce akumulatoru drive, nez se pokusite nouzové nastartovat akumulator. Nepokousejte se nouzové nastartovat akumulator,
pokud si nejste jisti specifickou chemii akumuldtoru nebo jeho napétim. Baterie. Vestavénd lithium-iontova baterie by méla byt nahrazena pouze spole¢nosti NOCO a musf byt
recyklovna nebo likvidovana oddélené od doméciho odpadu. Nepokousejte se sami vyménit baterii @ nepouzivejte podkozenou nebo netésnou lithium-iontovou baterii. Nikdy nevhazujte
bateril do odpadk(i v domacnosti. Likvidace baterii v komunalnim odpadu je podle statnich a federalnich zakon( a predpisti o Zivotnim prostredi nezakonna. Vzdy odnagejte pouZité baterie
do mistniho centra pro recyklaci baterii. Pokud je baterie vyrobku nadmérné horkd, vyluCuje nepfijemny pach, je zdeformovand, pofezand nebo vykazuje abnormalni ndlez, okamzité
zastavte veskeré pouzivani a kontaktujte spolecnost NOCO. Nabijeni baterie. Nabijte produkt pomoci pfibalsného 12V DC adaptéru nebo 56W napéjeciho adaptéru XGC. Budte obezfetni
pii pouzivani mzkonapetovych adaptért, protoze mohou prsdstavovat vazné elektrické riziko, které mdze zplisobit zranéni usub zafizeni a majetku. Pouzivani poskozenych kabel(i nebo
nabijecek nebo nabijeni, pokud je pitomna vihkost, miiZe zplsobit raz elektrickym proudem ¢ NOCO aza ¢ uzivatele pri pouzwam pislusenstvi nebo
spotfebniho materialu, které NOCO neschvali. Napajeci adaptéry se béhem bézného pouZivéni mohou ohfat a dlouhodoby kontakt s pokozkou miiZe zplisobit zranéni. Pfi jejich pouzivani
vzdy zajistéte odpovidajici ventilaci kolem napéjecich adaptérd. Pro zajisténi maximaini Zivotnosti baterie se vyvarujte dobijeni vyrobku po dobu vice nez tyden, protoze prebiti miize zkratit
Zivotnost baterie. Casem se nepouzity vyrobek vyb\je a pred pouzitim musf byt znovu nabit. Pokud pristroj nepouzivate, odpojte jej od zdrojii napajeni. PouZijte vjrobek pouze pro své
zamyslené uely. Medicinska zafizeni. Vyrobek miize vyzafovat elekiromagneticka pole. Vyrobek obsahuje magnetické soucdsti, které mohou zasahovat do funkce kardiostimuldtor,
defibrild nebo jinych Iékarskych zafizeni. Tato ickd pole mohou zasahovat do funkce liostimulatori nebo jinych lékafskych zafizeni. Vlastnite-li jakékoli Iékarské
zafizeni véetng kardiostimulatord, konzultujte pouZiti vyrobku se svym Iékaiem. Pokud méte podezient, Ze vyrobek zasahuje do funkce medicinského zafizeni, prestaiite okam?Zité vyrobek
pouZivat a okamyité se poradte se svym Iékafem. Zdravotni stav. Pokud se nachazite ve zdravotnim stavu, u kterého mate podezfeni, Ze by mohl byt zasazen pouzivanim vyrobku, véetné
ale ne omezeno na: zéchvaty, vypadky, o¢ni stiny nebo bolesti hlavy, obratte se na svého lékare pred pouZitim produktu. PouZivani integrované vysoce vykonné baterky zahrmuje nebezpeci
citlivosti na svétlo. Pouzivani svétla v rezimu Strobe miize u osob s fotosenzitivni epilepsii zplisobit zachvaty, coz miize vést k vaznému zranéni nebo smrti. Svétlo. Primé hledéni primo
do svétla baterky miize vést k trvalému poskozeni zraku. Vijrobek je vybaven vysoce vykonnou pednastavenou LED lampou, ktera vysila silny paprsek na nejvy3i trovni. Citéni. Pred
kazdou Udrzbou nebo Cisténim vypnéte zafizeni. Pokud je vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu, ihned jej ofistéte a ususte. PouZivejte mékkou latku, ktera
nepousti vidkna (mikrovidkna). Zabraiite vniknuti vihkosti do otvordi. Prostfedi s ri m vybuchu. Vimejte si viech varovani a pokyn(i. NepouZivejte vyrobek v zadném pros
potencidiné vybusnou atmosférou, véetng oblasti s palivem nebo oblasti, které obsahuji chemikalie nebo Eastice, jako jsou zrna, prach nebo prach z riiznjch kovil. Aktivity s vaz
diisledkem. Tento vyrobek nenf uréen pro pouZiti tam, kde selhani vyrobku miize vést k poranéni, smrti nebo vaznému poskozem Zivotniho prostredi. Rusivy vliv radiovych vin. Vjrobek
je navrzen, zkouSen a vyroben tak, aby vyhovoval pr emise Enich kmitoCtd. Takové emise z vjrobku mohou negativné ovlivnit provoz 1|nych
elektronickych zafizeni a zplisobit jejich poruchu. Cislo modelu: GB500 Toto zafizeni vyhovuje Gasti 15 pravidel FCC. Provoz podléha nasledujicim dvéma podminkam: (1) toto zafizeni
nesmi zplisobovat Skodlivé ruseni a (2) toto zafizeni musf byt schopno akceptovat jakékoli piijatd rusent, vCetné ruseni, kter mohou zpiisobit nezddouci provoz. POZNAMKA: Toto zafizent
bylo testovdno a bylo zjisténo, Ze podile &asti 15 pravidel FCC spliiuje limity pro digitéini zafizeni tFidy A. Tyto limity jsou navrZeny tak, aby priméfe ochranu proti $kodli
ruseni pfi provozu zafizeni v komerénim prostiedi. Toto zafizeni generuje, pouZiva a miiZe vyzatovat vysokofrekvencni energii a pokud neni instalovano a pouzivano v souladu s navodem
k pouziti, méize zplsobit Skodlivé rusent radiové komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné zné pravdépodobné zpiisobi $kodlivé ruseni, v takové pripadé bude uzivatel muset opravit
ruseni na vlastni naklady.




zarizeni pouzivat

Krok 1: Nabijeni zafizeni GB500.

Zafizeni GB500 je dodavano Castecné nabito jiz v baleni a pred pouZitim musi byt piné nabito. Pfipojte zafizeni Doba nabijeni: 6-8h
GB500 pomoci dodavaneho 12V adaptéru nebo 56W napdjeciho adaptéru XGC do portu 12V IN. Zarizeni GB500 -~ - -
musi byt v rezimu 12V, aby bylo mozné nabijet. Pred nabijenim se uiistéte, e je knoflik pro vybér napéti v poloze Pouziti kabelu 12V DC nebo napajecino adaptér

12V, Port XGC 12V IN m4 jmenovity vykon 12V, 5A, aby bylo zajisténo bezpecné a efektivni nabient interni lithiové | P dobileni piné vybité jednotky. Daba nabijeni
baterie. Vzhledem k predpistim FCC doporucujeme, abyste zarizeni nenabieli a nevybijeli soucasné. Doba nabijeni | S bude It podle drowné wybiti.

jednotky GB500 se bude Iisit podle trovné vybijeni a pouzitého zdroje napajeni. Skutecné vysledky se mohou lisit
v zavislosti na podminkéch baterie.

Pri dobuem je troven nabijent internf baterie indikovana LED indikdtory nabijeni. LED diody zacnou pomalu pulzovat na ,Zapnuto* a
- - . . ,,Vypnulo a vytvori pevny sloupec, dokud nebudou zapnuty vSechny Ctyfi LED diody nabijeni. Po tpiném nabitf baterie bude zelend

100% LED pevnd a LED diody nabijeni 25%, 50% a 75% se vypnou. Jednou za ¢as bude zelena LED 100% dioda vydévat pulsujici
25% 50% 75% 100%  sytlo, kieré indikuje, Ze dochdzi k udrZovacimu nabijent.

12V DG nabijeni (60W).
Zafizeni GB500 musi byt v rezimu 12V, aby bylo moZné jej nabijet. Pred nabijenim se ujistéte, zda je knoflik pro vybér napéti v poloze 12V. Pfipojte 12V kabel k
portu 12V IN zaZizeni GB500 a druhy konec k zasuvce 12V. Zapojte do napajeného konektoru AUX 12V (port zapalovace cigaret).

Napéjeni AC (56 W).
Zafizeni GB500 musf byt v rezimu 12V, aby bylo mozné jej nabijet. Pfed nabjjenim se ujistéte, Ze je knoflik pro vybér napéti v poloze 12V. Pipojte kabel XGC 12V k
portu 12V IN na zafizeni GB500 a druhy konec napdjeciho adaptéru 56W pripojte k napdjeni stfidavym proudem (100-240VAC z&suvka).

Napéjeni vasich 12V zafizeni.

Zafizeni GB500 mus byt v rezimu 12V, aby bylo umoznéno napdjeni 12V OUT. Pripojte 12V kabel k portu 12V OUT na pristroji GB500 a druhy konec k zésuvce
12V female (12V port AUX / zapalovaé cigaret). Pripojte jakékoli standardni zafizeni s napétim 12V (az 15A) pomoci zastrcky 12V a zapnnutim tlacitka GB500
,Zap*“ zatnéte zafizeni napéjet.

Krok 2: PFipojte zafizeni k akumulatoru

Peclivé si prectéte ndvod vyrobce vozidla k jeho obsluze a snazte se porozumet konkrétnim opatenim a doporucenym metodém pro nouzovy start vozidia. Pred
pouzitim tohoto vyrabku si v ndvodu k pouziti akumulétoru zjistéte jeho napéti a chemii. Zafizeni GB500 je urteno pouze pro nouzove nastartovani 12-voltového
a 24voltového olovéného akumulatoru. Pred pripojenim k akumulatoru overte napéti akumuldtoru. Zkontrolujte, zda je knoflik volby napéti ve spréavné poloze (12



Vnebo 24 V) a pasui(e k systému akumulator(l, které maji byt nouzové nastartovany. Napéti nikdy neméfite, kdyZ je jednotka pripojena k baterii. Napéti méiite,
pouze kdy? je jednotka vypnuta. Pfed pripojenim k akumulatoru ovéfte, zda mate T2voltovy oloveny akumuldtor. Zafizeni GB500 neni vhodny pro zadny jiny typ
akumulatoru. Zjistéte spravnou polaritu terminal( akumulatoru na akumulatoru Kladny terminal akumulétoru je typicky oznacen témito pismeny nebo symbolem
(POS, P, +). Z&porny terminal akumuldtoru je (%p\cky oznacen témito pismeny nebo symbolem (NEG, N, -). Nepfipojujte v ém pripadé ke karburétoru,
palivovym potrubim nebo tenkym plechovym dilim. Nize uvedené pokyny se tykaji negativniho zemniciho systému (nejbéznéjsino). Pokud mé vase vozidio kladny
zemnici systémem (velmi neobvyklg), postupuite podie nésledujicich pokynd v opacném poradi.

; Zapojte negatlvm (Cerny) konektor Boost Max k negativnimu portu na zafizeni GB500.

2.) Zapojte pozitivni (Cerveny) konektor Boost Max k pozitivnimu portu na zafizeni GB500.

3.) Pred pripojenim svorek vzdy oCistéte koncovky. POZNAMKA: Spatné pfipojeni nebo znecisténé koncovky mohou zplisobit kour. Baterie s velmi nizkjm napétim
mohou take zvysit pravdépodobnost koure.

4.) Zapojte pozitivni (Cerveny) konektor Boost Max k pozitivnimu (POS,P+) terminalu akumulatoru.

5.) Zapojte negativni (Cerny) konektor Boost Max k negativnimu (NEG,N,-) terminalu baterie nebo podvozku vozidla. (Uzemnénf k podvozku nemusi byt vhodné pro
skok zahajujici velké poutZit.)

6.) Pfi odpojovani odpojujte v opaéném sledu odpojenim negativnino konektoru jako prvniho (nebo pozitivnino konektoru jako prvniho v pfipadé systémd s
pozitivnim uzemnénim).

Krok 3: Provedeni nouzového startu.

1.) Ujistéte se, zda jsou pred pokusem o nouzovy start vozidla veskerd zanzem zplisobujici vykonové zatizeni vozidla (pfedni svétla, radio, Klimatizace, atd.)
nutd. Pokud mé vozidlo Hiavni prepinac, pfepnéte ho do pozice ,Za) B

2] fShsknete tlacitko Start a spustte nouzovy start vozidla. Vsechny LE dlody budou blikat, coZ signalizuje, ze vSechny diody LED funguji spravng. Pokud jste

spravné pipojeni k akumulatoru, rozsviti se kontrolka White Boost LED. Pokud jsou svorky pro akumuldtor pripojeny v opatném sméru, rozsviti se Cervend chybova

kontrolka LED. Otocenim spojli vymazete tuto chybu a poté se rozsviti kontrolka White Boost LED. Kontrolka White Boost LED se rozsvm kdyz je zafizeni GB500

pripraveno k nouzovému nastartovani vozidla. Po detekci baterie se spusti 60s odpocet.

3.) Zkuste nastartovat vozidlo. VétSina vozidel okamzité nastartuje. Pokud vozidlo okamZité nenastartuje, vyCkejte 20 - 30 sekund a zkuste to znovu. Po

60-sekundovém odpoctu se musi jednotka vypnout a znovu zapnout, abe{/ se spustila nové sekvence nouzoveho startu. Nepokousg, éte Se 0 vice nez pét (5)

nouzovych starti akumulétoru béhem doby patnécti (15) minut. Pfed pokusem o opétovny nouzovy start vozidla nechte zarizeni GB500 odpocivat patnact (15)

minut.

4.) Jakmile se vam podafilo nastartovat vozidlo, odpojte svorky pro akumuldtor a odstrarite zafizeni GB500.

60-sekundovy odpocet.

60-sekundovy odpocet se spusti, jakmile bude detekovéna baterie. Po skonceni 60 sekund se ukonCi funkce nouzoveho startu. Boost LED dioda zhasne a LED
diody interni baterie zobrazi aktualni stav nabiti jednotky. Pro resetovani funkce nouzouvého startu stisknéte tlacitko napajeni, abyste jednotku vypnuli. Znovu
stisknéte tlacitko napajeni pro zapnuti jednotky a opétovné spusténi funkce nouzového startu.



POZOR.
60- SEKUNDOVV ODPOCET JE PRI POUZIVANI RUGNIHO OVLADANI VYPNUTY. ENERGIE BUDE DODAVANA PO CELOU DOBU AKTIVACE RUCNIHO OVLADANI. PRO MAXIMALIZACI POCTU
NOUZOVYCH STARTU JE DOPORUCENO VYPNOUT JEDNOTKU BOOST, JAKMILE VOZIDLO NASTARTUJE.

Nizkonapétové baterie a ruéni pfepinani.

Zarizeni GB500 je navrzeno pro nouzovy start 12 voltovych olovénych akumulétor( aZ do hodnoty napéti 3 volt(i. Pokud je v$ akumuldtor pod hodnotou 3 volt(,
LED kontrolka Boost bude vypnuta. To je znameni, Ze zafizeni GB500 nemiize rozpoznat baterii. Pokud potfebujete nouzové nastartovat bateri, kterd ma napéti
mensi neZ 3 volty, miZete vyuzit funkci Rucni prepinani, ktera vam umozni zapnout funkci nouzového startu.

0ZOR.
POUZIVEJTE TENTO REZIM S EXTREMINI OPATRNOSTI. TENTO REZIM JE URCEN POUZE PRO, 12-VOLTOVE NEBO 24-YOLTOVE OLOVENE AKUMULATORY. ZAJISTETE SE, ABY KNOFLIK
PRO VYBER NAPETI BYL VE SPRAVNE POZICI (12 V NEBO 24 ) A ODPQVIDAL TAK NOUZOVE STARTOVANEMU SYSTEMU AKUMULATORU. VENUJTE VELMI BEDLIVOU POZORNQST
POLAR\TE AKUMULATORU JESTE PREDTIM, NEZ POUZIJETE TENTO REZIM. NEDOVOLTE, ABY SE POZITIVNI A NEGATIVNI SVORKY NAVZAJEM DOTYKALY JEDNA DRUHE, NEBOT
BY VYROBEK MOHL GENEROVAT JISKRENI. TENTO REZIM POUZIVA VELMI VYSOKOU HODNOTU PROUDU (AZ DO, 6250AMPERU), KTERA MUZE ZPUSOBIT JISKRENI A VYSOKOU
HODNOTU TEPLA, POKUD NENI SPRAVNE POUZIVAN. NEJSTE-LI SI JISTI POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE O TO SAMI A VYHLEDEJTE ODBORNOU POMOC.
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1. Hladina vnitini baterie znézoriiuje hladinu nabiti vnitini baterie.

2. Horka LED sviti cervené; jednotka je pIné funkéni, ale blizi se k horni hranici teploty. Blika cerveng; jednotka je pfili horka na to, aby byla nouzové nastartovana, ale stale
jsou k dispozici dalsf funkce.

3. Studena LED sviti modfre; jednotka je piné funkéni, ale blizi se nizsimu teplotnimu limitu. Blikd modra; jednotka je prilis studend, aby mohla byt nouzové nastartovana, ale
stéle jsou k dispozici dalsi funkce.

4. Chybova LED sviti Cervené, je-li detekovana obracend polarita.

5. Indikator napéti Indikuje napéti systému akumulatoru, na které je v soucasné dobé nastaveno zafizeni GB500. 12V sviti bile tehdy, kdyz je v rezimu 12V, v rezimu 24V
sviti modra.

6. Tlacitko napajeni Zmacknéte pro zapnuti jednotky ,Zap“ a ,Vyp“
7. Indikator napéjeni sviti bile tehdy, je-li jednotka ve stavu ,Zapnuto".

8 . Voltmetr: Vestavény voltmetr odecita napéti akumuldtoru vozu pro pokrocilou diagnostiku a feseni potizi. Voltmetr automaticky odecte napéti jakéhokoli akumulatoru (nebo systému
akumuldtord), kdyZ jsou pripojeny svorky akumulatoru — i kdyZ je jednotka vypnuta. Voltmetr bude odecitat napéti mezi ~ 3V az ~ 30V. Pokud je pfipojen akumulator o nizsim napéti
nez 3V, nic se nezobrazi. V této situaci je pravdépodobné, Ze je akumuldtor zatizeny prvky, jako jsou napfiklad svétiomety nebo stfidavé ventilatory, které by mély byt pred pokusem o
nastartovani vozidla vypnuty. Kdy? je jednotka zapnuta a po detekci baterie, voltmetr zobrazi odpocitavani 60sekundového ¢asového limitu.

9. Indikator Boost LED sviti bile, je-li aktivni funkce Boost. Je-li jednotka spravné pripojena k akumulétoru, zafizeni GB500 automaticky detekuje akumulator a prejde do rezimu
Boost (bild LED dioda blik, je-1i aktivni funkce ruéniho prepisovani).

10. LED Indikator Ruéni prepis sviti Gervené, kdyZ je aktivovana funkce Ruéni prepis.

11 . Tlagitko Ruéni prepis: Pro spusténi stisknéte a podr7te na tfi (3) sekundy. VAROVANI: Zablokuje bezpeénostni ochranu a ruéné vynucuje funkci Boost v poloze
wZapnuto®. Pouze pro pouZiti v téch pripadech, kdy je akumulator pfili§ napétové nizko na to, aby byl detekovan.

12. Knoflik pro vybér napéti Otocte a prepinejte jim mezi rezimy 12V a 24V.

13. Tlacitko Svételny rezim Prepina pracovni svétlo 7 svételnymi rezimy: 100%> 50%> 10%=> SOS> Rychlé blikani> Pomalé blikani> Vypnuto.
14 . LED kontrolka USB Out sviti bile; Funkce USB Out miize byt pouzita jak u 12V tak 24V rezimu.

15 LED kontrolka 12V Out LED sviti bile; Funkce 12V Out miZe byt pouZita pouze v rezimu pro hodnotu 12 V.

16 . LED kontrolka 12V In LED sviti bile; Funkce 12V In smi byt pouZita pouze v rezimu 12V.



strafiovani Problémi

Chybova

Diivod / feSeni

Chybova kontrolka LED: Sviti plné
cervend

Chybova kontrolka LED: Jednoduché
(1) bliknuti

Chybova kontrolka LED: Dvojité (2)
blikani

Chybova kontrolka LED: Trojité (3)
blikani

Chybové kontrolka LED: Gtyfnasobné
(8) blikani

LED: P

Byla zjiténa obrécena polarita. / Obratte pfipojeni akumulatoru.

Na svorkdch akumulatoru byl zjistén zkrat. / Odstrarite vSechny zatéZe, znovu pripojte svorky k akumulatoru.
Doba nouzového startu akumulétoru je vétsi nez deset (10) minut. / Vypnéte jednotku a poté ji zapnéte.

Vnitfni chyba hlavniho spinace. / Ujistéte se, zda je knoflik volby napéti spravné umistén v poloze 12V nebo 24V.

Béhem nabijent byla zjiStén vadny akumuldtorovy ¢lanek. / Vypnéte jednotku a kontaktujte podporu spole¢nosti NOCO

Chybova
(5) blikani

p a chyba zafizeni XGC OUT. / Odstrarite zatizeni ze zafizeni XGC OUT, poté ,Vypnéte” jednotku a nasledné ji
,Zapnéte".

l+

Kontrolka horka LED: Sviti pinym
svétlem
Kontrolka horka LED: Blika

Kontrolka horka LED: Blika a poté
zhasnou v§echny kontrolky LED

Jednotka je pné provozuschopnd, ale blizi se k horni teplotni hranici. / Nechejte jednotku vychladnout.

Jednotka je prili horkd na to, aby mohla provést nouzovy start, ale dalsi funkce jsou stale k dispozici. / Nechte jednotku
vychladnout.

Jednotka je prili§ horkd na to, aby mohla provést nouzovy start, nebo aby bylo mozno pouZit jiné funkce. / Nechte pfistroj
vychladnout a preneste jednotku do chladngjiho prostredi.

Chladova kontrolka LED: Sviti plnym
svétlem
Chladova kontrolka LED: Blika

Chladova kontrolka LED: Blika a poté

Jednotka je pIné provozuschopnd, ale blizi se k dolni teplotni hranici. / Nechejte jednotku zahfat.

Jednotka je pfili§ chladna na to, aby mohlo byt provedeno nouzové nastartovani, ale ostatni funkce jsou stale k dispozici. /
Nechte jednotku zahrat.
Jednotka je prili§ studend na to, aby mohlo byt provedeno nouzové nastartovani nebo pouzity jiné funkce. / Nechte jednotku

viechny LED zhasnou

zahiét a preneste jednotku do teplejino prostred.

Technicka poznamka

Lithium-iontové baterie se pfi pouZiti samy zahfivaji. Pokud sviti chladova chybova kontrolka LED, pokuste se nékolikrat
provést nouzovy start, aby doslo k zahfati baterie a odstranéni chyby. Obvykle jsou k zahFati a odstranéni chyby zapotiebi 3-4
nouzove starty



Svétlo rezimu Boost se nerozsviti w/
Kabely spravné zapojené

Technické specifikace

Vnitini baterie: Lithium lon
Hodnota Spickového proudu:  6250A
Provozni teplota:  -20°C a7 +50°C (-4°F az +122°F)
Teplota nabijeni:  0°C az +40°C (32°F az +104°F)
Teplota skladovani: -20°C a7 +50°C (-4°F az +122°F) (Priim. tepl.)
USB (Vystup): 5V, 2,1A
12V (Vstup): 12V, 5A (14V Max)
12V (Vystup): 12,8V, 15A Max
Ochrana plasté: P65 (w/Zaviené porty)
Chlazeni: Prirozend konvekce
Rozméry (Lx W x H): 12,25 8,25 x 2,25 Palcli (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Hmotnost: 19 Liber

Omezena zaruka spolecnosti NOCO na jeden (1) rok.

DULEZITE: POUZIVANIM TOHOTO VYROBKU SOUHLASITE S PODMINKAMI ROCNI (1) OMEZENE ZARUKY SPOLECNOSTI NOCO (DALE JEN ,ZARUKA), JAK JE UVEDENO NIZE.
NEPOUZIVEJTE VWWROBEK, DOKUD SE NESEZNAMITE S PODMINKAMI ZARUKY. POKUD S PODMINKAMI ZARUKY NESOUHLASITE, VYROBEK NEPOUZIVEJTE A VRATTE JEJ.

TATO ZARUKA VAM DAVA KONKRETNI ZAKONNA PRAVA A MUZETE MIT DALS! PRAVA, KTERA SE US\ v Z/-\VISLOST 1NA STATU ZEMINEBO PROVINCII KROME PRIPADU
POVOLENVCH ZAKONEM SPOLECNOST NOCO NEVVLUCUJE NEOMEZUJE ANI NEPOZASTAVUJE JINA PRA\/A KTERA MUZE[E MIT, VCE[NE TECH, KTERA MOHOU VYPLYVAT
Z NEDODRZENI KUPNi SMLOUVY. PRO UPLNE POCHOPENI VASICH PRAV BYSTE SE MELI SEZNAMIT SE ZAKONY VASEHO STATU, ZEME NEBO PROVINCIE.

\/ ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM JSOU TATO ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY VYHRADNI A NAHRAZU! VSECHNY OSTATNI ZARUKY, OPRAVNE PROSTREDKY

Zapojend baterie m& napéti pod 3 volty/Odstrarite veSkerou zatéZ a zkuste to znovu nebo pouzijte Rezim ru¢niho prepindnt.




A PODMINKY ATUZ USTN, P\SEMNE ZAKONNE VVSLO\INE NEBO PREDPOKLADANE SPOLECNOST NOCO SE V' ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM ZRIKA VSECH
ZAKONNYCH A PREDPOKLADANYCH ZARUK, MIMO JNE VCI:TNE ZARUK PRODEJNOSTI A VHODNOSTI PRO URCITV UCEL A ZARUK PROTI SKRVTYM NEBO LATENTN\M
VADAM POKUD TAKOVE ZARUKY NELZE ODNI[TNOUT SPOLECNOST NOCO OMEZUJE DOBU TRVANI A PROSTREDKY NAPRAW TECHTO ZARUK NA DOBU TRVANI TE[O
WSLOVNE ZARUKY APODLE VOLBY SPOLECNOSTI NOCO NA OPRAVU NEBO V‘(MENU NiZE POPSANVCH WROBKU NEKTERE STATY, ZEME A PROVINCIE NEUMOZNUJ!
OMEZEN DOBY TRVANi PREDPOKLADANE ZARUKY NEBO PODMINKY, TAKZE WSE POPSANE OMEZENI SE NA VAS NEMUS! VZTAHOVAT.

se zvergjnénymi pokyny spoleénosti NOCO po dobu JEDNOHO (1) ROKU od data puvodnmo maloobchodniho nakupu nebo data dodani koncovému uZivateli (,zaruéni doba).
2Zveiejnéné pokyny spo\ecnostl NOCO zahrnuji mimo jiné informace obsazené v této zaruce, technické spemflkace a uzivatelské prirucky. Pro koncové uzivatele v Evropské
unii (EU), Evropské z6né volného obchodu (ESVO), Severni politice nebo Spojeném kralovstvi rnuze byt zaruéni doba prod\ouzena minimalné na DVA (2) ROKY. V NEKTERYCH
STATECH, ZEMICH NEBO PROVINCIICH MOHOU MISTNi ZAKONY STANOVIT DELS! ZARUCNI LHUTY, Viihody omezené zaruky jsou proto uréeny k doplnéni, nikoli k nahrazeni
prév poskytovanych zakony na ochranu spotfebitele.

ODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE OMEZENA NA WMENU NEBO OPRAVU. SPOLECNOST NOGO NEODPOVIDA ZA ZADNE ZVLASTNI, NAHODNE, NASLEDNE NEBO
EXEMPLARNI SKODY VZNIKLE V DUSLEDKU PORUSEN ZARUKY NEBO PODMINEK NEBO NA ZAKLADE JAKEKOLI JINE PRAVNI TEQRIE, MIMQ JINE VCETNE USLEHO ZISKU,
USLEHO PRIUMU, USLEHO PODNIKANI, SKODY NA MAJETKU, UJMY NA ZDRAVI NEBO JAKEKOL! NEPRIME NEBO NASLEDNE ZTRATY NEBO SKODY.

Tato zaruka je neprenosna a nevztahuje se na balné a dopravné pfi vrceni. Tato zaruka se nevztahuje: (@) na poskozeni zplisobené nehodou, zneuZitim, nespravnym pouzitim,
pozarem, kontaktem s kapalinou nebo jinou vnéjsi pficinou, (b) nespréavnou manipulaci, nespravnou instalac, Upravami, demontdzi nebo pokusem o neautorizovanou opravu,
(c) kosmetickym poskozenim — jako jsou promackliny nebo Skrdbance — které neoviiviiuji funkénost vyrobku, (d) poskozeni zplisobené pouzivanim vyrobku mimo ramec
2verejnénych pokyndi spolecnosti NOCO, (e) vady zplisobené béznym opotiebenim nebo jinak zpisobené béznym starnutim vyrobku, nebo (f) pokud bylo z vyrobku odstranéno
nebo bylo znehodnoceno sériové cislo.

Pokud béhem zéru¢ni doby uplatnite reklamaci, spole¢nost NOCO podle svého uvéZeni: (a) opravi vyrobek, ktery byl otestovan a vyhovél nasim funkénim poZadavkim, (b)
vymeéni vyrobek za nahradni vyrobek stejného modelu (nebo s vasim souhlasem za vyrobek, ktery ma stejné nebo v podstaté podobné viastnosti jako pivodni vyrobek — napr.
jiny model se stejnymi funkcemi), ktery je novy nebo podobny novému a byl otestovan a vyhovél nagim funkénim pozadavkim, nebo (c) vymeéni vyrobek za vraceni kupni ceny.
Ke zpracovani naroki z omezené zaruky vyzadujeme urcité informace, vietné dokladu o koupi. Cheete-li uplatnit reklamaci v ramci omezené zaruky, obratte se na podporu
spolecnosti NOCO na adrese:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

PPDPAUO® P

NEBEZPECENSTVO Pouzivatelska prirucka a zarucné informacie

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A
POROZUMEJTE IM. Nedodrzanie tychto bezpe¢nostnych pokynov méoze mat za nasledok ZASAH e
ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mézu vytistit do VAZNEHO ZRANENIA, SMRTI alebo S I ove n c I n a
$KODY NA MAJETKU.

Zasah elektrickym pradom. Vyrobok je elekirické zariadenie, ktoré moZe sposobit zasah elektrickym pridom a
sposobit vézne zranenie. Neodrezévajte elektrické kable. Nepondrajte zariadenie do vody ani ho nezamokrite.

Vybuch. Nesledované, nek ¢ alebo pos é batérie mozu pri pouzivani s vyrobkom vybuchndt. Pocas
pouZivania vyrobku ho nenechévajte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start poskodenej alebo zamrznutej batérie.
\lyrobok pouZivajte vylucne s batériami s odporticanym napétim. Viyrobok pouZivaju v dobre vetranych oblastiach

Poziar. V/jrobok je elekirické zariadenia, ktoré vyddva teplo a dokaZe spdsobit popaleniny. Vrobok nezakryvajte.
Pri pouZivani vyrobku nefajcite a nepouZivajte zdroj elekirickych iskier alebo ohiia. Vyrobok uchovavajte mimo
dosahu horfavych materidlov.

Zranenie o&i. Pri pouZivani vyrobku noste chranice oi. Batérie mozu vybuchnut, pricom méze dojst k vyleteniu

tlomkov. Elektrolyt moZe spdsobit podrézdenie oti a pokozky. V pripade zasiahnutia oti alebo pokozky opléchnite PTTI .
i o000 ntaktos Gt poresy o Pre dalSie informécie a
podporu navstivte:

zasiahnutu oblast tectcou Cistou vodou a okamzite kontaktujte centrum pre otravy.

Vybusné plyny. Préca v blizkosti olova je nebezpecnd. Batérie vytvarajli pocas beznej prevadzky vybusné plyny.
Aby ste zniZili riziko vybuchu batérie, dodrZiavajte vietky bezpecnostné pokyny, pokyny stanovené vyrobcom
batérie a vyrobcom kazdého zariadenia, ktoré sa ma pouZivat v blizkosti batérie. Skontrolujte upozoriiujice znacky

na tychto vyrobkoch a na motore. WWW. nO.CO/SU pport




Doélezité bezpecnostné vystrah

UPOZORNENIE

V manudinom rezime su deaktivované vSetky bezpecnostné prvky. Ak pri pouzitf zariadenia postupujete nespravne (resp. proti odportcaniam vyrobcu),
znamend to stratu zaruky. NavySe to predstavuje riziko vzniku poziaru, vybuchu, popalenin a inych zraneni, ¢i dokonca smrti. Zariadenie nerozoberajte,
nedrvte, nezohrievajte na teplotu vySsiu ako 60°C (140°F) a nespalujte. ariadenie | e uréené na docasné vonkajgie pouZitie a v pripade vihkych
podm\enok je nutné postupovat opatrne.

VAROVANIE
Neprebijajte vniitornti batériu. Viac sa dozviete v Navode na pouZitie. V blizkosti napéjacieho zdroja nefajCite, nezapalujte zépalky ani nevytvarajte iskry.
Ak sa zariadenie nepouziva, vnttornd batériu dobijajte iba v dobre odvetravanom priestore.

UPOZORNENIE

Riziko poranenia 0sob. Vyrobok nepouZivaite, ak st poskodené napdjacie kable Ci kable batérie. Toto zariadenie nie je urcené na pouZitie v komercnych
opravarskﬁch zariadeniach. Je potrebné skladovat ho v suchych vnttornych priestoroch a ak sa nepouziva, neodporti¢a sa nechavat ho vo vonkajsich
priestoroc

0sobné preventivne opatrenia. Vjrobok pouZivajte len v silade s urcenim. V dosahu vésho hlasu alebo vo vasej blizkosti by mala byt nejaka osoba, ktora by vam v pripade nidze prisla
na pomoc. V blizkosti majte pripravent ¢istt vodu a mydlo pre pripad znecistenia elektrolytom. Pri préci v blizkosti batérie noste kompletnti ochranu o€i a ochranny odev. Po manipuldcii
s batériami a stvisiacim materidlom si vzdy umyte ruky. Pri praci s batériami nemanipulujte s kovovymi predmetmi, ako st nastroje, hodinky ¢i 8perky, ani ich nemajte na sebe. Ak do
batérie spadne kov, moZe dojst k iskreniu alebo ku skratu, co mdze mat za nasledok zasah elektrickym pridom, poZiar, wbuch, ktoré mézu vydstit do zranenia, smrti alebo $kody na
majetku. Neplnoleté osoby. Ak ,Kupujtici* planuje, Ze vyrobok budt pouZivat neplnoleté osoby, kupujtici dospely suhlasf, Ze pred pouzitim poskytne kaZdej neplnoletej osobe podrobné
pokyny a vystrahy. NedodrZanie tejto poziadavky je vylunou zodpovednostou Kupujioeho', ktory stihlasi s tym, Z odSkodni spolotnost NOCO za kazdé pouZitie v rozpore s uréenim alebo
zneuZitie neplnoletymi osobami. moze pre deti r avajte deti bez dozoru so Ziadnym
vyrobkom ani prislusenstvom. Vyrobok nie je hracka. Mampulacla S vyrobkom manipulujte opatrne. Vijrobok sa pri néraze moze poskodlt Nepouzivajte poskodeny vyrobok vrétane
(nielen) vyrobku, ktory ma prasknuty kryt alebo poskodené kable. NepouZivajte vyrobok s poskodenym napdjacim kablom. Vihkost a kvapaliny mézu vyrobok poskodit. Nemanipulujte s
vyrobkom ani elektrickymi dielmi v blizkosti kvapalin. Vijrobok skladujte a pouZivajte na suchych miestach. Ak sa vyrobok zamokri, nepouZivajte ho. Ak sa uz vyrobok pouziva a déjde k
jeho zamokreniu, odpojte ho od batérie a okam?ite ho prestarite pouzivat. Neodpéjajte vyrobok tahanim za kable. Modifikacie. Nesnazte sa upravit, modifikovat ani opravovat akuikolvek
stcast vyrobku. Pri demontdzi vyrobku moze dajst k zraneniu, smrti alebo $kode na majetku. Ak sa vyrobok poskodi, zlyhd alebo pride do kontaktu s akoukolvek kvapalinou, prestaiite ho
pouZivat a Komaktu ite spolocnost NOCO. Akako\vek modifikacia vyrobku spdsobu stratu zaruk\/ Prislusenstvo. Tento vyrobok je schvaleny na pouZivanie vylucne s prislusenstvom
NOCO. CO nie je za bezpetnost ani jeho $kody, ak pouziva iné prisludenstvo ako schvdlené spolognostou NOCO. Miesto. Zabréfite kontaktu
elektrolytu s vyrobkom. NepouZivajte vyrobok v uzavretej oblasti alebo oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestiiujte batériu na vyrobok. Kablové vedenia umiestnite tak, aby nedoslo k




ich nahodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi auta (vratane kapoty a dveri), pohyblivymi dielmi motora (vratane lopatiek ventilatora, pasov a kladiek) alebo ¢imkolvek, o by mohlo
predstavovat nebezpecenstvo a spasobit zranenie alebo smrt. Prevadzkova teplota. Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby pracoval pri teplotach od — 30 °C do + 50 °C. Neprevadzkujte
ho mimo tohto teplotného rozsahu. Nevykondvajte strmy Start zamrznutej batérie. Ak sa batéria nadmerne zohreje, vjrobok okamzite prestarite pouzivat. Skladovanie. Vjrobok
nepouZivajte ani neskladujte v oblastiach s vysokymi koncentraciami prachu alebo materidimi vznééajn]cwmi sa vo vzduchu. Vrobok skladujte na plochych, bezpecnych povrchoch tak,
aby nebol néchying na spadnutie. Vjrobok skladujte na suchom mieste. Skladovacia teplota je — 20 °C a7 + 25 °C (priemernd teplota). Nikdy a za Ziadnych podmienok neprekraCujte
teplotu 80 °C. Kompatibilita. Vjrobok je kompatibilny len s 12-voltovymi a 24-voltovymi systémami olovenych batérii. NesnaZte sa pouzivat vyrobok s akymkolvek inym druhom batérii.
Strmy Start chemikalif inych batérii mdZe mat za nésledok zranenie, smrt alebo $kodu na majetku. Predtym, ako sa pokusite o strmy Start batérie, skontaktujte sa s jej vyrobcom.
Nevykondvajte strmy Start batérie, ak neméte istotu o chemickom zloZeni batérie alebo jej napéati. Batéria. Vo vyrobku integrovand litium-iénovdi batériu smie vymenit vylu¢ne spolognost
NOCO a je nutné ju zrecyklovat alebo zlikvidovat mimo domového odpadu. Nesnazte sa vymenit batériu sami a nemanipulujte s poskodenou alebo tecticou litium-ionovou batériou. Nikdy
nevyhadzujte batériu do domového odpadu. Viyhadzovanie batérii do domového odpadu je na zéklade Statnych a federainych zdkonov a predpisov USA nezékonné. PouZité batérie vzdy
odovzda Ie v m\estnom recyklacnom stredisku. Ak je batéria vyrobku nadmerne hortica, vydava zapach, je zdeformovand, rozseknuté alebo vyzera neobvykle, okamZite zastavte kazdé

t NOCO. ijanie batérie. \/yrobok nabijajte pomocou dodaného 12 V DC adaptéra alebo nabijacieho adaptéra 56W XGC. Pri pouzivani nabl]aclch
adaptérov mzke kvahty postupujte opatrne, pretoze mozu predstavovat vézne elektricke riziko, ktoré mdze mat za nésledok zranenie osoby, poskodenie zariadenia a majetku. Pri pouzivani
poskodenych kablov i nabijaciek alebo pri nabijani v pritomnosti vihkosti moze dojst k zasahu elektrickjm priidom. Spoloénost NOCO nenesie zodpovednost za bezpetnost pouzivatela,
ktory pouziva prislusenstvo alebo zasoby, ktoré nie st schvalené spoloénostou NOCO. Nabijacie adaptéry sa mozu pocas bezného pouZivania zohriat a pri ich dih§om kontakte s pokozkou
moZze dojst k zraneniu. Pri pouzivani nabijacich adaptérov vZdy zabezpecte dostatotné vetranie okolo nich. Aby bola zabezpecend maximaine Zivotnost batérie, zabrarite tomu, aby sa
vyrobok nabijal dihsie ako tyZderi v kuse, pretoZe prebijanie moZe skratit Zivotnost batérie. NepouZivany vyrobok sa ¢asom vybije a pred pouZitim sa musf nabit. Ak sa vyrobok nepouziva,
odpojte ho od napdjacich zdrojov. Vyrobok pouzivajte len na prislusné stanovené Gcely. Lekdrske pristroje. Vijrobok mdZze vytvarat elektromagnetické polia. Vyrobok obsahuje
magnetické diely, ktoré mozu rusit fungovanie kardiostimulatorov, defibrildtorov a inych lekdrskych pristrojov. Tieto elektromagnetické polia mdzu rusit fungovanie kardiostimulatorov a
inych lekarskych pristrojov. Ak mate nejaky lekarsky pristroj vratane kardiostimuatora, pred pouZitim vyrobku sa poradte so svojim lekdrom. Ak mate podozrenie, Ze vyrobok rusi
fungovanie lekdrskeho pristroja, vyrobok okam?ite prestarite pouZivat a obratte sa na svojho lekara. Zdravotny stav. Ak méte zdravotny stav, na ktory podla vas moze mat vyrobok vplyv,
ako napriklad (nielen) zachvaty, straty vedomia, Uinava o¢i alebo bolesti hlavy, pred pouZitim vyrobku sa poradte so svojim lekdrom. Pouzivanie integrovanej vysoko vykonnej baterky
predstavuje riziko citlivosti na svetlo. PouZivanie svetla v rezime pulzovania méze osobam, ktoré trpia fotosenzitivnou epilepsiou, sposobit zachvaty, ¢o méze mat za nésledok vézne
zranenie alebo smrt. Svetlo. Divanie sa priamo do baterky mdze mat za nésledok trvalé poSkodenie zraku. Vjrobok je vybaveny vysoko vykonnou lampou LED s vopred urcenym
smerovanim, ktora pri najvy$Som nastaveni vydava silny 1G¢ svetla. Gistenie. Pred vykondvanim UdrZzby alebo Cistenim vyrobok vypnite. Vijrobok vycistite a osuste okamzite po tom, ako
pride do kontaktu s kvapalinou alebo [ubovolnymi typom necistoty. Pouzivajte makku tkaninu nepUstajicu vidkna (mikrovidkno). Zabrérite vniknutiu vihkosti do otvorov. Vybusné
prostredia. DodrZiavajte v3etky znacky a pokyny. Nepouzivajte vyrobok v oblasti s potencidine vybusnou atmosférou vrétane Cerpacich oblasti alebo oblasti, ktoré obsahuji chemikélie
alebo Castice ako zrmkovy, prachovy alebo kovovy prasok. Cinnosti s rozsiahlymi nasledkami. Tento vyrobok nie je urdeny na pouzivanie tam, kde by porucha vjrobku mohla viest k
zraneniu, smrti alebo vaznemu poskodeniu Zivotného prostredia. Radiofrekvenéné rusenie. Vijrobok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak, aby spliial poziadavky predpisov
upravujlicich rédiofrekvencné emisie. Takéto emisie z vjrobku mozu negativne ovplyvnit prevédzku inych elektronickych zariadeni a spdsobit ich poruchu Cislo modelu: GB500 Toto
zariadenie spiiia poZiadavky Casti 15 smernic FCC. Pre prevédzku platia nasledujtice dve podmienky: (1) tento pristroj nesmie sposobovat Skodlivé interferencie a (2) tento pristroj musf
akceptovat v3etky prijaté interferencie vratane interferencii, ktoré mozu sposobit neziaducu ¢innost. POZNAMKA: Toto zariadenie bolo otestované a bolo kontatované, Ze vyhovuje
obmedzeniam pre digitdlne zariadenia triedy A, v silade s ¢astou 15 smernic FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali rozumnt ochranu proti rusivému vplyvu pri pouzivani
zariadenia v komerénom prostredi. Tento vyrobok generuje, pouziva a mdZe vyzarovat energiu s radiovou frekvenciou, a ak nie je instalovany a pouzivany v stlade s navodom na




pouzivanie, mdze spdsobit rusenie radiovej komunikécie. Pouzivanie tohto zariadenia v objvanej oblasti méze spdsobit $kodlivé rusenie a v takom pripade sa od pouZivatela bude
vyZadovat, aby ruenie skorigoval na viastné naklady.

Navod na pou

1. krok: Nabite zariadenie GB500.
Zariadenie GB500 sa dodéva Ciastocne nabité a pred pouzivanim sa musi Upine nabit. Pripojte zariadenie GB500 pomocou Doba nabijania: 6 — 8 hod.
dodaného 12 V adaptéra alebo nabijacieho adaptéra 56W XGC k portu 12V IN. Zariadenie GB500 musi byt v rezime 12V, aby sa dalo . -
P PR . - . " ot Nabitie Uplne vybitej jednotky

nabijat. Pred nabfjanim zaistite, aby bol voli¢ v polohe 12V. Port XGC 12V IN je dimenzovany na 12 V, aby bolo zaistené bezpe¢né i -

! P . bt . ; T o : A pomocou 12 V DC kabla alebo nabijacieho
a sfekuvn? nabijanie internej litiovej batérie. Na zaklade nariadeni FCC odporti¢ame nevykondvat sti¢asne nabijanie aj vybijanie adaptéra AC. Doba nabiania sa I podia
vyrobku. Cas nabitia zariadenia GB500 sa lii poda tirovne vybitia a pouzitého nabijacieho zdroja. Skutocné vysledky sa mozu liit drovne vybm‘a
podla stavu batérie.

Pri nabijani je droveri nabitia internej batérie zobrazena kontrolkami LED nabijania. Kontrolky LED budi pomaly blikat a potom za&nd nepretrzite svietit,
- - - . kym vetky $tyri kontrolky LED budd zapnuté. Ked sa batéria Giplne nabije, zelena kontrolka LED 100% bude nepretrZite svietit a kontrolky LED nabijania

25% 50% 75% 100% 25%, 50% a 75% zhasnu. Obcas bude kontrolka LED 100% blikat, o znamend, Ze dochddza k udrZiavaniu nabitia.
b 50% 75% 100%

12V DC nabijanie (60 W).
Zariadenie GB500 musi byt v rezime 12V, aby sa dalo nabijat. Pred nabijanim zaistite, aby bol voli¢ v polohe 12V. Pripojte 12 V kabel k portu , 12V IN“ na zariadeni GB500 a druhy
koniec do zastrcky 12V. Zapojte do nabijacieho konektora 12V AUX (port pre zapalovac).

AC nabijanie (56 W).
Zariadenie GB500 musi byt v rezime 12V, aby sa dalo nabijat. Pred nabijanim zaistite, aby bol voli¢ v polohe 12V. Pripojte 12 V XGC kabel k portu 12V IN na zariadeni GB500 a druhy
koniec nabijacieho adaptéra 56W k napdjaciemu zdroju AC (sietovd zasuvka 100 — 240 V AC).

Nabijanie 12 V zariadeni.
Zariadenie GB500 musi byt v rezime 12V, aby bolo mozné aktivovat port 12V OUT. Pripojte 12 V kébel k portu 12V OUT na zariadeni GB500 a druhy koniec do zasuvky 12V (12V AUX/
port pre zapalovac). Pripojte lubovolné $tandardné 12 V zariadenie (do 15 A) do konektora 12V a zapnutim zariadenia GB500 (On) spustite napajanie vasho zariadenia



2. krok: Pripojte k batérii.

Daokladne si precitajte a pochopte ndvod na pouzivanie vozidla, najmé konkrétne preventivne opatrenia a odporticané spdsoby pre strmy Start vozidla. Pred pouzivanim tohto vyrobku
stanovte napétie a chemické zlozenie batérie, ktoré zistite v prirucke majitela batérie. Zariadenie GB500 je urcené na ostry Start 12-voltovymi a 24-voltovymi systémami olovenych
bateérit. Pred pripojenim batérie skontrolujte napétie batériového systému. Zaistite, aby bol voli¢ napatia v spravnej polohe (12V alebo 24V) zodpovedajlicej batériovému systému, na
ktorom sa ide vykonat ostry Start. Nikdy nemerite napatie, ked je jednotka pripojena k batérii. Zmenu napétia vykonajte len, ked je jednotka vypnutd. Zariadenie GB500 nie je vhodné
pre Ziadny iny typ batérie. Zistite spravnu polaritu kontaktov batérie. Plusovy kontakt batérie je typicky oznaceny tymito pismenami alebo symbolom (POS, P, +). Minusovy kontakt
batérie je typicky oznaceny tymito pismenami alebo symbolom (NEG, N, -). Nevytvarajte spojenia s karburétorom, palivovymi vedeniami alebo tenkymi, plechovymi kovovymi dielmi.
Niz8ie uvedené pokyny platia pre systém zaporného uzemnenia (najbeznejsie). Ak ma vase vozidlo systém kladného uzemnenia (velmi zriedkavé), postupuite podfa nizsie uvedenych
pokynov v opacnom poradi.

1.) Zéporny konektor Boost Max (Sierny) pripojte k zapornému portu na zariadeni GB500.

2.) Kladny konektor Boost Max (Cerveny) pripojte ku kladnému portu na zariadeni GB500.

3.) Vizdy vycistite terminaly pred pripojenim svoriek. POZNAMKA: Chybné pripojenia alebo &pinavé terminaly svoriek mozu sposobit dym. Batérie s velmi nizkym napétim tiez zvySuje
pravdepodobnost dymu.

4.) Kladny konektor Boost Max (Cerveny) pripojte k plusovému kontaktu batérie (POS, P, +).

5.) Zaporny konektor Boost Max (Cierny) pripojte k minusovému kontaktu batérie (NEG, N, -) alebo podvozku vozidla. (Uzemnenie na podvozku nemusi byt vhodné na spustenie velkjch m
aplikacif.)

6.) Pri odpajani postupujte opacne — najprv odpojte minusovy kontakt (v pripade systémov kladného uzemnenia najprv plusovy kontakt).

3. krok: Strmy Start.

1.) Skontrolujte, ¢i st vSetky vykonové zataze vozidla (osvetlenie, radio, klimatizdcia atd.) vypnuté a az potom zacnite s ostrym Startom vozidia. Ak je vozidlo vybavené hlavnym
vypinacom, otocte ho do polohy zapnuté.

2.) Ostry Start zaénite stlacenim hlavného vypinaca. Vetky kontrolky LED zacnu blikat, ¢o znamend, Ze spravne fungujui. Ak je vytvorené spravne spojenie s batériou, rozsvieti sa biela
kontrolka LED pinenia. Ak s svorky batérie pripojené naopak, rozsvieti sa cervena kontrolka LED chyby. Tdto chybu odstranite vymenou pripojok, nésledne sa rozsvieti biela kontrolka
LED pinenia. Biela kontrolka LED svieti, ked je zariadenie GB500 pripravené na ostry Start vozidla. Akonahle systém detekuje batériu, spusti sa 60-sekundové odpoCitavanie.

3.) Pokiste sa vozidlo nastartovat. Vacsina vozidiel nastartuje okamzite. Ak vozidlo na prvykrat nenastartuje, pockajte 20 a7 30 sekind a skuste to znovu. Po uplynuti 60 sekind sa
musi zariadenie redtartovat a a7 potom mazete vozidlo skusit znovu natartovat. Nevykonajte viac ako pét (5) po sebe iducich ostrych Startov v ramci 15 mindt. Nechajte zariadenie
GB500 patnast (15) mindt odpocivat a az potom sa pokuste o dalsi ostry Start.

4.) Po nastartovani vozidla odpojte svorky batérie a vyberte zariadenie GB500.



60-sekundové odpocitavanie.

60-sekundové odpocitavanie sa spusti, akondhle zariadenie v systéme deteguje batériu. Po uplynuti 60 sekind sa deaktivuje funkcia Startovania cez kéble. Vypne sa diéda LED
dobijania a didda LED stavu nabitia zariadenia zostanti zapnuté. Ak chcete resetovat funkciu Startovania cez kable, vypnite a zapnite zariadenie stlacenim a opatovnym stla¢enim
tlacidla napdjania.

UPOZORNENIE.
FUNKCIA 60-SEKUNDOVEHO ODPOCITAVANIA JE V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA DEAKTIVOVANA. DODAVKA ELEKTRICKEHO PRUDU SA V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA
NEPRERUSUJE. AK CHCETE VYUZIT KAPACITU ZARIADENIA NAPLNO, ODPORUCAME VAM VYPNUT HO, AKONAHLE VOZIDLO NASTARTUJETE.

Batérie s nizkym napatim a manudlne vyradenie.

Zariadenie GB500 je uréené na ostry $tart 12- az 3- voltovych olovenych batérii. Ak ma vasa batéria napatie nizsie ako 3V, kontrolka LED pinenia zhasne. To znamena, Ze zariadenie
GB500 nedokaze Zistit batériu. Ak potrebujete vykonat ostry Start batérie s napatim nizsim ako 3 V, je k dispozicii funkcia Manualne vyradenie, ktord umoziiuje vynutit zapnutie funkcie
ostrého Startu.

UPOZORNENIE.

TENTO REZIM POUZIVAJTE VELMI STAROSTLIVO. TENTO REZIM JE URCENY VYLUCNE PRE 12-VOLTOVE ALEBO 24-VOLTOVE OLOVENE BATERIE. ZAISTITE, ABY BOL VOLIC NAPATIA

V SPRAVNEJ POLOHE (12V ALEBO 24V) ZODPOVEDAJUCEJ BATERIOVEMU SYSTEMU, NA KTOROM SA IDE VYKONAT OSTRY START. OBIDVE OCHRANNE FUNKCIE — NA OCHRANU
PRED ISKRAMI AJ OPACNOU POLARITOU SU VYPNUTE. PRED POUZITIM TOHTO REZIMU VENUJTE VELKU POZORNOST POLARITE BATERIE. NEDOVOLTE, ABY SA KLADNE A ZAPORNE
SVORKY BATERIE DOTYKALI ALEBO BOLI NAVZAJOM PREPOJENE, PRETOZE V TAKOM PRIPADE VYROBOK ZACNE ISKRIT. TENTO REZIM VYUZIVA VELMI VYSOKY PRUD (DO 62504),
KTORY MOZE SPOSOBIT VZNIK ISKIER A VELKEHO TEPLA, AK SA NEPOUZIVA SPRAVNE. AK NEMATE ISTOTU V POUZITI TOHTO REZIMU, NESNAZTE SA O TO A POZIADAJTE O
PROFESIONALNU POMOC
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1. Ukazovatel nabitia internej batérie indikuje Urovei nabitia internej batérie

2. Kontrolka LED Horiice svieti nacerveno: jednotka je pine funkénd, bizi sa vsak k hornému teplotnému limitu. Kontrolka blika nacerveno: jednotka je prilis hortica pre
strmy 8tart, ostatné funkcie st viak k d\spozwcu

3. Kontrolka LED Studené svieti namodro: jednotka je pine funkEnd, blizi sa viak k doinému teplotnému limitu.
Kontrolka blika namodro: jednotka je prili sludena pre strmy Start, ostatné funkcie st vSak k dispozicii

4. Kontrolka LED chyby svieti nacerveno zistila sa opacné polarita.

5. Indikator napatia ukazuje, Ze napétie batériového systému zariadenia GB500 je aktudlne nastavené na 12V. Ked je v rezime 12V, svieti biely svetlom, ked je v rezime
24V, svieti modrym svetlom.

6. Hlavny vypina slizi na zapnutie (On) a vypnutie (Off) jednotky.

7. Kontrolka LED napajania svieti, ked je jednotka zapnuta.

8. Voltmeter Integrovany voltmeter odCitava napétie batérie vozidla za ucelom lepSej diagnostiky a riesenia problémov. Voltmeter automaticky odéita napétie fubovolnej batérie (a\ebo
batériového systému), ked st pripojené svorky batérie, aj ked je Jednotka vypnuta. Voltmeter odCitava napétie v rozmedzi od ~ 3V do ~ 30 V. Ak je napatie pripojenej batérie nizsie

ako 3V, ni¢ sa nezobrazi. V tejto situdcii je batéria pravdepodobns zatazend, napriklad alebo izacie. Tieto funkcie Iraba vypnut a potom sa znovu poksit
nastartovat vozidlo. Ked'je Jednolka zapnuta a o zisteni stavu batérie, voltmeter zobrazi odpocitavanie 60-sekundového ¢asového limitu.

9. Kontrolka LED pinenia svieti, ked je aktivna funkcia Pinenie. AK je jednotka spravne pripojend k batérii, zariadenie GB500 automaticky zisti batériu a prejde do reZzimu Plnenie (ked"
je aktivna funkcia Manudine vyradenie, kontrolka LED blika nabielo).

10. Ked'sa aktivuje funkcia Manudlne vyradenie, kontrolka LED sa rozsvieti nacerveno.

11. Na aktivovanie manudlneho vyradenia stlacte tlacidlo Manudine vyradenie a podrite ho stlagené tri (3) sekundy. VYSTRAHA: Vypne sa pritom bezpetnostna ochrana a
manudine sa vyn(ti zapnutie pinenia. Uréené na pouzivanie vylucne v pripade, ked mé batéria prili§ malé napétie, aby bola zistena.

12. Voli¢om napétia mozno zvolit rezim 12V a 24V,

13. Tlaéidlom Rezim svetla mozno prepinat pracovné svetlo v ramci 7 rezimov svietenia: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Blikanie > Pulzovanie > Vyp.
14. Kontrolka LED USB Out svieti bielym svetiom: funkciu USB Out mozno poufit v rezime 12V aj 24V.

15. Kontrolka LED 12V Out svieti bielym svetlom: funkciu 12V Out mozno pouZt len v rezime 12V.

16. Kontrolka LED 12V In svieti bielym svetiom: funkciu 12V Out moZno pouZit len v rezime 12V.



RieSenie problémov

Chyba

Ddvod/RieSenie

12

LED chyby: $
Cervené svetlo

Kontrolka LED chyby: Jedno (1) bliknutie
Kontrolka LED chyby: Dve (2) bliknutia
Kontrolka LED chyby: Tri (3) bliknutia
Kontrolka LED chyby: $tyri (4) bliknutia
Kontrolka LED chyby: Pét (5) bliknuti

Zistena opacna polarita./\Vymeite pripojky batérie.

Zisteny skrat na svorkdch batérie./Odstrérite vSetky zataZe a znovu pripojte svorky k batérii.

Trvanie ostrého $tartu dihsie ako desat (10) mindt. Vypnite (Off) jednotku, potom ju zapnite (On).

Porucha interného hlavného vypinaca./Zaistite, aby voli¢ napétia bol v spravnej polohe 12V alebo 24V.

Pocas nabijania sa zistil nespravny batériovy cldnok./Vypnite jednotku a obrétte sa na podporu spoloénosti NOCO.
Chyba nadpridu portu XGC OUT/Odstréiite zataz z portu XGC OUT, potom jednotku vypnite (Off) a zapnite (On).

l+

Kontrolka LED Horuce: Svieti
Kontrolka LED Hortice: Blika

Kontrolka LED Hortce: Blikd, potom
vietky kontrolky LED zhasni

Jednotka je plne funkénd, no blizi sa k hornému teplotnému limitu./Nechaijte jednotku vychladndt.
Jednotka je prilis hortica pre strmy $tart, ostatné funkcie st vSak k dispozicii./Nechajte jednotku vychladnut.

Jednotka je prilis hortica pre strmy $tart alebo na pouZtie inych funkcif./Nechaijte jednotku vychladntit — umiestnite ju do
chladnejsieho prostredia.

#

Kontrolka LED Studené: Svieti
Kontrolka LED Studené: Blika

Kontrolka LED Studené: Blika, potom
vSetky kontrolky LED zhasnui

Jednotka je pine funkénd, no blizi sa k doinému teplotnému limitu./Nechajte jednotku zohriat.
Jednotka je prilis studena pre strmy $tart, ostatné funkcie st vSak k dispozicii./Nechajte jednotku zohriat.

Jednotka je prilis studena pre strmy $tart alebo na pouZitie inych funkcii./Nechajte jednotku zohriat — umiestnite ju do
teplejsieho prostredia.

Technicka poznamka

Kontrolka pinenia sa nerozsvietila w/
Spravne pripojte kable.

Litium-iénoveé batérie sa pri pouzivani samocinne zohrievaju. Ak sa rozsvieti kontrolka LED chyby, pokiste sa niekolkokrét o
ostry Start, aby sa batéria zohriala a odstrénila sa chyba. Bezne stacia na zohriatie batérie a odstranenie chyby 3 — 4 Starty.

Pripojend batéria ma napétie nizsie ako 3 V/Odstrérite v3etky zataZe a skuste to znovu alebo pouZite rezim Manudine vyradenie



Technické pa tre
Interna batéria: Litium-ionova (Watthodina 266)
Vrcholovy menovity prid: 6250A
Prevadzkova teplota: od — 30 °C do + 50 °C (-4°F do +122°F)
Teplota pri nabijani: od 0 °C do + 40 °C (32°F do+104°F)
Teplota uskladnenia: od — 20 °C do + 50 °C (-4°F do +122°F) (priem. teplota)
USB (vystup): 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Ochrana krytu: P65 (w/Porty zatvorené)
Chladenie: Prirodzené prudenie
Rozmery (D x$xV). 12,25x 8,25 2,25 Pal (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Hmotnost: 8,6 kg (19 lib.)

Obmedzena zaruka spolocnosti NOCO na jeden (1) rok.

DOLEZITE: POUZIVANIM TOHTO VROBKU SUHLASITE S PODMIENKAMI JEDNOROCNE (1) OBMEDZENEJ ZARUKY SPOLOCNOSTI NOCO (DALEJ LEN ,ZARUKA'), AKO JE
UVEDENE NIZSIE. NEPOUZIVAJTE VWROBOK, KYM S| NEPRECITATE PODMIENKY ZARUKY. AK S PODMIENKAMI ZARUKY NESUHLASITE, VROBOK NEPOUZIVAJTE A VRATTE
HO.

TATO ZARUKA VAM POSKYTUJE SPECIFICKE ZAKONNE PRAVA A MOZETE MAT DALSIE PRAVA, KTORE SA LISIA V ZAVISLOSTI OD STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU. OKREM
PRIPADOV POVOLENYCH ZAKONOM SPOLOCNOST NOCO NEVYLUCUJE, NEOBMEDZUJE ANI NEPOZASTAVUJE INE PRAVA, KTORE MOZETE MAT, VRATANE TYCH, KTORE
MOZU VWYPLYVAT Z NEDODRZANIA KUPNEJ ZMLUVY. NA UPLNE POCHOPENIE SVOUICH PRAV BY STE SI MALI PRECITAT ZAKONY SVOJHO STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU.

VROZSAHU POVOLENOM ZAKQNOM SU TATO ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTRIEDKY WLUCNEVA NAHRADZAJU VSEjKV QSTATNE ZARUKV, OPRAVNE PROSTRIEDKY
APODMIENKY, CI UZ USTNE, PISOMNE, ZAKONNE, VYSLOVNE ALEBO PREDPOKLADANE. SPOLOCNOST NOCO SA ZRIEKA VSETKYCH ZAKONNYCH A PREDPOKLADANYCH




ZARUK \IRATANE BEZ OBMEDZENIA, ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRI:TNY UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM ALEBO NEZJAVNYM CHYBAM VROZSAHU
POVOLENOM ZAKONOM POKIAL SA TAKYCHTO ZARUK NEMOZNO ZRIECT, SPOLOCNOST NOCO OBMEDZUJE TRVANIE A OPHAVNE PROSTRIEDKY TAKYCHTO ZARUK NA
TRVANIE TEJTO VYSLOVNEJ ZARUKY A PODLA ROZHODNUTIA SPOLOCNOSTI NOCO OPRAVU ALEBO WMENQWRQBKOV OPISANYCH NIZSIE. NIEKTORE STAW KRAJINY
A REGIONY NEPOVOLUJU OBMEDZENIE DOBY TRVANIA PREDPOKLADANEJ ZARUKY ALEBO PODMIENKY, TAKZE VYSSIE UVEDENE OBMEDZENIE SA NA VAS NEMUSI
VZTAHOVAT.

Spolocnost NOCO poskytuje zaruku na vyrobky znacky NOCO obsiahnuté v originélnom baleni (dalej len ,vyrobok NOCO*) na chyby materidlu a spracovania pri beznom
pouZivani v stilade so zverejnenymi pokynmi spoloénosti NOCO poctas JEDNEHO (1) ROKA od datumu pévodného maloobchodného nakupu alebo datumu dodania koncovym
pouzivatelom (dalej len ,zarucné doba“). Medzi zverejnené pokyny spolocnosti NOCO patria okrem iného informacie uvedené v tejto zaruke, technické Specifikdcie a névody
na poutitie. Pre koncowych pouzivatelov, kiori si zakiipia zariadenie v Eurdpskej unii (EU), Eurdpskej zone volného obchodu (E2V0), oblasti Northern Polices alebo Spojenom
kralovstve, sa zéruéna doba moze predizit miniméine na DVA (2) ROKY. V NIEKTORYCH STATOCH, KRAJINACH ALEBO REGIONOCH MOZU VNUTROSTATNE PRAVNE PREDPISY
STANOVIT DLHSIE ZARUCNE DOBY. Vijhody tejto obmedzenej zaruky sti preto uréené na dopinenie, a nie na nahradenie prav, ktoré poskytujti zakony na ochranu spotrebitela.

ZODPOVEDNOST SPOLOCNOSTI NOCO JE OBMEDZENA NA VYMENU ALEBO OPRAVU. SPOLOCNOST NOCO NENESIE ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE OSOBITNE, NAHODNE,
NASLEDNE ANI EXEMPLARNE SKODY WPLVVAJUCE Z PORUSENIA ZARUKY ALEBO PODMIENOK ALEBO NA ZAKLADE AKEJKOLVEK INEJ PRAVNEJ TEORIE, OKREM INEHO
\[RATANE USLEHO ZISKU, USLEHO PRIJMU, USLEHO OBCHODU, $KODY NA MAJETKU, ZRANENIA 0SOB ALEBO AKEJKOLVEK NEPRIAMEJ ALEBO NASLEDNEJ STRATY ALEBO
SKODY.

Tato zaruka je neprenosnd a nevztahuje sa na néklady na spatné balenie a prepravu. Tato zaruka sa nevztahuje: (a) na poskodenie spdsobené nehodou, zneuzitim, nespravnym
pouZivanim, poziarom, kontaktom s tekutinou alebo inou vonkajSou pricinou, (b) nespravnou manipuldciou, nespravnou indtaldciou, Upravami, demontéZou alebo pokusom o
neautorizovant opravu, (c) kozmetické poskodenie — ako st preliaciny alebo Skrabance — ktoré nemé vplyv na funkcnost vyrobku, (d) na poskodenie spdsobené prevadzkou
vyrobku mimo zverejnenych pokynov spolocnosti NOCO, (e) na chyby spdsobené beznym opotrebovanim alebo inak spdsobené beznym starmutim vyrobku, alebo () ak bolo z
vyrobku odstrénené alebo poskodené akékolvek sériové ¢islo.

Ak pocas zarucnej doby uplatnite narok, spolo¢nost NOCO podla viastného uvézenia: (a) opravi vyrobok, ktory bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poziadavkém, (b)
vymeni vyrobok za nahradny vyrobok rovnakého modelu (alebo s vasim stihlasom za vyrobok, ktory ma rovnakeé alebo v podstate podobné viastnosti ako pdvodny vyrobok —
napr. iny model s rovnakymi funkciami), ktory je novy alebo podobny novému a bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poziadavkém, alebo (c) vymeni vyrobok za vrétenie
kupnej ceny. Na spracovanie nérokov na obmedzent zéruku vyZadujeme urcité informacie vrétane dokladu o kipe. Ak cheete uplatnit narok v rdmci obmedzenej zéruky, obratte
sa na podporu spoloénosti NOCO na adrese:

(Webova stranka) https://no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO PREBRATI IN
RAZUMETI. Posledica nespoStovanja teh varnostnih navodil je lahko ELEISTRI[‘.NI UDAR, EKSPLOZIJA,
POZAR, kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI ALI MATERIALNE SKODE.

Elektriéni udar. lzdelek je elektricna naprava pri kateri lahko pride do elekiricnega udara in resnih poskodb. Ne
prereZite napajalnih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmoci

Nenadzorovane, nezdruZljive ali pos baterije lahko pri uporabi v izdelku eksplodirajo. lzdelka
med uporabo ne pustajte brez nadzora. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija poskodovana ali zamrznjena
Izdelek uporabljajte samo z baterijami priporocene napetosti. lzdelek uporabljajte v dobro prezracenih obmogjin.

Nevarnost poZara. Izdelek je elektricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzroci opekline. Izdelka ne pokrivajte.
Ne kadite in ne uporabljajte kakrsnekoli elektricne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka. lzdelek drZite stran od
vnetljivih materialov.

Nevarnost poskodb oéi. Pri obratovanju izdelka uporabljajte zascito oci. Baterije lahko eksplodirajo in povzrocijo
leteCe drobce. Kislina baterije lahko povzroci drazenje oci in koze. V primeru kontaminacije oci ali koze je treba
prizadeto obmotje sprati pod Cisto tekoo vodo in se nemudoma obrniti na center za nadzor zastrupitev.

Eksplozivni plini. Delo v bliZini svincene kisline je nevarno. Med obi¢ajnim obratovanjem baterije povzrocajo le-te
eksplozivne pline. Za znizanje tveganja za eksplozijo baterije upo3tevajte vsa varnostna navodila in navodila, ki jin
objavi proizvajalec baterije in katerekoli opreme, za uporabo v bliZini baterije. Oglejte si
previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju.

Slovenski

Za vec informacij in
podpore obis¢ite:

WWW.No.co/support




Pomembna varnostna opozorila

POZOR

Rocni nacin izklopi vse varnostne ukrepe. Ko ni uporabljen pravilno in/ali je uporablien v nasprotju z naso priporo¢eno uporabo, lahko povzroci poskodbe
ali smrt, prav tako va$a garancija postane neveljavna. Tveganje za pozar, eksplozijo in opekline. Ne razstavijajte, stiskajte, segrevajte nad 60 °C (140 °F)
ali zazZigajte. Naprava je namenjena za zaCasno zunanjo uporabo, pri uporabi naprave v mokrih pogojih pa morate biti posebej pazljivi.

OPOZORILO
Ne prenapolnite notranjega akumulatorja. Glejte prirocnik z navodili. Ne kadite, priZigajte vZigalic ali povzrocajte iskric v blizini akumulatorja. Notranji
akumulator polnite samo v dobro prezracevanem obmoéju, ko ga ne uporabljate.

POZOR
Tveganje za poskodbe. Izdelka ne uporabljajte, ¢e so napajalni kabel in kabli akumulatorja kakorkoli poskodovani. Naprava ni namenjena za uporabo v
komercialnih servisnih obratih. Ko ni v uporabi, morate napravo shraniti v zaprtem prostoru. Ko ni v uporabi, naprave ne smete shranjevati zunaj.

0Osebni varnostni ukrepi. Izdelek uporabljajte samo v skladu z namenom. Pri delu bi moral biti nekdo na razdalji dosega vaSega glasu, da vam lahko pomaga v nujnem primeru. V blizini
imejte na zalogi Cisto vodo in milo v primeru kontaminacije z baterijsko kislino. Pri delu blizu baterije uporabljajte popolno zastito ofi in zastitna oblacila. Po ravnanju z baterijami in
sorodnimi materiali si vedno umijte roke. Pri delu z baterijami nikoli ne upravijajte ali nosite kovinskih predmetov; vklju¢no z orodjem, urami in nakitom. Ce pade kovina na baterijo, lahko
povzrodi iskro ali kratek stik in posledica tega je lahko elektricni udar, poZar, eksplozija, ki pripeljejo do poskodbe, smrti ali materialne Skode. Mladoletne osebe. Ce »kupec« nameni
izdelek za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla oseba, ki izdelek kupuje, zagotoviti podrobne informacije in opozorila za vsako mladoletno osebo, ki bo izdelek uporabljala.
Nespostovanje tega je v lastni odgovornosti »kupcac, ki se strinja s tem, da se podjetju NOCO ne povzrogi nikakréna $koda v zvezi z nenamerno uporabo ali zlorabo s strani mladoletne
osebe. Nevarnost zadusitve. Dodatki lahko predstavijajo nevarnost zadusitve za otroke. Otrok ne puscajte brez nadzora z izdelkom ali katerim od njegovih dodatkov. Izdelek ni igraca.
Uporaba. Izdelek uporabljajte previdno. Ob spremembi izdelka se ta lahko poskoduje. Ne uporabljajte poskodovanega izdelka, vkfjuéno z, vendar ne omejeno na, razpokami ohisja ali
poskodovanimi kabli. lzdelka ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Vlaga in tekocine lahko izdelek poskoduiejo. lzdelka ali elektricnih komponent ne uporabljajte v blizini kakrdnekoli
tekotine. lzdelek hranite in uporabljajte na suhin mestih. Izdelka ne uporabljajte ce se zmoci. Ce izdelek Ze uporabljate in se zmot, potem ga odklopite z baterije in takoj prenehajte z
uporabo. lzdelka ne odklapljajte tako, da ga poviecete za kable. Spremembe. Nobenega dela izdelka ne poskusajte predelati, spi ali popraviti. R janje izdelka lahko povzroti
poskodbe, smrt ali poskodovanje lastnine. Ce se izdelek poskoduje, ne deluje ali pride v stik s katerokoli tekoCino, potem prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetje NOCO. Kakrénekoli
spremembe izdelka bodo iznicile vaso garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren samo za uporabo z dodatki podjetja NOCO. Podjetie NOCO ne odgovarja za varnost uporabnika ali za
Skodo, ki bi nastala pri uporabi dodatkov, ki jih ne odobri podjetje NOCO. Lokacija. Preprecite, da bi baterijska kislina priSla v stik z izdelkom. lzdelka ne uporabljajte v zaprtih prostorih
ali v prostorih z omejenim zratenjem. Baterije ne postavljajte na vrh izdelka. Kable namestite tako, da preprecite nenamerno poskodovanje pri premikanju delov vozila (vkljuéno s pokrovi
in vrati), pri premikanju delov motorja (vkljuéno z ventilatorji, jermeni in Skripci), ali z deli, ki bi lahko postali nevarni zaradi povzrocitve $kode ali smrti. Obratovalna temperatura. Ta
izdelek je zasnovan za obratovanje v okolju s temperaturami med -200 C do 500 C. Izdelka ne uporabljajte izven temperaturnega razpona. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija
zamrznjena. Nemudoma prekinite z uporabo izdelka, e se baterija izredno segreje. Hramba. Vasega izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte na obmocjih z visokimi koncentracijami prahu




ali drobci zraku. Va3 izdelek shranjujte na ravnih in varnih povrginah, da ne more pasti. Va$ izdelek shranjujte na suhem mestu. Temperatura za hrambo je med -20° C - 25° C (povprecna
temperatura). V nobenem primeru nikoli ne presezite 80°C. Zdruzljivost. Izdelek je zdruzljiv z 12-voltnim in 24-voltnim sistemom z baterijo s svinceno kislino. lzdelka ne poskusajte
uporabljati z nobeno drugo vrsto baterije. Prisilni zagon baterij z drugimi kemijskimi snovmi lahko povzroci poskodbe, smrt ali poskodovanje lastnine. Pred prisilnim zagonom baterije se
obrnite na proizvajalca baterije. Ne izvajajte prisilnega zagona baterije, Ce niste prepricani o specificnin kemijskih snoveh baterije ali njeni napetosti. Baterija. Vgradno litijsko-ionsko
baterijo v izdelku lahko zamenjuje samo podjetie NOCO in potrebno jo je reciklirati ali odloziti med odpadke, locene od gospodinjskih odpadkov. Ne poskusajte sami zamenjati baterije in
ne uporabljajte pos ali janje litiiske-ionske baterije. Baterije nikoli ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Odlaganje baterij v gospodinjske odpadke prepovedujejo
drZavni in zvezni okoljevarstveni zakoni in dologila. Rabljene baterije vedno oddajte v vas lokalni center za recikliranje. Ce je baterija izdelka izredno vroga, oddaja vonj, je deformirana,
prerezana, ji je potekel rok trajanja ali pa kaze neobi¢ajne znake, takoj prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetje NOCO. Polnjenje baterije. Izdelek polnite s prilozenim 12V DC
adapterjem ali 56W XGC elektricnim adapterjem. Previdni bodite ob uporabi adapterjev nizke kakovosti, saj lahko predstavijajo resno elektricno tveganie, ki lahko povzroci poskodbe oseb,
naprav in lastnine. Uporaba po$kodovanih kablov ali polnilcev, ali polnjenje v viaznem stanju lahko povzro¢i elektriéni Sok. Podjetie NOCO ne odgovarja za varnost uporabnika ob uporabi
dodatkov ali opreme, ki je ne odobri podjetje NOCO. Ob obiajni uporabi se lahko elektriéni adapterji segrejejo in daljSi stik s koZo lahko povzrogi telesne poskodbe. Vedno zagotovite
primerno zracenje okrog elektricnih adapterjev, kadar jih uporabljate. Za zagotovitev najdaljSe Zivljenjske dobe baterije se izogibajte polnjenju izdelka daljSem od enega tedna, saj lahko
prekomerno polnjenje skraj$a Zivljenjsko dobo baterije. Séasoma se neuporabljen izdelek izprazni in ga je treba pred ponovno uporabo ponovno napolniti. Kadar izdelka ne uporabljate ga
izKlopite iz vira napajanja. lzdelek uporabljajte samo za njegov predviden namen. Medicinski pripomogki. lzdelek lahko oddaja elektromagnetna polja. lzdelek vsebuje magnetne
komponente, ki lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike, defibrilatorje ali druge inske pripomocke. Ta polja lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike ali druge
medicinske pripomotke. Ce imate katerega od zdravniskih pripomotkov, vkljugno s srénimi spodbujevalniki, se posvetujte s svojim osebnim zdravnikom pred uporabo izdelka. Ce sumite,
da izdelek vpliva na zdravniske pripomocke takoj prenehajte z uporabo izdelka in se posvetute s svojim zdravnikom. Medicinska stanja Ce imate kakr$nakoli medicinska stanja za
katera menite, da bi nanje lahko izdelek vplival, vkljucno, vendar ne omejeno na; napade, izgubo zavesti, premocno naprezanje oi ali glavoboli, se pred uporabo izdelka posvetujte s
svojim zdravnikom. Uporaba integrirane visoko zmogljive Zepne svetilke vkljuCuje tveganje za nastanek obéutljivosti na svetlobo. Uporaba svetilke v stroboskopskem nacinu lahko povzroci
napade pri osebah s fotosenzitivno epilepsijo. Svetloba. Neposredno strmenje v Zepno svetilko lahko povzroéi trajne poskodbe oéi. lzdelek ima LED preusmerjeno svetilko visoke
zmogliivost, ki oddaja mocan Zarek pri najvisji nastavitvi. Ciséenje. lzdelek izklopite pred poskusom vzdrzevanja ali &iscenja. lzdelek oistite in posusite takoj, ko pride v stik s tekogino
ali katerokoli vrsto onesnazenja. Uporabite mehko krpo, ki ne pusta muck (mikrovlakna). Preprecite, da bi vlaga prisla v odprtine. Eksplozivno ozra¢je. UpoStevajte vse znake in
navodila. Izdelka ne uporabljajte v nobenem obmogju, kjer obstaja potencialno eksplozivno ozracje, vkljucujo¢ podrocja goriv ali podrocja, ki vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zma,
prah ali kovinski prah. Dejavnosti z vegjimi posledicami. Ta izdelek ni primeren za uporabo, kjer bi lahko izpad izdelka pripeljal do poskodbe, smrti ali huj$e okoljske Skode. Radijska
frekvenca. Izdelek je zasnovan, testiran in izdelan v skladu z doloCili zakonodaje o emisijah radijskih frekvenc. TakSne emisije izdelka lahko negativno vplivajo na delovanje druge
elektronske opreme in povzrotijo, da ta ne deluje. Stevilka modela: GB500 Ta naprava je v skladu s 15. delom pravil FCC. Obratovanje je predmet naslednjih dveh pogojev: (1) ta
naprava ne povzroca Skodijivega vpliva, in (2) ta naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege, ki pripeljejo do neZelenega delovanja. OPOMBA: Ta oprema je testirana in ugotovijena za
skladno z omejitvami kategorije A za digitalne naprave, v skladu s 15. delom pravil FCC. Te omejitve so zasnovane za zagotavijanje razumne zasCite pred Skodljivimi vplivi, kadar oprema
deluje v komercialnem okolju. Ta oprema proizvaja, uporablja in oddaja radijsko frekvencno energijo in, e ni namestena v skladu z navodili za uporabo, lahko povzroti vplivanje na radijske
komunikacije. Delovanje te opreme v naseljenem obmotju lahko povzrogi vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje lastne stroske popravi vpliv.




1. korak: Polnjenje GB500. _
lzdelek GB500 je delno napolnjen v embalazi in ga je treba pred uporabo popolnoma napolniti. lzdelek GB500 uporabljajte s Cas ponovnega polnjenja: 6 do 8 ur
prilozenim 12V adaptenem ali 56W XGC elektricnim adapterjem na vhod 12V IN. GB500 mora
biti za polnjenje v nacinu 12V. Zagotovite, da je napetostni gumb za izbor pred polnjenjem vkloplien na polozaj 12V. Vhod XGC Za ponovno polnjenje popolnoma izpraznjene

12VIN je nastavljen na 12V, 5A za zagotovitev varnega in ucinkovitega polnjenja mteme litijeve baterije. Zaradi predpisov enote uporabite kabel 12V DC ali AC elek@ri(’:m
FCC priporocamo, da enote hkrati ne polnite in ne praznite. Cas za ponovno polman]a GB500 se razlikuje na podlagi stopnje adapter. Cas za ponovno polnjenje se razlikuje na
izpraznjenosti in na podlagi napajalnega vira. Dejanski rezultati se razlikujejo zaradi baterijskih pogojev. podlagi stopnje izpraznjenosti.

Pri ponovnem polnjenju prikazujejo LED lucke za polnost stopnjo napolnjenosti notranje baterije. Lucka LED bo pocasi utripala za »vklop« in »izklop« in se
al - . ustalila ko bodo vse 8tiri LED lucke za polnost neprekinjeno svetile. Ko je baterija popolnoma napolnjena bo zelena LED lucka 100% svetila neprekinjeno

in lucke za 25%, 50% in 75% napolnjenost se bodo »izklopile«. Visake toliko Gasa se bo vklopila zelena LED lucka za 100% za prikazovanje ohranjanja
25% 50% 75% 100%  polnjenja.

Polnjenje 12V DC (60W).

Za polnjenje mora biti enota GB 500 nastavljena na nacin 12V. Zagotovite, da je gumb za izbor napetosti nastavljen na polozaj 12 V pred polnjenjem. 12V kabel povezite z vhodom 12V
IN na enoti GB500 in drugi konec na moski vti¢ 12V. VKljucite v napajan vtic 12V AUX (vhod za polnjenje cigaretnega vzigalnika).

Polnjenje AC (56 W).
Enota GB 500 mora za polnjenje biti nastavljena na nacin 12V. Zagotovite, da je gumb za izbor napetosti nastavljen na polozaj 12V pred polnjenjem. Kabel XGC 12V poveZite z vhodom
12V IN na enoti GB500 in drugi konec elektricnega adapterja 56W na napajanje AC (100-240VAC stenska vticnica).

Napajanje vasih 12V naprav.
Enota GB 500 mora biti nastavljena na nacin 12V za zagotovitev 12V IZHOD. 12V kabel poveZite z 12V OUT vhodom na enoti GB 500 in drugi konec z Zenskim vticem 12V (12V AUC /
vhod za cigaretni vZigalnik). Vklopite katerokoli standardno 12V napravo (vse do 15A) z 12V vtiCem in “vklopite” GB 500 za zagon vase naprave.

2. korak: Povezava z baterijo.

Previdno preberite in razumite navodila za uporabo vozila glede specificnih previdnostnih ukrepov in priporoéenih metod za prisilni zagon vozila. Zagotovite si dolocitev elektricne
napetosti in kemije baterije tako, da si pred uporabo tega izdelka ogledate navodila za uporabo lastnika baterije. Enota GB500 je primerna samo za prisilni zagon 12-voltnega in
24-voltnega sistema z baterijami s svinceno kislino. Pred povezavo baterije preverite napetost baterijskega sistema. Zagotovite, da je gumb za izbor napetosti nastavljen na pravilen
polozaj (12V ali 24V) in se ujema z baterijskim sistemom, na katerem izvajate prisilni zagon. Nikoli ne spreminjajte napetosti, e je enota Se povezana z baterijo. Napetost spreminjajte



le, ko je enota izkljucena. Pred povezavo z baterijo preverite, da imate 12-voltno baterijo s svinéeno kislino. lzdelek GB500 ni primeren za uporabo z nobeno drugo vrsto baterije.
Identificirajte pravilno polarnost baterijskih terminalov na bateriji. Pozitivni baterijski terminal je obicajno oznacen s temi rkami ali simbolom (POS,P+). Negativni baterijski terminal
je obitajno oznacen s temi crkami ali simbolom (NEG, N,-). Ne povezujte z uplinjacem, cevmi za gorivo, ali deli iz tanke plocevine. Spodnja navodila so za sistem z negativno maso
(najbolj pogosto). Ce ima vase vozilo sistem s pozitivno maso (zelo neobicajno), potem upostevajte navodila v obratnem zaporedju.

1.) Negativni (i) konektor Boost Max povefite z negativnih vhodom na enoti GB500.

2.) Pozitivni (rdeci) konektor Boost Max poveZite s pozitivnim vhodom na enoti GB500.

3.) Vedno pocistite terminale, preden pritrdite objemke. OPOZORILO: Neprimerne povezave ali umazani terminali lahko povzroijo dim. Baterije z zelo nizko napetostjo prav tako
povecajo moznost za nastanek dima.

4.) Pozitivni (rdeci) konektor poveZite s pozitivnim (POS,P,+) baterijskim terminalom.

5.) Negativni (érni) konektor Boost Max povezite z im (NEG,N,-) j terminalom ali jem vozila. (Ozemljitev na ohisje morda ni primerna za zagon velikih aplikacij.)
6.) Ob odklopu izvedite tega v obratnem zaporedju, odstranite najprej negativni terminal (ali pozitivni za pozitivni prikljucek mase).

3. korak: Prisilni zagon.

1.) Zagotovite, da so vse napajalne obremenitve vozila (lui, radio, kiimatska naprava itd.) izklopljene pred poskusom prisilnega zagona vozila. Ce je vozilo opremljeno z glavnim
stikalom, ga prestavite v polozaj “vkljuceno’”.

2.) Za prisilni zagon vozila pritisnite tipko za vklop - Power. Vse LED luéi bodo zasvetile in prikazovale, da LED Iuéi pravilno delujejo. Ce ste baterijo pravilno povezali, potem bo zasvetila
bela LED lutka za delovanje. Ce ste baterijske sponke napano povezali potem bo zasvetila rde¢a LED lucka za napako. Zamenjajte baterijske sponke, da odpravite to napako in nato
bo svetila bela LED lu¢ka. Bela LED lucka bo osvetljena, kadar bo GB500 pripravijen za prisilni zagon vasega vozila. Takoj ko naprava zazna akumulator, se bo zacelo 60-sekundno
odstevanje ob ¢asovni zakasnitvi.

3.) Poskusite zagnati vozilo. Vegina vozil se zaZene takoj. Ce se vozilo ne bo zagnalo takoj, potakajte 20-30 sekund in poskusite znova. Ko se 60-sekundno odstevanje ob zakasnitvi
konca, morate enoto izklopiti in znova vklopiti, da zatnete nov postopek zagona. Ne izvedite ve¢ kot pet (5) zaporednih prisilnih zagonov v obdobju petnajst (15) minut. GB500 pustite
stati petnajst (15) minut pred poskusom ponovnega zagona vozila.

4.) Ko ste vozilo zagnali odklopite baterijske sponke in odstranite GB500.

60-sekundna zakasnitev.

60-sekundno odstevanie se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan. Ko 60 sekund potece, bo funkcija za zagon onemogogena. LED luéka ob vklopu se bo izklopila, LED lucke za
notranjo napolnjenost akumulatorja pa bodo prikazale trenutni nivo enote. Ce Zelite i funkcijo , pritisnite gumb za vklop/izklop in izklopite enoto.
Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite enoto in znova zazenete funkcijo za zagon.




PREVIDNO
60-SEKUNDNA ZAKASNITEV JE ONEMOGOCENA, KO UPORABLJATE NACIN ROCNEGA NADZORA. KO JE ROCNI NADZOR VKLJUCEN, BO NAPAJANJE SE VEDNO DELOVALO. CE ZELITE
POVECATI STEVILO ZAGONOV, JE PRIPOROCENO, DA ZAGONSKO ENOTO IZKLOPITE TAKOJ, KO SE VOZILO ZAZENE

Baterija z nizko napetostjo in rocna zaustavitev

Izdelek GB500 je namenjen samo za prisilni zagon 12-voltne baterije do 3-voltne baterije s svin¢eno kislino. Ce imate baterijo z manj kot 3 voltoma, potem bo rdeca LED lutka ostala
»izklopljena«. To prikazuje, da GB500 ne more odkriti baterije. Ce Zelite zagnati baterijo z manj kot 3 voltoma, potem imate tukaj funkcijo Roéni preklop, ki vam omogota da prisilite
»Vklop« prisilnega zagona vozila.

PREVIDNO.

TA NACIN UPORABLJAJTE Z IZREDNO PREVIDNOSTJO. TA NACIN JE PRIMEREN SAMO ZA 12-VOLTNE ALI 24-VOLTNE BATERIJE S SVINCENO KISLINO. ZAGOTOVITE, DA JE GUMB
ZA IZBIRO NAPETOSTI NASTAVLJEN NA PRAVILEN POLOZAJ (12V ALI 24V), KI SE UJEMA Z BATERIJSKIM SISTEMOM, NA KATEREM IZVAJATE PRISILNI ZAGON. ONEMOGOCENA JE
TAKO ZASCITA PRED ISKRAMI KOT TUDI ZASCITA OBRATNE POLARNOSTI. PRED UPORABO TEGA NACINA SE SE POSEBEJ PREPRIGAJTE O POLARNOSTI BATERIJE. POZITIVNIM IN
NEGATIVNIM BATERIJSKIM SPONKAM NE DOVOLJUJTE STIKA ALI POVEZAVE DRUGE Z DRUGO, SAJ BO IZDELEK POVZROGIL NASTANEK ISKER. TA NAGIN UPORABLJA ZELO VISOKO
NAPETOST (VSE DO 6250AMPEROV), KI LAHKO POVZROC ISKRE IN NASTANEK VISOKE VROCINE, CE GA NE UPORABLJATE USTREZNO. CE NISTE PREPRICANI O UPORABI TEGA
NACINA, GA NE UPORABLJAJTE IN POISCITE PROFESIONALNO POMOC.
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1. Interna polnost baterije nakazuje stopnjo polnosti interne baterije.

2. Vroca LED sveti enakomemno rdece; enota je popolnoma pripravijena za obratovanie, vendar se priblizuje meji zgornje temperature. Utripanje rdece; enota je preve¢ vroca
za prisilni zagon, vendar so druge funkcije Se vedno na voljo.

3. Hladna LED sveti enakomerno modro; enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. Utripanje modre; enota je prevet
hladna za prisilni zagon, vendar druge funkcije so $e vedno na voljo.

4. Napaka LED sveti rdece, Ce je odkrita napaka.

5. Kazalnik napetosti prikazuje napetost baterijskega sistema, na katerega je trenutno nastavijena enota GB500. 12V sveti belo, kadar je vkloplien nacin 12V, 24V sveti
modro, kadar je vklopljen nacin 24V.

6. Vklopite gumb za napajanje za “vklop” in “izklop” enote.
7. LED lucka za napajanje sveti belo, kadar je enota “vklopljena’.

8. Voltmeter Vgrajen voltmeter odCita napetost baterije vozila za raziritev diagnosticnin funkcij in sporocanje napak. Voltmeter bo samodejno odcital napetost katerekoli baterije (ali
baterijskega sistema), kadar so baterijske sponke povezane - tudi, ¢e je enota izklopljena. Voltmeter bo prebral napetost med ~3V to ~30V. Ce je povezana baterija pod 3V, potem se
ne prikaze nic. V tej primeru je najverjetneje prislo do obremenitve baterije, kot so npr. vklopliene Iuci ali ventilator klimatske naprave, katere je treba predhodno izklopiti pred ponovnim
zagonom vozila. Medtem ko je enota vklopliena in ko je zaznana baterija, bo voltmeter prikazal 60-sekundno odstevanje ¢asovne omejitve

9. LED za pospesevanie sveti belo, kadar je aktivirano pospeseno delovanje. Ce je enota ustrezno priklopliena na baterijo bo enota GB500 samodejno odkritla baterijo in presla v
natin pospesenega delovanja (bela LED utripa, kadar je aktivirano rocno stikalo).

10. LED luéka rognega stikala sveti neprekinjeno rdece, kadar je aktivirano rocno stikalo.

11. Tipka za ro¢no stikalo Za vklop pritisnite in drZite tri (3) sekunde. OPOZORILO: onemogoéi varnostno zasgito in roéno prisili “vklop” pospeSenega delovanja. Samo za
uporabo, kadar je baterija preve¢ prazna, da bi jo zaznali.

12. Gumb za izbiro napetosti vklopite med nacinom 12V in 24V.

13. Tipka za lahko delovanje preklopi delovno svetlobo skozi 7 nacinov osvetlitve: 100% > 50% > 10% > SOS > utripanje > snop > izklop.
14. USB Out LED sveti belo; uporabite lahko funkcijo USB Out v obeh nainih, 12 V in 24V.

15. 12V Out LED sveti belo; 12V Out funkcija se lahko uporablja samo v naginu 12V.

16.12V In LED sveti belo; 12V In funkcija se lahko uporablja samo v naginu 12V.



Odpravljanje tezav

Napaka

Razlog / ReSitev

0 LED za napake: neprekinjena rdeca
LED za napake: enojno (1) utripanje
LED za napake: dvojno (2) utripanje
LED za napake: trojno (3) utripanje
LED za napake: $tirikratno (4) utripanje
LED za napake: petkratno (5) utripanje

Oclkrita obratna polarnost. / Obratne baterijske povezave.

Odkrit kratek stik na baterijskih sponkah. / odstranite vse obremenitve, ponovno poveZite sponke baterije.

Obdobje prisilnega zagona je vecje od deset (10) minut. / Enoto “izklopite”, nato ponovno “vklopite”.

Interna napaka glavnega stikala. / Zagotovite, da je gumb za nastavijanje napetosti pravilno namesten na polozaj 12V ali 24V.
Med polnjenjem je bila odkrita slaba baterijska celica. / Enoto izklopite, obrnite se na podporo podjetja NOCO.

XGC OUT napaka prekomerne napetosti. / Odstranite obremenitev z XGC OUT, nato “izklopite” napajanje in ponovno “vklopite”.

l+ Svetle¢a LED: v redu
Svetle¢a LED: utripanje

Svetlea LED: utripa, nato se vse LED
sijalke izklopijo

Enota je v popolni meri pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje zgornji meji temperature. / Pustite, da se enota ohladi.
Enota je prevroca za prisilni zagon, vendar pa so druge funkcije $e vedno na voljo. / Omogocite enoti, da se ohladi
Enota je prevec vroca za prisilni zagon ali druge funkcije. / Pustite, da se enota ohladi in jo odnesite v hladnejSe okolje.

* Hladna LED: v redu
Hladna LED: utripanje

Hladna LED: utripa, nato se vse LED
sijalke izklopijo

Enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. / Pustite, da se enota segreje.
Enota je preveC hladna za prisilni zagon, vendar pa so druge funkcije 8 vedno na voljo. / Pustite, da se enota segreje.
Enota je prevec hladna za prisilni zagon ali druge funkcije. / Pustite, da se enota segreje in jo odnesite v toplej$e okolje.

Tehnicna opomba

Lué za pospesevanje se ne vklop w/
kabli pravilno povezani

Litij-ionske baterije se ob uporabi same segrevajo. Ce zasveti lutka za hladno napako LED, potem izvedite veckratni prisilni zagon,
da baterijo segrejete in odpravite napako. Obitajno zadostujejo 3 do 4 prisilni zagoni za zadostno gretje baterije in odpravo napake.

Povezana baterija ima nizjo vrednost od 3 voltov/Odstranite vse obremenitve in poskusite ponovno ali uporabite nacin Rocni
preklop.



Litijeva ionska baterija (Vatov na uro 266)
6250A
Obratovalna temperatura: -20°C do +50°C (-4°F do +122°F)
Temperatura pri polnjenju:  0°C do +40°C (32°F do +104°F)
Temperatura pri shranjevanju: -20°C do +50°C (-4°F do +122°F) (povp. temp.)
USB (izhod): Dual 5V, 2,1A
12V (vhod): 12V, 5A (14V Max)
12V (izhod): 12,8V, 15A Max
Zascita ohisja: IP65 (w/zaprti vhodi)
Hlajenje: Naravna konvekcija
Dimenzije (D x § xV): 12,25 x 8,25 x 2,25 inev (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Teza: 19 funtov

NOCO enoletna (1-letna) omejena garancija.

POMEMBNO: Z UPORABO TEGA IZDELKA SE STRINJATE, DA VAS ZAVEZUJEJO POGOJI ENOLETNE (1-LETNE) OMEJENE GARANCIJE PODJETJA NOCO (»GARANCIJAG),
KOT JE NAVEDENO SPODAJ. IZDELKA NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE POGOJEV GARANCIJE. CE SE NE STRINJATE S POGOJI GARANCIJE, IZDELKA NE
UPORABLJAJTE IN GA VRNITE.

TA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNE ZAKONSKE PRAVICE, LAHKO PA IMATE TUDI DRUGE PRAVICE, KI SE RAZLIKUJEJO GLEDE NA ZVEZNO DRZAVO, DRZAVO ALI PROVINCO.
RAZEN TEGA, KAR DOVOLJUJE ZAKONODAJA, PODJETJE NOCO NE IZKLJUCUJE, OMEJUJE ALI ZAGASNO PREKINJA DRUGIH PRAVIC, KI JIH MORDA IMATE, VKLJUCNO S
TISTIMI, KI LAHKO IZHAJAJO 1Z NESKLADNOSTI PRODAJNE POGODBE. ZA POPOLNO RAZUMEVANJE SVOJIH PRAVIC SE POSVETUJTE Z ZAKONODAJO, KI VELJA V VASI
ZVEZNIDRZAVI, DRZAVI ALI PROVINCI.



DO OBSEGA, KI GA DOVOLJUJE ZAKON, SO TA GARANCIJA IN NAVEDENA PRAVNA SREDSTVA IZKgJUCNA IN NADOMESCAJO VSE DRUGE GARANCIJE, PRAVNA SREDSTVA
IN'POGOJE, BODISI USTNE, PISNE, ZAKONSKE, IZRECNE ALI POSREDNE. PODJETJE NOCO ZAVRAGA VSE ZAKONSKE IN IMPLICITNE GARANCIJE, KAR BREZ OMEJITEV
VKLJUCUJE GARANCIJE GLEDE PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN PRIMERNOSTI ZA DOLOGEN NAMEN TER GARANCIJE PRED SKRITIMI ALI PRIKRITMI OKVARAMI, DO MERE, KI
JO DOVOLJUJE ZAKON. V KOLIKOR TAKIH GARANCIJ NI MOGOGE RAZKRITI, PODJETJE NOCO OMEJUJE TRAJANJE IN PRAVNA SREDSTVA TAKSNIH GARANCIJ NA TRAJANJE
TE IZRECNE GARANCIJE IN PO 1ZBIRI PODJETJA NOCO NA POPRAVILO ALI ZAMENJAVO IZDELKOV, OPISANIH SPODAJ. NEKATERE ZVEZNE DRZAVE, DRZAVE IN PROVINCE NE
DOVOLJUJEJO OMEJITVE GLEDE TEGA, KAKO DOLGO LAHKO IMPLICITNA GARANCIJA — ALI POGOJ — TRAJA, ZATO ZGORAJ OPISANA OMEJITEV MORDA NE VELJA ZA VAS.

Podijetje NOCO jamgi, da so izdelki blagovne znamke NOCO, vsebovani v originalni embalaZi (»izdelek NOCO«), brez napak materialov in izdelave, ¢e se uporabljajo obi¢ajno
v skladu z objavljenimi smernicami podjetja NOCO v obdobju ENEGA (1) LETA od datuma prvotnega maloprodajnega nakupa ali datuma dobave s strani kon¢nega kupca
(»garancijsko obdobje«). Objavijene smernice podjetia NOCO vkljuéujejo, vendar niso omejene na informacije, vsebovane v tej garanciji, tehnicne specifikacije in uporabniske
priroénike. Za kupce, ki so koncni uporabniki v Evropski uniji (EU), Evropskem obmocju proste trgovine (EFTA), v sklopu Severnih politik ali v Zdruzenem kraljestvu, se lahko
garancijsko obdobje podalj$a na najmanj DVE (2) LETI. V NEKATERIH ZVEZNIH DRZAVAH, DRZAVAH AL PROVINCAH LAHKO NACIONALNA ZAKONODAJA DOLOCA DALJSA
GARANCIJSKA OBDOBJA. Prednosti omejene garancije kot take dopolnjujejo in ne nadome3cajo pravic, ki jih zagotavijajo zakoni o varstvu potrosnikov.

(ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE OMEJENA NA ZAMENJAVO ALI POPRAVILO. PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA ZA KAKBéNO KOLI POSEBNO, NAKLJUCNO,
POSLEDICNO ALI EKSEMPLARNO SKODO, KI BI IZHAJALA IZ KAKRSNE KOLI KRSITVE GARANCIJE ALI POGOJA ALI PO KAKRSNI KOLI DRUGI PRAVNI TEORIJI, KAR BREZ
OMEJITEV VKLJUCUJE 1ZGUBO DOBICKA, DOHODKOV, POSLA, PREMOZENJSKO SKODO, TELESNE POSKODBE ALI KAKRSNE KOLI POSREDNE ALI POSLEDICNE [ZGUBE ALI
SKODE.

Ta garancija ni prenosljiva in ne krije stro$kov povratne embalaZe in prevoza. Ta garancija ne velja za: (a) $kodo, ki jo povzrogi nesreca, zloraba, napa¢na uporaba, pozar, stik s
tekocino ali drug zunanji vzrok, (b) napacno ravnanje, neustrezna namestitev, spremembe, razstavijanje ali poskus nepooblatenega popravila, (c) kozmeticne poskodbe — kot
o udrtine ali praske — ki ne vplivajo na funkcionalnost izdelka, (d) poSkodbe, ki nastanejo zaradi delovanja izdelka zunaj objavijenih smernic podjetja NOCO, (g) napake, ki jih
povzrodi obi¢ajna obraba ali drugace zaradi normalnega staranja izdelka, ali (f) ¢e je bila katera koli serijska Stevilka odstranjena ali izbrisana z izdelka.

(e med garancijskim obdobjem viozite zahtevek, bo podietie NOCO po lastni izbiri: (@) popravilo izdelek, ki je bil testiran in je izpolnjeval nase funkcionalne zahteve, (b) zamenjalo
izdelek z nadomestnim izdelkom istega modela (ali, z vasim soglasjem, z izdelkom, ki ima enake ali bistveno podobne lastnosti kot originaini izdelek — npr. drug model z enakimi
lastnostmi), ki je nov ali podoben novemu in je bil preizkusen ter je opravil nase funkcionalne zahteve, ali (c) zamenjalo izdelek v zameno za vratilo kupnine. Za obdelavo
zahtevkov v zvezi z omejeno garancijo potrebujemo dolocene podatke, vKfjucno z dokazilom o nakupu. Ce Zelite vioZiti zahtevek v okviru omejene garancije, stopite v stik s
podporo podjetja NOCO na:

(splet) https://no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(e-naslov) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EV) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

VAN

PERICOL Ghid de utilizare si garantie

CITITI $1 ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITUARE LA SIGURANTA INAINTE

DE A UTILIZA ACEST PRODUS. se poate solda cu
ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca RANIRI GRAVE DECES sau PAGUBE MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce soc electric si cauza raniri grave. Nu taiati
cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeald.

Explozie. Bateriile nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda daca sunt utilizate cu produsul. Nu
lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizarii. Nu ncercati sa porniti fortat o baterie defectd sau inghetata. Folositi
produsul doar cu baterii a céror tensiune este cea recomandata. Utilizati produsul in spatii bine ventilate

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite caldurd si poate produce arsuri. Nu acoperiti produsul. Nu
fumati si nu folositi surse de scéntei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti produsul la distanta de
materialele combustibile.

Leziuni oculare. Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot sd explodeze, aruncand in aer ramasite
rezultate in urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii. In cazul contamindrii ochilor sau
a pielii, cldtiti zona afectatd cu apd curata si adresati-va imediat serviciului pentru controlul substantelor otravitoare

Gaze explozive. Lucrul Tn apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze explozive in timpul
functionarii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sa explodeze, urmati toate instructiunile de sigurantd, precum
si pe cele furnizate de producatorul bateriei i de producétorul oricarui echipament care urmeaza s fie folosit in
apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate masurile de precautie inscriptionate pe aceste produse si pe motor.

Romana

Pentru informatii suplimentare
si asistenta, accesati:

WWW.N0.co/support




ATENTIE

Modul manual dezactiveaza toate masurile de sigurantd. Daca este utilizat necorespunzator si/sau impotriva recomandrilor noastre de utilizare, el poate
duce la vatamdri sau deces si va anula garantia dumneavoastrd. Pericol de incendiu, de explozie si de arsuri. Nu dezasamblati, nu zdrobiti, nu incdlziti
peste 60°C (140°F) si nu incinerati. Acest dispozitiv este destinat utilizdrii temporare in aer liber si trebuie sd aveti suficientd grija atunci cand il utilizati
in condifii de umiditate ridicata.

AVERTIZARE

Nu supraincércati bateria internd. Consultati manualul de instructiuni. Nu fumati, nu aprindeti chibrituri si nu provocati scantei in apropierea carcasei
alimentatorului. Incércati bateria interna numai intr-o zona bine ventilata si atunci cand nu folositi aparatul.

ATENTIE

Risc de ranire a persoanelor. Nu folositi acest produs avand cablul de alimentare sau cablurile bateriei deteriorate in vreun fel. Acest dispozitiv nu este
destinat utilizdrii in interiorul cladirii unei firme de reparatii. Acest aparat trebuie sd fie depozitat in interior atunci cand nu este utilizat. Aparatul nu
trebuie depozitat sau lasat in aer liber atunci cand nu este utilizat.

Masuri personale de precautie. Utilizati produsul doar in conformitate cu utilizarea preconizata. Este necesaré prezenta unei persoane suficient de aproape pentru a vd auzi si a veni
in ajutorul dumneavoastrd in caz de urgentd. Pastrati in apropiere o rezerva de apa curata si sdpun pentru cazul in care va contaminati cu acid din baterie. Utilizati ochelari de protectie
si purtati imbracaminte de protectie cand lucrati in apropierea unei baterii. Spalati-va intotdeauna pe maini dupd ce ati manipulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu manipulati
si nu purtati obiecte din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuteril, atunci cénd lucrati cu baterii. Un obiect metalic cézut pe baterie poate produce scéntei sau crea un scurt circuit care
se poate solda cu electrocutare, incendiu sau explozie, producand ranire, deces sau pagube materiale. Minori. in cazul in care ,Cumparétorul” intentioneaza ca produsul s fie folosit
de un minor, acesta se declard de acord sa furnizeze minorului, inainte de utilizare, instructiuni detaliate i atentionari. Responsabilitatea pentru nerespectarea acestei conditii revine
exclusiv ,Cumparatorului’, care se declard de acord sa despdgubeasca NOCO pentru orice utilizare neintentionata sau gresitd a produsului de cétre un minor. Pericol de asfixiere.
Accesoriile pot prezenta pericol de asfixiere pentru copii. Nu lasati copiii nesupravegheati in preajma produsului sau a accesoriilor acestuia. Acest produs nu este o jucarie. Manipulare.
Manipulati cu grija produsul. Produsul se poate deteriora fn urma unui impact. Nu folositi produse deteriorate, inclusiv dar fard a se limita la produse cu carcasa crapatd sau cabluri
deteriorate. Nu folositi un produs al carui cablu de alimentare este deteriorat. Nu manipulati produsul sau orice componentd electrica in apropierea lichidelor. Depozitati si punei in
functiune produsul in locuri uscate. Nu puneti in functiune produsul dacd acesta este umed. Dacd produsul este deja in stare de functionare si se umezeste, deconectati-| de la baterie
si opriti imediat utilizarea. Nu deconectati produsul trégand de cabluri. Mndlflcan Nu incercafi sa schimbati, s& modificati sau sé reparati piesele produsului. Dezasamblarea produsului
poate cauza ranire, deces, sau pagube materiale. Daca produsul se nu ator sau infra fn contact cu un lichid, mtrerupen folosirea si contactati NOCO.
Orice modificare adusa produsului anuleaza garantia. Accesorii. Acest produs este aprobat pentru utilizare doar cu accesorii NOCO. NOCO nu isi asuma nicio responsabilitate pentru
siguranta utilizatorului sau pagubele suferite de acesta in cazul utilizarii unor accesorii care nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-va ca acidul din baterie nu intra in contact




cu produsul. Nu puneti in functiune produsul intr-un loc inchis sau intr-o zond insuficient ventilatd. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in asa fel incat sa evitati deteriorarea
accidentald a acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile de transmisie), sau
eventuale situatii periculoase care se pot solda cu vatiméri sau deces. Temperatura de functionare. Acest produs este proiectat sa functioneze in medii cu temperaturi intre -20 °C
i 50 °C. Nu 1l utilizati la temperaturi care nu se ncadreaza in limitele indicate. Nu porniti fortat o baterie inghetata. Opriti utilizarea produsului imediat daca bateria se incalzeste excesiv.
Depozitare. Nu utilizati si nu depozitati produsul in zone cu concentratii mari de praf sau atmosfera incarcata cu materiale in suspensie. Depozitati produsul pe o suprafata plana, sigura,
astfel incét sa nu fie expus riscului de a cédea. Depozitati produsul intr-un loc uscat. Temperatura de depozitare este de -20 °C si 25 °C (temperatura medie). Temperatura nu trebuie fn
niciun caz sa depdseasca 80°C. Compatibilitate. Acest produs este compatibil doar cu baterii plumb-acid de 12 si 24 de volti. Nu incercati s folositi produsul cu un alt tip de baterie.
Pornirea fortatd a bateriilor cu alt continut chimic se poate solda cu vatamare corporald, deces, sau pagube materiale. Contactati producatorul bateriei fnainte de a incerca sa porniti
fortat bateria. Nu porniti fortat o baterie daca nu sunteti siguri in privinta continutului chimic sau al tensiunii respectivei baterii. Bateria. Bateria litiu-ion incorporatd in produs trebuie
fnlocuita doar de NOCO si trebuie reciclatd sau aruncatd la gunoi separat de deseurile menajere. Nu incercati s& inlocuiti bateria singuri si nu manipulati o baterie deteriorata sau care
prezintd scurgeri de litiu-ion. Nu aruncati bateria la gunoiul menajer. Aruncarea bateriilor la gunoiul menajer contravine legislatiei si reglementarilor de mediu statale si federale. Duceti
intotdeauna bateriile uzate la centrul local pentru reciclarea bateriilor. Daca bateria produsului se incalzeste excesiv, emite un miros, este deformatd, taiatd, prezintd un aspect anormal
sau se comportd anormal, opriti imediat utilizarea si contactati NOCO. Incarcarea bateriei. Incércati produsul cu ajutorul adaptorului de curent continuu de 12 V inclus in pachet sau
folosind un adaptor XGC de 56 W. Procedati cu precautie in cazul utilizarii unor adaptoare de curent de slabd calitate intrucat acestea pot prezenta un risc electric major, care se poate
solda cu vatdméri corporale, deteriorari ale produsului si pagube materiale. Folosirea unor cabluri sau a unor incarcatoare defecte, sau incércarea in conditii de umezeala prezintd risc
de electrocutare. NOCO nu fsi asuma ra pentru siguranta daca acesta utilizeaza accesorii sau materiale auxiliare care nu sunt autorizate de NOCO. Adaptoarele
de curent se pot incdlzi in timpul utilizérii normale, contactul prelungit cu pielea putand produce vatamari corporale. Asigurati in permanentd o ventilare adecvatd a spatiului din jurul
adaptoarelor de curent in timpul utilizarii. Pentru a asigura o duratd maxima de viatd a bateriei, evitati sa incércati produsu\ mai des de o datd pe saptdmana, intrucat supraincarcarea
poate scurta viata bateriei. In timp, produsele neutilizate se descarca i trebuie reinca inainte de utilizare. D produsu\ de la sursa de curent atunci cand nu il utlllzatl Utilizati
produsul doar Tn conformitate cu utilizarile preconizate. Dispozitive medicale. Produsul poate emite campuri Produsul contine care pot sa
interfereze cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele, sau alte dispozitive medicale. Aceste campuri electromagnetice pot sa interfereze cu stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive
medicale. Consultati doctorul inainte de a utilizare, in cazul in care folositi dispozitive medicale, inclusiv stimulatoare cardiace. Dacd banuiti cd produsul interfereazd cu un dispozitiv
medical, opriti imediat utilizarea produsului si consultati-va medicul. Afectiuni medicale. Dacé suferiti de vreo afectiune medicala care considerati cé ar putea fi afectata de produs,
inclusiv dar nu numai atacuri, pierderea memoriei, oboseala ochilor sau dureri de cap, consultati medicul inainte de a utiliza produsul. Folosirea lanternei incorporate de mare putere
prezintd risc pentru cei care suferd de fotosensibilitate. Utilizarea lanternei in modul stroboscopic poate cauza declansarea unor crize in cazul persoanelor care suferd de epilepsie
fotosensibila, ceea ce se poate solda cu vétaméri grave sau deces. Lumina. Nu priviti direct in lumina emisd de lanterna deoarece acest lucru v-ar putea afecta permanent vederea.
Produsul este prevazut cu o lanternd cu LED prefocalizatd de mare putere, care emite un fascicul puternic cand este setatd la valoarea maximé. Curatarea. Deconectati produsul de la
sursa de curent fnainte de a incepe o operatiune de intretinere sau curatare. Curatati si uscati produsul imediat in cazul in care intra in contact cu lichide sau orice tip de substantd
contaminantd. Folositi o carpd moale, fara scame (din microfibrd). Evitati patrunderea umezelii in portiunile cu deschideri. Mediu exploziv. Respectati toate semnele si instructiunile. Nu
punetiin functiune produsul in zone cu mediu potential exploziv, inclusiv zonele de alimentare cu combustibil sau cele care contin substante chimice sau particule cum ar fi granule, praf,
sau pulberi metalice. Activitati care implica consecinte serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in situatiile in care o defec\\une a sa ar putea conduce la vatamari, deces, sau ar
putea avea efecte grave asupra mediului. Interferente cu frecventele radio. Produsul este proiectat, testat i realizat pentru a respecta reglementérile privind emisiile de frecvente
radio. Astfel de emisii provenind de la produs pot afecta negativ functionarea altor echipamente electronice, cauzand defectarea acestora. Numar model: GB500. Acest dispozitiv este
conform cu prevederile Pértii 15 din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie sd respecte urmatoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu trebuie sé produca interferente déundtoare, si (2)




acest dispozitiv trebuie s4 accepte orice interferenta primit, inclusiv interferente care pot cauza o functionare nedorita. NOTA: Testele efectuate au demonstrat cA acest echipament este
conform limitelor impuse dispozitivelor digitale din Clasa A, conform Pértii 15 din Regulamentul FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura un grad rezonabil de protectie impotriva
interferentelor daunatoare in timpul functionarii echipamentului in regim comercial. Acest echipament genereaza, utilizeaza si poate emite unde radio daca nu este instalat si folosit
conform manualului de utilizare, putand produce interferente daunétoare comunicatiilor radio. Utilizarea acestui echipament in zone rezidentiale risca s produca interferente daunatoare,
caz in care utilizatorul va trebui sa remedieze aceste interferente pe cheltuiala proprie.

| de utilizare

Pasul 1: Incércati dispozitivul GB500. - —
6B500 este livrat partial incéircat si trebuie fncarcat complet fnainte de utiizare. Conectati dispozitivul GBS0O cu jutorul Timpul de reincarcare: 6-8 h
adaptorului de 12 V inclus sau folosind un adaptor XGC de 56 W, la portul 12V IN. Pentru a realiza incdrcarea, dispozitivul GBS00 | Folosind cablul de alimentare cu curent
trebuie s fie setat in modul 12 V. Inainte de incarcare, asigurati-va c selectorul de tensiune este setat in pozitia 12V. Portul 12V | continuu de 12 V sau adaptorul de curent
IN de pe XGC are o tensiune nominala de 12 V si o intensitate nominald de 5 A pentru a asigura o fncércare sigurd si eﬂcwenla alternativ pentru reincarcarea unei unitati
a baterlel interne pe litiu. Avand in vedere reglementérile FCC, recomandém ca Incércarea si descd itivului s3 nu reate complet. Timpul de refncércare
. variaza in functie de nivelul de incarcare al
se faca simultan. Timpul necesar reincarcarii unui dispozitiv GB500 diferd in functie de nivelul de descércare si de sursa de bateriei.
alimentare cu curent folositd. Rezultatele efective pot diferi in functie de starea bateriei.

Cénd reincarcati, nivelul de incarcare al bateriei interne este indicat de LED-urile de incarcare. LED-urile se vor aprinde incet intermitent, apoi vor rdméne
- . - . aprinse pe rand, pana cand toate LED-urile de incarcare vor fi aprinse. Cand bateria este complet incércata, LED-ul verde pentru 100% va ramane
aprins, iar LED-urile pentru 25%, 50% si 75% se vor stinge. Din cand in cand, LED-ul pentru 100% va pulsa, indicand faptul cé are loc o incarcare de
25% 50% 75% 100%  jntretinere.
Incércarea cu curent continuu de 12 V (60 W).
Pentru a realiza incarcarea, dispozitivul GB500 trebuie s fie setat in modul 12V. inainte de incarcare, asigurati-vé ca selectorul de tensiune este setat in pozitia 12V. Conectati cablul
de 12V la portul 12V IN de pe dispozitivul GB500, iar celalalt capdt la conectorul tatd de 12 V. Conectati la o mufa AUX de 12 V (portul pentru bricheta auto)

incarcare cu curent alternativ (56 W). .

Pentru a realiza incarcarea, dispozitivul GB500 trebuie s fie setat in modul 12 V. Inainte de incarcare, asigurati-va ca selectorul de tensiune este setat in pozitia 12 V. Conectati cablul
de 12 V al adaptorului XGC la portul 12V IN de pe dispozitivul GB500, iar celdlalt capat al adaptorului de curent de 56 W la sursa de curent alternativ (o prizd de perete de 100-240
Vea)



Alimentarea dispozitivelor de 12 V.
Conectati cablul de 12 V la portul ,121V OUT” de pe GB500, iar celalalt capdt la mufa mama de 12 V (12 V AUX/portul pentru bricheta auto). Conectati la aceasta mufa orice
dispozitiv standard de 12 V (cu intensitatea maxima de15 amperi) cu conector de 12 V si porniti dispozitivul GB500 pentru a incepe incércarea dispozitivului.

Pasul 2: Conectarea la baterie.

Cititi cu atentie si asigurati-va ca ati inteles instructiunile din manualul utilizatorului privitoare la masurile specifice de precaut\e si metodele recomandate pentru pornirea fortata a
autovehiculului. Stabiliti cu precizie tensiunea si compozitia chimica a bateriei prin atentd a finainte de a folosi acest produs. Dispozitivul GB500

se foloseste doar pentru pornirea fortata a bateriilor acid-plumb de 12 si 24 de volti. inainte de a conecta bateria, verificati tensiunea bateriei. Asigurati-va ca selectorul de tensiune
este setat in pozitia corectd (12V sau 24V) conform bateriei ce urmeaza sé fie pornite fortat. Nu modificati niciodata voltajul in timp ce unitatea este conectaté la un acumulator.
Modificati voltajul doar atunci cand unitatea este deconectatd. inainte de a conecta bateria, verificati pentru a va asigura c& aveti o baterie plumb-acid de 12 volti. Dispozitivul GB500
nu este potrivit pentru niciun alt tip de baterie. Stabiliti polaritatea corectd a bornelor bateriei. Borna pozitivd a bateriei este marcata cu literele sau simbolul (POS, P, +). Borna negativa
a bateriei este marcatd cu literele sau simbolul (NEG, N, -). Nu faceti niciun fel de conexiuni la carburator, furtunurile de alimentare cu carburant, sau piesele din tabld subtire.
Instructiunile de mai jos sunt pentru sistemul de impamantare negativa (cel mai frecvent). Daca autovehiculul dumneavoastra are un sistem de impaméntare pozitiva (foarte rar),
urmati instructiunile de mai jos in ordine inversa.

1.) Conectati conectorul Boost Max negativ (negru) la portul negativ de pe dispozitivul GB500.

2.) Conectati conectorul Boost Max poxzitiv (rosu) la portul pozitiv de pe dispozitivul GB500.

3.) Curatati mereu bornele inainte de a conecta clemele. NOTA: Conexiunile defecte sau bornele necuratate pot provoca fum. Bateriile cu un voltaj foarte scazut pot de asemenea
provoca fum.

4.) Conectati conectorul Boost Max poxzitiv (rosu) la borna pozitiva a bateriei (POS,P+).

5.) Conectati conectorul Boost Max negativ (negru) la borna negativa a bateriei (NEG,N,-) sau la sasiul autovehiculului. (E posibil ca impamantarea sasiului sa nu fie potrivita pentru
pornirea aplicatiilor mari.)

6.) Cand deconectati, procedati in ordine inversa, deconectand mai intai borna negativd (sau pe cea pozitiva mai intai, in cazul sistemelor cu impamantare pozitiva).

Pasul 3: Pornirea fortata.

1.) Asigurati-va ca toti (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti fnainte de a porni fortat autovehiculul. Dacé vehiculul este echipat cu un comutator
principal (Master Switch), intoarceti-| in pozitia ,pornit”.
2.) Apasati butonul de pornire/oprire pentru a incepe pornirea fortata. Toate LED-urile vor lumina intermitent, indicand faptul ¢ functioneaza corect. Daca ati realizat o conectare
corectd la baterie, LED-ul alb pentru pornire se va aprinde. Daca clemele bateriei sunt conectate invers, se va aprinde LED-ul rosu indicand o eroare. Inversati conexiunile pentru a
elimina eroarea, iar LED-ul alb pentru pornire se va aprinde. LED-ul alb pentru pornire este aprins atunci cand GB500 este gata sd porneasca autovehiculul. Din momentul detectérii
bateriei, va porni 0 numardtoare inversd de 60 de secunde.




3.) incercati s& porniti vehiculul. Majoritatea vehiculelor vor porni imediat. Daca vehiculul nu porneste imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati din nou. Dupa ce temporizarea
de 60 de secunde s-a terminat, aparatul trebuie sa fie oprit, apoi sa fie pornit din nou pentru a incepe o noud secventd de pornire la rece. Nu incercati mai mult de cinci (5) porniri la
rece consecutive in cincisprezece (15) minute. Lasati dispozitivul GB500 s se odi a timp de (15) minute inainte de a incerca sa porniti din nou vehiculul la rece
4.) Dupé ce ati pornit autovehiculul, deconectati clemele bateriei si indepartati dispozitivul GB500.

Pauza de 60 de secunde

0 numératoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat ce este detectata o baterie. Dupa ce au trecut 60 de secunde, functia de pornire la rece va fi dezactivata. LED-ul de
,boost” se va stinge si ledurile de incércare a bateriei interne vor indica nivelul curent de incércare al aparatului. Pentru a reseta functia de pornire la rece, apasati butonul de pornire
pentru a opri aparatul. Apasati din nou butonul de pornire pentru a porni aparatul si reluati pornirea la rece.

ATENTIE!

PAUZA DE 60 DE SECUNDE ESTE DEZACTIVATA ATUNCI CAND SE UTILIZEAZA MODUL DE INCARCARE MANUAL. PUTEREA VA CONTINUA SA FIE FURNIZATA, ATAT TIMP CAT MODUL
MANUAL ESTE ACTIV. PENTRU MAXIMIZAREA NUMARULUI DE PORNIRI LA RECE, SE RECOMANDA SA OPRITI ALIMENTATORUL SUPLIMENTAR IMEDIAT DUPA CE AUTOVEHICULUL A
PORNIT,

Baterii cu tensiune mica si suprascriere manuala a comenzilor.

Dispozitivul GB500 a fost proiectat sd porneasca fortat baterii plumb-acid de 12 volti, pana la 3 volti. Daca bateria dumneavoastra este sub 3 volti, LED-ul pentru pornire nu se va
aprinde. Acest lucru indicd faptul ca dispozitivul GB500 nu poate detecta bateria. Daca aveti nevoie sd porniti fortat o baterie sub 3 volti, existd o modalitate de suprascriere manuald a
comenzilor, care va permite sé fortati functia de pornire forata.

ATENTIE!

FOLOSITI ACEST MOD DE FUNCTIONARE CU MAXIMA ATENTIE. ACEST MOD ESTE VALABIL DOAR PENTRU BATERIILE PLUMB-ACID DE 12 SAU 24 DE VOLTI. ASIGURATI-VA CA
SELECTORUL DE TENSIUNE ESTE SETAT IN POZITIA CORECTA (12V SAU 24V) CONFORM BATERIEI CE URMEAZA SA FIE PORNITE FORTAT. FITI FOARTE ATENTI LA POLARITATEA
BATERIEI INAINTE DE A RECURGE LA ACEST MOD. CLEMA BORNEI POZITIVE $I CLEMA BORNEI NEGATIVE NU TREBUIE SA SE ATINGA INTRE ELE SAU SA INTRE IN CONTACT,
DEOARECE PRODUSUL VA PRODUCE SCANTEI. ACEST MOD FOLOSESTE CURENT DE INTENSITATE FOARTE MARE (PANA LA 6250DE AMPERI) CARE POATE PRODUCE SCANTEI §I
DEGAJA CILDURA MARE DACA NU ESTE UTILIZAT CORESPUNZATOR. DACA NU SUNTETI SIGUR IN PRIVINTA UTILIZARII ACESTUI MOD, NU INCERCATI SA IL UTILIZATI §I SOLICITATI
ASISTENTA DE SPECIALITATE.
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1. Nivelul bateriei interne indica nivelul de incércare al bateriei interne.

2. LED-ul pentru starea incins (Hot):Rosu constant: dispozitivul este complet functional, ins& temperatura se apropie de limita superioard. Rogu intermitent; dispozitivul
este prea incins pentru pornirea fortatd, insé celelalte functii sunt in continuare disponibile.

3, LED-ul pentru starea Rece (Cold): Albastru constant: dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita inferioara. Albastru intermitent;
dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortatd, insa celelalte functii sunt in continuare d\spomblle

4. LED-ul de eroare:Rosu, daca este detectata polaritatea inversa.

5. LED-ul pentru tensiune: Indicé tensiunea la care este setat dispozitivul GB500. Indicatorul de 12V lumineaza alb cand este activ modul 12V, iar cel de 24V lumineazd
albastru cand este activ modul 24V.

6. Buton de pornire/oprire a dispozitivului.

7. LED-ul de pornire/oprire: Alb cand dispozitivul este pornit.

8. Voltmetrul incorporat afiseaz tensiunea bateriei autovehiculului pentru o diagnosticare si detectare superioara a problemelor. Voltmetrul va afisa automat tensiunea oricarei baterii
(sau sistem de baterii) in momentul in care sunt conectate clemele bateriei, chiar dacd d\sFozmvu\ este oprit. Voltmetrul va afisa valori de tensiune intre ~3V si ~30V. Daca bateria
conectatd are sub 3 V, nu se va afisa nimic. Dacd tensiunea este atat de mica, este posibil sa existe un consumator, cum ar fi farurile si/sau ventilatorul sistemului de aer conditionat,
care Ir;,bu\e oprite inainte de a se incerca pornirea autovehiculului. In timp ce Unitatea este pornita si dupa defectarea unei baterii, voltmetrul va afisa numaratoarea inversa de 60 de’
secunde.

9. LED-ul pentru pornire (Boost): Alb cand sistemul de pornire (Boost) este activ. Dacé dispozitivul este conectat corect la baterie, GB500 va detecta automat bateria si va intra in
modul de pornire (LED-ul alb lumineaza intermitent cand este activa functia de suprascriere manuala a comenzilor).

10. LED-ul de suprascriere manuald a comenzilor: Rosu constant cand este activat modul de suprascriere manuald a comenzilor.

31; SButun de activare a modului de suprascriere manuald a comenzilor: Pentru activare, apasati si mentineti apasat timp de trei (Sésecunde ATENTIE: Dezactiveazd protectia
detelgurama i forteaza manual activarea sistemului de pornire (Boos). Folositi acest mod de functionare doar cand nivelul de incarcare al bateriei este prea redus pentru a putea fi
12. Selector de tensiune: Rasuciti pentru a comuta intre modul de 12 V si cel de 24 V.

13. Buton pentru modul de iluminare: Alterneaza lumina de lucru intre 7 moduri de iluminare: 100% > 50% > 10% > SOS > Clipire > Stroboscopic > Oprit.

14, LED-ul pentru iesire USB: Alb; functia de iesire USB (USB Out) poate fi folositd atat in modul de 12V, cat si in cel de 24 V.

15. LED-ul pentru iesire 12 V: Alb; functia de iesire 12 V (12V Out) poate fi folositd numai in modul de 12 V.

16. LED-ul pentru intrare 12 V: Alb; functia de intrare 12 V (12V In) poate fi folositd numai in modul de 12 V.



Detectarea si remedierea defectiunilor

Eroare

Motivul/Solutia

o

LED de eroare:Rosu constant
LED de eroare:0 singura (1) clipire
LED de eroare:Doua (2) clipiri
LED-ul de eroare: Trei (3) cl

LED-ul de eroare: Patru (4)
LED-ul de eroare: Cinci (5) clipiri

Polaritate inversata detectatd./ Inversati conexiunile bateriei.

S-a detectat un scurt-circuit la clemele bateriei. / indepértati toate sarcinile i reconectati clemele la baterie.

Durata de pornire fortata este mai mare de zece (10) minute. / Opriti dispozitivul si apoi reporniti-l.

Eroare la nivelul intrerupatorului principal. / Asigurati-va ca selectorul de tensiune este pozitionat corect in pozitia 12 V sau

S-a detectat o celuld de baterie defectd in timpul incarcarii. / Opriti dispozitivul si contactati echipa de asistentd NOCO.

Eroare de supratensiune pe portul de iesire al adaptorului XGC. / indepartati sarcina de pe portul de iesire al adaptorului XGC,
opriti dispozitivul si apoi reporniti-|.

l+

LED-ul pentru starea incins (Hot):
Aprins constant

LED-ul pentru starea incins (Hot):
Intermitent

LED-ul pentru starea incins (Hot):
Intermitent, dupé care toate LED-urile
se sting

Dispozitivul este complet functional, nsa temperatura se apropie de limita superioara. / Lasati dispozitivul sa se riceasca.

Dispozitivul este prea incins pentru pornirea fortatd, nsa celelalte functii sunt in continuare disponibile. / Lasati dispozitivul
sé se raceascé.

Dispozitivul este prea incins pentru pornirea fortata sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati dispozitivul sa se raceasca
si mutati-| intr-un mediu mai rece.

LED-ul pentru starea rece (Cold): Aprins
constant

LED-ul pentru starea rece (Cold):
Intermitent

LED-ul pentru starea rece (Cold):
Intermitent, dupa care toate LED-urile
se sting

Dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita inferioara. / Lasati dispozitivul sa se incalzeasca.

/ Lasati sa

Dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortatd, insa celelalte functii sunt in
se incélzeasca.

Dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortatd sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati dispozitivul sa se fncélzeascd
si mutati-I intr-un mediu mai cald.

Nota tehnica

Bateriile cu litiu-ion se pot auto-incélzi in timpul utilizérii. Dacé se aprinde LED-ul pentru starea rece (Cold), incercati s&
efectuati pornirea fortata de mai multe ori pentru a fncélzi bateria si pentru a elimina eroarea. De reguld, 3-4 incercéri de
pornire fortatd sunt suficiente pentru incélzirea bateriei si indepértarea erorii



Lumina pentru pornire nu se aprinde
cu cablurile conectate corect

Bateria conectata are tensiunea sub 3 volti/indepértati toti consumatorii, incercati din nou sau folositi modul de suprascriere
manuala a comenzilor.

Specificatii tehnice

Bateria interna:

Curent nominal de varf:
Temperatura de functionare:
Temperatura de incarcare:
Temperatura de depozitare:
USB (lesire):

12V (Input):

12V (Output):

Protectie carcasa:

Récire:

Dimensiuni (L x 1 x i):
Greutate:

Litiu ion (Wati-ora 266)
6250A

ntre -20°C 8i +50°C (-4°F to +122°F)
intre 0°C si +40°C (32°F to +104°F)
intre -20°C si +50°C (temp. medie)

Dual 5V, 2,1A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (cu porturi inchise)

Convectie naturala

12,25 % 8,25 x 2,25 Inch (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
8,6 kg

Garantia limitata de un (1) an NOCO.

IMPORTANT: DACA UTILIZATI ACEST PRODUS, VA EXPRIMATI ACORDUL PENTRU RESPECTAREA CONDITILOR PREVAZUTE IN GARANTIA LIMITATA DE UN (1) AN NOCO
(,GARANTIE") DUPA CUM URMEAZA, NU UTILIZATI PRODUSUL PANA CAND NU CITITI CONDITILE GARANTIEI. DACA NU SUNTETI DE ACORD CU CONDITIILE GARANTIEL, NU

UTILIZATI PRODUSUL SI RETURNATI-L.

ACEASTA GARANTIE VA OFERA DREPTURI LEGALE SPECIFICE SI ESTE POSIBIL SA AVETI ALTE DREPTURI CARE VARIAZA IN FUNCTIE DE STAT, TARA SAU PROVINCIE. CU
EXCEPTIA CAZULUI IN CARE ESTE PERMIS PRIN LEGE, NOCO NU EXCLUDE, NU LIMITEAZA SI NU SUSPENDA ALTE DREPTURI PE CARE LE PUTETI AVEA, INCLUSIV PE CELE
CARE POT DECURGE DIN NECONFORMITATEA UNUI CONTRACT DE VANZARE. PENTRU O INTELEGERE COMPLETA A DREPTURILE DVS. TREBUIE SA CONSULTATI LEGILE
STATULUI, ALE TARII SAU ALE PROVINCIEI DVS.



IN MASURA PERMISA DE LEGE, ACEASTA GARANTIE Sl DESPAGUBIRILE PREVAZUTE SUNT EXCLUSIVE S| iN LOCUL ORICAROR ALTE GARANTII, DESPAGUBIRI SI PRETENTII,
VERBALE, SCRISE, LEGALE, EXPRESE SAU IMPLICITE. NOCO DECLINA TOATE GARANTIILE STATUTARE SI IMPLICITE, INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTIILE DE
VANDABILITATE SI ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP S| GARANTIILE PENTRU DEFECTELE ASCUNSE SAU LATENTE, IN MASURA PERMISA DE LEGE. IN MASURA IN CARE
DECLINAREA ACESTOR GARANTII NU ESTE POSIBILA, NOCO LIMITEAZA DURATA S| DESPAGUBIRILE UNOR ASTFEL DE GARANTII LA DURATA ACESTE! GARANTII EXPRESE S,
LA DISCRETIA NOCO, REPARATIA SAU INLOCUIREA PRODUSELOR DESCRISE MA! JOS, UNELE STATE, TARI SI PROVINCI NU PERMIT LIMITARI PRIVIND DURATA UNEI GARANTII
IMPLICITE (SAU A UNEI PRHENTH) ASADAR, LIMITAREA DESCRISA MAI SUS NU SE APLICA IN CAZUL DVS.

NOCO ofera garantie pentru produsele marca NOCO incluse in ambalajul original (,Produsul NOCO") in cazul defectelor de material si de manoperd atunci cand sunt utilizate

in mod obisnuit, in conformitate cu liniile directoare publicate de NOCO, pentru o perioadd de UN (1) AN de la data achizitiei initiale sau de la data livrérii de cétre utilizatorul
final (,Perioada de garantie”). Liniile directoare publicate de NOCO includ, dar nu se limiteaza la informatiile prevazute in aceastd Garantie, specificatiile tehnice si manualele
de utilizare. Pentru utilizatorii finali din Uniunea Europeand (UE), Asociatia Europeana a Liberului Schimb (AELS), Politicile nordice sau Regatul Unit, perioada de garantie se
poate extinde la cel putin DOI (2) ANI. IN UNELE STATE, TARI SAU PROVINCII, LEGISLATIA NATIONALA POATE OFERI PERIOADE DE GARANTIE PRELUNGITE. Ca atare, beneficille
Garantiei limitate sunt menite sa completeze, nu sa inlocuiasca drepturile prevézute de legislatia privind protectia consumatorilor.

RASPUNDEREA NOCO ESTE LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARARE. NOCO NU VA FI RASPUNZATOARE PENTRU NICIO DAUNA SPECIALA, ACCIDENTALA, SUBSECVENTA
SAU EXEMPLARA CARE REZULTA DIN ORICE INCALCARE A GARANTIEI SAU A PRETENTILOR ORI DIN ORICE PREVEDERE JURIDICA, INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA
PIERDERILE DE PROFITUR, PIERDEREA DE VENITURI, PIERDEREA PROFITULUI NET, DISTRUGEREA PROPRIETATI, VATAMAREA CORPORALA SAU ORICE ALTE PIERDERI SAU
PAGUBE INDIRECTE SAU SUBSECVENTE.

Aceasta Garantie nu poate fi ransferata si nu acopera costurile de transport si de ambalare pentru returnare. Aceastd Garantie nu se aplica: (a) daunelor cauzate de accident,
abugz, utilizare necorespunzatoare, incendiu, contact cu lichide sau alte cauze externe, (b) in caz de manipulare gresitd, instalare necorespunzatoare, modificari, dezasamblare
sau incercare de reparatie neautorizatd, (c) daunelor superficiale — cum ar fi lovituri sau zgérieturi — care nu afecteaza functionalitatea Produsului, () daunelor cauzate de
operarea Produsului fn afara scopurilor prevazute in liniile directoare publicate de NOCO, (e) defectelor cauzate de uzura normald sau cauzate in alt mod de perimarea normald a
Produsului, (f) in cazul in care orice numér de serie a fost eliminat sau indepartat de pe Produs.

Dacé, in Perioada de garantie, trimiteti o reclamatie, NOCO, la alegerea sa, va: (a) repara Produsul care a fost testat i a trecut cerintele functionale, (b) inlocui Produsul cu

un produs de schimb din acelasi model (sau, cu consimtdmantul dvs., cu un produs care are aceleasi caracteristici sau caracteristici similare in mod substantial cu produsul
original — de exemplu, un model diferit cu aceleasi caracteristici), care este nou sau intr-o stare ca noua si a fost testat si a trecut cerintele functionale, (c) schimba Produsul

cu rambursarea pretului dvs. de achizitie. Solicitdim anumite informatii, inclusiv dovada achizitiei, pentru a procesa cererile de Garantie limitatd. Pentru a face o reclamatie in
temeiul Garantiei limitate, va rugdm sd contactati echipa de asistentd NOCO la:

(Web) https:/no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(S.UA./CA/MX) +1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

/N ONACHOCT PbKOBOACTBO 3a MOTPeOUTENs 1 [apaHLys

TOBA U3LENME. e fa AOBEAE A0
TOKOB Y/IAP, EKCR/I03MS, I'IO)KAP KOUTO MoOFaT fia npwwmn'r CEPMO3HO HAPAHHBAHE CMBPT m 6'bn ra c K"
MATEPMATTHUA LLETH,

ToKoB yAap. VI3A6/V1ETO € NETPUHECKO YCTPOICTBO, KOETO MOXE Ad NPEAN3BIKA TOKOB YAAD 1 A2 NDUHMHN
CEpPUO3HO Hap: He cp! Te kaGenu. He noTansiite BbB BOAA W He MOKpETE U3aenmneTo.

o] 6e3 Haazop, WMV UM NOBPEAEHN aKyMyNaTopHy Batepiy MoraT fa nbyxHar
NPV U3NON3BAHE C U3AEMETO. He oCTaBsliTe MenmeTo 663 Haji30p, I0KATO Fo M3nonasare. He ce onuTeaiite
/|2 HanpaBWTe BLHLLUHO CTAPTVPaHe, aKo akyMynatopHaTa Gatepws e NoBpe/ieHa Win sampbarana. Vsnonasaiite
W3MIENVETO camo 3a 6aTepuyt ¢ NpenopbuNTeNHita BonTax. PaGoTeTe ¢ M3AenMeTo camo B 106pe NPoBeTpABaHH
nOMeLLEeHNS!

Moxap. V1371enveTo e enekTpuyecko YCTPOICTBO, KOBTO OTAENS TOMAMHA 1 MOXE A NPEN3BIKa N3rapaHis. He
MOKpYIBAITE U3AENMETO. He NyLUETE U He U3NON3BAITE HUKAKBI USTOYHNLIM HA ENEKTPUYECKO VCKDEHE, JJ0KATO
pacoTyTe C M3AENKETO. [IpbXTe M3AENMETO Aaney OT ropuMM MaTepuani

YBpexpaaHe Ha o4uTe. /13n0n3BaiiTe 3awuTa 3a 04uTe, 0KATO PABOTUTE C UBLENNETO. AKYMYNATOPHUTE BaTepum

morar fja u3byxHaT 1 Jia pasnpbCHaT XBbpyaLLy 0CTaTbLM. AKYMynaTopHata KUCENHa MOXe Aa Npeausika 3a AONbJIHUTENHA
Bb3NaNeHue Ha 04wTe 1 Koxara. B cnyyait Ha 3aMbpCABaHe Ha 04MTE N KOXaTa U3NNaKHeTe 3acerHaTua y4acTbk MHBOPMaLUA U NOAAPBKKA
C 4uCTa Teyalla BOja v NOTLPCETE He3abaBHO MEAMLIMHCKA NOMOLL, OT TOKCUKOMOT. nocetere:

Ekcnno3ushu ra3ose. Pa6oTata B 6/1130CT [0 00BHO-KMCENMHHM BaTepuy € onacHa. Mpu HopManHata

CW excnnoaraums GaleDV\Mfe OTAENAT eKCNI03MBHW rasose. 3a /2 OrpaHu4nTe prUcKa OT eKCNNo3us Ha
akymynatopHara Gatepus, Crla3saiiTe BCHUKY YKA3aHIsS U MDENOPbKY 32 6E30NACHOCT, KAKTO U MHCTPYKLUTE Ha
NPOV3BOAUTENA Ha akyMy/laTopHaTa 6aTepusl 1 NPOM3BOANTENS Ha 060DY/BAHETO, NPE/BUACHO Aa Gbjie M3Mon3saHo
8 61M30CT A0 GatepusTa. perneaaiite NpeayNPEAUTENHATE MaPKUPOBKA BLPXY TE3U USAENNS W BLPXY ABUraTens.

@ MPOYETETE U OCMUC/IETE L|5IJ1ATA WHOOPMALUA OTHOCHD EESDHACHOC'ITA MPEAN 1A U3NON3BATE

B P PP

WWW.No.co/support




Ba)xkHu npepynpexpaeHus 3a 6esonacH

BHUMAHUE

PBUHUAT PeXVM [ieakTiiBipa BCHYKI MEpKY 3a 6830M1aCHOCT. AKO Ce 13on3sa HeNpaBuiHo /v B paspes ¢ Npenopbysatara ot Hac yrotpeca,
TOBA MOXe /1 /I0BE/IE /10 HAPAHSBAHE UMV CMBPT 1 LUe aryNvpa BaluaTa raparuys. PUCK OT noxap, ekcnnoaus 1 uarapsHus. He pasrnobssaiite, He
pas6uBaiite, He Harpsiaiite Hap 60°C (140°F) u He u3rapsiite. ToBa YCTPOICTBO € NpeaHasHayeHo 3a BpeMeHHa ynoTpeda Ha 0TKPUTO W KoraTo ro
1130N13BaTe NP BAKHY YCTIOBIAS, TPSIGBA /1 CE M3N0N3BA PA3YMHO W NPeAnasnvBo.

NPEAYNPEXEHVE
He npesapexpaiite BbTPELUHATA 6atepus. BuxxTe pbKOBOACTBOTO 3a yroTpe6a. He nywweTe, He nanete KMGPUT 1 He Cbaaagaiite nckpa B 6am30cT A0
3axpaHBaLLys 6nok. 3apexaaiiTe BLTPELLHATA GaTepus camo B 0GPE NPOBETPUBO MSCTO, KOraTo He Ce 13nonasa.

Puck ot HaElaHﬂBaHe Ha xopa. He n3nonasaiite T03u NPOZYKT, aKo 3axpaHealnaT Kaben unn kabenuTe Ha 68TVEDVIRT8 Ca NoBpeAeHN Mo HAKAKbB Ha4uH
ToBa yCTPOVCTBO HE € NPefHA3HAYEHO 3a 13M0/138aHE B TbPrOBCKM MOMELLEHNS C PEMOHTHa LieN. ToBa yCTPOICTBO € NPeAHa3HAYEHO Aa Ce CbXpaHsBa
Ha 3aKPUTO, KOraTo He Ce u3nonasa. ToBa yCTPOICTBO He TPABA A Ce CbXpaHABA Nk OCTaBA Ha OTKPUTO, KOraTo He Ce 13nonasa

JNnynn mepku. /] it €amo no nf B obcera Ha YyBaemMocT Ha Baluws rnac unn B 4ocTaTbyHa 6130CT TpsGBa Aa UMa HAKOM, KOITo Aa
Bu ce npuTeye Ha NoMoLLy B Cy4aii Ha criewuHa Hyxaa. OcurypeTe B 61M30CT HaNWYMe Ha YCTa BORA U CanyH B CAly4aii Ha 3aMbPCSIBAHE C akyMynatopHa kucenuHa. Hocete miHa
3alWTa 32 OYATE 1 3ALMTHO OGNEKNO, AOKATO paboTUTe 6MM30 A0 aKymynatopHa Gaepus. Cnej pagoTa C akymynatopHin Gatepuin 1 CBbP3AHWTE C TAX MATEpUaNyt BUHark ci
u3MuBaiiTe pbLeTe. Mpu pagoTa ¢ akymynaTopHy Gatepu He W3MON3BaiiTe W He HOCETE METANHY MPEAMETH, BKIOYATENHO: UHCTPYMEHTY, YaCOBHULIA WM HAKUTY. AKO MeTane
NPEAMET NajHe BbPXy aKymynaTop, Toit MOXE Aa OTAENM UCKDU WA Aa MPEAV3BIKA KbCO CbeAuHeHue U Aa J0BEAE A0 TOKOB YAap, OXAp, eKCMNO3Ws, KOUTO MOraT Aa Npeav3skar
HapaHsiBaHe, CMbT WM MaTepuantii LieTi. HembAHONETHN. AKo KynyBaubT" € NpeaBiaun U3enneTo Aa Ce U3Nonasa OT HEMbHONETHO SIMLIE, 3aKYMVNST ro Bb3PaCTEH npuema
/1 0Curypy MoAPOGHI YKa3aHuts 1 NPEAYNPEXEHNS 3a BCUUK HEMbHONETHN, IPEAV Te Ja ro M3NoNasaT. ITbiHaTa OTrOBOPHOCT NP HECNa3BaHe Ha TOBA M3UCKBAHE Ce Moema oT

,Kynysaua', koitTo ce cbrmacsisa a o6eswetv NOCO 3a Bcsko JEHO WK or nue. oT
Il Te Morat Aa T 0MacHoCT OT 3a jeua. He iiTe Aeua 6es Haazop ¢ WM HEroBu Ny 0CTH. HE € urpayka.
PaGora. Pacotere c . Tpyt yApsHe Ha TO MOXe /ja ce nospeu. He 7 uasienve, , HO HE Camo, C MyKHaTMHM o

Kopriyca nu noBpefeHi Katenu. He u3nonssaiite UAE/eTo ¢ MoBpeAeH 3axpaxBalll kaben. Bnarara it TeYHOCTUTE MOTaT Ja NOBPEAST U3AenKeTo. He paGoTeTe C M3AENMETO Wik
KaKBHTO 1 /12 60 ENEKTPUHECKU KOMTOHEHTU B B/M30CT [0 TEYHOCT. CbXpaHsIBaiTe U3ENUETO 1 PABOTETe C HErO B CYXt NIOMELLEHYS.. He PaGOTeTe C U3AENUETO, ak & HAMOKPEHO
AKO M3f1eTMeTO Beve padot 1 Gbge o OT aKymynaTopHata GaTepus 1 NpeKpaTeTe HesataBHo ynoTpedaTa My. He M3KNIouBaiTe U3EAVETO, KATO AbpNaTe
Kabenure. MOan’MKaLIMH. He ce onursaiite Ja npomeHsTe, MD,ELV\CDV\LMD&TE WM PEMOHTUPATE HUKAKBW YacTi Ha . Pasr) Ha MOXe fia aosefie Ao
HapaHsaBaHe, CMbPT UMW MaTePUaNHA LLETH. Ao W3/1eNUETO ce noBpean, He DH()DTM W3NPaBHO UNW BNE3€e B KOHTAKT C TEYHOCTW, NpekpareTe yﬂmpeﬁaTa My 1 Ce CBbpPXETe C Q)mpMa




NOCO. Besikaksy MpoMEHI NO M3AENVETO BOAST A0 aHyMpaHe Ha rapaHunaTa. MpuHaanexxHocTy. Tosa n3aenve e ofo6peHo 3a ynotpeba camo ¢ npuHagnexHocti ot NOCO. NOCO
HE HOCY OTFOBOPHOCT 3a 6€30MacHOCTTa WM LUETH Ha NOTPEeBUTENV Mpu 13M0A3BaHe Ha NPUHAANEXHOCTH, KOUTO He ca opo6penu ot NOCO. Mecmnnnmxeuue He ponyckaiite
KOHTAKT Ha U3/IENVETO C akymynaTopHa kvicenura. He padotete ¢ B 3aTBOPEHN WInBT C OrpaHNYEHO T . He

GaTepun BbPXy M3fiENMETO. lpeKapsariTe kabennTe Taka, Ye Aa U3BErHeTe CnyyaitHo NOBPEXAAHE OT ABWKELLYM Ce YaCT Ha aBTOMOGUNA (BKNIOYUTENHO Kanauy v BpaTH), ABWKELM
Ce YacT! Ha JiBuratens NonaTkuTe Ha PEMbLY 1 PEMBYHM LLAIGK) WM Te [ia He Cb3/IaBaT OMaCHOCT, KOSTO MOXE A A0BEAE /10 HAPAHABAHE WK CMbDT.
PaGoTHa Temnepartypa. V13/|enveTo e NpoexTIpao 3a paGora npy Temneparypa Ha oKonHara cpeAa 01 -20°C 10 50°C. He pa6oTeTe G Hero npy TeMnepaTypi U3sbH T03M AManasox.
He craptupaiite amomoﬁmna OT BBHLLEH U3TOYHNK, aKO Garepus e Mpekpatete ynotpeata Ha , aKO aKymynaTopHara Gatepus ce
3arpee He ViTe 1 He Cb i B MIOMELLIEHYS) C BUCOKA KOHLIGHTALWIS Ha NIpaX W1 MATEPHANA, PA3POCTDAHSBALL CE U3 Bb3AYX.
CuXxpaHsBaiiTe M37EN1eTo BLPXY PaBHI, CUTYPHI NOBLPXHOCTH, Taka Ye /1 HAMa YCNIoBHS 3 Najiake. Cb) B CYX0 Temneparypara Ha CbxpareHve e
0T -20°C 0 25°C (cpepHa Temnepatypa). Hukora v Npy HYKaksy 06CTOATENCTBa He fonyckaitte T4 4a npesuiuv 80°C. CbBMECTUMOCT. /13eN1eTo e CbBMECTVMO Camo CbC CUCTEMM
OMOBHO KWCENMHHI akymynaTopHu 6aTepun Ha 12 v 24 V. He ce onuTBaliTe Ja u3non3eare U3aenueto ¢ 6atepun oT Apyr TMN. BLHILIHOTO CTapTpaHe Ha akymynatopHi 6atepum ¢
ZDYTV XAMIYHY XapaKTEPUCTVKY MOXe 1A J0BEAE 10 HapaHsiBaHe, CMbPT Wi MaTepuanv wieTw. Mpeav Ja ce onuTBate 4a CTapTypaTe akyMynaTopHara Gatepysi C BbHILEH U3TOUHUK,
Ce CBbPXETE C MPON3BOAMTENs Ha Gatepusita. He CTapTUpaiiTe akyMmyNlaTopHa Gatepysi C BbHLUEH M3TOUHVK, GKO HE CTE CUTYDHY B KOHKDETHUTE XUMUUHIA XapakTEpUCTUKIA Wik
BONTaXa Ha GatepusiTa. AKymynaTopHara Gatepus. BrpajieHata nuTveBO-ioHHa GaTepus Ha W3fenveTo TpsiGea Aa ce noamensi camo ot NOCO 1 3abmxuTenHo Tpsoea fa ce
npefaBa 3a PELMKMPaHE W U3XBLPAR OTAGNHO OT AOMAKMHCKWTE OTNaAbUV. He Ce onuTBaiiTe fia CMeHUTe GaTepusTa camin i He paboTeTe C MoBPEAEHa Wi NPOTeKNa NUTHeso-
Vi0HHa 6aTepusi. Hukora He NaxBbpAsiiTe Gatepuy B JOMAKUHCKITE OTNagbuy. VISXBLPASHETO Ha GaTepuin B IOMAKVHCKITE 0TNaAbLy € HE3AKOHHO CbIMIacHO WATCKUTE 1 (heaepantute
3aKOHM 1 HOPMATUBHY PA3NopeatM 3a OnasBaxe Ha OKONHaTa cpefia. BuHaru npeaasaiiTe M3NoN3BaHmTe GaTepuy B MECTHUS LIGHTLD 3a PELIVKNMPaHe Ha Gatepui. AKO 6aTepusTa Ha
V3[IENMETO € NDEKANIEHO ODELLIA, W3Tb4BA MMM, AEHOPMUDAHA €, NIPOGTA WM 11OKA3BA NPU3HALIM Ha HEHOPMANHO CCTOSHUE, HE3A0ABHO NDEKpATETe BCAKAKBA yNOTPED 1 Ce
cebpxete ¢ NOCO. Ha ¢ npunoxenust agantep 3a 12 VV DC unn mpexos agantep XGC 56 W. BHumagaiiTe ¢ n3non3saHeTo Ha
MPEXOBY ajanTepi C HUCKO KayecTso, Tbid KaTo Te Morar fa NpeACTasNsBar CepuoseH efeKTpUUecky PHcK, KOTo MOXe /Aa A0Befie 10 HapaHsBare Ha Xopa, NOBPEXAaHe Ha
W3A1ENVETO ¥ MaTepUanti WeTK. YnoTpeGara Ha nospe/ieHy KaGen N 3apsiiHy YCTPOIACTBA Wl 3apexIaHeTo NPK Hayme Ha Biara Moxe A 0eae f1o Tokos yaap. NOCO He Hocn
QTTOBOPHOCT 32 :TTa Ha noTp! npu Ha p! WM KOHCYMATVBM, KOUTO He ca 070GpeHy oT NOCO. MpexosuTe agantepu MoraT Aa ce 3arpest
MY HOPManHa ynoTpeGa it MPOALMAXUTENHIAT KOHTAKT C KOXATa MOXE Aa MUV Tenecka noBpeaa. BuHary ocurypsisaiiTe OCTATLYHO MPOBETPEHME OKOMO MPEXOBHTE aanepy,
J0KATO 1 v3nonasare. 3a Ja CE rapaHTVpa MakCUMANIeH XWBOT Ha GatepusTa, u3GsIrBaiiTe Ja 3apexaTe WU3LENVETO noBeye OT eaHa CEAMMUA HEMPEKbCHATO, Thil Kato
NPe3apex/IaHeTo MOXe f1a CbkpaTyt XVBOTA Ha GaTepusTa. AKO He Ce U3N0Nasa, C TeueHue Ha BPEMETO UBJENMETO Ce Paspexaa v TpsGBa Aa ce 3apeay OTHOBO Npeay yroTpeta.
V3Kn1io4BaliTe U3AEMMETO OT M3TOMHWLINTE Ha 3aXpaHBaHe, KOraTo He ro vsnon3sare. Vanon3saiiTe U3AENMETO CaMo 3a LienuTe, 3a KOUTO € NpeABUACH0. MesuUMHCKM ypeau.
VI31en1eTo MoXe fja ©3nbyBa eeKTPOMArHIUTHM NoneTa. VI3AenueTo ChabpXa MarHiTHI KOMIOHEHTY, KOWTO MOraT Jla BIVAAT Ha paGoTaTa Ha KapauoCTUMYnaTopw, Aeduopunatopy
WM APYTIA MEAVLIMHCKW Ype/u. Tea enekTpoMarHUTHY NofieTa MoraT i npevar Ha paGoTara Ha Kap Wi Apyria ypeau. KoHcynTupaiite ce ¢ M4HA ci
JleKap, Npeavt fia M3nonasaTe UAenueTo, ako UMare HAKakeo i BKIIOYNTENHO Kap/c ). AKO NOZI03MPaTe, e U3AENVeTo Npeyn Ha pabotaTa Ha
MEAWILMHCKIA YPefl, He3abaBHo cnpeTe ynoTpe6ara My U Ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ N4HIA c fiekap. MeANUMHCKI CbCTOSHMA. AKO UMaTe HSIKaKBO 3a00ABaHe, 3a KOeTo CusTare, ye
MOXe /1a Gb/ie MOBNMAHO OT M3AINMETO, BKNIDYUTENHO, HO Ge3 /i Ce orpaHiyaBa /40, NpunajibLy, 3ary6a Ha Cb3Harue, Npeymopa Ha 04uTe Wi rMasoGonue, Npeav Aa usnonasare
W3/1ENVIETO CE KOHCYNTUPaiiTe C dHYA Gt Nexap. V13nonasaHeTo Ha BrpajieHo deHepye ¢ BUCOKa MOLLHOGT NOPaXia OMacHOCT OT CBETOHYBCTBHUTENHOCT. V3N0N3BaHeTo Ha (eHepyeTo
B CTPOGOCKOMMYEH PEXUM MOXE fa NPUUMHI y na ¢ doto KOBTO MOXE /1 [10Be/ie [0 Cepvo3HO HaparsBaHe W CMbpT. deHepye.
JWMpEKTHOTO [efiare B MUraLLaTa CBETAHA MOXE Aa I0BEAE A0 TPaiiHo Ha ouuTe. € CHabjeHo ¢ LED namna ¢ B1COKa MOLLHOCT,




KOSTO M3/Tb4Ba MOLLIEH NTbY Ha Hall Ta 32XPAHBAHETO Ha U3AIENMETO, PG A2 Ce ONuTaTe Aa ro 0GCnyXBaTe wiv nodwcTeare. Movmcrete
W TIOACYLIETe HE3aBABHO W3AENMETO, aKO BNIE3E B KOHTAKT C TEYHOCT WA Jpyryt MeKa pHa) Kbpria, BACHHKN. He JAonyckaiite
NPOHVKBaHE Ha Bnara B oTBopuTe. EKCnno3ueHm atmocdepu. Cnasgaiite BCUYKY npeuynpeﬂwemm 3HauM u ykasaHus. He pabotete ¢
KCTI03MBHA aTMOCEPA, BKIIYMTENHO B 30HM 33 3aPEX/IaHE C rOPVBO W 30HM C HAMMYME Ha XMMUKANIM W YaCTULW KATO SbPHO, NPax W MeTanHu npaxose JleiiHocTh ¢
NOBULWEH PUCK. TOBa M3/ieNue He € NPE/HA3HaYEHO 3a U3M0N3BAHe B Cy4au, B KOUTO OTKA3bT Ha W3ENMETO MOXE fla J0BE/E A0 HAPaHSBAHE, CMBPT WM TEXKW LLIETH 33 OKONHaTa
cpefia. Pagy € NPOKTIPAHO, TECTBAHO ¥ NPOU3BE/IEHO B CLOTBETCTBIE C HODMATUBHUTE PA3NOPEAGM OTHOCHO PAAIVIOYECTOTHNUTE emychi. Takusa
@MVCIN OT M3/IeMETO MOraT /ia Ce 0TDa3AT HeraTuBHO Ha paGoTaTa Ha Jpyro eNlekTpOHHO 060py/iBaHe v fia I0BE/IAT [0 HeM3NPaBHO (hyHKLVOHMPaHe Ha ChitioTo. Homep Ha Mopena:
(GB500 Tosa ycTPOIACTBO OTTOBAPSA Ha M3VCKBaHMATA Ha HacT 15 ot MpasunHmka Ha FCC. PaGoTata ¢ Hero TpsiGBa i 0TroBaps Ha crieAHuTe e ycnosius: (1) yCTpoIiCTBOTO He TpsGBa
/12 NPEAVI3BIKBA BPEHY CMYLLIEHVA 1 (2) YCTPOVCTBOTO TPAGBA A NPYEma BCUYKY NONY4aBaHM CMYLLEHWS, BKNIOYUTENIHO 11 TaKIBA, KOUTO MOraT Aa JOBEAAT A0 HEXENaH npoMeHy

B pabotata. 3ABESIEXKA: HacTosiwoto o6opyagaHe e TeCTBaHO M € YCTaHOBEHO, Ye CbOTBETCTBA Ha Orp: 32 Uncposo it ot Knac A cbrnacko Yact 15 ot
MpasunHuka Ha FCC. Tean orpaHuieHus ca npegHasHaenn Aa OCUrYpAT PasyMHa 3allTa Cpelly BpeaHn cmymewﬂ KoraTo 060pyABaHETO Ce eKCTNoaT!pa B ThProBCKa CPE/A,
060pY/BAHETO reHEpVIP, U3NON3Ba U MOXE AA U3THYBA PAAUOHECTOTHA EHEPTIS U, aKO HE € MOHTVIDAHO 1 cp 32 EKCTINOATaLWS, MOXE fa

NPEeN3BAKa BPEAHM CMYLLEHNS B PaAvOKOMyHMKauwuTe. Excnnoataupsta Ha ToBa 0GOPYABaHE B XUMALIHI paMuHm MOXE [1a MPUYMHA BPEAHN CMYLIEHUS; B TakbB Cny4ait
NOTPEBUTENST € [/TbXEH i OTCTPaHy CMyLLEHUATa 3a COGCTBEHA CMEeTKa.

Crbnka 1: 3apexpaaHe Ha GB500.

W3penneTo GB500 ce j0CcTaBs YacTU4HO 3apefieHo 1 roToBo 3a paboTa 1 Tpabaa fia ce 3apeay HambIHO npean Bpewme 3a npesapexaaxe: 6-8 u.
13nonagaxeTo My. CebpxeTe GB500, KaTo M3nonagare npunoxenus agantep 3a 12 V unn mpexos agantep XGC 56 W,
KkbM nopra 12 V IN. GB500 Tpsa6Ba aa Gb/ie B pexum Ha 12 V, 3a 1 ce 3apeay. Mpean 3apexaaHeto ce ysepere, ye Vanonssare Ha kaden 3a 12 V DC i Mpexos

NPEBKII0YBATENST 32 M360P Ha HanpexeHue e B nonoxetero 3a 12 V. MoptsT XGC 12 VIN e opa3mepeH 3a HOMUHaneH apanTep 3a NPOMEH/IMBOTOKOBO 3axpaHBaHe

Tok 5 A npu 12V, 3a ia ce rapaHTvpa 6e30nacHoTo 1 ehMKacHo 3apex/aaHe Ha BbTpeLuHaTa nuTiesa batepus. Mopaan 3a npesapexxate Ha HarbAHO paspeaeHo
HopMaTVBHWTE pasnopeaty Ha FCC npenopbysame U3EMMETO fia He Ce 3apexaa v Paspexia eaHoBpemMeHHO. BpemeTo vafienve. Bpewe 3a npesapexaare LLe Bapupa g
3a npesapexzjaHe Ha eaHo u3zenve GBS0 Bapypa CrOpes HUBOTO Ha PA3PEXAHE Y M3NON3BAHNA UTOYHIK Ha 3ABYCMMOCT OT HUBOTO Ha PA3PEXAHE.
3axparBaHe. [IeiiCTBUTENHITE Pe3yNTaTy MoraT A BapvpaT Nopaam ChbCTOAHUETO Ha GaTepusiTa.

Mpu Npe3apexpaHe HMBOTO Ha 3apexiaHe Ha BbTpeLuHaTa 6atepus ce otuuTa ot LED nHaukaTopuTe 3a 3apsaa. LED uHpukaTopute murat 6aBHo
- - . . (On v Off) n cBeTBAT € NOCTOSHHA CBETANHA, AoKaTO U YeTpuTe LED MHankaTopa 3a 3apsia He CBETHAT NoCTOsHHO. Korato 6atepusTa e HanbaHo

3apefieHa, 3eneHmaT LED unpvkatop 3a 100% cBeTi nocTosHHo, a LED unankatopute 3a 25%, 50% 1 75% 3apsj ce u3kniousar. OT Bpeme Ha BpeMe
25% 50% 75% 100%  genennst LED uramkatop 3a 100% 3an0ysa aa Mira Karo VHVKALYA, Y Ce OCLIECTBSIBA NOMTbPXKALL0 3apeXxaaHe.



3apexpane Ha 12V DC (60 W).
GB500 TpstBa aa 6bae B pexim Ha 12 V, 3a aa ce sapeav. Mpeau ce yBeperte, 4e np TeNAT 3a U360p Ha eB 3a 12 V. CBbpxeTe
Kabena 3a 12 V kbm nopta 12 V IN Ha GB500, a Apyria Kpait KbM MbXKus KoHekTop 3a 12 V. BritoyeTe ro B rHeao 3a saxpaHsare 12 V AUX (rHesfoTo 3a anankara).

3apexpaaHe Ha npomeHnmB ToK (56 W).
GB500 TpstBa aa 6bae B pexim Ha 12 V, 3a aa ce 3apeav. Mpegy ce yBepere, 4e npe TenAT 3a 36op Ha eB 3212 V. CebpxeTe
Kkabena XGC 3a 12 V kbm nopta 12 V IN Ha GB500, a Apyris kpai Ha Mpexosis afantep 56 W 13TOYHUK Ha MPOMEHNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe (CTeHHa po3eTka 3a 100-240 V AC).

3axpaHBaHe Ha Bawmure ycTpoiicTea Ha 12 V.

GB500 TpsiBea a Gbze B pexwm Ha 12V, 3a fa ce akTusupa axobT 12 V OUT. Cebpxete kabena 3a 12 V kbm nopra 12 V OUT Ha GBS0, a Apyrins Kpaii KbM XEHCKUs:
KoHekTop 3a 12 V (12 V AUX / rHe3poTo 3a 3anankara). BkioyeTe BCAKO CTAHAAPTHO YCTPOICTBO Ha 12 V (1o 15 A) ¢ koHekTop 3a 12 V v BkntoueTe GBS00 Ha ON, 3a Aa BKNtouUTe
3axpaHBaHeTo Ha BalueTo yCTpoiicTBO.

CTbrka 2: CBbp3BaHe KbM GaTepusiTa.
BHYIMaTENHO NPOYETETe 11 OCMIUCHIETE PLKOBOACTBOTO 3a eKCrloaTauya Ha OTHOCHO Criewd MepKit 1 MeTOW 3a CTapTUpaHe
Ha aBTOMOGHNA C BLHLLHO MYCKOBO YCTPOIACTBO. He 3a6papsiiTe Aa NPOBEPUTE BONTaXa U XMUYECKUTE XapaKkTepUCTUK Ha aKyMynaTopHaTa 6atepus, Kato Hanpasute
CrpaBKa ¢ PbKOBO/ACTBOTO 3a EKCIINI0ATaLWA Ha GaTepuaTa, Npeay Aa uanonasare Tosa uazienve. GB500 e NpeaHasHayen 3a BbHILKO CTapTUpaHe Camo Ha CHCTeMY 00BHO
K/CEMMHHI aKyMynaTopHit Gatepii Ha 12 1 24 V. Mpeu Aa ro CBbPXETE KbM Ta 6aTepus, Ha Ha batepus. Ysepere ce, ye
NPEBKIOYBATENST 32 360D Ha HANPEXKeHHe e NPaBUIHOTO MonoxeHue (3a 12 V unn 24 V) CBOTBETCTBALLO Ha cucTeMaTa 6atepuu, KosITo ce 3axparBa. Hukora He npometsiite
J0KATO KbM YCTPOV € CBbP3aHa GaTepus. HanpexeHeTo ce NpOMeHs camo koraTo YCTPOVICTBOTO € U3KMIo4eHo. GBS0 He € NOAXOAALL 3a HUKaKBY APYriA
BYf10BE GaTepuy. YCTaHOBETE NPaBUHIA NIONAPUTET Ha MOMIOCUTE Ha GaTepusTa. MONOXUTENHUAT MOIC Ha GaTepUsTa 0GMKHOBEHO € MapKypaH CC CREAHNTE GYKBY Ui CUMBON
(POS, P, +). OTpuLiaTenHaT nonioc Ha 6atepusTa 0GUKHOBEHO € MapKupat cbe cneanuTe Gykau win cumson (NEG, N, -). He cBbpaBalite HUKakei Kabeni KbM kapbypaTopa,
TOPUBONPOBOAWTE WM ThHKY YACTH OT JUCTOB METan. MHCTPYKLMATE Mo-J0Ny Ca 3a CUCTEMa Ha 3a3eMsABaHe Ha OTPULIATENHIA NOMIOC (HAM-4ECTO CPeLLiaHaTa). AKO CucTEMaTa Ha
Batuns aBTOMOGMA € CbC 3a3eMsBaHe Ha NONOKUTENHUS NOKC (MHOMO PSAKO CPELLAHa), U3MbIIHETE JONHNTE MHCTPYKLMA B 0GpaTeH peg,

1.) CBbpXETE OTPULIATENHNS (4epHIS) KOHEKTOp Boost Max KbM oTpuuaTentus nopt Ha GB500.

2.) CBbPXETE NONOXUTENHNS (4epBeHIsl) KoHekTop Boost Max KbM nonoxwTentus nopt Ha GB500.

3.) BuHarv nouucTsaiiTe knemuTe npean Aa ri cebpxete. SABENEXKKA: MorpeluHo CBbP3aHI K 3aMbPCeHM KIEMIn MOraT Aia NPUYIHAT AMM. BaTepuuTe ¢ MHOrO HICKO

HaNPEXeHVE ChiLI0 YBENVYABAT LIAHCOBETE /A Ce NONY4Y AU,

4.) CBbpXETE NONOXUTENHNSA (4epBenns) KoHekTop Boost Max kbm nonoxwtentus (POS, P, +) nontoc Ha 6atepuara.

5.) CBbpXKETE OTpULATENHMS (YepHUS) KoHeKTop Boost Max kbm otpuuatentus (NEG, N, -) nonioc Ha 6atepusita uin KbM LUACUTO Ha aBToMOGUNA. (3a3EMSBAHETO Ha LACKTO MOXE

na He € NOAXOAALLIO 3a PA3KO CTapTMDaHe Ha rofemM MpUNoXeHus.)
6.) I pa B 06par Karto Haii-Hanpefi ceanvTe Ta Wnka (A nonc LUYNKa NP CHCTEMY CbC 3a3emeH

NONOXUTENeH Momioc)




Ctbrnka 3: BbHIWWHO cTapTUpaHxe.

1.) Yeepete 8, 4 BC/HKY KOHCYMATODM Ha MOLLIHOCT Ha asToMo61na (hapose, pagno, KNMMATK W p.) Ca N3KITHHEHM, npe/:Lm J\a onuTare ia cTapTvparte aBToMoGUNa C BbHLUHOTO
NYCKOBO Axo CPErCTBO & C [T1aBeH LWanTep, nocTaBere To3y! LWanTep B NONOKeHHE “BKI0HEHD”.

2.) HatucHete 6yToHa 3a 3axpaHBaHETo, 3a Aia 3anoyHeTe BLHLIHOTO cTapTupane. Bovdku LED nhavkatopw 3anoysar a MUraT KaTo MHauKaums, Ye seudkv LED ceenmuHm ca
U3NPaBHy. AKO CTe CBLP3aM NPaBILNHO GaTepusTa, cBeTBa GenusT LED UHANKATOP 3a ONB/HUTENHOTO HANPEXeHYE. AKO LUMMKUTE 3a akyMyNaTopHaTa GaTepus ca Cebp3aHi
06paTHo, CBETBA YepBEHIAT LED MHMKaTop 3a rpeliika. PasMeHeTe WinkwTe, 3a fia U3YACTUTE Tash rpeLUka; cera caeTsa GenuaT LED MHAMKATOP 3a AOMBAHUTENHOTO HanpexeHue.
Benuat LED WHAMKATOp 3a A0NBAHUTENHOTO HaNpexeHue cBeTH, korato GB500 € roTos 3a BLHLUHO CTapTHPaHe Ha aBToMobuna. BepHara LLom Gbjie 0TkpuTa 6atepus, Lie 3anodHe
06paTHo GpoeHe 0T 60 CekyHay, Npeay NoaBAHETO Ha TOK /1A NPeKbCHe.

3.) OnwTaiTe fia cTapTipaTe NPEBOSHOTO CPEACTBO. ﬂoaeuem NPeBo3HM CPEAICTBA Lije CTAPTVPaT BeAHara. AKO NPeBo3HOTO CPEACTBO He Ce CTapTipa BefHara, U3vaxaire

20 — 30 cekyHpm v onuTaiiTe 0THOBO. Cne, np a 60- YCTPOVCTBOTO TPsIGBA a Ce WU3KNI0YM 1 Cref TOBA OTHOBO Ja Ce BK/IOYM, 3a fia 3ano4He
HOBA MIOCNIEAI0BATENHOCT OT NPOLIECH 3a GbP30 CTAPTUPaHE. Hs npaseTe noBeve o7 5 (MeT) NoceA0BaTeNHY ONUTa 3a BBHLUHO CTAPTUPAHE 3a NEPHOZ OT 15 (NETHAAECET) MUHYTH.
Ocrasete GB500 B NOKoIt 3a 15 (NETHAZECET) MIHYTH, MPEAM Ja HanpaBuUTe HOB OMWT 3a BLHLUHO CTAPTMPaHe Ha aBToMo6una.

4.) Cnej, KaTo ABUraTensT Ha aBToMoGUNa CTapTypa, paskadeTe LWMNkuTe oT 6atepusTa i otcTpaHeTe GBS00.

60-CEKyHAHO Bpeme Ha U34yakBaHe

Cnep kato 6aTepusta Gbjle 3ace4eHa, Luie 3anoyHe 60 obpatHo Cnen Ha 60 cekyHan (hyHKuMATa 3a Gbp30 CTapTUpaHe Le ce AeakTvsupa. LED
VHAMKATOPBT 3a YCUNBaHE LLE ce M3KNIo4M, a LED nHanKatopuTe 3a BbTPELUeH 3apsif, Ha 6aTepusTa LLe NOKaKaT TEKYLLOTO HUBO HA 3apex/JaHe Ha YCTPOCTBOTO. 3a Aa Hynupate
(yHKumsTa 32 6bP30 CTApTUPaHe, HaTUCHETe ByToHa 3a L 3a 1a YCTPOMCTBOTO. HaTuCHETE OTHOBO GyTOHA, 3a A BKMIOYMTE YCTPOICTBOTO U Aa

CTapTvpaTe HaHoBO (hYHKISITA 3a GbP30 CTAPTUaHE.

BHUMAHME.

GO-CEK‘/HLlHOT.O BPEME HA M34AKBAHE E WU3KJTIO4YEHO NP U3MON3BAHE HA PEYHIA PEXKVIM HA MOEMAHE HA KOHTPON. IOKATO PBYHIAT PEXIM HA KOHTPOJ
E AKTUBEH, CHAB/IABAHETO C ENEKTPYYECTBO LUE MPOABMKN. 3A 1A YBEMAYUTE [0 MAKCAMYM BPOS BbP3N CTAPTUPAHIAR, CE MPEMOPBHBA A USKOUUTE
YCWNBALLIOTO YCTPOWNCTBO BEAHATA CNEZ, CTAPTUPAHE HA ABTOMOBWTIA.

CunHo pa3peaeHy akymynaTopHu Gatepum v pbyHo 3ajeiicTBaHe.

(GB500 e NpoeKTvpaH 3a BbHLIHO CTapTUpaHe Ha 12-B0NTOBN ON0BH JHU BaTepum, 10 ot 3 V. Ako Ha akymynaropa
enog 3V, LED 3a HAMa Aa ceeTw. Toga e HAMKauws, e GB500 He MOXE /1a OTKDUE aKymyriaTopta 6atepus. AKo ce Hanara a
HanpasuTe BbHILHO CTapTUpare ¢ 6aTepus, naaHana nop 3 V, nMare Ha | 32 PbUHO KOSITO 1038015182 /4a C BKIIOYY! MPUHYAUTENHO
(hYHKLWATA 32 BBHLUHO CTapTUpaHe.

BHUMAHUE.

13MON3BAVTE TO3M PEXVIM USKMOYUTENHO BHUMATENHO. TO3W PEXIAM E CAMO 3A 12-BOSITOBY WA 24-BOATOBY OI0BHO-KVCEMMHHIA AKYMYSIATOPHY BATEPYI.
YBEPETE CE, 4E MPEBK/IOHBATENAT 3A U3B0P HA HAMPEXKEHWIE E MPABUTHOTO NOSIOXEHVE (3A 12 VAN 24 V), CbOTBETCTBALLIO HA CUCTEMATA BATEPWIA, KOATO CE
3AXPAHBA. HE [I0MYCKAVTE LLMIMKITE 3A MONOXUTENHIS 11 OTPULATENHIAR NOJOC HA BATEPUSTA [IA CE JIOKOCBAT W CBBPXKAT EIHA C JIPYTA, Thill KATO TOBA LLE
MPEAN3BUKA VICKPEHE. TO3W PEXIM E C MHOTO BACOKA KOHCYMALINA HA TOK (0 6250AMEPA), KOETO MOXE [IA MPEAVISBIIKA UCKPEHE 11 CUIHO HATPSABAHE, AKO
HE CE 113M0N3BA NPABIHO. AKO HE CTE YBEPEHW OTHOCHO W3MO/I3BAHETO HA TO3 PEXKVM, HE CE ONWTBAMTE W1 NOTBHPCETE NOMOLL| OT NPO®ECHOHANNCT.
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1. HuBo Ha BuTpewwHaTa GaTepus Ykassa HUBOTO Ha 3apex[aHe Ha BbTPELLHaTa 6atepus

2. LED wHaukaTop 3a 3arpsiBaHe CBETM NoCTOAHHO B YEPBEHO; M3AENVETO € HAMbAIHO M3NPaBHO, HO 0BNXaBa ropHaTa rpaHyyHa Temneparypa. Mura B 4epseHo;
V3[IENVETO € NPeKaeHo HaropelLeHo 3a BLHILHO CTapTUpaHe, HO OCTaHanuTe (yHKLWMM BCe OLLE Ca JOCTBIHM.

3.LED 3a cTyp B CUHbO; € HaNbIIHO U3NPaBHO, HO J06NVKABA ONHATA FPAHVYHA TeMMepaTypa.
MyralL, B CUHbO; USIENMETO € NPeKaneHo CTYAIeHO 3a BbHLUHO CTAPTUPaHE, HO OCTAHA/NTE (DYHKLWM BCE OLLIE Ca OCTBIHM,
4. LED uHavKatop 3a rpewku CBeTBa B YepBEHO NpW YCTaHOBSABAHE HA PAa3MEHEeH NONspUTET.

5. 3a Ykassa Ha 6atepum, KOeTo e P B MomMeHTa Ha GB500. 12 V — B pexwm Ha 12 V ceen B 6sn0;
24V — B pexum Ha 24 V CBETH B CHHBO.

6. BYTOH 32 3aXPaHBAHETO HATUCKAVITE 10, 32 43 BKIIOYUTE 1 UKTHOHTE UENMETO.
7. LED MHAVMKATOP 33 3aXPaHBaHETO CBETY B 610, KOTaTo U3E/ETO & BKIK0HEHO (On).

8. BonTmeTbp BrpaneHusT BonTMeTbp 0T4MTa Ha Garepus Ha 3a Ha mar uoTeT Ha
Hen3npaBHOCTW. BONTMETHPBLT 0T4MTA aBTOMATUYHO HAMPEXXEHNETO Ha BCAKa akyMynaTopHa 6atepus (wnm cuctema ot 6atepui), Korato ca CBbp3aHy LWMNKUTe 3a GaTepusaTta —
JI0pH KOraTo M3/IENMETO € M3KNI04eHO. BONTMETBPBT OTuTa Harpexetive oT ~3 V 1o ~30 V. AKO HanpexeHueTo Ha cBbpaaHaTa Gatepus e nojl 3 V, He Ce oT4wTa HulLo. pK Takasa
CHUTYaLVs BEPOATHO KbM GaTepusiTa MMa BKNOHEH! KOHCYMATOPH, KaTo (hapose Ui NPOMEHNIMBOTOKOB BEHTINATOP, KOUTO TPAGBa Aa Gb/aT UKIIOYEHY, NPeaV Aa Ce onuTare Aa
CTapTvpate aBToMoGMNa. l0KATO YPE/IbT € BKI0UEH U CNIefl KaTo Gb/ie OTKpUT GaTepis, BONTMETLPBT LUE NOKaXe 60-CEKYHAHOTO 06paTHO 0TOPOsBaHE.

9.LED 3a CBeTv B 6510, KOraTo € aKTUBEH PEXUMBT C AOMBIHUTENHO Hanpexerne (Boost). AKO U3AENMeTo e CBbp3aHo NPasuiHo
KbM akyMyniaTopHa Gatepys, GBS0 YCTaHOBABA aBTOMATUYHO HANMYVETO Ha GaTepits it NPeBKNIoyBa B pexum Boost (Benst LED uHAMKaTop Mura, KoraTo e akTvsHa (yHKUMsTa
32 PbUHO 3a/1eNCTBAHE).

10. LED 32 PbyHO i Csetu B YEPBEHO NPy aKTUBMPAHO PbYHO 3afiefiCcTBaHe.

11. ByToH 3a pBYHO 3aeifcTBaHe 3a [ia aKTUBIMPaTe PeXVMa, HATUCHETE W 3aapbxTe GyToHa 3a 3 (Tpy) csKyH,u,m NPEAYNPEXAEHUE: U3kniouBa 3awmMTHUTE (hyHKLUMM
W NPEBKNI0YBA NPUHYAUTENHO PHYHO Ha pexum Boost. TpsBea pa ce €amo, ako 3a pa e

aBTOMATUYHO.

12. 3a u3bop Ha 3aBbpTeTe 1o 3a NPEBKNIOYBAHE MeX[y pexumuTe Ha 12V v Ha 24 V.

13. ByToH 3a pexuma Ha namnara [1peskioysa paoTHara namna npes 7 pexuma Ha ceetexe: 100% > 50% > 10% > SOS > Muraxe > Ctpo6ockon > Wakn.
14. LED unavkatop 3a u3xoaa USB Out Ceet B 6510; OyrKuysta USB Out Moxe fa Ce 1snon3sa i B Asata pexvima — Ha 12V v Ha 24 V.

15. LED unpvkatop 3a uaxoaa 12 V Out Ceei B 6n0; GyHkumsta 12 V Out mMoxe Ja ce 13nonasa camo B pexum Ha 12 V.

16. LED unpvkartop 3a Bxoaa 12 V In Ceern B 6ano0; GyHkunsta 12 V In Moxe fa ce uanon3sa camo B pexim Ha 12 V.



OTcTpaHsBaHe Ha npobsemMu

Ipewka

pi P

°

LED uvHpaukatop 3a rpewwku: MoCTOSHHO YepBeH
LED vHpaukatop 3a rpewku: EgHo (1) npumursane

LED vHAuKaTOp 3a rpewuku: [1BoiiHo (2)
npuMUrBate

LED uHAuKaTop 3a rpewku: TpoitHo (3)
npumMureane

LED uHpaukaTop 3a rpewku: YersopHo (4)
npumMureane

LED unpaukatop 3a rpewku: letopHo (5)
npuMUreane

YCTaHOBEH € Pa3meHeH MonspuTeT. / PaameHeTe CBLP3BAHETO Ha akymynaTopaTa Gatepus.

YCTaHOBEHO € KbCO CheMHEHIE Ha WNKITe 3a 6aTepusTa. / VI3KNoueTe BCUUKI TOBAH 1 CBLPXETE OTHOBO
LUNKKTE KbM GaTepusTa.

BpemeTo Ha BbHLLHO CTapTUpaHe npesuwasa 10 (neceT) MukyTw. / Vskniowete uaaenvero (Off) u ro Bkniovete
0THOBO (On).

0TKa3 Ha BbTPELUHIA MaBeH u3knto4saten. / Ysepere ce, Ye nps
3aBbPTAH NPABWIHO Ha Nonoxenrve 12 V unm 24 V.,

Mo Bpeme Ha 3apex/aHeTo e ycTaHoBeHa AeteKTHa KeTka Ha 6aTepus. / VI3KnioyeTe U3LeNeTo 1 ce CBbPXETe C
oTAena no nogapbxkara Ha NOCO.

IpeLuka ot cBpbXTOK Ha Maxoaa XGC OUT. / MaknioyeTe ToBapa ot XGC OUT, uakniodete uanenueto (Off) u ro
BKII04ETE 0THOBO (On).

T 33 M360p Ha e

l+

LED vHaukaTop 3a 3arpsiBaHe: CBETH NOCTOSIHHO
LED vHpaukatop 3a 3arpsBaHe: Mura

LED uHauKaTop 3a 3arpsiBane: Mura, cniep Koeto
BCHYKM LED yracsar

V301eneTo e HambHO U3NPaBHo, HO JOG/IKaBa ropHaTa rpaHiiHa Temneparypa. / OCTaBeTe U3AeNveTo fa ce
oxIagy.

V31enveTo e NpeKaneHo HaropelLieHo 3a BbHILHO CTapTUPaHe, HO OCTaHanuTe (yHKLMY BCe OLije ca A0CTBINHY. /
(OcTaseTe W3AenueTo Aa ce oxnaau.

V371eneTo e NpeKaneHo HaropeLLieHo 3a BbHLLUHO CTAPTUPaHe Wi M3NON3BaHe Ha OCTaHanuTe (yHKLMM. /
Ocrasere 12 ce 0X1a/v 1 O V3HeceTe Ha No-XNajiHo MACTO

LED 3a cTyp;: Cetn

LED uHpukatop 3a ctya: Mura

LED uxpaukatop 3a ctya: Mura, cnep koeto
Bcuykm LED cBeTnnHm yracsat

€ HarTb/IHO V3NPaBHo, HO 0GNKaBa A0HaTa rpanyyHa TemnepaTypa. / OCTaBeTe UsfenveTo fa ce
3aTONN.

VapenveTo e npekaneHo CTY/AEHO 3a BbHILHO CTapTUpaHe, HO OCTaHaMTe (YHKLUMM BCE OLLE Ca JOCTHIHN. /
(OcTaBeTe M3AenMeTo Aa ce 3atonnm.

V301eneTo e npeKaneHo CTY/eHO 3a BLHLUHO CTApTUDAHE N U3NON3BaHE Ha OCTaHanuTe dyHKUK. / OcTaseTe
V3IENVETO /13 Ce 3aTOM/M ¥ 10 MPEMECTETE Ha No-TOM0 MACTO.

TexHuuyecka benexka

JInTveBo-MoHHITE GaTepum ce 3arpssat npu nanonasaxe. Ako LED MHAMKaTOpbT 3a rpeLuky oT CTy/ CBETH,
HanpaBeTe HAKOMKO OMTa 3a BHILHO CTapTUPaHe, 3a /1a 3aTonnwTe GaTepusTa I U3YNCTUTE rpeLuKaTa.
(OGMKHOBEHO 3-4 BLHLUHI CTAPTUPaHMS Ca JOCTATbYHM 33 3arpsiBaHe Ha GaTepsTa i U34NCTBaHE Ha rpeLuKara.



Curnanst 3a pexxum Boost He cBeTBa
NpY NPaBUAHO CBbP3aHM Kabenn

TexHnyecku cneuynukaymm

BuTpeluna Gatepus:
HomunaneH nukos Tok:
PaGoTHa Temnepatypa:

Temneparypa Ha 3apexpaHe:
Temnepatypa Ha CbXpaHeHue:

Cabpaanara Gatepus e naaxana noa 3 V/VI3Kio4eTe BCU4KY TOBAPK 1 ONUTATE OTHOBO NV MNON3BAIATE PEXVMA Ha PHYHO
3apeicTBaHe.

JInTneBo-ioHHa Batyac (Batyac 266)

6250 A

-20°C pio +50°C (-4°F fo +122°F)

0°C fo +40°C (32°F fo +104°F)

-20°C pio +50°C (-4°F fo +122°F) (cp. Temn.)

USB (u3xop): [lgoeH 5V, 2,1 A
12V (Bxop): 12V, 5A (14V Max)
12V (n3xop): 12,8V, 15A Max
Knac Ha 3awmTa Ha Kopnyca:  |P65 (Cbc 3aTBOpEH# NOpTOBE)
OxnaxpaHe: EcTecTBeHa KOHBEKLNS
Paamepn (4 x W x B): 12,25 x 8,25 x 2,25 nrya (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Terno: 8,6 kr (19 thyHTa)

OrpaHnyeHa eqHorogMiuHa rapaHums Ha NO

BAXHO: KATO V3MO/I3BATE TO3W MPOYKT, BUE CE CBITIACABATE [IA BbETE OBBBP3AHI C YCIIOBIATA HA OrPAHHEHATA EHOMOMLUHA FAPAHLIA HA NOCO
(,FAPAHLIVISY), KAKTO E MOCO4EHO MO-A071Y. HE U3MONSBAVTE MPOAYKTA, JOKATO HE CE SATIO3HAETE C YC/IOBISTA HA TAPAHLIMATA. AKO HE CTE CBITIACHU C
YCIOBUATA HA TAPAHLIATA, HE 3MON3BAMTE NPOYKTA A TO BLPHETE.

TASV TAPAHLIA B IABA KOHKPETHIA MPABA 1 MOXKE [IA IMATE JIPYTW NPABA, KOWTO CE PA3/INYABAT B 3ABICMOCT OT IbPXKABATA, CTPAHATA U



TMPOBVHLIATA. OCBEH KAKTO E MO3BOJIEHO OT 3AKOHA, NOCO HE U3KITO4BA, OrPAHIHABA WA CIIMPA IPYTA MPABA, KOUTO MOXE JA UMATE, BKIIOYUTESHO
TE3M, KOWUTO MOTAT [JA Bb3HUKHAT OT HECTTA3BAHE HA I0rOBOP 3A MPOJJAXBA. 3A JIA PASBEPETE HATTB/THO MPABATA CUA, TPABBA JIA CE 3ATIOSHAETE CbC
SAKOHWTE HA BALLINSA LLIAT, TbPXKABA W MPOBUHLINA.

J10 CTEMEHTA, NO3BOJIEHA OT 3AKOHA, TA3W TAPAHLIVIA 11 TOCOYEHUTE CPE[ICTBA 3A SALLIUTA CA VSKITIOYUTESTHA 11 SAMECTBAT BCUYKIA [IPYT TAPAHLIVA,
CPE/ICTBA 3A 3ALLITA 1 YCTIOBUSA, HESABVCMO AN CA YCTHIA, MUCMEHN, 3AKOHOBW, U3PUHHI WA NOAPASBVPALLIM CE. NOCO CE OTKA3BA OT BCUYKI
3AKOHOBW V1 TOAPASBVPALLIA CE TAPAHLIVIN, BKIFOUUTENHO, BE3 OrPAHUHEHWE, TAPAHLIA 3A MPOJABAEMOCT W TOAHOCT 3A ONMPESEEHA LIE U TAPAHLIA
CPELLY CKPUTI A CKPUTW JEDEKTIA, JOKOJIKOTO TOBA E MO3BO/IEHO OT 3AKOHA. JOKOJIKOTO TAKVBA TAPAHLINIA HE MOTAT [JA BbJIAT OTKA3AHM, NOCO
OrPAHVHABA MPOLTLIDKUTENHOCTTA 1 CPE[ICTBATA 3A MPABHA 3ALLIATA HA TAKVBA TAPAHLIIA 10 TIPOLTIDKUTENHOCTTA HA TA3W U3PU4HA TAPAHLINA 1, MO
W360P HANOCO, 10 PEMOHT WA 3AMAHA HA MPOLYKTUTE, OTACAHI 1M0-051Y. HAKOW IbPXKABI, CTPAHI 1 TIPOBIHLIV HE [JOMYCKAT OrPAHIHEHIA 3A
TOBA KOJIKO Ib/TTO MOXE JIA MPOIB/DKIA JANEHA NMOAPASBVPALLIA CE FAPAHLINA W YCNOBWE, TAKA YE OrPAHVHEHMETO, OMIMCAHO MO-TOPE, MOXE [JA HE
BAXI 3ABAC.

NOCO paBa rapaHLym 3a npogyktiTe ¢ Mapkata NOCO, Chbpxaliy Ce B opuriHanHara onakoska (,MpoaykT Ha NOCO*), cpetuy AecekTn B matepuanie 1 u3pabotkata
npu HopmaiHa yrotpe6a B cboTeeTcTaMe ¢ nybnukysaxuTe ot NOCO ykasarua 3a cpok ot E[JHA (1) TO[WHA, cunTaHo OT jataTa Ha MbpBOHaYasHaTa nokynka Ha ApecHo
WK JiaTaTa Ha A0CTaBKa OT KpaiiHins noTpe6uTen-Kynysay (,fapaHLtoHeH cpok"). My6nvkysanuTe ykasaHus Ha NOCO BknioyBar, HO He Ce orpaHv4aBar A0 MHGopmaLmsTa,
Ch/IbPXALLA CE B HACTOALLIATA rapaHLs, TEXHYECKITE CTIELMAGMKaLIMM 1 PLKOBOACTBATA 3a NMOTPe6UTENs. 3a KpaiiHu noTpebuTeny-kynysasy B EBponeiickus chiod

(EC), EBponeiickara acouyaLs 3a co6oaHa Tbprosus (EACT), MonuTikara 3a ApKTvka unn OBeayIHEHOTO KPanCTBO rapaHLMOHHINT CPOK MOXE fia Gbjie YAbIDKEH 0
muHmym JIBE (2) FOAVHIA. B HAKOW LLIATW, [TbPXXABW /A MPOBIHLIMI HALMOHATIHOTO 3AKOHOIATE/ICTBO MOXKE JIA MPEABVKIA NO-Ab/TN TAPAHLIMOHHN
CPOKOBE. B 10311 cMyCb, NpeavMCcTBaTa Ha OrpaHiyeHaTa rapaLvs ca npeaHasHadeny a AOMb/HAT, a He J1a 3aMeHAT npasata, NpeaocTaBeH oT 3aKOHWTe 3a 3alliuTa
Ha noTpebuTenuTe.

QTTOBOPHOCTTA HANOCO E OFPAHIHEHA 10 3AMSHA I/ PEMOHT. NOCO HE HOCW OTTOBOPHOCT 3A KAKBUTO 1 1A BIATIO CTIELIATIHWA, CTIYHAVIHI,
TMOCNEABALLIA WA MIPUMEPHI LLIETWA, NMPOUSTHALLIM OT HAPYLLIABAHE HA TAPAHLIAA WA YCTIOBWE, WIIN MO CNTATA HA IPYTA MPABHA TEOPUSA, BKIIOYUTENHO,
HO HE CAMO, MPOMYCHATVA MOAN3WA, NMPOMYCHAT MPVXOAW, MPOMYCHAT BUSHEC, UMYLLIECTBEHV LLIETW, JAHHA HAPAHABAHIA A KAKBIATO 1 IA BIATIO
KOCBEHW WA MOCNEABALLIA 3ATYBW AT LLIETIA.

Taay rapaHLs He MOXE Jia Ce NPEXBLPAS 11 He MOKPUBA PA3XOANTe 3a ONakOBaHe 1 TPAHCTIOPTUPaHe NPy BpblLaHe. Tadi rapaHLWs He ce npunara: (a) 3a nospeay,
TPUYMHEHM OT 3M10MONYKa, 3N0yOTPe6a, HenpasuNIHa YioTPe6a, NOXap, KOHTAKT C TEYHOCT WK /ipyra BLHLUHA NPU4MHA, (6) HENpaBunHo Gopasexe, HenpasunHa

VHCTaNaLVA, MomVcMKaLi, pasrno6siBaHe v ONUT 3a HEOTOPU3MPaH PEMOHT, () KOMETUYHY MOBPEAV - KaTo BATLGHATYHY W PACKOTVHM - KOWTO He 3acsirat
(hyHKUMOHANHOCTTa Ha MPOAYKT, () Ha NOBPEAM, MPUUMHEHN OT excnnoatauus Ha MNpoaykta u3sbH ny6nukysaruTe ot NOCO ykasaus, (1) Ha AeeKTy, pUdnHeHI



OT HOPMa/HO WBHOCBAHE MMM NO /IPYT HaUWH, [Ib/KALL, Ce Ha HOPMaHOTO CTapeeHe Ha MPOJyKTa, Wik (€) aKo HAKOV CepieH HoMep e GiN MpemaxHaT ik NoBpeseH ot
Mpoayka.

AKo 0 Bpeme Ha [apaHLoHHIA nepuos nopaaeTe pexknamauys, NOCO no cBoit M36op LLe: () pemoHTvpa MPOAYKTa, KOWTO € 6in TECTBAH W € NPeMUHaN HaluuTe
(DYHKLIVOHANHY M3UCKBaHWS, (6) 3ameri MPOJYKTa CbC 3aMECTBALL, MPOAYKT OT ChLLyA MOAEN (4w ¢ Ballie Chrmiacue ¢ NPOAYKT, KOWTO UMa ChLLMTE W B 3HauUTeNHa
CTeneH CXOJIHV XapaKTepUCTVKIA KaTo OpUrvHanHus MPOAYKT - HaNpUMeP APy MOAEN ChC ChILTE XapaKTepUCTUKK), KOITO € HOB W NoJi0GeH Ha HOB v € 61N TECTBAH 1 e
MPEMMHAN HaLLWTE (DYHKLIMOHANHY VBMCKBaHWA, Wik (B) 3ameHu MPOJyKTa CpetLly Bb3CTaHOBABAHE Ha NOKyNHaTa LieHa. Vanckeame onpeeneHa HAopMaLuts, BKIIOYUTENHO
JI0KA3aTe/ICTBO 3a MOKYMKa, 3a 1a 00paboTiAm MCKoBeTe Mo OrpanyyeHaTa rapaHLyis. 3a ia NpeasBuTe npeTeHLym no OrpaHyyeHaTa rapaHLvs, Mong, CBLXETe Ce C oT/ena
3a nopapbxka Ha NOCO Ha aapec:

(WHTepHer)  https://no.co/support (0GepuHeHoTo KpancTBo) +44 20 4520 7738 (ABctpanus) +612 4062 0068
(Imeiin) support@no.co
(US/CA/MX) -+1.800.456.6626 (EBponeiicky cbio3) +3120 214 0047 (Ainonus)) +81 36893 3017



NOCO BOOST MAX GB500+

/N OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii

LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST, Juhtniéride eiramine vdib
Ioppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis vdib tekitada TOSISEID VIGASTUSI, LOPPEDA

SURMAGA vdi VARALISE KAHJUGA. E esti

ElektriSokk. Toode on elektriline seade, mis vdib anda elektrisoki ja pohjustada tdsiseid vigastusi. Arge 1digake
toitejuhtmeid labi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mar]aks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, tihildumatud voi kahjustatud akud vdivad tootega kooskasutamisel plahvatada. Arge
jatke toodet kasutamise ajal jdrelvalveta. Arge Uritage kdivitada kahjustatud voi kilmunud akut. Kasutage toodet
ainult koos soovitusliku voltaaziga akudega. Kasutage toodet hasti ventileeritud keskkonnas,

suitsetage ega kasutage toote kasutamise ajal elektrilisi siiitajaid. Hoidke toode eemal siittivatest materjalidest.

Sil j Toote kasutamisel kandke Akud vdivad plahvatada ja erituda voib lendlevaid jaake.
Akudest périnev hape véib pohjustada silmade ja naha arritust. Silmade vGi naha saastumisel loputage kahjustatud
piirkonda puhta veega ja kontakteeruge koheselt miirgistusteabekeskusega.

Lisainformatsiooni ja

Plahvatusohtlikud gaasid. Plihappe l&heduses té6tamine on ohtlik. Akud toodavad normaalse to6tsiikkli - - L p .
raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu véhendamiseks jérgige kdiki aku tootja poolseid ohutusteabe klienditoe tarvis killastage:
juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on vélja andnud akude laheduses kasutatavate seadmete tootjad. Vaadake ile

antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmérgised.

;i A
: Tulekahju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja vdib pohjustada poletusi. Arge Katke toodet. Arge

WWW.No.co/support




Olulised turvaohutusnouded

ETTEVAATUST

Késijuhtimise reziim blokeerib kdik turvameetmed. Ebadige kasutamise korral ja/vdi meie soovitatule vastupidisel kasutamisel vdib see pdhjustada
vigastusi voi surma voi tlihistada teie garantii. Tule-, plahvatus- ja péletusoht. Arge demonteerige, purustage ega kuumutage (le 60 °C (140 °F) ega
tuhastage. See seade on ette nahtud ajutiseks kasutamiseks vélitingimustes ja selle kasutamisel niisketes oludes tuleks olla ettevaatlik.

HOIATUS
Arge laadige sisemist akut ile. Vt kasutusjuhendit. Arge suitsetage, tdmmake tikku ega tekitage sédet toiteallika laheduses. Laadige sisemist akut ainult
hésti ventileeritavas kohas, kui seda ei kasutata.

ETTEVAATUST

Inimeste vigastamise oht. Arge kasutage seda toodet, kui toitejuhe voi akukaablid on mingil moel kahjustatud. See seade ei ole ette ndhtud
kasutamiseks kaubanduslikes remonditdtkodades. Seadet tuleb hoida siseruumides, kui seda ei kasutata. Seadet ei tohi hoida ega jtta Gue, kui seda
ei kasutata.

Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet ainult vastavalt ju i Keegi peaks toote ise ajal olema teist hiii Vi teile piisavalt lahedal, et hadaolukorras appi
tulla. Hoidke puhast vett ja seepi ldheduses juhuks, kui peaks aset leidma aku happega saastumine. Kandke aku l&hedal to6tades téielikku silmakaitset ja kaitseriietust. Peske alati kded
peale akude ja seotud materjalidega tootamist. Arge kasutage ega kandke endaga metallist objekte kui akudega totate - muuhulgas tooriistu, kaekellasid ja ehteid. Kui metall kukub
akule, voib see siittida voi tekitada lihise mille tulemuseks on elektriSokk, tulekahju voi plahvatus, mis voib tekitada vigastusi, pohjustada surma voi varalist kahju. Alaealised. Kui ostja
kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, ndustub ostjaks olev taiskasvanu andma detailseid juhtnddre ja hoiatusi mistahes alaealisele enne, Kui ta toodet kasutama asub. Selle
tegemata jatmise korral on kogu vastutus ostja kanda, kes siinkohal ngustub NOCO vastutusest vabastama mistahes toote eesmérgiparatu voi vale kasutuse orral alaealise poolt.
Lambumisoht. Tootelisad vivad seada lapsed labumisohtu. Arge jatke lapsi tootega voi mistahes varuosadega jarelvalveta. See toode ei ole manguasi. Kasitlemine. Kasitlege toodet
hoolsasti. Fiiiisiline kokkupdrge teiste esemetega voib toodet kahjustada. Arge kasutage kahjustatud toodet, muuhulgas korpuse mérade voi kahjustunud juhtmetega toodet. Arge
kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskus ja vedelikud vdivad toodet kahjustada. Arge kasitlege toodet ega selle elektrilisi komponente thegi vedeliku lihedal. Hoiustage ja
kasutage toodet kuivas kohas. Arge kasutage toodet kui see on saanud mérjaks. Kui toode juba todtab ning saab marjaks, tihendage see aku killjest lahti ja Iopetage koheselt selle
kasutamine. Arge (ihendage toodet lahti kaablitest tombamise teel. Modifikatsioonid. Arge Giritage muuta, modifitseerida véi parandada tihtegi toote osa iseseisvalt. Toote lahti votmine
vdib pohjustada vigastusi, 1oppeda surmaga véi varalise kahjuga. Kui toode saab kahjustada, sellel esinevad talitlushdired voi see sattub kontakti mistahes vedelikuga, Iopetage selle
kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Mistahes modifikatsioonid tootele muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on heaks kiidetud kasutamiseks NOCO
lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav kasutaja turvalisuse vGi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus mida NOCO heaks ei kiida. Asukeht. Vltige aku happe ja toote kontakti
sattumist. Arge kasutage toodet suletud ruumis véi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale. Positsiooni kaabel aitab valtida Gnnetusjuhtumeid seoses likuvate sdiduki
osagega (muuhulgas ka kapottide ja uste liigutamisel), liikuvate mootori osadega (muuhulgas labade, rihmade ja rihmarataste) v6i mistahes muude osadega, mis vdiksid osutuda



potentsiaalselt vigastuste voi surma péhjustajaks. Todtemperatuur. See toode on disainitud t6tama temperatuurivahemikus -20°C kuni 50°C. Arge kasutage toodet véljaspool
temperatuurivahemikke. Arge kaivitage kiilmunud akut. Lopetage koheselt toote kasutamine, kui aku muutub liigselt kuumaks. Hoiustamine. Arge kasutage ega hoiustage toodet alal
kus on korge kontsentratsioon tolmu voi dhuosakesi. Hoiustage toodet lamedal, turvalisel pinnasel, kus ei esine toote kukkumisohtu. Hoiustage oma toodet kuivas asukohas.
Hoiustustemperatuur on -20°C - 25°C (keskmine temperatuur). Arge mingil juhul tletage 80°C. Uhilduvus. Seade dhildub vaid 12V ja 24V pliiakuga. Arge Gritage kasutada seadet teist
sorti akude peal. Teiste akude kéilvitamise Katsed vivad [oppeda vigastuse, surma vdi kahjustatud varaga. Enne Kéivitamist poorduge akutootja poole lisainformatsiooni saamiseks. Arge
itada, kui te pole kindel aku koostises voi pinges. Aku. Tootesse sisseehitatud liitiumioonakut voib asendada vaid NOCO tootega ja seda tuleb taaskasutada ning kaidelda
metest eraldi. Arge Uritage akut ise asendada ja drge smege kah ustatud Vi lekkivat liitiumioonakut ise. Arge utiliseerige akut majapidamisjadtmetega koos. Akude
kéitlemine koos majapidamisjdétmetega o Akude kéitlemine koos japi ik osariiklike ja fo keskkor kohaselt. Viige kasutatud akud
kohalikku jadtmekditiuskeskusesse. Kui toote aku on liigselt kuum, eritab 16hna, on deformeerunud I6igatud voi ei todta normikohaselt, Iopetage koheselt toote kasutamine ja
konlakteeruge NOCO-ga. Aku laadimine. Kasutage seadme laadimiseks kaasasolevat 12V VWV adapterit voi 56W XGC toiteadapterit. Madala kvaliteediga adapterite kasutamisel olge

sest nende i vdib tekitada vigastusi ja kahjustusi seadmele ning varale. Kahjustatud kaablite vdi laadijate kasutamine vdi laadimine niiskes keskkonnas voib
pohjustada elektriSokki. NOCO ei vastuta tarbija ohutuse eest olukorras, kus kasutatakse lisatarvikuid vdi varuosi, mis pole NOCO poolt heaks kiidetud. Toiteadapterid vdivad tavakasutuse
korral (iles kuumeneda ning pikem kontakt nahaga véib tekitada i Kasutage toi alati hasti ileeritud keskkonnas. Aku kestvuse tagamiseks érge laadige
seadet rohkem kui kord ndalas, sest tilelaadimine lihendab aku kestvust. Aja jooksul seade tiihjeneb, kui seda ei kasutata, seega tuleb seda enne kasutamist uuesti laadida. Eemaldage
seade vooluallikast, kui te seda ei kasuta. Kasutage seadet ainult selleks ette nahtud eesmérgil. Meditsiinilised seadmed. Toode voib vlutada elekiromagneetilisi véijasid. Toode

sisaldab magnetiisi komponente, mis voivad sekkuda si vGi muude ste seadmete tidsse. Need elektromagneetilised valjad vGivad sekkuda
ite voi iliste seadmete todsse. arstiga enne toote kasutamist juhul kui teil on mistahes inilsi seadmeid i ]
Kui et toode segab meditsiinilise seadme t60d, [dpetage toote koheselt ja iga oma arstiga. isundid. Kui teil on

mistahes meditsiiniline seisund mida toode voib mdjutada, muuhulgas kuid mme limiteeritud jargnevatega: krambid, teadvusekaotuse hood, silmade vasimus voi peavalud, konsulteerige
enne toote kasutamist oma arstiga. Suure vdi integreeritud ine tekitab valgustundlikkuse ohu. Valguse kasutamine strobeereziimis voib pdhjustada
fotosensitiivse epilepsiaga inimestel krampe, mis vdivad IGppeda tdsiste vigastuste vdi surmaga. Valgus. Otse valgusesse vaatamine vaib Idppeda piisiva silmakahjustusega. Toode on
varustatud korge véljutusega LED eel-fokusseeritud lambiga, mis annab korgseadistuse juures vélja voimsa valgusvoo. Puhastamine. Lillitage seade vélja enne, kui iritate seda
hooldada vdi puhastada. Puhastage ja kuivatage toode koheselt, kui see satub kontakti vedelikuga voi mistahes saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiiber riiet. Véltige vedeliku
sattumist toote avadesse. Plahvatuslik keskkond. Jrgige kdiki tahiseid ja juhtndcre. Arge kasutage toodet mistahes aladel, kus keskkond on potentsiaalselt plahvatuslik, muuhulgas

tankimispiirkondades vdi aladel kus dhus esineb kemikaale vdi osakesi, terakesi, dhutolmu voi ﬁsme Antud toode ei ole mdeldud
kasutamiseks olukordades kus toote térked voiksid viia wgastuste surma voi tdsise kahjuni. il héired. Toode on disainitud, testitud ja toodetud
vastama raadii emissioone i Taolised tootelt voivad negatiivselt mojutada elektrooniliste seadmete tood, p@hjuslades

talitlushéireid. Mudeli number: GB500. Kaesolev seade vastab FCC reeglistiku Osale 15. Kaesolev operatsioon vastab jrgnevale kahele tingimusele: (1) kiesolev seade ei pruugi
kahjulikku interferentsi pahjustada, ja (2) kéesolev seade peab vastu votma mistahes interferentsi, muuhulgas interferentsi mis vaib pohjustada talitiushéireid. MARGE: Seda varustust
on testitud ja on leitud, et see vastab Klass A digitaalsete seadmete nouetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on disainitud pakkuma maistiikku Kaitset kanjuliku
ir i vastu seadme ikus keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja vdib valjutada raadiosageduslikku energiat ja kui see ei ole installeeritud ja kasutatud
vastavalt juhendile, vGib see pohj iolihenduse ir i. Kéesoleva varustuse kasutamine elamurajoonides voib pohjustada kahjulikku interferentsi ja sel juhul peab
kasutaja interferentsi lahendama ise kulusid kandes.




sutusjuhend

Samm 1: Laadige GB500. — .
GB500 on osaliselt laetud ja karbist vélja vdttes tuleb see enne kasutamist téielikult laadida. Unendage seade kaasas oleva Laadimise aeg: 6-8 tundi
12V adapteri vi 56W toiteadapteri kaudu 12V In porti. GB500 peab laadimiseks olema 12V reZiimil. Enne laadimist veenduge,

et pinge on seatud 12V peale. XGC 12V In port on seadistatud 12V / 5A peale, et tagada turvaline ja tohus liitiumaku 12V AV kaabli voi W adapteri kasutamine taielikult
laadimine. FCC reeglite kohaselt ei soovita me seadmeid laadida ja kasutada samaaegselt. GBS0 tiis laadimiseks kuluv aeg | tUhjenenud seadme téislaadimiseks. Laadimise ae
varieerub soltuvalt kiirusest ja Samuti vgib seda mojutada aku seisukord soltub tarbitud energiast.

Toote laadimisel on sisemise aku laetuse tase toodud LED tulukeste pdhiselt. LED-id vilguvad aeglaselt sisse ja vlja ning vilkumine 1oppeb alles siis, kui

- - . . koik neli LED-i on piisivalt siittinud. Kui aku on téis laetud, siis roheline 100% LED pdleb piisivalt ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele viitavad LED
tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub roheline 100% laetustasemele viitav LED, mis nitab, et toimub séilituslaadimine.

25% 50% 75% 100%

12V AV laadimine (60 W). )
GB500 peab laadimiseks olema 12V reziimis. Veenduge enne laadimist, et pinge on seatud 12V peale. Uhendage 12V kaabel GB500 12V In pordiga ning teine ots 12V isase
pistikuga. Unendage see 12V AUX pistikuga (sigaretistiiitaja porf).

VV laadimine (56W). )
(GB500 peab laadimiseks olema 12V reziimis. Enne laadimist veenduge, et pinge on seatud 12V peale. Uhendage XGC 12V kaabel GB500 12V In pordiga ning teine ots 56W V-
adapteriga (100-240 VAC seinakontakt).

12V seadmete toide. .
GB500 peah olema 12V reziimil, et voimaldada 12V véljundit. Uhendage 12V kaabel GB500 12V valjundpesaga ning teine ots 12V emase pistikuga (12 V AUX / sigaretistiitaja port).
Uhendage mis tahes standardne 12V seade (kuni 15A) 12V pesaga ning lillitage seadme toitmiseks GB500 sisse.

Samm 2: Uhendage aku.

Lugege hoolikalt sdiduki omanikule méeldud kast it spetsiifiliste ettevaatt oude ja soovituslike meetodite osas sdiduki kaivitamiseks. Veenduge ja tehke kindlaks
aku voltaaZ ja keemia enne toote kasutuselevottu, lahtudes aku j GB500 on mdeldud 12V ja 24V pliiakusilsisteemide Kéivitusabiks. Enne akuga (ihendamist
tehke kindlaks aku pingetarbimine. Veenduge enne kéivitamist, et pinge oleks digesti seadistatud (12V vdi 24V). Enne aku Ghendamist veenduge, et teil on tegemist 12-voldise
pliihappel pohineva akuga. GB500 ei ole sobilik tihegi teist tiiiipi akuga kasutamiseks. Arge kunagi muutke pinget, kui seade on akuga tihendatud. Muutke pinget ainult siis, kui
seade on valja lilitatud.




Identifitseerige korrekine polaarsus aku terminalidel. Positiivne aku terminal on harilikult tahistatud Ghega jérgnevatest tahistest: POS, P, +. Negatiivne aku terminal on harilikult

tahistatud Uihega jargnevatest tahistest: NEG, N, -. Arge looge (ihendusi karburaatori,

kiitusetorude ega Shukeste metall-plaat osade vahel. All olevad i ioonid on mdeldud i (kdige Kui teie siduk on positiivselt
i iga (vaga jérgige alltoodud i i maanduse (imber i

1.) Uhendage negatiivne (must) Boost Max Connector GB500 negatiivse pordiga.

2.) Uhendage positiivne (punane) Boost Max Connector GB500 positiivse pordiga.

3.) Enne klambrite {ihendamist puhastage alati klemmid. MARKUS: vigased (ihendused véi maérdunud klemmid véivad pohjustada suitsu. Viga madala pingega akud suurendavad ka
suitsemise voimalust.

4) Uhendage positiivne (punane) Boost Max Connector positiivse (POS, P, +) akuterminaliga. .

5.) Uhendage negatiivne (must) Boost Max Connector negatiivse (NEG, N,-) VoI sdiduki (Sassii kiilge ine ei pruugi sobida suurte seadmete
kéivitamisabiks.)

6.) Lahti ihendamisel toimige tagurpidises jérjekorras, eemaldades enne negatiivne ots (véi positiivne, kui tegemist positiivse tauststisteemiga).

Samm 3: Kéivitamine.

1.) Veenduge, et kdik soiduki voimsust koormavad funktsioonid (peatuled, raadio, konditsioneer jne) on valja liilitatud enne kui sdidukit kaivitada tritate. Kui sdiduk on varustatud
peallitiga, kesrake see asendisse “sees’”.

2.) Vajutage kéivitusnuppu, et kéivitamist alustada. Koik LED tuled vilguvad, mis viitab et kdik LED-id on korrekiselt funkisioneerivad. Kui olete aku korrektselt tihendanud, siis White
Boost LED siittib. Kui aku klambrid on thendatud vastupidiselt soovitud jérjekorrale, sittib Red Error LED. Vahetage thendused (imber, et parandada viga. Seejarel siittivad White
Boost LED tuled. White Boost LED sittib, kui GB500 on valmis teie sdidukit kaivitama. 60-sekundiline aeglustusloendus algab kohe, kui aku on tuvastatud

3.) Proovige sdiduk kdivitada. Enamik sdidukeid kéivitub kohe. Kui sdiduk ei kéivitu kohe, oodake 20-30 sekundit ja proovige uuesti. Kui 60-sekundiline mahaloendus on Iappenud,
tuleb seade uue abikaivitusjada kaivitamiseks valja lillitada, seejérel uuesti sisse liilitada. Arge tiritage enamat kui viit (5) jérjestikust kéivitust viieteist (15) minutilise perioodi valtel.
Lubage GB500 seadmel viisteist (15) minutit puhata enne teistkordset dritust sGiduki kdivitamiseks.

4.) Kui olete oma sdiduki kaivitanud, (hendage aku klambrid lahti ja eemaldage GB500.

60-sekundiline mahalugemine.

Niipea kui aku on tuvastatud, kaivitatakse 60-sekundiline loendur. Pérast 60 sekundi moodum\st lilitatakse kaivitusabi funktsioon vaIJa Voolmugevuse mérgutuli kustub ja aku
sisemised laadimis LED-tuled naitavad seadme praegust laadimi: Stardiabi i i vajutage seadme valjalli Vajutage uuesti toitenuppu,
et seade sisse lillitada ja kéivitusabi funktsioon taaskéivitada.

ETTEVAATUST.
60-SEKUNDILINE MAHALOENDUS ON KASIJUHTIMISE REZIMIS BLOKEERITUD. AKTIVSE KASIJUHTIMISE AJAL ON TOIDE SISSELULITATUD. STARDIABI KORDADE MAKSIMEERIMISEKS ON
SOOVITATAV BOOST-UKSUS VALJA LULITADA KOHE, KUI SOIDUK ON KAIVITUNUD.



Madala voltaaZiga akud & manuaalne kaivitamine.
GB500 on disainitud kéivitama 12-voldist pliihappel pohinevat akut ja ndrgemaid kuni 3-voldiseid pliihappel pahinevaid akusid. Kui teie aku on alla 3-voldine, ei sitti Boost LED. See
viitab, et GB500 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kéivitada al\a 3-voldist akut, on vimalik ka manuaalne kéivitamine

ETTEVAATUST.

KASUTAGE SEDA REZIIMI ULIMA ETTEVAATLIKKUSEGA. SEE REZIIM ON MOELDUD AINULT 12V VOI 24V PLIAKUDE JAOKS. ENNE KAIVITAMIST VEENDUGE, ET PINGE OLEKS VASTAVALT
KAIVITATAVALE AKUSUSTEEMILE OIGESTI SEADISTATUD (12V VOI 24V). NIl SADEMEKINDLUSTAMINE KUI VASTUPIDISE POLAARSUSE KAITSE ON VALJA LULITATUD. OLGE VAGA
TAHELEPANELIK AKU POLAARSUSE 0SAS ENNE SELLE REZIIMI KASUTAMIST. ARGE LASKE POSITIVSETEL JA NEGATIVSETEL AKU KLAMBRITEL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUST LUUA,
KUNA

KOKKUPUUDE TOODAB SADEMEID. SEE REZIM KASUTAB VAGA KORGET PINGET (KUNI 6250AMPRIT) MIS VOIB TOOTA SADEMEID JA korget temperatuuri JUHTNOORIDE EIRAMISEL. KUI
OLETE ANTUD REZIIMI KASUTAMISE OSAS EBAKINDEL, ARGE KATSETAGE SEDA NING OTSIGE PROFESSIONAALSET ABI.
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1. Siseaku tase néitab aku laetuse taset.

2. Kuum LED: pdleb piisivalt punaselt, kui seade on taielikult is, kuid i Ulempiirile & Vilkuv punane tuli tahendab, et seade on kéivitamiseks liiga
kuum, kuid teised funkisioonid on ikkagi saadaval.

3. Kiilm LED: poleb piisivalt siniselt, kui seade on taielikult kasutusvalmis, kuid lahenemas temperatuuri alampiirile. Vilkuv sinine tahendab, et seade on aivitamiseks liiga kiilm, kuid
teised funktsioonid on ikkagi saadaval.

4. Error (Torge) LED: pdleb punaselt, kui esineb tagurpidi polaarsus.

5. Pingeindikaator naitab, millisele pingele GB500 parasjagu seatud on. 12V téhistab valge indikaatortuli, 24V tahistab sinine.
6. Toitenupp seadme sisse (On) ja vilja (Off) lilitamiseks.

7. Toite-LED: indikaatortuli pdleb valgelt, kui seade on sisse liilitatud (On).

8. Voltmeeter: sisseehitatud voltmeeter loeb paremaks diagnostikaks ja probleemituvastususeks sdiduki aku pinget. Voltmeeter moGdab automaatselt iga aku vGi akusiisteemi pinget,
kui akuklambrid on Ghendatud - ka siis, kui seade on valja liitatud. Voltmeeter moddab pinget vahemikus ~3V-~30V. Kui thendatud aku on alla 3V, néitu ette e tule. Sellisel junul

on viimalik, et akul on nt esituled voi AV kondi mis tuleks véija liilitada enne soiduki Kaivitamist. Kui seade on sisse liilitatud ja parast aku tuvastamist, kuvab
voltmeeter 60-sekundilise ajalopu loenduri

9. Boost LED: pdleb valgelt kui Boost on aktiveeritud. Kui seade on akuga korralikult ihendatud, tuvastab GB500 aku automaatselt ja laheb Boost-reziimi (LED hakkab valgelt
vilkuma, kui manuaalne valjaliilitamine on vaimalik).

10. Manuaalse viljaliilitamise (Manual Override) LED: poleb pidevalt punaselt, kui manuaalne véljalilitamine on voimaldatud.

11. Manuaalse valjaliilitamise nupu aktiveerimiseks vajutage ja hoidke kolm (3) sekundit all. HOIATUS: Liilitab valja kaitse ja aktiveerib Boosti. Kasutada vaid juhul, kui aku pinge
on tuvastamiseks liiga madal.

12. Pingenupp 12V ja 24V varieerimiseks

13. Valgusreziimi nupp: vdimaldab muuta signaaltulede reziimi: 100% > 50% > 10% > SOS > Plinkiv (Blink) > Vilkuv (Strobe) > Valjas (Off)
14, USB Out LED: poleb valgelt kui USB Out funktsiooni on vimalik kasutada nii 12V kui ka 24V reziimil.

15. 12V Out LED poleb valgelt, kui 12V Out funkisiooni saab kasutada vaid 12V reziimil.

16.12V In LED pdleb valgelt, kui 12V In funksiooni saab kasutada ainult 12V reziimil.



Vea
Viga

Pohjus/Lahendus

Torge (Error) LED: Pidev punane
Torge (Error) LED: Uksik (1) vélgatus
Torge (Error) LED: @

Tagurpidi polaarsus tuvastatud. / Muuta akutihendused
Akuklambritel tuvastatud liihis. / Eemaldada koik koormused ja klambrid uuesti ihendada.

valgatus
Torge (Error): Kolmekordne (3) vélgatus
Torge (Error): Neljakordne (4) vilgatus

Torge (Error) LED: Viiekordne (5)
valgatus

kauem kui kiimme (10) minutit. / Seadme toide vélja (Off) lillitada ja siis uuesti sisse (On).

Seadme pealliliti torge. / Veenduge, et pinge on seadistatud digesti kas 12V voi 24V peale.
Akukorpuse torge. / Seade valja liilitada ja vtta thendust NOCO klienditoega.
XGC OUT iilevool. / Eemaldage XGC OUT koormus, siis liilitage seadme toide vélja (Off) ja seejarel uuesti sisse (On).

l+

Kuum LED: piisiv indikaatortuli
Kuum LED: vilkuv
Kuum LED: esmalt vilgub, seejérel

Seade on téielikult is, kuid 14 iri Glempiirini. / Laske seadmel jahtuda.

Seade on kaivitamiseks liiga kuum, kuid teised funktsioonid on ikka saadaval. / Laske seadmel jahtuda.
Seade on liiga kuum nii kéivitamiseks Kui ka teiste funkisioonide kasutamiseks. / Laske seadmel

kustuvad kéik LEDid jahtuda ja viige see jahedamasse keskkonda.
* Kiilm LED: pidev Seade on tielikult is, kuid iri alampiirini. / Laske seadmel (iles soojeneda.
Kiilm LED: vilkuv Seade on kaivitamiseks liiga kiilm, kuid teised funktsioonid on ikka saadaval. / Laske seadmel iles soojeneda.

Kiilm LED: esmalt vilgub, seejarel
kdik LEDid

Seade on liiga kiilm nii kai kui ka teiste funktsi / Laske seadmel iiles soojeneda ja viige see
501 1

Tehniline markus

Boost tuli ei siitti kuid kaablid on
korrektselt iihendatud

Liitiumioonakud soojenevad ise Ules, kui neid kasutada. Kui siittib tdrget néitav kiilm LED, proovige seadet torke
korvaldamiseks ja aku soojendamiseks mitu korda kivitada. Tavaliselt aitab sellel puhul 3-4 Kéivitusest.

Uhendatud aku on alla 3-voldi/Eemaldage kdik koormavad laengud ja proovige uuesti, véi kasutage Késitsi kaivitamise reziimi



Tehniline kirjeldus

Seesmine aku:  Liitiumioon (Vatt-tund 266)
Tippvoolu tugevus:  6250A
Kasutustemperatuur:  -20°C kuni +50°C (-4°F kuni +122°F)
Laadimistemperatuur:  0°C kuni +40°C (32°F kuni +104°F)
Hoiustamistemperatuur:  -20°C kuni +50°C (-4°F kuni +122°F) (keskmine temperatuur)
USB (valjund):  Topelt 5V, 2,1A
12V (sisend): 12V, 5A (14V Max)
12V (vdljund): 12,8V, 15A Max
Kaitseiimbris:  IP65 (suletud portidega)
Jahutus:  Naturaalne konvektsioon
Mootmed (p x I xK): 12,25 x 8,25 x 2,25 tolli (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Kaal: 19 naela

NOCO iihe (1) aastane piiratud gara

TAHTIS! SEDA TOODET KASUTADES NOUSTUTE JARGIMA NOCO UHE (1) AASTASE PIRATUD GARANTII (,GARANTI') TINGIMUSI, NAGU ON SATESTATUD ALLPOOL. ARGE
KASUTAGE TOODET ENNE, KUI OLETE TUTVUNUD GARANTIITINGIMUSTEGA. KUI TE EI NOUSTU GARANTII TINGIMUSTEGA, ARGE KASUTAGE TOODET JA TAGASTAGE SEE.

SEE GARANTI ANNAB TEILE KONKREETSED SEADUSLIKUD OIGUSED NING TEIL VOIB OLLA MUID OIGUSI, MIS ERINEVAD OSARIKIDE, RIKIDE VOI PROVINTSIDE LOIKES.
MUUDEL KUI SEADUSEGA LUBATUD JUHTUDEL EI VALISTA, PIRA EGA PEATA NOCO MUID TEIE OIGUSI, SEALHULGAS NEID, MIS VOIVAD TULENEDA MUUGILEPINGU
MITTEVASTAVUSEST. OMA OIGUSTE TAIELIKUKS MOISTMISEKS PEAKSITE TUTVUMA OMA OSARIIGI, RIIGI VOI PROVINTSI SEADUSTEGA.

SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES ON KAESOLEV GARANTII JA SATESTATUD OIGUSKAITSEVAHENDID EKSKLUSIVSED JA ASENDAVAD KOIK MUUD SUULISED, KIRJALIKUD,



SEADUSJARGSED, OTSESED VOI KAUDSED GARANTIID, OIGUSKAITSEVAHENDID JA TINGIMUSED. NOCO UTLEB SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES. LAHTI KOIGIST
SEADUSJARGSETEST JA KAUDSETEST GARANTIIDEST, SEALHULGAS, KUID MITTE AINULT, GARANTIIDEST TURUSTATAVUSE JA TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE KOHTA NING
GARANTIDEST VARJATUD VOI VARJATUD DEFEKTIDE VASTU. NIIVORD, KUIVORD SELLISTEST GARANTIDEST EI SAA LOOBUDA, PIIRAB NOCO SELLISTE GARANTIIDE KESTUST
JA OIGUSKAITSEVAHENDEID SELLE SELGESONALISE GARANTII KESTUSEGA JA NOCO VALIKUL ALLPOOL KIRJELDATUD TOODETE PARANDAMISE VOI ASENDAMISEGA.
MONED OSARIIGID, RIGID JA PROVINTSID El LUBA KAUDSE GARANTI VOI TINGIMUSE KESTUSE PIRANGUID, SEEGA EI PRUUGI ULALKIRJELDATUD PIRANG TEIE KOHTA
KEHTIDA.

NOCO annab originaalpakendis sisalduvatele NOCO kaubamargiga toodetele (,NOCO toode*) garantii materjali- ja tootmisdefektide suhtes, kui neid kasutatakse tavaparasel
viisil vastavalt NOCO avaldatud juhistele UHE (1) AASTA jooksul alates esialgse jagostu kuupdevast voi tarekuupaevast Ioppkasutajast ostja poolt (,Garantiperiood).

NOCO avaldatud juhised holmavad, kuid mitte ainult, kéesolevas garantils sisalduvat teavet, tehnilisi spetsifikatsioone ja kasutusjuhendeid. Euroopa Liidu (EL), Euroopa
Vabakaubanduspiirkonna (EFTA), Pohjamaade voi Uhendkuningriigi Ioppkasutajatest tarbijatel vdib garantiiperiood olla pikendatud minimaalselt KAHE (2) AASTANI. MONES
OSARIIGIS, RIIGIS VOI PROVINTSIS VOIVAD RIKLIKUD SEADUSED ETTE NAHA PIKEMA GARANTIIAJA. Sellisena on piiratud garantii eelised mdeldud tarbijakaitseseadustega
satestatud diguste tdiendamiseks, mitte asendamiseks.

noco vastutus piirdub asendamise vdi parandamisega. noco ei vastuta mis tahes eriliste, juhuslike, kaudsete vdi naitlike kahjude eest, mis tulenevad garantii vdi tingimuste
rikkumisest voi mis tahes muust juriidilisest teooriast, sealhulgas, kuid mitte ainult, saamata jaédnud kasum, saamata jaanud tulu, kaotatud &ri, varakahju, kehavigastusi vai mis
tahes kaudset voi kaudset kaotust vdi kahju.

Seda garantiid ei saa edasi anda ning see ei kata tagastuspakendi ega transpordikulusid. See garantii ei kehti: (a) kahjustuste korral, mis on pdhjustatud dnnetusest,
vadrkasutusest, vadrkasutusest, tulekahjust, kokkupuutest vedelikuga vi muust valisest pohjusest, (b) vadrkéitlemisest, ebadigest paigaldamisest, modifikatsioonidest,
lahtivotmisest vdi volitamata remondikatsest, (c) kosmeetikatoodetest. kahjustused (nt mdlgid vdi kriimustused), mis ei mdjuta toote funktsionaalsust, (d) kahjustused, mis on
pohjustatud toote kasutamisest véljaspool NOCO avaldatud juhiseid, (€) defektid, mis on pdhjustatud tavapérasest kulumisest vi muul viisil Toote normaalne vananemine vdi (f)
kui tootelt on eemaldatud voi rikutud seerianumber.

Kui esitate garantiiperioodi jooksul pretensiooni, siis NOCO omal valikul: (a) parandab toote, mida on testitud ja mis on labinud meie funktsionaalsed nduded, (b) asendab toote
sama mudeli asendustootega (vi teie ndusolekul toode, millel on originaaltootega samad vai sisuliselt sarnased omadused — nt samade omadustega erinev mudel), mis on uus
VBi nagu uus ning mida on testitud ja mis on lbinud meie funktsionaalsed nduded, véi (c) vahetage toode vélja raha tagasi saamiseks. Piiratud garantii nduete menetiemiseks
vajame teatud teavet, sealhulgas ostutdendit. Piiratud garantii alusel ndude esitamiseks votke tihendust NOCO toega aadressil:

(Veeb) https://no.co/support (UK) -+44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

/N DEMESIO! Naudojimas ir garantijos

@ PRIES NAUDODAMIESI GAMINIU ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS

INF¢ is, galimas ELEKT SF GAISRAS, -
0 tai pavojinga SVEIKATAI, GVWBEI |rTURTUI LI etuvos

ElektroSokas. Sis gaminys - elekiros prietaisas, galintis nukrésti srove ir rimtai suZeisti. Nepjaustykite jungimo
laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite

Sprogimas. Neprizitrimas, netinkamas arba pazeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali sprogti. Nepalikite
jjungto prietaiso be priezitiros. Nebandykite uzvesti paZeisto arba uz3alusio akumuliatoriaus. Junkite prietaisg tik
prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose patalpose.

Gaisras. Sis gaminys - elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio. Prietaisui veikiant
nerlkykite ir nesinaudokite jokiais 3¢ Ciais daiktais. gaminio netoli degiy medziagy.

Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu dévékite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo nuolauza
gali suZeisti akj. Akumuliatoriaus rigstis gali suerzinti akis ir odg. Jei akumuliatoriaus skyscio pateko  akis ar ant
odos, nuskalaukite paZeista vieta Svariu tekanciu vandeniu i tuoj pat kreipkités j medikus.

- < . ; ; ISsamesnius duomenis ir
Sprogios dujos. Dirbti su Svinu ir rigdtimi pavojinga. Jprastiniu rezimu veikian¢iame akumuliatoriuje susidaro tari ite:
sprogios dujos. Norédami iSvengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymuy, pateikiamy tiek akumuliatoriaus, patarimus rasite:
tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démesj j Siy gaminiy ir variklio

Zenklinima.
WWW.N0.co/support

9»@@%




Svarbus saugos nurodyma

ATSARGIAI

Naudodami rankinj rezima, iSjungsite visas saugos funkcijas. Naudodami netinkamai ir (arba) pazeisdami rekomenduojamo naudojimo reikalavimus,
galite sukelti trauma ar mirt] ir netekti garantinio aptarnavimo paslaugos. Gaisro, sprogimo ir nudegimy rizika. NeiSmontuokite, netraiskykite, saugokite
nuo aukstesnés nei 60°C (140°F) temperatros ar nedeginkite. Sis jrenginys skirtas laikinai naudoti lauke ir bitina taikyti reikiama priezidra, kai
naudojate jj drégnomis salygomis.

kSPEJIMAS )
leperkraukite vidinio akumuliatoriaus. Zr. Instrukcijy vadova. Nertkykite, neuzdekite degtuko ar nejskelkite kibirksties Salia maitinimo bloko. Vidinj
akumuliatoriy jkraukite gerai ventiliuojamoje vietoje, kai jis nenaudojamas.

ATSARGIAI
Zmomu traumy rizika. Nenaudokite §io jrenginio, Jel kaip nors paZeistas maitinimo laidas ar akumuliatoriaus kabeliai. Sis j jrenginys néra skirtas naudoti
komercineje remonto jmonéje. Kai nenaudojate, §j jrenginj bitina laikyti patalpoje. Kai nenaudojate, $io jrenginio nelaikykite ar nepalikite lauke.

Asmeninés atsargumo priemoneés. Naudokite gaminj tik pagal paskirtj. Kas nors turi biti netoliese, kad istikus nelaimei igirsty ar pamatyty ir ateity j pagalba. Po ranka turékite
vandens ir muilo uZtiSkusiai akumuliatoriaus rugéciai nuplauti. Dirbdami su akumuliatoriumi dévekite apsauginius akinius ir darbinius drabuZius. Paciupinéje akumuliatoriy ar priedus
butinai nusiplaukite rankas. Kraudami akumuliatoriy nelaikykite ir nedéveékite jokiy metaliniy daikty: jrankiy, laikrodZiy, papuosaly. Nukrites ant akumuliatoriaus metalas gali sukibirk§ciuoti
arba sukelti trumpa jungima ir tapti elekiroSoko, gaisro ar sprogimo priezastimi, o tai pavojinga svslkatal gyvybew ir turtui. Nepilnamegiai. Jei Pirkéjas ketina leisti naudotis gaminiu
nepilnameciui, prie$ perduodamas gaminj suauges pirkejas jsij supazindinti su d ir saugos tai To nepadares Pirkéjas prisima visa
atsakomybe ir pasizada nereiksti NOCO jokiy pretenzijy dél bet kokios tycinés ar netycinés nepilnamecio padarytos Zalos. Pavojus uzdusti. Prarijes detalg vaikas gali uzdusti. Nepalikite
vaiky vieny prie gaminio ar bet kokiy jo priedy. Sis gaminys néra Zaislas. Priezitira. Rpestingai priziirékite gaminj. Sutrenktas prietaisas gali sugesti. Nenaudokite paZeisto (jskiles
korpusas, nutriike laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu. Drégmé ir skysciai gali pakenkti gaminiui. Nelaikykite gaminio ar jo detaliy netoli bet
kokio skyscio. Laikykite ir naudokite prietaisa sausoje aplinkoje. Nejjunkite prietaiso, jei jis suslapo. Jei suslampa jau veikiantis prietaisas, tuoj pat atjunkite jj nuo akumuliatoriaus ir
nebenaudokite, kol iSdZius. Neatjunginékite gaminio tempdami uZ laidy. Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdarinéti ar taisyti jokios prietaiso dalies. Ardydami prietaisg galite susizeisti,
Zuti arba prisidaryti nuostoliy. Jei gaminys sugedo, nustojo veikti arba suslapo, isjunkite jj ir susisiekite su NOCO. Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina garantija. Priedai. Sis gaminys
skirtas naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako uz NOCO neaprobuoty priedy naudotojo saugumg ar patirtg 7alg. Vietos parinkimas. Neaptaskykite gaminio akumuliatoriaus
rugstimi. Nenaudokite prietaiso uzdarose arba prastai vedinamose patalpose. Nedékite faus ant gaminio. Pasiripinkite, kad laidy atsitiktinai nepaZeisty judancios automobilio
dalys (gaubtas, durelés ir panasiai), judangios variklio dalys (ventiliatoriaus mentés, dirzeliai, skriemuliai), nes tai pavojinga sve\kata\ ir gyvybei. Darbiné temperatira. Sis prietaisas
pritaikytas veikti esant aplinkos temperatirai nuo -200 C iki +500 C. Neperzenkite $iy temperatros riby. Neuzvedinékite uzSalusio akumuliatoriaus. Jei akumuliatorius per daug jkaista,
nedelsdami isjunkite prietaisa. Laikymas. Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso labai dulkétose arba uZterstose patalpose. Kad gaminys nenukristy, padékite jj ant lygaus tvirto paviriaus.




Laikykite sausoje vietoje. Vidutiné temperatira nuo -200 C iki +250 C. Jokiu budu nelail Stesnéje nei +800 C u il Gaminys suderinamas tik su 12
Vir 24V akumuliatoriy sistemomis. Nenaudokite gammm su kito tipo akumuhatonum\ Uzvedam akumuliatoriy su kitomis cheminémis savybémis, galite susizeisti, mirti ar sugadinti turta.
Kreipkités j akumuliatoriy gamintojg pries i uzvesti akumuliatoriaus, jeigu nesate tikri dél akumuliatoriaus specifinés chemijos ar jtampos. Baterija.
Imontuota j prietaisg licio jony baterija gali keisti tik NOCO, jos negalima mesti | bendra buitiniy atlieky konteinerj, ja biitina atiduoti perdirbti. Nebandykite keisti licio jony baterijos patys,
nelieskite baterijos, jei ji paZeista ar i jos sunkiasi skystis. Niekad nemeskite baterijos | buitines atliekas. Tai draudzia valstybiniai ir tarptautiniai gamtosaugos jstatymai bei reikalavimai.
Visada pristatykite naudotas baterijas | artimiausig tokiy atlieky surinkimo centra. Jei bateria labai jkaitusi, nuo jos skliinda nejprastas kvapas, jei ji iSsiputusi, pratrikusi arba dar kaip
nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat isjunkite prietaisa ir susisiekite su NOCO. Baterijos pakrovimas. Jkrauk\le gaminj su 12V DC adapteriu arba 56W XGC maitinimo adapteriu.
Bilkite atsargls, naudodamiesi prastos kokybés maitinimo adapteriais, nes jie gali sukelti didelj elektros pavojy, dél kurio gali biti suzalotas Zmogus, jrenginys ir nuosavybé. Elektros
smugj esant drégmei gali sukelti naudojimasis sugadintais laidais, jkrovikliais arba jkraunant. ,,NOCO* neatsako uz naudotojo sauguma, kai naudojamasi priedais ar reikmenimis, kurie
néra patvirtinti ,,NOCO*. |prasto naudojimo metu maitinimo adapteriai gali Silti, o ilgesnis salytis su oda gali sukelti kiino suZalojima. Naudodamiesi adapteriais, uZtikrinkite jy tinkama
védinima. Norint uztikrinti maksimaly akumuliatoriaus tarnavimo laika, nekraukite gaminio ilgiau nei savaite, nes perkrova gali sutrumpinti akumuliatoriaus tarnavimo laika. Laikui bégant,
nepanaudotas gamlnys i8sikraus ir jj reikés i§ naujo jkrauti prie$ naudojima. Jeigu nenaudojate, ijunkite produkta i§ maitinimo Saltiniy. Naudokite produktq tik pagal numatytus tikslus.

isai. Gaminyje yra detaliy, aplink jj gali susidaryti elektmmagnemal laukai, kurie gali sutrikdyti sti ir kity ici priemoniy
darba. Jei jums implantuotas stimuliatorius ar bet koks kitas medicininis prietaisas, prie§ naudodami gaminj pasitarkite su gydytoju. Jei jtariate, kad gaminys daro poveikj medicininio
prietaiso veikimui, tuoj pat j iSjunkite ir kreipkités j gydytoja. Sveikatos bikle. Jei nesveikuojate ir manote, kad gaminys gali pablogintijisy bkle (sukeli priepuol, samonés aptemima,
regos sutrikima, galvos skausma ir taip toliau), pries naudodami prietaisa pasitarkite su gydytoju. Jmontuoto galingo prozektoriaus Sviesa gali pakenkti akims. Pasikartojantys blyksniai
epileptikams gali sukelti traukuliy priepuol, kuris gali baigtis rimtu suzeidimu ar mirtimi. Sviesa, Zidrint tiesiai | prozektorly galima negriztamai pakenkti akims. Gaminyje jmontuota
fokusuotos Sviesos 8viesdiodziy lempa, jungus didziausiu galingumu skleidzianti rySkios Sviesos pluosta. Valymas. Prie$ tvarkant ar valant prietaisa jj iSjunkite. Jei gaminys suslampa
arba u7sitersia, tuoj pat nuvalykite ir nusluostykite. Sluostykite minkstu neptikuotu (mikropluostiniu) skuduréliu. Neleiskite drégmei pateki j angas. Sprogimo pavojus. Laikykités visy
saugos nurodymy, paisykite Zenklinimo. Nenaudokite gaminio galimai pavojingoje aplinkoje, pavyzdZiui, degalinése ar patalpose, kur oras uZterstas chemikalais arba grady, smélio
ar metalo dulkelemls Pavojmga velkla Sis gaminys nesk\nas naudoti ten, kur jo gedimas gali tapti suzeidimo, Zities ar stipraus aplinkos uZtersimo priezastimi. Radijo trikdziai.
Gaminys supl j radijo daZniy jstatymus. idz bangos gali sutrikdyti kity elektroniniy prietaisy veikima.
Modelio numeris: GB500. Gammys ammka Federalinés rysiy komisijos Taisykliy 15 straipsnio reikalavimus. Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) 8is prietaisas neturi skleisti
kenksmingy trikdziy, ir (2) $is prietaisas turi buti atsparus bet kokiems paSaliniams trikdziams, taip pat ir mkdzmms gahnl\ems sukelti veikimo sutrikimus. PASTABA: I8bandzius gaminj
nustatyta, kad jis atitinka A klasés reikalavimus skaitmeninei jrangai, iSdéstytus 15 FRK Taisykliy Siy tikslas - apsauga nuo zahngq trikdziy, prietaisui
veikiant komercinése patalpose. Prietaisas skleidzia, priima ir gali spinduliuoti radijo bangas ir, montuojant bei naudojam ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo rys]. Prietaisui veikiant
gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy prietaisy veikimas, ir tuo atveju naudotojui gali tekti panaikinti trikdZius savo sgskaita.




Naudojimas
1 Zingsnis: Pakraukite GB500.

,,GB500“ i$ dalies buna iSsikroves i$ dezés ir pries naudojima reikia pilnai jkrauti. Prijunkite ,,GB500, naudodami 12V adapterj |krovimo laikas: 6-8 val

arba 56W XGC maitinimo adapterj prie 12V IN prievado. ,,GB500" jkrauti 12V rezimu. Prie$ jkrovima jsitikinkite, kad jtampos - -

pasirinkimo rankenélé yra 12V padstyje. ,,XGC" 12V IN prievadas jvertintas 12V, 5A, kad biity uZtikrintas saugus ir efektyvus 12V nuolatinés srovés kabeliu arba kintamosios|
vidinio litio akumuliatoriaus jkrovimas. Atsizvelgiant | ,,FCC* taisyKles, rekomenduojame tuo paciu metu jrenginio nejkrauti ir sroves adapteriu jkraukite visiskai iSkrauty
neiskrauti. Jkrovimo ,,GB500" laikas skirsis priklausomai nuo iskrovos lygio ir naudojamo energijos $altinio. Faktiniai rezultatai frenginj. Jkrovimo laikas skirsis atsizvelgiant j
gali skirtis dél akumuliatoriaus biklés. iSsikrovimo lygj.

Kraunant pakartotinai, vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo $viesos diodai. Létai pulsuojancios “On" ir “Off" vieselés nustoja pulsuoti, kai jsijungia visi keturi
- - - krovimo indikatoriaus $viesdiodZiai. Baterijai pilnai pasikrovus, uzsidega Zalia 100% $vieselé, 0 25%, 50% ir 75% krovimo Svieselés issijungia. Zalia 100%
25% 50% 75% 1009 SVIEselé kartais mirkieli, rodydama, kad vyksta palaikomasis krovimas.

12V nuolatinés srovés jkrovimas (60W).
,,GB500"* turi biti jkraunamas 12V rezimu. Prie$ jkrovima jsitikinkite, kad jtampos pasirinkimo rankenelé yra 12V padétyje. Prijunkite 12V kabelj prie ,,GB500" 12V IN jungties, o kitg
gala - j,,Male* 12V kituka. Jjunkite j 12V maitinimo AUX kistuka (cigareciy degiklio jungtis).

Kintamosios srovés jkrovimas (56 W).
,,GB500“ turi biti jkraunamas 12V rezimu. Prie$ jkrovima jsitikinkite, kad jtampos pasirinkimo rankenélé yra 12V padétyje. Prijunkite , XGC* 12V kabelj prie ,,GB500* 12V IN jungties,
0 kita 56W maitinimo adapterio galg - prie kintamosios srovés maitinimo (100-240 VAC sieniné idvestis).

Jusy 12V jrenginiy jjungimas.
,,GB500* turi bti 12V rezime, kad jjungtuméte 12V OUT. Prijunkite 12V kabelj prie ,, GB500** esantio 12V OUT prievado ir kita gala prie , Female* 12V kistuko (12V AUX / cigareciy
degiklio prievado). Jjunkite bet kokj standartinj 12V prietaisa (iki 15A) su 12V kistuku ir jjunkite prietaisa ,,GB500* su mygtuku ,,0n‘, kad pradétumeéte krauti jrenginj.

2 Zingsnis: Prijunkite prie akumuliatoriaus.

AtidZiai perskaitykite automobilio techninj pasa ir jsidémékite nurodomas atsargumo priemones bei rekomenduojamus automobilio uzvedimo budus. Prie$ prijungdami kroviklj
jsitikinkite, kad akumuliatoriaus jtampa ir chemines savybés atitinka aprasytas kroviklio naudojimo instrukcijoje. ,,GB500" skirtas tik 12 V ir 24 V $vino rugsties akumuliatoriy
sistemy uzvedimui. Prie$ prijungdami akumuliatoriy patikrinkite akumuliatoriaus sistemos jtampa. Jsitikinkite, kad jtampos pasirinkimo rankenélé yra tinkamoje padétyje (12 V arba
24 V), atitinkanti akumuliatoriaus sistemos uzvedima. Prie$ jungdami jsitikinkite, kad josy akumuliatorius kaip tik toks. Niekada nekeiskite jtampos, kol jrenginys prijungtas prie
akumuliatoriaus. |tampa galite keisti, kai jrenginys i§jungtas.



(GB500 netinka jokio kito tipo i Teigiamas aku iaus ivadas paprastai ymimas raidemis POS, P arba pliuso Zenklu (+). Neigiamas akumuliatoriaus i$vadas
paprastai zymimas raidémis NEG, N arba minuso Zenklu (-). Nejunkite prie karbiuratoriaus, degaly padavimo Zarneliy, plony lakstinio metalo detaliy. Zemiau pateikiami nurodymai
neigiamai (daZniausiai pasitaikan¢iai) jzeminimo sistemai. Jei jusy automobilio jZeminimo sistema teigiama (labai retai pasitaikanti), vykdykite $iuos nurodymus atvirkstine tvarka.

1) Prijunkite neigiamg (juoda) ,,Boost Max" jungtj prie ,,GB500“ neigiamo prievado.

2) Prijunkite teigiama (raudona) ,,Boost Max" jungtj prie teigiamo ,,GB500" prievado.

3) Niekada nekeiskite jtampos, kol jrenginys prijungtas prie akumuliatoriaus. Jtampa galite keisti, kai jrenginys i§jungtas.

4) Prijunkite teigiama (raudona) , Boost Max* jungtj prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto.

5) Prijunkite neigiamg (juoda) ,,Boost Max" jungtj prie neigiamo (NEG, N, -) akumuliatoriaus gnybto arba transporto priemonés vaziuoklés. (Zeminta vaziuoklé gali biti netinkama
paleidziant stambius jrenginius.)

6) Atsijungus, atjunkite atvirksting seka, pirmiausia pasalinkite neigiama (arba pirmiausia teigiama teigiamoms jzemintoms sistemoms).

3 Zingsnis: Uzveskite.

1) Prie$ bandydami uzvesti automobil jsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (viesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) iSjungti. Jei transporto priemonéje sumontuotas pagrindinis
jungiklis, jis turi bati nustatytas ,on“ (jjungta) padétimi

2) Paspauskite jjungimo mygtuka. Jsiziebs visos Svieselés; tai rodo, kad visi $viesos diodai veikia tinkamai. Jei prietaisa su akumuliatoriumi sujungéte teisingai, uzsidegs balta jtampos
Svieselé. Jei gnybtai prijungti neteisingai, uzsidegs raudona klaidos Svieselé. Sukeiskite gnybtus vietomis, ir uZsidegs balta jtampos Svieselé. Balta Svieselé reikia, kad automobilj jau
galima bandyti uzvesti naudojant GB500. 60 sek. atgalinis skaiciavimas prasidés tada, kai tik bus aptiktas akumuliatorius.

3) Bandykite paleisti transporto priemone. Dauguma transporto priemoniy bus paleistos i§ karto. Jei transporto priemoné nepasileis i$ karto, palaukite 20-30 sek. ir bandykite dar
karta. Po 60 sek. jrenginys turi bati ijungtas, tada vel jjungtas, kad bty pradéta nauja paleidimo nuo iSorinio altinio seka. Nebandykite suzadinti akumuliatoriaus daugiau kaip penkis
(5) kartus per penkiolikos (15) minugiy laiko tarpa. Prie$ bandydami uzvesti i§ naujo leiskite GB500 penkiolika (15) minuiy pailséti

4) Kai variklis jau uzvestas, atjunkite gnybtus nuo akumuliatoriaus ir nuimkite GB500.

60 sek. skirtasis laikas.

60 sek. atgalinis skaiciavimas prasidés tuo metu, kai tik bus aptiktas akumuliatorius. Praéjus 60 sek., paleidimo funkcija bus i§jungta. Sustiprinimo Sviesos diodai bus i$jungti ir vidinio
akumuliatoriaus jkrovimo $viesos diodai nurodys einamajj jrenginio jkrovimo lygj. Norédami atkurti paleidimo funkcija, paspauskite maitinimo mygtuka, kad igjungtuméte jrenginj.
Paspauskite maitinimo mygtuka dar karta, kad jjungtumete jrenginj i pakartotinai aktyvuotuméte paleidimo funkcija.

DEMESIO!
60 SEK. SKIRTASIS LAIKAS \éJL:lNG\AMAVS, KAI NAUDOJAMAS RANKINIS REZIMA§4 MAITINIMAS BUS TIEKIAMAS TOLIAU, KAl AKTYVUOTAS RANKINIS VALDYMAS. NOREDAMI PASIEKTI
MAKSIMALL PALEIDIMO NUO ISORINIO SALTINIO SKAIGIJ, REKOMENDUOJAMA ISJUNGTI SUSTIPRINIMO [TAISA, KAI TIK PALEIDOTE TRANSPORTO PRIEMONE.

Zemos jtampos akumuliatoriai ir rankinis valdymas.
GB500 skirtas suzadinti 12 volty ir Zemesnés jtampos (iki 3 volty) Svino-riigsties akumuliatorius. Jei jusy akumuliatoriaus jtampa Zemesné nei 3 voltai, jtampos Svieselé rodys “Off"




(“I3jungta”). Tai reiskia, kad prietaisas “nemato” akumuliatoriaus. Jei reikia suZadinti Zemesnés nei 3 volty jtampos akumuliatoriy, perjunkite GB500 | rankinj valdyma; tada galésite
jjungti (“On”) suzadinimo rezima.

DEMESIO!

YPAC ATSARGIAI NAUDOKITES $IUO REZIMU. SIS REZIMAS SKIRTAS TIK 12 V' ARBA 24 V SVINO RUGSTIES AKUMULIATORIAMS. |SITIKINKITE, KAD [TAMPOS PASIRINKIMO RANKENELE
YRA TINKAMOJE PADETYJE (12, V ARBA 24 V), ATITINKANTI AKUMULIATORIAUS SISTEMOS UZVEDIMA, SIS REZIMAS ATJUNGIA IR APSAUGA NUO KIBIRKSCIAVIMO, IR APSAUGA

NUO POLIY SUSIKEITIMO. PRIES PEREIDAMI PRIE RANKINIO VALDYMO ATKREIPKITE LABAI RIMTA DEMES] | POLISKUMA. NELEISKITE TEIGIAMAM IR NEIGIAMAM GNYBTU! LIESTIS
TARPUSAVYJE, NES PRIETAISAS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI. SIUO ATVEJU TEKA LABAI STIPRI (IKI 6250AMPERL)) SROVE, NETINKAMAI NAUDOJANT PRIETAISA GALINTI SUKELTI
KIBIRKSCIAVIMA IR NUDEGINTI. JEI NESATE TIKRI, KAD MOKESITE DIRBTI $IUO REZIMU, NEBANDYKITE, VERCIAU KREIPKITES | PROFESIONALUS.
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1. Vidinio akumuliatoriaus lygis parodo vidinio akumuliatoriaus jkrovos lygj.

2. Karsta LED lemputé Sviecia ry3kiai raudonai; jrenginys yra visiSkai veikiantis, taciau artéja prie virSutinés temperatiros ribos. Mirksinti raudona; jrenginys yra per karstas, kad
uZvesti, bet yra dar ir kity funkcijy.

3. Salta LED lemputé Sviecia rySkiai mélynai, jrenginys yra visiskai veikiantis, tatiau artéja Zemesnes temperatiiros ribos.

Mirksinti mélyna; jrenginys yra per $altas, bet yra dar ir kity funkcijy.

4. Klaida LED lemputé $viecia raudonai, jeigu aptiktas atvirkstinis poliskumas.

5. Jtampos indikatorius nurodo akumuliatoriaus sistemos jtampa, j kuria $iuo metu jlungtas ,,GB500°. 12V Sviecia baltai, kai yra 12V rezime, 24V rezime 24V 8viecia mélynai
6. Maitinimo mygtukas ,,Push* (Paspausti), kad jjungti ,,On* ir i§jungti ,,Off*.

7. Maitinimo LED $viecia baltai, kai jrenginys yra jjungtas ,,0n‘.

8. Voltometras Integruotas voltometras nuskaito transporto priemonés akumuliatoriaus jtampa, kad biity patobulinta diagnostika ir trikéiy Salinimas. Voltmetras automatiskai nuskaito
visy akumuliatoriy (arba akumuliatoriy sistemos) jtampa, kai prijungti akumuliatoriaus spaustukai - net jei jrenginio maitinimas ISjungtas. Voltmetras nuskaitys jtampa nuo ~3V iki
~30V. Jeigu prijungtas akumuliatoriaus yra Zemesnis nei 3V, niekas nebus rodoma. Esant tokiai situacijai, akumuliatoriuje gali biti apkrova (-0s), pvz., Zibintai arba kintamosios srovés
ventiliatorius, kuris turéty bati i§jungtas prie$ bandant uzvesti automobilj. Kol jrenginys jjungtas ir aptikus akumuliatoriy, voltmetras rodys 60 sekundziy skirtojo laiko skaiciavima.

9, Stiprintuvas LED lemputé $viecia baltai, kai jjungtas stiprintuvas. Jeigu jrenginys tinkamai prijungtas prie akumuliatoriaus, ,,GB500" automatiskai nustatys akumuliatoriy ir
isijungs | stiprintuvo rezima (mirksi baltos spalvos LED lemputé, kai veikia rankinio valdymo funkcija.

10. Rankinio valdymo LED lemputé Sviecia rySkiai raudonai, kai jjungiamas rankinis valdymas.

11. Norédai
»0n“. Naudof

fjungti rankinio valdymo mygtuka, paspauskite, palaikykite ris (3) sekundes. JSPEJIMAS. I$jungia saugos apsauga ir rankiniu biidu jjungia stiprintuva
k tada, kai akumuliatorius yra aptinkamas per zemai.

12. Jtampos pasirinkil elé Pasukite, kad jj gte 12V ir 24V rezima.

13. Sviesos rezimo mygtukas Perjungia darbo rezima per 7 &viesos rezimus: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink(Mirkseti) > Strobe > Off(jungta)
14. USB Out LED lemputé $viecia baltai, ,,USB Out" funkcija gali bti naudojama 12 V ir 24V rezimuose.

15. 12V Out LED lemputé $vietia baltai, 12V Out funkcija gali bati naudojama tik 12V rezimu.

16. 12V In LED lemputé Sviecia baltai, 12V In funkcija gali bati naudojama tik 12V rezimu.



Problemy sprendimas

Klaida Priezastis / Sprendimas
0 Klaida LED lemputé: ryskiai raudona Aptiktas atvirkstinis poliskumas. / Pakeiskite akumuliatoriaus jungtis.
Klaida LED lemputé: viena (1) blyksté Akumuliatoriaus gnybtuose aptiktas trumpasis sujungimas. / PaSalinkite visas apkrovas, vél prijunkite spaustukus prie

akumuliatoriaus.

Klaida LED lemputé: dviguba (2) blykste Uzvedimo laikas ilgesnis nei deSimt (10) minuciy. / Ijunkite ,,Off* prietaiso maitinima, tada jjunkite maitinima ,,0n".
Klaida LED lemputé: triguba (3) blykstée Vidinio pagrindinio jungiklio gedimas. / Uztikrinkite, ar jtampos pasirinkimo rankenélé yra teisingai nustatyta 12V arba 24V
padeétyje.

Klaida LED lempute: keturguba (4) Netinkamas akumuliatoriaus elementas, aptiktas jkrovimo metu. Jrenginyje maitinimas i$jungtas, susisiekite su ,,NOCO*
blykste pagalba.
Klaida LED lemputé: penkiaguba (5) ,,XGC OUT* vir$sroves klaida. / Pasalinkite apkrova i§ ,, XGC OUT", tada ijunkite i$ jrenginio maitinima ,,Off*, tada jjunkite
blykstée maitinima ,,0n"

l+ Karsta LED lemputé: ryski Irenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie virSutinés temperatros ribos. / Leiskite jrenginiui atvésti.
Karsta LED lemputé: mirksi Irenginys per karstas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui atvésti.
KarsSta LED lemputé: mirksi visos LED Jrenginys per karStas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcily. / Leiskite jrenginiui atvésti ir nuneskite jrenginj j vésesng
lemputés aplinka.

* Salta LED lempute: ryski Irenginys visiskai veikia, taciau artéja prie Zemutinés temperatros ribos. / Leiskite jrenginiui susilti.
Salta LED lemputeé: mirksi Irenginys per Saltas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui susilti
Salta LED lemputeé: mirksi visos LED Irenginys per Saltas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui susilti ir nuneskite jrenginj j Siltesne aplinka.
lemputes Off iSjungta
Technineé pastaba Jei naudojate licio jony akumuliatorius, jie savaime jyla. Jeigu uzsidega $alCio klaida LED lempute, bandykite uzvesti

per kelis kartus, kad pasildyti akumuliatoriy i paSalinti Klaida. Paprastai uztenka 3-4 uzvedimy, kad bty galima susildyti
akumuliatoriy ir pasalinti klaida.

Itampos Svieselé nejsiziebia (laidai Akumuliatoriaus jtampa nesiekia 3 volty. ISjunkite visas apkrovas ir pabandykite uzvesti i$ naujo, arba jjunkite rankinj valdyma.
sujungti teisingai)




Techniné Specifikacija

Vidiné baterija: Licio jony (Vaty valanda 266)
Didziausia leistina srové: 6250A
Darbiné temperatiira: -20°C iki +50°C (-4°F ki +122°F)
Krovimo temperatiira:  0°C to +40°C (32°F iki +104°F)
Laikymo temperatira: -20°C to +50°C (-4°F iki +122°F) (vidutiné temperatura)
USB (ivadas): Dvigubas 5V, 2,1A
12V (jvadas): 12V, 5A (14V Max)
12V (iSvadas): 12,8V, 15A Max
Apsaugos klasé: P65 (kai dangteliai uzdaryti)
Vésinimas: Naturalus srautai
Matmenys (Ix P xA): 12,25 x 8,25 x 2,25 colio (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Svoris: 19 svaro

NOCO vieny (1) metuy ribotoji garan

SVARBU. NAUDODAMI § GAMIN], SUTINKATE LAIKYTIS TOLIAU NURODYTY NOCO VIENY (1) METY RIBOTOSIOS GARANTIJOS (TOLIAU — GARANTIJA) SALYGY. NENAUDOKITE
GAMINIO, KOL NESUSIPAZINSITE SU GARANTIJOS SALYGOMIS. JEI NESUTINKATE SU GARANTIJOS SALYGOMIS, NENAUDOKITE GAMINIO IR J] GRAZINKITE.

SI GARANTIJA SUTEIKIA JUMS KONKRECIAS JURIDINES TEISES, BE TO, GALITE TURETI IR KITU TEISIY, KURIOS SKIRIASI PRIKLAUSOMA! NUO VALSTIJOS, SALIES AR
PROVINCIJOS. ISSKYRUS |STATYMY LEIDZIAMUS ATVEJUS, ,NOCO* NEPANAIKINA, NEAPRIBOJA IR NESUSTABDO KITY JUSY GALIMY TEISIL, |SKAITANT TAS, KURIOS GALI
ATSIRASTI DEL PIRKIMO-PARDAVINIO SUTARTIES NESILAIKYMO. NOREDAMI VISAPUSISKAI SUPRASTI SAVO TEISES, TURETUMETE SUSIPAZINTI SU SAVO VALSTIJOS, SALIES
AR PROVINCIJOS |STATYMAIS.



TIEK, KIEK LEIDZIA |STATYMAY, $I GARANTIJA IR ISDESTYTOS TEISIY GYNIMO PRIEMONES YRA ISIMTINES IR PAKEICIA VISAS KITAS ZODINES, RASYTINES, |STATYMAIS
NUSTATYTAS, AISKIAI ISREIKSTAS AR NUMANOMAS GARANTIJAS, TEISI GYNIMO PRIEMONES IR SALYGAS. ,NOCO* ATSISAKO VISU |STATYMAIS NUSTATYTU IR NUMANOMU
GARANTLJU, [SKAITANT, BE KITA KO, TINKAMUMO PARDUOT! IR TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI GARANTIJAS BEI GARANTIJAS DEL PASLEPTY AR UZSLEPTY DEFEKTY,
TIEK, KIEK LEIDZIA |STATYMAI. JEI TOKIY GARANTIJL NEGALIMA ATSISAKYTI, ,NOCO* APRIBOJA TOKILJ GARANTI IR TEISIJ GYNIMO PRIEMONIY TRUKME IKI SI0S
AISKIOS GARANTIJOS TRUKMES IR, ,NOCO* PASIRINKIMU, TOLIAU APRASVTU GAMINIY REMONTO ARBA PAKEITIMO. KAI KURIOSE VALSTIJOSE, SALYSE IR PROVINCIJOSE
NELEIDZIAMA APRIBOTI NUMANOMOS GARANTIJOS — ARBA SALYGOS — GALIOJIMO TRUKMES, TODEL PIRMIAU APRASYTAS APRIBOJIMAS JUMS GAL! BUTI NETAIKOMAS.

NOCO suteikia garantija NOCO prekés zenklo gaminiams, esantiems originalioje pakuotéje (toliau — NOCO gaminys), dél medziagy ir pagaminimo defekty, kai jie naudojami
Jprastai, laikantis NOCO paskelbty rekomendacijy, VIENUS (1) METUS nuo pirminio mazmeninio pirkimo arba pristatymo galutiniam vartotojui datos (toliau — garantijos
laikotarpis). NOCO paskelbtos rekomendacios apima, be kita ko, Sioje garantijoje, techninése specifikacijose ir naudotojo vadovuose pateikig informacia. Europos Sajungos
(ES), Europos laisvosios prekybos asociacijos (ELPA), Siaurés Saliy asociacily ar Jungtinés Karalystés galutiniams vartotojams garantijos laikotarpis gali biti pratestas daugiausia
iki DVEJY (2) METY. KAl KURIOSE VALSTIJOSE, SALYSE AR PROVINCIJOSE NACIONALINIA! |STATYMAI GALI NUMATYTI ILGESNIUS GARANTINIUS LAIKOTARPIUS. Todél ribotosios
garantijos privalumais siekiama papildyti, 0 ne pakeisti vartotojy apsaugos jstatymuose numatytas teises.

,NOCO* ATSAKOMYBE APSIRIBOJA PAKEITIMU ARBA REMONTU. ,NOCO* NEATSAKO UZ JOKIUS SPECIALIUS, ATSITIKTINIUS, NETIESIOGINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOLIUS,
ATSIRANDANCIUS DEL GARANTIJOS AR SALYGU PAZEIDIMO ARBA PAGAL BET KOKIA KITA TEISINE TEORIJA, |SKAITANT, BE KITA KO, PRARASTA PELNA, NEGAUTAS PAJAMAS,
PRARASTA VERSLA, ZALA TURTUI, ASMENS SUZALOJIMA ARBA BET KOKIUS NETIESIOGINIUS AR ISVESTINIUS NUOSTOLIUS AR ZALA,

Si garantija neperduodama ir neapima grazinimo pakavimo ir transportavimo ilaidy. Si garantija netaikoma: (a) Zalai, atsiradusiai dél nelaimingo atsitikimo, piktnaudziavimo,
netinkamo naudojimo, gaisro, salycio su skysciu ar kitos iSorinés priezasties, (b) netinkamam tvarkymui, netinkamam montavimui, modifikavimui, i$ardymui ar bandymams
atlikti nesankcionuota remonta, (c) kosmetiniams paZeidimams, tokiems kaip jlenkimai ar jbrezimai, kurie neturi jtakos gaminio funkcionalumui, (d) Zalai, atsiradusiai
eksploatuojant gaminj ne pagal ,NOCO“ paskelbtas rekomendacijas, (€) defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo ar kitaip dél normalaus gaminio senéjimo, arba (f) jei
nuo gaminio buvo paSalintas serijos numeris arba jis pazeistas.

Jei per garantijos laikotarpj pateiksite pretenzija, ,NOCO* savo nuozidra: @) suremontuos gaminj, kuris buvo iSbandytas ir atitiko misy funkcinius reikalavimus, b) pakeis gaminj
| pakaitinj to paties modelio gaminj (arba, gavusi jlisy sutikima, gaminj, kuris turi tas pacias arba i§ esmés panasias savybes kaip originalus gaminys, pvz., kita modelj su

tomis paciomis savybémis), kuris yra naujas arba panasus j nauja, iSbandytas ir atitiko maisy funkcinius reikalavimus, arba c) pakeis gaminj, grazindama pirkimo kaina. Norint
iSnagrinéti ribotos garantijos pretenzijas, mums reikia tam tikros informacijos, jskaitant pirkimo jrodyma. Norédami pateikti pretenzija pagal ribotaja garantija, kreipkités j ,NOCO*
pagalbos taryba adresu:

(Svetainé) https://no.co/support (JK) +44 2045207738 (Australija) +61 2 4062 0068
(El. pastas) support@no.co
(JAV / Kanada / Meksika) +1.800.456.6626 (ES) +3120 2140047 (Japonija) +813 68933017



NOCO BOOST MAX GB500+

BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija

PIRMS SIS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INF ACIJU. Neievé
Seit iek|autas drogibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU, EKSPLOZIJU vai = =
UGUNSGREKU, kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai IPASUMA BOJAJUMU. L atv I s kl

Elektriskas stravas trieciens. Siir elektroierice, kas var izraisit elektriskas stravas triecienu un radit nopietnu
traumu. Nesagrieziet barosanas vadus. Negremdgjiet ierici tdent un nelaujiet tai klat mitrai.

Eksplozija. lzmantojot 30 ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit to eksploziju.
Kameér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidéju bojatam vai sasalu$am akumulatoram
lzmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. lzmantojiet ierici labi vedinamas telpas.

Ugunsdrosiba. S ir elektroierice, kas izstaro siltumu un var radit apdegumus. Nenosedziet ierici. Kameér izmantojat
ierici, nesmekejiet un nelietojiet nekadu elektrisku dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet ierici no viegli uzliesmojosiem
materialiem.

Acu traumas. Kad lietojat o ierici, izmantojiet acu aizsarglidzek|us. Akumulatori var eksplodét un radit lidojoSas
dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairinajumu. Ja piesarnojums ir nonacis acis vai uz adas,
nekavéjoties noskalojiet skarto vietu ar firu tekosu ddeni un sazinieties ar toksikologijas kontroles centru.
Eksplozivas gazes. Darbs svina—skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas akumulatora LaIJ:%?;:&?%';‘:,::{:;"L?“u
darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku, ieverojiet visas drosibas ’ *
informacijas norades un akumulatora razotaja un jebkuras lieto$anai akumulatora tuvuma paredzétas ierices raZotaja
instrukcijas. Parskatiet bridinajuma markéjumus uz Sim iericém un dzinéja.

WWW.No.co/support




Svarigi noradijumi par droSibu

UZMANIBU

Manualais rezims atspéjo visus drogibas lidzek|us. Ja to lieto nepareizi vai neatbilstosi ieteiktajam lietoSanas veidam, var tikt izraisita trauma vaj nave,
ka arf tikt anuléta garantija. AizdegSanas, spradziena un apdegumu risks. Nesajaukt, nesaspiest, neuzsildit virs 60 °C (140 °F) un nededzinat! Si ierice ir
paredzeta islaicigai lietoSanai arpus telpam, un, lietojot ierici mitra vide, jaievero sapratiga piesardziba.

BRIDINAJUMS
Neuzladgjiet iekSgjo akumulatoru vairak ka nepiecieSams! Skafit instrukciju rokasgramatu. Nesmeket, neaizdedzinat sérkocinu un neradit dzirksteli

baroanas bloka tuvuma! lekseja akumulatora uzlade ir javeic tikai labi vedinama vieta un tikai tad; kad tas netiek lietots.

UZMANIBU

Cilveku savainoSanas risks. Neligtojiet S0 ierici, ja stravas vads vai akumulatora kabeli ir jebkgda veida bojati! Siierice nav paredzéta izmantoSanai
komekrualas remonta iestadés. ST ierice ir paredzeta glabasanai telpas, kad ta netiek lietota. So ierici nedrikst uzglabat vai atstat arpus telpam, kad ta
netiek izmantota.

Personiski pi i jiet ierici vienigi tai p: gtaja nolika. Kadai personai jaatrodas jusu balss dzirdamibas attaluma vai pietiekami tuvu, lai arkartas situacija
varétu jums palidzet. Nodroginiet tuvuma tiru Gdeni un ziepes gadijumam, ja nonakat saskaré ar akumulatora skabi. Stradajot akumulatora tuvuma, lietojiet pilnigus acu aizsarglidzeklus
un valkajiet aizsargapgérbu. Vienmer péc darba ar akumulatoriem un saistitiem materialiem mazgajiet rokas. Stradajot ar akumulatoriem, neizmantojiet un nevalkajiet metala
priekSmetus, pieméram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja metals nokrit uz akumulatora, tas var izraisit dzirksteles vai Tssavienojumu, ka rezultata var rasties elektriskas stravas
trieciens, ugunsgreks vai eksplozija, radot smagu vai navejosu traumu vai ipaSuma bojajumu. Nepilngadigas personas. Ja “pircéjs” iegadajas ierici, paredzot, ka to lietos nepilngadiga
persona, pieaugusais pircéjs apnemas pirms ierices lietoSanas iepazistinat nepilngadigo personu ar precizu instrukciju un bridinajumiem. Pretéja gadijuma “pircéjs” uznemas pilnigu
atbildibu un piekrit atfidzinat “NOCO” par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto neparedzéta nolika vai nepareizi. AizriSanas bistamiba. Piederumi var radit aizrianas
risku bérniem. Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas ierices vai piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar ierici. Rikojieties ar ierici uzmanigi. Triecieni var bojat ierici
Neizmantojiet bojatu ferici, tostarp (bet ne tikai), ja tai ir ieplaisajis korpuss vai bojati kabeli. Neizmantojiet ierici, ja baroSanas vads ir bojats. Mitrums un Skidrumi var bojat ierici.
Nestradajiet ar ierfci vai elektriskam sastavdalam Skidrumu tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici sausa vieta. Nelietojiet ierfci, ja ta ir luvusi mitra. Ja ierfci jau lietojat un ta kust mitra,
nekavejoties atvienojiet to no akumulatora un partrauciet lietot. Neatvienojiet ierici, velkot aiz kabefiem. Parveidojumi. Nemeginiet mainit, parveidot vai remontét kadu ierices daju.
lerices izjaukSana var izraisit smagu vai navejoSu traumu vai bojat ipaSumu. Ja ierice ir bojata, darbojas ar traucgjumiem vai nonak saskare ar Skidrumu, partrauciet to lietot un sazinieties
ar “NOCO”. Jebkuri ierices parveidojumi anulés garantiju. Piederumi. ST ierice ir apstiprinata lietosanai vienigi ar “NOCO” piederumiem. “NOCO” neuznemas atbildibu par lietotaja
drosibu vai bojajumu, izmantojot “NOCQ" neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet akumulatora skabei nonakt saskare ar ierici. Neizmantojiet ierici noslégtas telpas vai vieta
ar ierobeZotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai noverstu to nejausu bojasanu, ko var izraisit kustigas transportlidzekla dalas
(tostarp parsegs un durvis) vai darbiba esoSas dzingja dalas (tostarp ventilatora apstinas, siksnas un skriemeli), vai tadas situacijas raSanos, kas var izraisit smagu vai navejosu traumu
Darba temperatiira. Si ierice ir paredzéta darbam vides temperatira no -20 °C lidz 50 °C. Neizmantojiet ierici arpus noradita temperaturas diapazona. Neizmantojiet palaidgju




sasalusam Ja parak sakarst, gjoties partrauciet ierici lietot. Glabasana. Neizmantojiet vai neglabajiet ierici vietas, kuras ir augsta puteklu vai gaisa
izdalitu vielu koncentracija. Glabajiet ierici uz lidzenas, droSas virsmas, lai ta nenokristu. Glabajiet ierici sausa vieta. Glabasanas temperatira ir no -20 °C lidz 25 °C (videja temperatura).
Nekada gadfjuma temperatiira nedrikst parsniegt 80 °C. Saderiba. Sis produkts ir saderigs vienigi ar 12 voltu un 24 voltu svina-skabes akumulatoru sistémam. Nemeginiet izmantot
ierici cita veida akumulatoram. lzmantojot aréjo stravas avotu akumulatoram ar citu Kimisko sastavu, varat izraisit smagu vai navéjosu traumu vai bojat ipaSumu. Pirms méginat lietot
argjo siravas avotu akumulatoram, sazinieties ar akumulatora razotaju. Neizmantojet aréjo siravas avotu akumulatoram, ja skaidri nezinat akumulatora Kimisko sastavu vai spriegumu.
Akumulators. lericé iebveto litjia-jonu akumulatoru drikst mainit vienigi “NOCO” parstavis, un akumulators utilizacijai ir janodod atseviski no atkritumiem. Neme
akumulatoru mainit savwem spekiem un neveiciet nekadas darb’nas ar tadu litija-jonu akumulatoru, kurs ir bojats vai kuram ir ncplude Nekada gadijuma neizmetiet akumulatoru
nodosana majsai i ir nelikumiga saskana ar pavalsts un federalajiem vides tiesibu aktiem un notelkumlem Izllelolos
akumulatorus vienmér nogadajiet vietéja akumulatoru savak$anas centra. Ja ierices akumulators ir arkamgl karsts, izdala smaku, ir deforméts, bojats vai tam ir
neparasts, nekavejoties partrauciet ierici izmantot un sazinieties ar “NOCO”. Akumulatora uzlade. Uzladgjiet produktu, izmantojot komplekta ieklauto 12 V lidzstravas adapteru vai 56
W XGC mainstravas adapteru. Uzmanieties, izmantojot zemas kvalitates stravas adapterus, jo tie var radit nopietnus elektroiekartas riskus, izraisot traumu personam vai bojajot ierici vai
TpaSumu. Izmantojot bojatus kabelus vai uzlades ierices vai veicot uzladi mitruma, varat izraisit elektrotriecienu. “NOCO" neuznemas atbildibu par lietotaja drogibu, ja tiek izmantoti
“NOCO" neapstiprinati piederumi vai pievadi. Parastas lietoSanas laika stravas adapteri var sakarst, un ta ilgaka saskare ar adu var radit kermena traumu. Izmantojot stravas adapterus,
vienmeér nodroginiet ap tiem pietiekamu ventilaciju. Lai maksimali pagarinatu akumulatora lieto$anas laiku, centieties neuzladet ierici biezak ka reizi nedéla, jo parmeriga uzlade saisina
akumulatora lietoSanas laiku. Ja ierici kadu laiku nelieto, ta izladéjas, tade| pirms lieto$anas ierice ir jauzlade. Kad ierici ne\zmamo]at atvienojiet o no stravas avota. lzmantojiet $o ierici
tikai tai paredzétajos nolikos. Mediciniskas ierices. Palaidgjs var izstarot etisko lauku. Taja ir Jas, kuras var traucét elektrokardiostimulatoru,
defibrilatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Sads elektromagnétiskais lauks var traucet elektrokardiostimulatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Ja izmantojat kadu medicinisku
ierici, tostarp elektrokardiostimulatoru, pirms ST palaideja lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu. Ja rodas aizdomas, Ka palaidejs trauce mediciniskas ierices darbibu, nekavejoties
partrauciet to lietot un konsultéjieties ar arstu. Medicinisks stavoklis. Ja jums ir tads medicinisks stavoklis, kuru ierice, jisuprat, var ietekm@t, tostarp (bet ne tikai) epileptiskas Iekmes,
Tslaicigi samanas zudumi, acu parple vai galvassapes, pirms ierices lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu. lebivéta jaudiga lukturisa izmanto$ana ietver jutiguma pret gaismu risku.
Lukturida izmantoana stroboskopiskaja rezima vai izraisit [ekmes personam ar fotojutigo epilepsiju, radot nopietnu vai navejosu traumu. Lukturitis. Skafisanas tiesi lukturiti var izraisit
neatgriezenisku acs traumu. lerice ir aprikota ar jaudigu iepriek$ fokusétu gaismas diodes lukturiti, kas augstakaja iestatijuma izstaro spécigu gaismu. TiriSana. Pirms apkopes vai
tinsanas izsledziet ierici. Ja ierice nonak saskaré ar Skidrumu vai jebkadu piesarnojumu, nekavejoties nofiriet to un nozavejiet. lzmantojiet mikstu, pluksnas nesaturodu (mikroskiedru)
draninu. Nelaujiet mitrumam nonakt atveres. Eksploziva vide. leverojiet visas norades un instrukcijas. Neizmantojiet ierici vide, kura ir eksplozijas bistamiba, tostarp degvielas uzpildes
70nas vai vietas, kuras ir kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi, putekli vai metala pulveri. Augsta riska darbibas. Si ierice nav paredzéts lietosanai gadijumos, kad tas klime var
izraisit smagu vai navejosu traumu vai nopietnu Kaitgjumu videi. Radiofrekvenéu traucgjumi. lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi radiofrekvencu starojuma noteikumu
prasibam. Sads ierices starojums var nelabveligi ietekmét citu elektronisku iericu darbibu, veicinot to disfunkciju. Modela numurs: GB500. Si ferice atbilst FCC (Federalas sakaru
komisijas) noteikumu 15. dalas prasibam. Lietodana ir paklauta $adiem diviem nosacijumiem: 1) §i ierice nedrikst radit Kamgus traucéjumus, un 2) Sai iericei ir jablt izturigai pret
uztvertajiem aréjiem traucgjumiem, tostarp traucejumiem, kas var izraisit nevélamu darbibu. PIEZIVE. S ierice tika parbaudita un atzita par atbilstosu visiem A klases digitalajam iericem
noteiklajiem ierobezojumiem saskana ar FCC noteikumu 15. sadalu. Sie ierobezojumi ir paredzeti, lai Sina pret kaitigiem , kad ierice tiek
izmantota komerciala vidé. & i \erlce genere |zmamo un var izstarot radiofrekvencu energiju, tadé| gadijuma, ja ierice nav uzstadita un lietota saskana ar mkasgramata minétajam
noradém, ta var radit radi r I 8 Sis ierices lietosana dzivojamas telpas var radit nelabvéligu iedarbibu, un $ada gadjuma lietotajam biis janovers
traucéjumi, paSam sedzot izdevumus




1. darbiba. Uzladejiet ierici GB500.

lerice GB500 no riipnicas tiek piegadata daleji uzladéta, un pirms lieto$anas ta ir pilniba jauzlade. Pievienojiet ierici GBS00, Atkartotas uzlades laiks: 6-8 st

izmantojot komplekta ieklauto 12 V adapteru vai 56 W XGC mainstravas adapteru 12 V ieejas pieslégvieta. Lai uzladétu ierici 12 V lidzstravas kabela vai mainstravas stravas
GB500, tai ir jabdt 12 V rezima. Pirms uzlades parbaudiet, vai sprieguma atlases poga ir 12 V pozicija. XGC 12 V iegjas adaptera izmantodana, lai atkartoti uzladétu
pieslégvietas nominalais stravas stiprums ir 12V, 5 A, lai panaktu droSu un efektivu iebveta litija akumulatora uzladi. Saskana pilnigi izladejusos ierici. Uzlades laiks atskirsies
ar FCC noteikumiem més iesakam neuzladet un neizladét ierici vienlaikus. lerices GB500 atkartotas uzlades laiks atSkirsies atkariba no izlades limena.

atkariba no iziades fimena un izmantota stravas avota. Faktiskie rezultati var atSkirties atkariba no akumulatora stavokla. '

. . Atkartotas uzlades laika iebivéta akumulatora uzlades limeni norada uzlades gaismas diodes. Gaismas diodes Iénam mirgo, iedegoties un nodziestot, un
ad paliek degam, lidz visas Cetras uzlades gaismas diodes deg. Kad akumulators ir pilnigi uzladéts, zala 100 % uzlades gaismas diode deg, bet 25 %, 50 %
25% 50% 75% 100% Un 75 % uzlades gaismas diodes nodziest. Zala 100 % uzlades gaismas diode palaikam mirgo, noradot, ka notiek uzturésanas uzlade.

12V lidzstravas uzlade (60 W).
Lai uzladétu ierici GBS0, tai ir jabtt 12 V reZima. Pirms uzlades parbaudiet, vai sprieguma atlases poga ir 12 V pozicija. Pievienojiet 12 V kabeli pie 12 V ieejas pieslégvietas ierice
GB500, bet otru galu pie viriska 12 V spraudna. lespraudiet baro$anas 12 V paligiericu kontaktligzda (piesmeketaja kontaktligzda).

Mainstravas uzlade (56 W),

Lai uzladétu ierici GB500, tai ir jabtt 12 V reZima. Pirms uzlades parbaudiet, vai sprieguma atlases poga ir 12 V pozicija. Pievienojiet XGC 12 V kabeli pie 12 V iegjas pieslégvietas
ericé GB500, bet 56 W mainstravas adaptera otru galu pie mainstravas barosanas avota (100-240 V mainstravas sienas kontaktligzdas).

12 Vieriéu pievienoSana baro$anas avotam.

Lai \espejotu 12 \/ \ze]u iericei GBSOO ir jabt 12 V rezima. Pievienojiet 12 V kabeli pie 12 V izejas pieslegvietas iericé GB500, bet otru galu pie sieviska 12 V spraudna (12 V
Pievienojiet baro$anas avotam jebkuru standarta 12 V ierici (fidz 15 A) ar 12 V spraudni un ieslédziet ierici GB500, lai saktu savas ierices

baroSanu.

2. darbiba. Pievienojiet pie akumulatora.

Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportlidzek|a ipasnieka rokasgramata ieklautos ipasos piesardzibas pasakumus un ieteikias metodes transportlidzek|a iedarbinaanai no argja stravas
avota. Pirms $is ierices Metosanas parbaudiet akumulatora spriegumu un Kimisko sastavu, skatot informaciju akumulatora fpasnieka rokasgramata. lerice GB500 ir paredzéta vienigi
ar 12 voltu un 24 voltu ka u sistému asanai no aréja stravas avota. Pirms akumulatora pievienoanas parbaudiet akumulatoru sistémas spriegumu.
Parbaudiet, vai sprieguma at\ases poga ir pareiza pozicija (12 V vai 24 V) atbilstosi akumu\a{oru swstema\ kura \rja\edarbma no argja stravas avota. Nedrikst mainit spriegumu, kamer
bloks ir pievienots akumulatoram. Mainit spriegumu drikst tikai izslégtam blokam. Pirms pi vai jums ir 12 voltu svina-skabes akumulators.




lerice GB500 nav paredzéta cita veida akl iem. Nosakiet pareizu spailu polaritati. Akumulatora pozmva spaile parasti ir apziméta ar $adiem burtiem vai simbolu
(POS, P, +). Akumulatora negativa spaile parasti ir apziméta ar $adiem burtiem vai simbolu (NEG, N, -). jiet jebka ar , degvielas padeves caurulem
vai planam, lok$nveida metala dajam. Talak sniegtas norades ir paredzEtas sistémai ar negativa pola zeméjumu (biezak \zmamoté sistéma). Ja transporlidzekiim ir sistéma ar pozifiva
pola zemejumu (reti izmantota), izpildiet turpmakas norades pretéja seciba.

1. Pievienajiet negafivo (melno) Boost Max savienotaju pie ierices GB500 negativas pieslégvietas.

2. Pievienojiet pozitivo (sarkano) Boost Max savienotaju pie ierices GB500 pozifivas pieslégvietas.

3. Pirms spailu pievienoanas noteikti janofira terminali. PIEZIME: K|tdains savienojums vai nefiri terminali var radit ddmus

4. Pievienojiet pozitivo (sarkano) Boost Max savienotaju pie akumulatora pozitivas (POS, P, +) spailes.

5. Pievienojiet negativo (melno) Boost Max savienotaju pie akumulatora negativas (NEG, N, -) spailes vai transportlidzekla $asijas. (Zeméjums pie Sasijas var izradities nepiemérots lielu
programmu atrai palai$anai.)

6. Veicot atvienoSanu, izpildiet darbibas pretéja seciba, vispirms nonemot negativo spaili (vai vispirms pozitivo sistémai ar pozitiva pola zemejumu).

3. darbiba. ledarbinasana no argja stravas avota.

1. Pirms meginat iedarbinat transportlidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, vai visas ta elektroierices (priek3gjie lukturi, radio, gaisa kondicionieris u. c.) ir izslégtas. Ja
transportlidzeklis ir aprikots ar galveno parslégu, pagriezietiet to stavokii “ieslégts”.

2. Lai saktu iedarbinaSanu no aréja stravas avota, nospiediet palaidéja ieslegsanas/izslegsanas pogu. Visas gaismas diodes mirgos, noradot, ka tas visas darbojas pareizi. Ja ierice
akumulatoram ir pareizi pievienota, degs balta forsétas uzlades gaismas diode. Ja akumulatora spailes ir pievienotas pretéji, degs sarkana kludas gaismas diode. Lai novérstu

S0 kludu, apmainiet savienojumu vietam, un iedegsies balta forsétas uzlades gaismas diode. Balta forsétas uzlades gaismas diode deg, kad ierice GB500 ir gatava iedarbinat
transportlidzekli, izmantojot aréju stravas avotu. Tiklidz akumulators ir note\kts sakas 60 sekunzu noildzes atskane

3. Méginiet iedarbinat transportlidzekli. Lielaka dala transportlidzek|u Ja i jas uzreiz, pagaidiet 20-30 sekundes un méginiet vélreiz.
Kad 60 sekunzu noildze beidzas, ierice ir jaatslédz un péc tam atkal jaiesledz, lai saktu iedarbina$anas darbibu secibu. Neméginiet iedarbinat transportlidzekli ar palaidéju vairak
ka 5 (piecas) reizes péc kartas 15 (plecpadsmlt) minddu laikposma. Laujiet iericei GB500 atplisties 15 (piecpadsmit) mindtes, pirms méginat velreiz iedarbinat transportiidzeki ar
palaidéju.

4. Kad transportlidzeklis ir iedarbinats, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici GB500.

60 sekunzu noildze.

Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu atskaite. Kad 60 sekundes ir pagajusas, starté$anas funkcija, izmantojot argjo stravas avotu, tiek deaktivizéta. Pastiprinaanas
indikators izsledzas, un iek$éja akumulatora uzlades indikatori norada pasreizéjo bloka uzlades limeni. Lai atiestatitu funkciju iedarbina$anai no aréja stravas avota, nospiediet stravas
pogu. Lai ierici ieslégtu un atsaktu iedarbinasanu no aréja stravas avota, vélreiz nospiediet stravas pogu.

UZMANIBU!
1ZMANTOJOT MANUALO |GNORESANAS REZIMU, 60 SEKUNZU NOILDZE IR ATSPEJOTA. KAMER MANUALA IGNORESANA IR AKTIVIZETA, STRAVAS PADEVE TURPINAS. LAI
PALIELINATU [EDARBINASANAS REIZU SKAITU, IZMANTOJOT AREJO STRAVAS AVOTU, PASTIPRINASANAS BLOKU IETEICAMS IZSLEGT, TIKLIDZ TRANSPORTLIDZEKLIS IR IEDARBINATS.




Zemsprieguma akumulatori un manuala darbiba.

lerice GB500 ir paredzéta iedarbinasanai no aréja stravas avota svina-skabe iem ar spri no 12 voltiem lidz 3 voltiem. Ja akumulatora spriegums ir zem 3 voltiem,
balta forsétas uzlades gaismas diode nedegs. Tas norada, ka ierice GB500 nevar noteikt akumulatoru. Ja palaidéjs ir jaizmanto akumulatoram ar spriegumu zem 3 voltiem, jaizmanto
manuala vadiba, kas lauj forséti ieslégt aréja stravas avota iedarbinasanas funkciju.

UZMANIBU!

[ZMANTOJIET $0 REZIMU TPASI PIESARDZIGI. SIS REZIMS IR PAREDZETS VIENIGI 12 VOLTU VAI 24 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM. PARBAUDIET, VAI SPRIEGUMA ATLASES
POGA IR PAREIZA POZICIJA (12 \/ VAI 24 V) ATBILSTOS! AKUMULATORU SISTEMAI, KURA IR JAIEDARBINA NO AREJA STRAVAS AVOTA. GAN AIZSARDZIBA PRET DZIRKSTELEM, GAN
PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCIJA IR ATSPEJOTA. PIRMS Si REZIMA IZMANTOSANAS IPASU UZMANIBU PIEVERSIET AKUMULATORA POLARITATEI. NEPIELAUJIET
POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI SAVIENOJUMU, JO TIKS RADITAS DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK [ZMANTOTA LOTI

STIPRA STRAVA (LIDZ 6250 A), KAS VAR IZRAISTT DZIRKSTELES UN LIELU KARSTUMU, JA REZIMU NELIETO PAREIZI. JA NEJUTATIES DROSI ATTIECIBA UZ SA REZIMA LIETOSANU,
NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU PALIDZIBU.
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1. lebuvéta akumulatora limenis. Rada iebvéta akumulatora uzlades limeni.

2. Karstuma gaismas diode. Deg sarkana krasa: ierice ir pilnigi izmantojama, bet tuvojas aug$éjai temperatiras robezai. Mirgo sarkana krasa: ierice ir parak karsta, lai izmantotu ka
argju stravas avotu, tau citas funkcijas joprojam ir pieejamas.

3. Aukstuma gaismas diode. Deg zila krasa: ierice ir pilnigi izmantojama, bet tuvojas apakséjai temperatiras robeZai.

Mirgo zila krasa: ierice ir parak auksta, lai izmantotu ka argju stravas avotu, tacu citas funkcijas ir pieejamas.

4. Klidas gaismas diode. Deg sarkana krasa, ja noteikta pretéja polaritate.

5. Spri indil Rada sistémas spriegumu, kadam ierice GB500 paslaik ir iestatita. 12 V deg balta krasa 12 V rezima, 24 V deg zila krasa 24 V rezima.

6. leslégsanas/izslégsanas poga. Nospiediet, lai ieslegtu un izslégtu ierici.
7. Barosanas gaismas diode. Deg balta krasa, kad ierice ir ieslégta.

8. Lai uzlabotu iku un noverstu e iebdivétais voltmetrs nolasa transportlidzekla akumulatora Kad spailes ir voltmetrs
i nolasa (vai u sistémas) spriegumu, pat ja iericei nav pieslegta baro$ana. Voltmetrs lasa spriegumu diapazona no ~3 V lidz ~30 V. Ja pievienota

akumulatora spriegums ir zem 3 V, displeja nekas netiek radits. Sada situacija iespéjams, ka akumulatoram ir papildu slodze, pieméram, ieslegti priek3gjie lukturi vai mainstravas

ventilators, kas ir jaizsledz, pirms méginat iedarbinat transportlidzekli. Kamer ierice ir ieslégta un péc akumulatora noteiksanas, voltmetrs paradis 60 sekunzu taimauta atskaiti.

9. Forsétas uzlades gaismas diode. Deg balta krasa, kad forséta uzlade ir aktiva. Ja ierice GB500 akumulatoram ir pievienota pareizi, ta automatiski nosaka akumulatoru un
parsledzas forsétas uzlades rezima (gaismas diode mirgo balta krasa, kad manualas vadibas funkcija ir akfiva).

10. Manualas vadibas funkcijas gaismas diode. Deg sarkana krasa, kad ir aktivizéta manualas vadibas funkcija.

11. Manualas vadibas poga. Lai iespgjotu, nospiediet un turiet nospiestu 3 (tris) sekundes. BRIDINAJUMS! Atspéjo drosibas aizsardzibu un manuali ieslédz forséto uzladi.
Izmantojama vienigi tad, ja akumulatora spriegums ir parak zems, lai to noteiktu.

12. Sprieguma atlases poga. Pagrieziet, lai parslegtu ierici 12 V un 24 V rezima.

13. Lampinas rezima poga. Parslédz darba gaismu 7 gaismas rezimos: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Mirgo > Stroboskopiska > Izslégta.
14. USB izejas gaismas diode. Deg balta krasa; USB izejas funkciju var izmantot gan 12 V, gan 24 V reZima.

15.12V izejas gaismas diode. Deg balta krasd; 12 V izejas funkciju var izmantot tikai 12 V rezima.

16.12V ieejas gaismas diode. Deg balta krasa; 12 V ieejas funkciju var izmantot tikai 12 V rezima.



Lemesls / Risinajums

Kliidas gaismas diode: deg sarkana
krasa.

Kliidas gaismas diode: vienu (1)
reizi mirgo.

Kliidas gaismas diode: divas (2)
reizes mirgo.

Kludas gaismas diode: tris (3) reizes
mirgo.

Kliidas gaismas diode: Getras (4)
reizes mirgo.
Kliidas gaismas diode: piecas (5)
reizes mirgo.

Noteikta pretéja polaritate. / Pretéji akumulatora savienojumi.

Akumulatora spailés ir noteikts issavienojums. / Nonemiet visu slodzi, atvienojiet spailes no akumulatora.
ledarbinaSanas no aréja stravas avota periods parsniedz desmit (10) mintes. / Izslédziet un péc tam iesledziet ierici.
lek3&ja galvena slédza atteice. / Parbaudiet, vai sprieguma atlases poga ir pareizi novietota 12 V vai 24 V pozicija.
Uzlades laika noteikts klidains akumulatora elements. / Izslédziet ierici, sazinieties ar “NOCO” atbalsta dienestu.

XGC izejas parstravas k|tda. / Nonemiet slodzi no XGC izejas, péc tam izsledziet un iesledziet ierici

l+

Karstuma gaismas diode: deg.
Karstuma gaismas diode: mirgo.

Karstuma gaismas diode: mirgo, pec
tam visas gaismas diodes nodziest.

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas augséjai temperatiras robezai. / Laujiet iericei atdzist.
lerice ir parak karsta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu, tacu citas funkcijas ir pieejamas. / Laujiet iericei atdzist.
lerice ir parak karsta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Laujiet iericei atdzist un parvietojiet to

Aukstuma gaismas diode: deg.
Aukstuma gaismas diode: mirgo.

Aukstuma gaismas diode: mirgo, pec
tam visas gaismas diodes nodziest.

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas apak3gjai temperatiiras robeZai. / | aujiet iericei sasilt.
lerice ir parak auksta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu, tacu citas funkcijas ir pieejamas. / Laujiet iericei sasilt.

lerice ir parak auksta, lai izmantotu ka argju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Lauijiet iericei sasilt un parvietojiet to siltaka
vide.

Tehniska piezime.

Forsétas uzlades gaismas diode
neiedegas, ja kabeli pievienoti pareizi

Litija-akumulatori lietoSanas laika sakarst. Ja deg aukstuma k|tdas gaismas diode, méginiet iedarbinasanu no aréja stravas avota
vairakas reizes, lai sasilditu akumulatoru un nonemtu k|tdu. Parasti pietiek ar 3—4 iedarbinaSanas no aréja stravas avota reizém,
lai akumulators sasiltu un kluda tiktu nonemta.

Pievienota akumulatora spriegums ir zem 3 voltiem/nonemiet visu slodzi un méginiet velreiz vai izmantojiet manualas vadibas
reZimu.



Tehniskas specifikacijas

lebuivetais akumulators:  Lithium-lon (Vatstunda 266)
Maksimumstrava:  6250A
Darba temperatiira.  no -20 °C [idz +50 °C (no -4°F lidz +122°F)
Uzlades temperatara:  0°C lidz +40°C (no 32°F lidz +104°F)
Glabasanas temperatura:  no -20°C [idz +50°C (no -4°F lidz +122°F) (vid. temp.)
USB (izeja):  Dubults 5V, 2,1A
12V (ieeja): 12V, 5A (14V Max)
12V (izeja): 12,8V, 15A Max
Korpusa aizsardziba: P65 (ar noslegtiem portiem)
Dzesé$ana:  Dabiska konvekcija
Izméri (PxGxA) 12,25x8,25x 2,25 collas (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Svars: 19 marcinas (8,6 kg)

NOCO viena (1) gada ierobezota ga

SVARIGI. IZMANTOJOT $0 PRODUKTU JUS PIEKRITAT IEVEROT NOCO VIENA (1) GADA IEROBEZOTAS GARANTIJAS (,GARANTIJA") NOTEIKUMUS, KA IZKLASTITS TALAK.
NEIZMANTOJIET SO PRODUKTU, KAMER NEIZLASAT GARANTIJAS NOTEIKUMUS. JA NEPIEKRITAT GARANTIJAS NOTEIKUMIEM, NEIZMANTOJIET PRODUKTU UN ATGRIEZIET
To.

ST GARANTIJA SNIEDZ JUMS NOTEIKTAS JURIDISKAS TIESIBAS, UN JUMS VAR BUT CITAS TIESIBAS, KURAS VAR ATSKIRTIES ATKARTBA NO STATA, VALSTS VAI PROVINCES.
[ZNEMOT GADIJUMUS, KAD TO ATLAUJ TIESIBU AKTI, NOCO NEIZSLEDZ, NEIEROBEZO VA NEAPTUR CITAS TIESTBAS, KADAS JUMS VARETU BUT, TOSTARP TAS, KAS VAR
RASTIES NO PARDOSANAS LIGUMA NEIEVEROSANAS. LAI PILNIBA IZPRASTU SAVAS TIESIBAS, JUMS JAIEPAZISTAS AR SAVA STATA, VALSTS VAI PROVINCES TIESTBU AKTIEM.



APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESIBU AKTI, §T GARANTIJA UN TAJA NOTEIKTIE KOMPENSACIJAS PASAKUMI IR EKSKLUZIVI UN AIZSTAJ JEBKURAS CITAS GARANTIJAS,
TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS UN NOSACIJUMUS — MUTISKI IZTEIKTUS, RAKSTISKUS, LIKUMIGOS, TIESOS VAl IZRIETOS0S. NOCO NORAIDA JEBKURAS LIKUMIGAS
VAI IZRIETOSAS GARANTIJAS, TOSTARP, BEZ JEBKADIEM IEROBEZOJUMIEM, GARANTIJAS PAR PIEMERQTIBU PARDOSANAI UN NOTEIKTAM NOLUKAM, UN GARANTIJAS
PRET SLEPTIEM VAI LATENTIEM BOJAJUMIEM APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESIBU AKTI. CIKTAL NO SADAM GARANTIJAM NEVAR ATTEIKTIES, NOCO [EROBEZO SADU
GARANTIJU ILGUMU UN TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKI,US LIDZ SIS TIESAS GARANTIJAS TERMINAM UN, PEC NOCO IESKATIEM, TALAK APRAKSTITO IZSTRADAJUMU
REMONTU VAI AIZSTASANU DAZ0S STATOS, VALSTIS UN PROVINCES NETIEK PIELAUTI IZRIETOSAS GARANTIJAS VAI NOSACIJUMU IEROBEZOJUMI LAIKA, TAPEC IEPRIEKS
APRAKSTITAIS IEROBEZOJUMS UZ JUMS VAR NEBUT ATTIECINAMS.

NOCO garantg, ka produktiem ar NOCO zimolu originalaja iepakojuma (,NOCO produkts”) nav materialu vai razosanas defektu, produktus lietojot normalos apstaklos saskana
ar NOCO publicétajam vadfinijam VIENA (1) GADA laika no sakotnéjas iegades mazumtirdznieciba vai piegades datuma gala lietotaja pirc&jam (,Garantijas periods”). NOCO
publicétas vadiinijas ietver, bet neaprobeZojas ar, informaciju, kas ietverta $aja Garantija, tehniskajas specifikacijas un lietotaja rokasgramatas. Pircéjiem — gala lietotajiem
Eiropas Savieniba (ES), Eiropas Brivas tirdzniecibas zona (EFTA), Ziemelu teritorijas vai Apvienotaja Karalisté Garantijas periods var tikt pagarinats fidz vismaz DIVIEM (2) GADIEM.
DAZAS PAVALSTIS, VALSTIS VAI PROVINCES VALSTS TIESIBU AKTI VAR NOTEIKT GARAKUS GARANTIJAS PERIODUS. Sis lerobezotas garantijas ieguvumi ir paredzeti, lai
papildinatu, nevis aizstatu tiesibas, ko nodrosina patérétaju aizsardzibas tiesibu akti.

NOCO ATBILDIBA IR IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI LABOSANU. NOCO NAV ATBILDIGS PAR JEBKADIEM IPASIEM, NEJAUSIEM, IZRIETOSIEM VAI PIEMEROJAMIEM
ZAUDEJUMIEM, KAS RADUSIES JEBKURA GARANTIJAS VAI NOSACIJUMA VAI JEBKURAS CITAS JURIDISKAS TEORIJAS PARKAPUMA DEL, TOSTARP, BET NE TIKAI, ZAUDETA
PELNA, ZAUDETI IENEMUMI, ZAUDETA UZNEMEJDARBIBA, IPASUMA BOJAJUMI, MIESAS BOJAJUMI VAI JEBKADI NETIES| VAI IZRIETOSI ZAUDEJUMI VAI BOJAJUMI.

§i Garantija nav nododama un neietver izstradajuma atgriesanas un transportéganas izmaksas. S Garantija nav piemérojama: a) zaudejumiem, kurus radijis negadijums,
nepiemérota vai nepareiza lietosana, ugunsgreks, saskare ar skidrumiem vai cits aréjs célonis; b) nepareiza apiesanas, nepiemérota uzstadisana, izmainas, iziausana vai
neatjauta remonta méginajumi; c) kosmétiskie bojajumi, pieméram, iesitumi vai skrapgjumi, kas neietekme Izstradajuma funkcionalitati; d) bojajumi, kuri radusies, izmantojot
lzstradajumu, neievérojot NOCO publicétas vadiinijas; €) defektiem, kuri radusies normalas lieto$anas laika vai citadi Izstradajuma normalas novecosanas dél; vai f) ja no
Izstradajuma ir nonemts jebkurs sérijas numurs.

Ja Garantijas perioda laika jds iesniedzat prasijumu, NOCO péc saviem ieskatiem: ) veiks remontu Izstradajumam, kas ir parbaudits un atbilst mtisu funkcionalajam prasibam;
b) aizstas Izstradajumu ar tada pasa modela nomainas izstradajumu (vai ar jisu piekrisanu — ar izstradajumu, kuram ir tadas pasas vai biifiba lidzigas iezimes ka originalajam
Izstradajumam, t. i. ar citu modeli ar tadam pa$am ieZimém), kas ir jauns vai ir ka jauns, ir testéts un atbilst miisu funkcionalajam prasibam; vai c) veiks naudas atmaksu
Izstradajuma iegades cenas apméra. Lai apstradatu lerobeZotas garantijas prasijumus, mums nepiecieSama noteikta informaciju, tostarp, iegadi apliecinoss dokuments. Lai
iesniegtu prasijumu saskana ar lerobeZoto garantiju, sazinieties ar NOCO athalsta dienestu izmantojot turpmak minétos fidzeklus.

(Timekla vietne) https://no.co/support (Apvienota Karaliste) +44 20 4520 7738 (Australija) +61 2 4062 0068
(E-pasts) support@no.co
(ASV, Kanada, Meksika) -+1.800.456.6626 (Eiropas Savientha) +3120 214 0047 (Japana) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+
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OMACHO PykoB0OACTBO NOMb30BATEN!HO 1 [ApaHTKs

03HAKOMBTEC CO BCEil MHCTPYKLME N0 BESUHACHOCTVI [ YCBOMTE EE NEPE] UCMO/Ib30BAHUEM
9TOro NPOAYKTA. K YIAPY
ANEKTPOTOKOM, B3PbIBY, BO3rOPAHUIO, KuTprle MOryT BbI3BaTh CEPbESHYIO TPABMY CMEPTb unn
NMOBPEXAEHWUE UMYLLEECTBA.

Ypap aneKTpoToKoM. [DOLYKT ABMISETCA 3MEKTPUYECKVM YCTPOVICTBOM, KOTOPOE MOXET Y/AapuTh TOKOM ¥
BbI3BATb CEPLE3HYIO TPaBMY. He nepepesalite kabeny 1 npooaa. He norpyxaiite B BOAY 1 He MouMTe.

Bapbis. HecomecTuMbie, win 63 BHUMaHWs Pbi MIPW VCMIONb30BAHMM
€ NPOAYKTOM MOrYT B30PBATCA. He 0CTaBNSIETe BKI04EHHbIE NPOAYKT Ge3 HaGnioaeHws. He nbiraiirech sasecT
3aMNyCTUTb C MOMOLLbIO MPOYKTa WM 3aMep3LLMit Vicnonbayiite NPOAYKT TONbKO C
aKKyMynsTopamn 0 W /1T NPOAYKT B XOPOLLO NPOBETPUBAEMBIX MOMELLEHMSX.

Bosropanme. [Po/lyKT ABNFETCA 3MEKTPOYCTPOMCTBOM, BbIAENSIOLLYM TENAO, ¥ CrIOCOBEH Bbi3BaTb OXory. He
HakpbIBaiiTe MPOAYKT. He KyPUTE 1 He MCTONb3yWTe HIKAKOW UCTOHIK 3MEKTPUUECKOI MCKDbI VN OTHS BO BPEMS
PaGoTLI C MPOAYKTOM. [lepiTe MPOAYKT BAANN OT B3PLIBOOMACHbIX MaTEPUanos

Tpasmbl rnas. Vicronb3yiiTe CPEACTBA 3aLLNTHI (a3 npu paboTe ¢ NPOLYKTOM. AKKYMYSISTOP MOXET B30PBaTLCS
C pasneTanviem aeTaneit. AKKyMyNIATOPHaS K/CNOTa MOXET Bbi3BaTb Pa3ADAXEHUE a3 v KOXN. P NopaxeHnm
a3 WK KOXW NPOMOIITE MOBPEXAEHHDIN YHACTOK YMCTON BOAOH U HEME/SIEHHO 0GPATUTECH K BPaYy.

BapbiBoonacHble rasbl. PaGota paioM o CBIHLOBO-KUCNOTHLIMU NPOAYKTaMy ABNAETCS onacHoi. Bo Bpema

0GbI4HOIA PAGOTH OH BblensieT B3p! bIE ra3bl. J/15 CHKEHNA PUCKa B3PbIBA aKKyMYNIATOpa
CegiyiiTe BCEM VHCTPYKLWAM M0 GE30MaCHOCTH, BKTIYas AaHHYIO MHCTPYKLIVIO, @ TAKXKE MHCTPYKLMIO O
npou3BoAuTENs unm K nioGomy 0, KOTOPOE GYAET MCTONb30BaHO PAAOM C

aKKyMynSTOpoM. et ViTe HaKneiK-Mpezoc Ha TUX MPOAYKTAM 1 Ha MOTOPE.

Pycckui

Bonee noapo6Hyo uHhopmauuio
MOXHO HalTH:

WWW.N0.co/support




BaxHble PyKuum no 6e30macHo

BHUMAHUE

Pexum py4HOro ynpasneHus OTMeHsIET BCce Mepbl 6e30MacHoCTH. HenpasuibHOe MCNOnb30BaHKe YCTPOACTBA /MK €ro UCNOb30BaHUE He B
COOTBETCTBUIA C HALLMMU DEKOMEHAALMAMU MOXKET MPUBECTY K TPaBMam 1 CMEpTH, a Takke aHH1ynmpdveT rapaHTiio. CyLIECTBYET yrpo3a noxapa,
B3DbIBA ¥ 0XOr0B. He pasbupaitte, He pasbusaiite, He HarpesaiTe [0 Temnepatypbl Boilue 60 °C F) v He cxurarite ycTponcTBo. [laHHoe
YCTPOICTBO NPpefiHa3HAYeHo 11 BDEMEHHOO MCNOMb30BAHMS HA OTKPBITOM BO3Ayxe. Ipn npmmeHeHmm YCTPOIICTBA B YCOBUSIX NOBbILIEHHON
BNaXHOCTH CJ'IELLVET co6noAaTh pasyMHyl0 0CTOPOXKHOCT.

O0CTOPOX

He nonyckavte M36bITOHHOFO 3apg/ia BHYTPEHHEr0 akKyMynaTopa ycTpoicTsa. O3HaKoMbTECh C MHCTPYKUVEN N0 aKcnnyaTaumi. He kypute, He
BQKUraiTe CIIMYKN Y HE JONYCKAVITe BOSHUKHOBEHWS WCKD B HEMOCPEACTBEHHOM GMM30CTY OT YCTPOWCTBA BHELUHErO NUTAHWS. 3apSKanTe BHYTPEHHMIA
aKKyMYJISITOP YCTPOVCTBA TOMIbKO B XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHNM, KOFJa YCTPOMCTBO HE UCMOMb3yeTes.

BHUMAHUE

0nacHoCTb NPUYMHEHS TDaBM MtoASM. He UcnonbayiiTe 3To YCTPOICTBO NPy HaM4MM NioBbIX MOBPEXAEHMI €r0 LWHYPA NUTaHNS W Kabenei
LN NOAKIKOHEHNS K aKKyMyNATOpY. 3T0 YCTPOWCTBO He NPefHasHaueHo 1A UCNonb3oBaHus B KOMMEPYECKOM PEMOHTHOM NpeanpusTn. Koraa
YCTPOVCTBO He WCTIONb3YETCS, ero CEAYeT XPaHUTb B 3aKPHITOM NOMELLEHY. YCTPOUCTBO HeNb3s XpaHUTb W OCTABASTH HA OTKPHITOM BO3AYXE,
KOrjia OHO He MCMoAb3yeTcs.

Mepbl nM4HOI Ge30NacHOCTM. VicronbayiiTe NPOYKT TOMbKO MO HagHaueHwio. KT0-To J0MKeH GbiTb 0CTATOYHO BIM3KO, YTOGbI YCrbilLaTh Balll ronoc M MPWATIA Ha MomoLLb B
4PeaBblyaiHoM cryyae. VIMeiTe Hefaneo 3anac JWCToi BOfbl Ha CRyuail YTeuKi akKyMyNSTOPHOM KUCAOTbI. Mpy paGoTe PAZIOM C akKyMyNSTODOM HOCKTE CPEACTBA 3aLLWTL a3 n
3aUTHYI0 ofiexy. Bcersia MOiiTe PyKin MOCAE KOHTAKTa C akKYMYMATOPOM WM MOXOXVMY MaTepuanamin. He AEPXKUTE 1 He HOCUTE HUKaKWX META/IMYECKVIX NDEAMETOM Npu pagote
C aKKYMYNATOPaMM, BKITIO4as UHCTDYMEHTb, 4aChl WM YKpaleHus. 1P MajieHuu MeTanna Ha akkyMynstop OH MOXET Bbl3BaTb MCKPY WM KOPOTKOE 3aMblKaHue, Beaylliee K yaapy
TOKOM, BO3TOPAHHIO W B3PbIBY, KOTOPbIE MOTYT BbI3BATb TPABMY, CMEPTb N NOBPEXAEHME Ecnu npogyKT r p “Mokynatenem” Ans
MCMONb30BaHNA HECOBEPLUEHHONETHIM, NOKYNalOWMIA B3POCNbIA  0653yeTCA NPOBECTV NOAPOGHBIA  MHCTPYKTaX W T N6Oro 0 nepes
VCTIONb30BaHMeM. HecoonioieHme aHHoro 003aTeNbCTBa ABMAETCA UCKIIOUMTENbHOI OTBETCTBEHHOCTbIO “TIOKyNaTens’, KOTOpbiii Takim 06pasoM ocsooxaer NOCO ot fioGoit
OTBETCTBEHHOCTY 33 HENPaBUrIbHOE VICTIONb30BAHYE NPOYKTa M. KCeceyapbi 1 )T COGOV OMACHOCTb YAYLLIEHNA AN fieTeid. He ocTasnsiiTe
AeTeih 663 MPUCMOTDA PAAOM C N0GbIM MPOAYKTOM W GKCECCYapoM. TOT NPOAYKT HE SBIRETCA UrpyLKo. Monib3oBaHMme. MM0bayiTec MPOAYKTOM C 0CTODOXHOCTBIO. POAYKT
MOXET GbITb MOBPEXAEH NPV HaZlaBNMBAHIY WM CXaTUY. He nonbayitTech MoBPeX/EHHLIM NPOAYKTOM, BKITKDHas, HO He orpa B Kopnyce Ui
Kabenem. He 1cronb3yiTe NPOAYKT C NOBPEXAEHHBIM katenem. CipoCcTb U XWIKOCTb MOXET NOBPEAVTb NPOAYKT. He nopHocute npogym WA 06O 0 ANEKTPUYECKMIA KOMMOHEHT
K M0G0V XULKOCTH. XpaHuTe 1 mcnnnb3ywe MPOAYKT B CYXOM MecTe. He MofbayiTech MOKPbIM MPOAYKTOM. ECAM MPOAYKT Y)e paGoTaeT i MoABEprcA BO3AEVCTBIIO XMAKOCTH,
ero ot npekpatiTe pagory. He oTcoeauHsiTe MPOaYKT, MOTAHYB 3a katenb. Mogudmkaumm. He nbiTaiech M3MEHNTb, MOAMAULMPOBATL
WM YAHUTD MHOBYI0 YacTb npo,uym He pasGupaiiTe NPOAYKT -- 3T0 MOXET NPUBECTM K TPABMe, CMEPTIA N 10pYe UMYLLECTBA. TP MOBPEXEHIH, HEUCDABHOCTY W KOHTAKTE
MPOAYKTA C XKIAKOCTbIO NPEKpaTUTe WcrionbaoBarme 1 casxiTech ¢ NOCO. Jliobast MoavcmkaLws NpoayKTa aHHynMpyeT rapaxTuio. AKceccyapbl. [PoyKT MOXET ObiTb UCMONb30BaH




TonbKo ¢ akceccyapamu NOCO. NOCO He HecéT b 38 b UM NPy UCMONb30BaHNM akceccyapos, He 0fo6peHHbix NOCO. Pacnonoxetue. He
J0nycKaliTe KOHTaKTa NPOAYKTa C akKyMYNSTOPHOI KUCNOTOM. He paBoTaiiTe ¢ MPOAYKTOM B 3aKPbITbIX WA MIOX0 BEHTUNMPYEMbIX MOMELLIEHIsX. He CTaBbTe akkyMynATop Ha NpoayKT.
Pacnonaraiite kabenu Tak, 4To6bl OHI He MO GbITb CyYaitHo yacTamn 0 CPE/ACTBa (BKMNI04as KanoTbl 1 BEPH), ABKYLUMMICS HaCTAMMU
MOTOpa (BK/04As N10MACT BEHTUNSTOPA, PEMHY 1 6apabakbl), NMGO NIoGbIM OMACHBIM MPEAMETOM, MOTYLLMM BbI3BaTb TPaBMy WK NIETasbHbIin ucxog,. Temnepatypa ans pa6otbl.
90T NPOAYKT paspaGoTaH A1 WHPOKOTO CNEKTPa TemnepaTyp: Mexay -20C Ao +50C. He padotaiiTe ¢ NPOYKTOM BHe ATMX TEMTIEPATYDHbIX PaMOK. He MbiTaliTech sanyCTuTy
k ) NIPEKpATUTE UC] MPOLYKTA, ECIW aKKYMYSISTOP CAIMILIKOM Harpesncs. XpaHeHue. He vcronbayiiTe 1 He XparWTe NPOAYKT B MbifbHbIX
WAV MOHBIX a3P030NA MOMELLEHNSX. XDaHWTe NPOAYKT Ha NAOCKOIA YCTOMYMBOI NOBEPXHOCTM, UCKNIOHaloLLIelt NajeHue. XpaHuTe NPOAYKT B CyXoM MecTe. CpefHss Temneparypa
XpaHeHust: oT -20C 1o +20C. HUKOrAa v Hn NPH KaKuX YCNoBuMsIX TeMnepaTypa He lomkHa npesbilwath +80C. COBMECTMMOCTB. [1poAYKT COBMECTUM TONKO C 12- 1 24-BONbTHbIMK
CBUHLIOBO-KVICNIOTHBIMM He MONLITOK W] MPOAYKT C NKoGbIM ADYrVM BUAOM aKKyMynATopos. MonbiTka 3anycka Apyroro
BWAA aKKYMYNIATOPA MOXET MPUBECTU K TPaBMe, NETanbHOMY VCXOZY W nopye umyliecTsa. Mepea NonbiTkoii 3anycka akkyMynsTopa CBSHKUTECH C €ro npousoguTenem. He
MbiTaiTech 3anyCTUTL aKKYMYNSTOP, ECTM Bbl HE YBEPEHbI B €T0 XUMUYECKOM COCTABE WA HanpskeHuu. BaTapen. BCTpOeHHbIE MNTHIA-WOHHbIE GaTapen B MPOAYKTE AOMKHbI GbiTb
3ameHeHbl TonbKo cneupanvctamy NOCO, nim JomkHbl GbiTb NepepatoTaHsl Wi BbIGPOLLIEHbI OTABNLHO OT GbITOBbIX OTX0L0B. He MbiTaiiTech 3aMeHNTb GaTapero CamoCTOATENbHO U He
noNb3yiTeCh NOBPEXAEHHBIMU NGO NPOTEKAIOLIMM IMTUIA-MOHHbIMI GaTapesimi. HUKOrAa He BbibpacbiBaiiTe 6atapen BMECTe C GbITOBbIMI OTXOAaMU. BbiGpacbiBaHue GaTapeit
BMECTE C BbITOBLIMI OTXOAaMI NPOTUBOPEYUT 3aKOHaM LuTaTa 1 (hesepanbHbIM 3aKoHaMI 1 PEryMpoBaHMIO M0 3alLyTe OKPYXalolLeit cpeabl. Beeraa otaasaiiTe 6atapen B Balw
MECTHBII LleHTD no nepepaboTke. Ecnu Gatapest NMPOyKTa CTana CAMLWKOM ropsued, 3aaér 3anax, AethopMupoBaHa, nopesaqa, uim
 cBskuTech ¢ NOCO. 3apsiaka. 3apsxaiiTe NPOAYKT TONbKO C npunaraemoro DC aaanTepa MOLHOCTbIO 12 BONLT MW
CU0BOrO a.qamepa 56W XGC. W36eraiiTe G/IOKOB NUTAHIA HISKOTO KA4ECTBA, TaK Kak OHY MOTYT NPEACTaBNATL COGOM CEPbesHblii PUCK 1 MPUBECTI K TRABME W NOBPEX/IEHIIO
NpUGOPa WM MMYLLIECTBA. MCTIONb30BAHYE NOBEXEHHBIX KaBeNeil Win 3aps/ibix YCTPOICTB, @ TakKe 3apszika Npi Hanu4i Biark MOryT NPUBECTY K anekTpolLoky. NOCO He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 33 G€30MaCHOCTb NP VCMIONb30BAHWM MPOAYKTOB W akceccyapos, He 006penHbix NOCO. BRIOK NUTaHWA MOXET HarpeBaThCsi Mpit 06bIYHOM UCNIONb30BAHNH, U
LMTENbHbII KOHTAKT C KOXEii MOXET Bbi3BaTb TpasMy. Beeria McnonbayiiTe 67I0KM NUTAHNA B XOPOLLO Nina CPOKa 3KCMyaTaUv
6arapew, He 3apsxaiTe 0NbLUE HE/IENM, TaK KaK 3T0 MOXET ero COKpaTTh. CO BPEMEHEM HeICrIoNb30BaHHI NPO/YKT TepsieT 3aps v TPEGYeT No3apsikyt Nepes UCronb3osaHuem.
OTCOBAMHSIATE NPOAYKT OT MCTOYHYKA NUTAHIS, KO HE NOMb3yeTeck M. VIcionb3yiiTe MPOAYKT TONbKO N0 HasHauexyio. MeAuLMHCKue npuoopbi. NPoSyKT MOXeT 06pa3oBbiBaTh
3neKTPOMATHUTHOE Mone. MPOAYKT COAEPXUT MarHUTHLIE KOMMOHEHTE, KOTOPbIE MOTYT NepeGuTh pagoTy KapavoCTUMyNATOPOB, POB ¥ APYrUX npuGopos
3TV NEKTPOMATHATHLIE MONA MOTYT HApyLUTL PaGOTy KApAVOCTUMYISTOPOB UMM AIDYTX MEAWLIMHCKINX NPUBOPOB. ECA Bbl MononbayeTe NioGoii MeAVLMHCKWA NpuGop, BKloyas
C BPa“0M Nepe; MCnonb30BaHEM AAHHOTO NPORYKTA. ECAU Baw KAXETCA, §TO MPOAYKT HApYWAeT paGoTy MEAVLUMHCKOr npuoopa,
HeMEATEHHO npexpaTuTe pagoty v 0GPATUTECH K Bpady. Tpn Hanuu , Ha KOTOpbIE, N0 BALLEMY MHEHMIO, MOXET MOBAMSTL
NpoAyKT, 06paTUTECh K Bpayy Nepes 1Cnonb3oBaH1em. 3a60neBaHus BKIIOYAIOT, HO He orp: A, CyA0poramu, B na3ax Wi ronosHoi 6onbio. BCTPOEHHbI
BbICOKO-MOLLHbII (OHAPb MOXET BbI3BATH MOBBILIEHHYIO YyBCTBUTENLHOCTb. VCN0Nb30BaHMe (HOHADS B CUTHATIBHOM PEXVME MOXET BbIBEaTb CYAODOTW Y N0/ C HyBCTBATENBHOT K
CBETY aMMNeNcHedt, YT MOXET MPUBECTA K CEPbESHBIM TPaBMamM Wi fieTanbHomy uexoay. Ceer. H MPAMO H (hoHapb MOXET NPUBECTU C
NOCTOAHHOMY HapYULIEHNIO 3PeHMs. MIPOAYKT OCHALIEH BbICOKO-MOLLIHOV CBETOAMOAHO/ CCHOKYCHPOBAHHOI NaMNOiA, M3My4atolLiel 04eHs ﬂpKMM CBETOBOJ N0TOK. YUCTKA. Bblmmwawe
npu6op nepes npoqamnammom WM YACTKOM. HEMEAIEHHO NOSVCTATE U BLITDTE HACYXO NIPUGOD, €CIIM OH BCTYIAT B KOHTAKT G WA N0GbIM 3ar|
MSATKYI0 TKakHb py). 1 nonaaenme B/Iaryt B 0T8epCTVe. BapbiBoonacHble ycnoBus. CresyiiTe BCeM NPEAYNPEXAHAsM U MHCTPYKUMAM. He
UCTIONb3YIATE NPOAYKT B T c B3p ii, HaNpUMep B MECTax /NA 3anPaBK Nk C COAEPKAHNEM B BO3/YXE XMMUKATOB 1 MENKUX 4acTuLl,
TaKiX KaK CTPYXKH, Mbib 1 KW MOPOLLIOK. Jled c 37T NPOAYKT He YeH AN Veno B Cly4ae, ECTM €ro Henonagky MoryT




MPUBECTI K TPABMaM, NIETANTbHOMY MCXOZY UNIM MIOBPEXAEHUIO Papy . MpoaykT NPOTECTUPOBaH U € COOTIO r

PerynupoBaHus pagvo-nomex. Momexu oT MPOAYKTa MOryT HEeraTvBHO CKasaTbCst Ha paboTe ApYruX anexT W Bbl3BaTb WX Homep mopenu: GB500 am
YCTPOACTBO cooTBETCTBYET MyHKTY 15 Mpasun GeaepanbHoro areHTcTBa no cBaaw CLLIA.. Bbl MOXeTe nonb3osathcs NPGOPOM NPy COBMIOAEHNN CREAYIOLLIAX ABYX YCNIOBNIA: 1) 3T0
YCTPOWCTBO HE BbI30BET BPE/HbIX MOMEX W 2) 3TO YCTPOWCTBO MOXET MPUHSTL MOMEXW, BKMKOYas HEXenatenbHble MaHeBpsl ycTpoiictea. BHUMAHWE: O6opyaosatne 6bino
NPOTECTUPOBAHO 1 MPU3HAHO COOTBETCTBYIOLLYM CTaHAAPTaM 3NEKTPOHHbIX YCTPOICTB Knacca A, Kak 0roBopeHo B MyHkTe 15 Mpasun CDe/:Lepaanoro arenTcTsa no cesan CLUA. 3tn
OrpaHuieHIs PagpaboTanbl, 4Tk 0GECTIEYNTD 3ALMTY OT HEXKENaTeNlbHOro B3AUMOAGICTBMS C 000PY/AOBaHMEM, UCMO) obbexTax. O
NPOM3BOANT, VCMIONb3YET U MOXET U3M1Y4aTb PAAMO-YACTOTbI, U ECAIM €r0 HE YCTAHOBUTL B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMEN, MOXET Hapymam pa,qmo coo6uLieHme. Padota ¢ aTM
06OPY/I0BAHVEM B XWIIbIX PaiiOHaX MOXKET HAHECTV BPE/, KOMMYHUKALIMAM, B TAKOM Cy4ae Nofib30BaTeNb 06S3aH YCTPaHUTb HApyLLEHVE 3a CBOVA CHET.

[ar 1: 3apsigute GB500.

(GB500 YacTu4HO 3apsikeH NpW NOKYNKe 1 TPEGYET NONHOM 3apsaku Nepeg ucnonb3oariem. MpucoeanHnte GB500 K BXOAHOMY
nopty IN, ucnonbays npunaraembiii 12-BonbTHsI afanTep v cunosoit aganTep 56W XGC. [ins 3apsku GBS0 AomkHa BbiTb | [l 3apsaKky MONHOCTbIO PA3PSIKEHHOTO

B pexume 12 BonbT. Mepes 3apaaKoil yoeaUTeCh, YTO Pbi4aXOK BLIGOPA HANPSXEHUA HAXOAUTCS B No3uuym 12V, BXoAHOA NOPT | oGbexTpa MenonbayiiTe 12-BoNbTHbIA

XGC 12V IN umeet napameTpsl 12 BonbT, 2,1 amnep Ang obecneyeHns 6e3onacHoit 1 adheKTUBHOI 3apsaku BCTPOBHHON Kabens DC unm cunosoit apantep AC. Bpemst
NUTVEBOV Gatapew. B COOTBETCTBIAM C () per Mbl He 3apaTb 1 pasrpyxars npueop M0/3apAAKK ByAeT 3aBUCETb OT CTeneH

Bpems nogaapszku: 6-8 yacos

0fjHoBPEMeHHO. Bpems 3apsakv GB500 3aBiCcHT OT YPOBHA Pa3PAAKIA 1 MCTIONb3YEMOr0 UCTOMHIKA MUTaHNA. PesynbTar MOXET | PaspskeHHOCTH
pasnu4aTbCs B 3aBUCHMOCTY OT COCTOAHNS Gatapeu.

Mpu MoA3aps/AKe YPOBEHb 3aps/ja BCTPOEHHO! GaTapey OTMeUeH COOTBETCTBYIOLLMMY CBETOAMOAAMM. CBETOANOABI GYAYT MEANIEHHO MuraTb “On”
. - - .  “Off", noka Bce YeTbIpe 13 HIUX He 3aropsaTcs YCToiunBo. Koraa 6atapes NONHOCTbIO 3apskeHa, BYAeT YCTOH4INBO rOpeTh 3eNEHbIM LIBETOM

100% cBeToAvOog, a cBETOANOAbI 25%, 50% 1 75% oTKioyaTcs. Bpems oT Bpemeri 3enéHblit ceToavod 100% GyaeT nynbcupoBaTh, 03Havas
25% 50% 75% 100% NPOCHUNAKTVHECKYIO 3apATKY.

3apspka 3apsaka 12V DC (60W).
ns 3apsnkv GB500 f0xHa GbiTh B pexiume 12 BOnbT. Meperl 3apsAKOit YGEAMTECh, 4TO PblYaXOK BbIOODA HANPHXEHWS YCTAHOBAEH Ha 12 BOLT. TPUCOBAVHNTE 12-BONbTHBIV
Kabenb K 12-sonsTHomy BxoaHomy nopty IN, a Apyroit KoHet, K 12-BonkTHOMY LUTencento. BotkHuTe B paboyyio 12-BonkTHyto poseTky AUX (npukypusatens).

3apsapaka AC (56W)
s 3apspkin GB500 fomkHa GbiTb B pexxume 12 BonbT. Mepes 3apsKoii YOeauTeCh, YT PbiYXKOK BbIGOpa Ha 12 onbT. 12-BoNbTHbI
kabenb XGC K BxoaHomy 12-BonbTHOMY nopty IN Ha GB500, a Apyroit KoHeL, CUN0BOro ajanTepa K NCTOYHIKY MOCTOSHHOTO TOKa (HacTeHHas poseTka 100-240VAC).




JHepronuTaHue 12-BoNbHOr0 YCTPONCTBA.

JIns aktuaumum 12 sonst OUT, GB500 A0MKHO BbiTb B pemme 12 BonbT. MpucoeanHnTe 12-BonbTHbIA Kabenb K 12-| BOMBTHOMY BLIXOAHOMY 110PTY OUT Ha GB500, a Apyroit KoHeL,
- K 12-onbTHOMY pasbemy (12V AUX / ). M) K nopry fio6oe 12-BONbTHOE (1o 15 amnep) ¢ NOMOLLbIO 12-BONLTHOI BUIKN,
BKnioyuTe On GB500 1 HauMHaiTe 3apsziKy CBOEro YCTPONCTBa.

LLlar 2: MopcoeanHEHNE K aKKyMynaTopy.

BHyMaTeNbHO NpoYMTaliTe W YCBOITE MHCTPYKLIMI K TPAHCTIOPTHOMY CPEACTBY 1 s1 10 METO/aM 3aps/IKK akkyMynaTopa. Meper,
UCTI0Nb30BAHMEM 3TOT0 NPOAYKT YOEAUTECh, YTO Bbl ONPEAENNY 1] ii cocTas npouuTas aKKymynsTopa
GB500 npesHasHayeHo TObKO AN 3anycka 12- 1 24-BObTHBIX CBIHLI0BO-KICTOTHBIX Mepen K Hanpsbkexve
aKKyMYNATOPHOIA CUCTEMBI. YEe,uwecb 4TO PblYaXoK BbIGopa B (12 wm 24 BonbT) B c 0
aKkymynaTopa. Hukoraa He nioka npueop Moy K GaTapee. VamensiiTe HanpseHue TobKo TOrAa, KOrAa MPUGOp BuIKoueH. Mepes NpUCoeaVHEHEM
K aKKyMYNISTOPY YAOCTOBEPETECH B TOM, 4TO OH IBAIAETCS 12-BOMSTHBIM CBIHLIOBO-KMCTOTHbIM. GBS0 He MOAXOAMT NSt APYTUX BU0B 0

p Ha 3apAfHbIX LM i1 TepMUHaN 06bIYHO OTMEueH crepytoLuvmi Gyksamu nm cumsonom (POS,P,+). OTpuuaTenbHbii TepMuHan
00bI4HO OTMENEH CTIBAYIOLLMMIA ByKBaMY Wik cAMBONOM (NEG,N. -). He nocoeaHsiTe K KapGopaTopy, IMHMSIM MOZa\¥ TONNIMBa W TOHKWM NIMCTOBLIM METANTIM|ECKNM AETansiM.
HIKe Bbl HAiAETe MHCTPYKLMN A5 CUCTEMI C 3a3eMNeHUeM OTPULATENBHOTO Nofioca Ecnv Bauwe CPEJCTBO MMEET CHCTeMy C

3a3EMJIEHIEM MONOXMTENBHONO MOMIIOCA (04EHD PEAKD), CREAYIITE aHHLIM MHCTPYKLMAM B 0GPATHOM nopsKe.

1.) MIPUCOBAHITE HeraTuBHbIi (HEPHbIIA) 3axim Boost Max Connector K HeraTuBHoMy nopty Ha GB500.

2.) Mp1CoeAHITE NONOXKYTENbHBI (KpacHbii) 3axum Boost Max Connector K nonoxuTenbHoMy nopry Ha GB500.

3.) Beerpia ounwiaiite knemmsl o npmcce,queHm 3akumoB. MPUMEYAHVIE: HevicnpaBHble COBANHEHNS WM TPSI3HBIE KNEMMbI MOTYT BbI3BaTb 06pa3oBaHie AbiMa. AKKYMYNATOpb! C
0YEHb HU3KMM TakK( LAHCI 06PA30BAHNS AbIMA.

4.) MNpycoeanHNTE NONOXUTENbHIN (KpaCHbM) 3axum Boost Max Connector K T (POS,P+) pa.

5.) MpvcoeauHuTe oTpULATENbHBIE 3aXUMbI (4&pHbie) Boost Max Connector k oTpuuatensHbiM (NEG,N,-) knemmam pa unu wwacem. (; Ha

KOPMYC MOXET GbiTb HEAONYCTUMBIM MDY 3ANYCKE OT BHELUHETO UCTOHIKA YCTPOVICTB C BLICOKIM 3HEPronoTpecneHuem).

6.) Mpu OTCOBAMHEHME OTCOBAMHAIITE B OGPATHOM MOPSIKY, CHayana (v ZINS CUCTEMbI C 3a3EMIIEHVEM MOMOXMTENBHOTO NOMIOCA)

LLlar 3: 3anyck akkymynsitopa.
1.) Mepes, NoMbITKOI 3anycka akkymynaTopa yoeanTeCh, YT0 aBTOMOGUbHbIE UCTOHHMKM CUI0BOM HArpy3KK (amnbl, pajuo, KOHANLIMOHEP 1 T. N.) OTKMo4eHbl. Ecnn aBTomo6unb
OCHALLEH [aBHbIM €ros «BKIIOYEHD>.

2.) HaxkmuTe KHOMKY nUTaHns, ‘iTOﬁbl HavarTb 3anyck. Bce CBETOAMOAD! BCMbIXHYT, NOATBEPXAAS CBOK Ecnn OMKHEIM 06pasom, 3aroputcst
Genblii cBETOAMOA. ECIIN 3aXKMMbI GaTapem MofcoeanHEHbI B 0GPATHOM NOPSAKE, 3aropuTCs KaCHbIN owmbku. ing OLUMBKN

4TOBbl 3aropenca Gl CBETOW0R, Bebit CBETOMMOR FopyT, Korzia GB500 FOT0BO K 3aNYCKY BALLEF0 TPHGNODTHOTO CPEACTBA. MTocre OGHapYXEHHS KKYMYASTOp HAYHETCA
60-CeKyH/HbIIA OTCHET 6NOKNPOBKM N0 BPEMEHN.

3.) Monpo6yiiTe 3anycTuTb Agurarenb [lgurateny 6

. Ecnn gBuratens He 3anyckaetcs cpaay, nopoxante 20-30



CEKYHZL ¥ TIOBTOPMTE MOMITKY. 110 UCTEYEH!M CPOKa BO-CeKyHAHOTO Taiim-ayTa nuTaHe VCTBA, 3aTEM CHOBA BKTIOUMTb €0 U HauaTb 04EPELHYI0
3anycka. He iiTe Gonee NATK (5) NONITOK MOAPSA B Te4YeHue NATHaAUATY (15) MUHYT. Cnenawe nepepbIB Ha NATHaALATb (15) MUHYT, Nepes Tem Kak

NOMbITATHCSH CHOBA 3aBECTM TPAHCMOPTHOE CPEACTBO € NoMoLLbio GBS0,

4.) Korjia TpaHCnopTHOE CPE/CTBO 3aBEN0Ch, OTCOAMHNTE 3axvMbl Gatapeu v y6epute GB500.

60-CeKyHAHbII TaliM-ayT.

0G6paTHbIi oTCHeT 60-CEKYHAHOMO TailM-ayTa nocne ¢ Yepes 60 cexyHA (yHKLMA 3anycka ABUraTens oT BHELHEro
VCTO4HIKA BN10KMPYeTCS. CBETOAMOA NOBLILIEHNS HANPSIKEHIA FACHET, @ CBETOAVOAb! 3apsi/a BHYTPEHHEr0 akkyMyNATopa YCTPOiCTBa 0TOBPAXKAIOT TEKYLMIA YpoBeHb 3apsaaa. ns
BOCCTaHOB/NEHUS beHKL\I/M 3anycka oT BHELUHEro UCTOYHMKA HAXXMUTE Ha KHONKY NUTaHUs Ans OTKNKOYEHNS NUTaHUs ychoﬁcTBa. [MoTOM CHOBA HAXMUTE Ha KHOMKY NUTaHWs ans
BKNKYEHUSA NUTAHNS U ﬂOBTOpHOﬁ aKTmeaLum d)yHKLll/IV\ 3anycka 0T BHELUHEero UCTOYHUKA.

BHUMAHME.

60-CEKYHIHbI TAVIM-AYT OTKIIOMAETCS) B PEXVIME PYSHOTO YIIPABIIEHUS. KOTZIA STOT PEXUIM BKJIOYEH, MUTAHVE BYZIET MIOZLABATBCS MOCTOSHHO. AN
MAKCHMATIBHOTO YBENIAUEHVS KOTMYECTBA 3ATIYCKOB PEKOMEHAYETCS OTK/IOUATb YCTPOVICTBO BHELLIHETO 3AMYCKA CPA3Y XE MOCHE YCTELLIHONO 3AMYCKA
[IBUTATENIS ABTOMOBMIS.

AKKYMYnSTOpbl Manoro HaNpPsHKEHUs U PYYHOii 3anyck

GB500 npeaHasHayeHo ANA 3amycka CBIHLI0BO-KUCMOTHbIX aKKyMyNSTOPOB HANPshKeHuem 12 BOMT U Hke, 0 3 BOMbT. [Py HanpsKeHWN HiKe 3-X BOALT CBETOAVOA 3anycka Boost
He 3aropuTCA. 310 03HauaeT, 410 GB500 He MOXET HaiTin akkymynsTop. JInsi 3anycka akkyMyNsTopa HanpsKeHEM MebLUe 3-X BOMLT, CYLLECTBYET PY4HOM PEXIM, BKIOaoLWii
(hyHKUMIO 3anycKa.

BHUMAHHE.

VCTONb3YIATE 3TOT PEXXMM C MOBBILLEHHO! OCTOPOXHOCTbIO. STOT PEXVIM MPEAHASHAYEH TOJIbKO /1A 12 WIIN 24-BOMbTHbIX CBUHLIOBO-KICIOTHBIX
AKKYMYJIATOPOB. YBEAWTECH, YTO PbIHAXOK BbIEOPA HAMPSKEHWA HAXOAWTCA B MPABMIBHOM MOMOXEHIAM (12 WM 24 BOJLT) B COOTBETCTBIAN C HAMPSKEHMEM
3AMYCKAEMOI AKKYMY/ITTOPHOI CUCTEMBI. MEPEZ MEPEXOZIOM B 9TOT PEXXVIM OBPATUTE OCOBOE BHUMAHVIE HA MOIAPHOCTb AKKYMYNIATOPA. HE ZIOMYCKAVTE
COMPWUKOCHOBEHWA WM COEAMHEHIA NONOXMUTENbHBIX 1 OTPULIATE/NbHBIX 3AKMMOB, TAK KAK 3TO MOXET BbI3BATb VCKPbI. STOT PEXIIM UCMO/b3YET

04EHb BbICOKIM TOK (10 1 000 AMMEP), YTO MPY HEMPABI/IBHOM VICMO/b30BAHMI MOXET BbISBATb UCKPbI U Buicokoe Harpesarue. EC/IN Bbl HE YBEPEHBI, KAK
MCMONb30BATb 3TOT PEXXIM, HE MPEANPUHUMAMTE MOMBITOK 11 OBPATUTECH K MPO®ECCUOHAY.




@ ® ® ONOMNO) ®

4 N\
GB500+ o 12V o3 anall
NOCO zaviig> 6250A
BOOST MAX o

e e

J

®w ® ®



1.YpoBeHb BCTPOEHHOI Gatapem 0603Ha4aeT YpoBeHs eé 3apsia.

2. Topsumi CBETOAMORA, YCTO/UMBO FOPUT KDACHBIM; YCTPOICTBO NOMHOCTLIO MCMIPABHO, HO MPUBNKAETCA K MaKCUManbHOM TeMnepaTypHoi rpaxuLe. MuraeT KpacHbiM: YCTPOCTBO
CNMLIKOM HarpeTo /A 3anycka, HO Apyrue (yHKUM MO-MPexHEMy 0CTYMHbI

3. XonopHbliA CBETOANOA YCTOINYIBO FOPUT CHHIM; YCTPOICTBO MONHOCTLIO MCPABHO, HO NPUBNIKAETCA K MUHUMANLHOM TeMnepaTypHoii rpaHuLe. MiuraeT cuHuM: yeTpoiicTso
CULLIKOM OXTXZEHO A5 3aMyCKa, HO ApYrUe (YHKLMYN MO-MPEXHEMY AOCTYMHbI.

4. CeeTonop 0LwMGK ropyuT KpacHbIM npu 0GHapyxeH!H 0GpaTHO NONAPHOCTY.

5. oTMeYaeT V1 B JaHHbI MOMEHT YPOBEHb HANPSKEHIS aKKYMYNTOPHOI cUCTeMs! Ansi GBS0, 12VropuT Genbim B pexume 12 BonbT, 24V
TOPHT CUHIM B PEXVME 24 BONbT.

6. KHonka nuTanus Power HaxmuTe, YT00bI BKIOYMTL N BIKNIOYATL YCTPOMCTBO.
7. CBeTOAMO/ NUTaHNA rOPUT BENbIM, KOTAA YCTPONCTBO BKIIOHEHO.

8.B BeTpoeHHbIil p HOro pa ana i AMarHoCTUKN 1 B

aBTOMATUYECKN nioGoro (nm cucTembl Korga | 3DKIAMBI, [IXE €CIIM YCTPOMTCBO BLIKIIOUEHD. BonbTMETP
onpesenseT Hanpsxewue ot ~3 Ao ~30 BonsT. Ecn npuc EHHOTO HIDKE 3 BOTIBT, HUYErO HE ONPEENUTCS. B Cyyae TaKoro HU3KOrO HaNpSIKeHNs,
BEPOSITHA Harpyaka Ha P, Hanpumep 7 Wi hapbl, MOSTOMY OHY AOMKHbI GbiTb BbIKIIOUEHb! NEPEs, 3anyCKOM TPaHCMOPTHOO CpeacTBa.Koraa

YCTPOVCTBO BKINIOYEHO 1 NOCNE 06HapyXXeHus 6atapen, BONbTMETP ByAeT oToBpaxarb 60-CeKyHaHbI 06PaTHbIN OTCHET BPEMEHM OXUAaHNS.

9. Cseroauop 3anyck Boost roput Genbiv npu akTvBHOM 3anycke. Ecnv yCTpoiicTBO NpasinbHO NOACOBAVIHEHO K akkymynaTopy, GBS00 aBToMaTU4eck onpeaeniT akkymynatop
v nepeiiaéT B pexxM 3anycka Boost (cBeToanos GyaeT MuraTb GeNbiM MPU aKTUBALMM PYYHOO PEXMMA).

10. CBETOANOA PY4HOTO PEXMMA ropUT KPACHBIM, KOTAA 3TOT PEXUM aKTUBIPOBAH.
11. KHonka py4oro pexuma Manual Override [lns BKni04eHIs HKMUTE W yaepxuBaiite Tpit (3) cexyrisl. BHUMAHUE: OTKniowaeT 3auTHbie hYHKUAY U BPYYHYI0

NepexoAuT B PeXMM 3anycka Boost. Pexvm npeaHasHayeH ToNbko ANs cnyyaes, Koraa HU3KUM, 4T0GbI ero
onpefenuTs.

12. Pbl4aXoK BbIGOpa HanpspKeHus MoBepHUTe, YT0GbI NEPEKMIOUMTL MeXAY 12- 1 24-BONbTHBIMI PEXUMAMM.

13. Knonka csetosoro pexuma Light Mode Ip [ns paboyero 0 cBeTa B cemu (7) cBeToBbiX pexumax: 100% >; 50% >; 10% >; SOS >; Muratne

(Blink) >; Jy4 (Strobe) >; BuikniounTb (Off).

14. Ceetoavop USB ropuT Genbim; thyHkuus USB Out MOXET GbiTb 1CTIONb30BaHa Kak B 12-, Tak 11 B 24-BONLTHOM PEXMME.
15. Cetoamoa 12V Out roput 6enbiM; (yHKLMs 12V Out MOXKET ObITb UCM0Nb30BaHA TONBKO B 12-BONLTHOM PEXMME.

16. Caetoamnop, 12V In ropuT Genbim; (yHKUyA 12V In MOXET BbiTb MCNIONb30BAHA TONLKO B 12-BONETHOM PEXMME.



WcnpaBnexue npobnem

owmbka

Mpuynna / pewenue
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CseToavop OLWMGKM: YCTORYMBDIHA KPACHBIi
Caetoavop owmbku: 0aHo (1) Muranne

CBeToavop ownGkm: [BoitHOE (2) MuraHue
Csetoavop, ownGku: TpoitHoe (3) MuraHue

ownGKu: Y 0]
muranue

Csetoavop, ownGku: MatukpatHoe (5)

O6HapyxeHa o6paTHast / NomeHsiiTe C

Ha saxumax

c

/Y6epure

P 0 KOPOTKOE
3AKNMbI K AKKYMYNSTOPY.

OBTOPHO N e

Mepvog 3anycka npesbiLuaeT AecTb (10) MUHYT. / BbikiouuTe, a 3aTeM CHOBA BK/TKOUMTE YCTPOACTBO.
C6oit BHYTPEHHEr0 BblKNiouaTens batapeu. / YoeauTech, 4T0 pbl4aXoK BbIGOpa HaNpsKeHe NpaBUIbHO YCTAHOBNEH B

noauuum 12 unu 24 oneT.

Bo Bpemst 3apsikv 06HapyxeH HencnpaBHblii anemeHT 6atapen. / BolkniodbTe yeTpoicTso 1 cesxutech ¢ NOCO.

Ouwnbka nosbiLueHHoro Hanpsikerns XGC OUT. / CHumuTe Hanpsoxerue ¢ XGC OUT, BbIKNI04bTE 1 CHOBA BKNIOHUTE

MuraHme YCTPOIACTBO,
l + Topsumit cBETOAMOA;: YCTORYMBBIN YCTpoiicTBO MCnpaBsHo, Ho N K MaKcl i TEMNEpaTypHOI rpaHuue. / [laiTe yeTpoitcTey
OCTbIT.

Topsiumii cBeToamon: Muraet
Topsiumii cBeToavon: Muraer, 3atem Bce

YCTPOVICTBO CAMLIKOM HArPETO AN 3anyCKa, HO ApYrute hyHKLWM NO-TIPEXHEMY AOCTYNHbI. / JIaiiTe YCTPOWCTBY OCTBITL.

YCTPOVICTBO CAMLIKOM HArPETO ANS 3anyCKa Wit ApYriAX (yHKLWA. / JlaiiTe YCTPOWCTBY OCTBITL U NEPEMECTUTE €ro B

6onee nj

CBETOANO/AbI BbIKNIOYAKOTCA

XonopHbli cBETOANOA: YCTORYMBDINH
XonopHblit cBeToauos: Muraer

XonopHbiit cBeTopvoa: Muraer, 3atem Bce
CBETOAUOAbI BLIKNHYAKTCS

YCTPOVICTBO MONHOCTBIO UCTIDABHO, HO NPUGNIVKAETCA K MUHUMANBHOI TEMNepaTypHON rpanuLie. / JlaiiTe yCTpoiicTBy

HarpeTbea.

YCTPOVICTBO CAIMLIKOM OXNIXZIEHO A1 3anyCKa, HO ApYrue hyHKLMM NO-TpexHeMy A0CTYNHI. / [laiite yeTpoiicTay

HarperTbea.

YCTPOVICTBO CAMLIKOM OXNIXKAIEHO /4N 3anyCKa Uik ApYrviX (hyHKLW. / [laiiTe yCTPOICTBY HArpeTuCa U NepemectiTe ero

8 Goniee TENNoe NoMeLLeHue.

TexHu4eckoe npumedanme

JUTUiA-1OHHbIE GaTapem CamoHarpesaloTes NPy MCNoNb3oBaHiy. Mpu 3aropaHiti XoN0AHOrO CBETOAVOAA OLLMOKM,
CA\enaifTe MHOrOYMCNIeHHbIE NOMbITKY 3aMycKa A Harpesays GaTapen 1 ycTpaHeHns ownokm. OBbiuHO 3-4 3anycka

JI0CTAaTO4HO U1 HarpesaHua GaTapen 1 yCTPaHeHs oLINGKM.
I

Boost He p:
T0/ICOEANHEHDI NPABUILHO

b noac
PYHHOIA PEXMM.

0 aKKyMYNATopa Hivke 3-X BONbT/BbIKNIOUNTE BCE MCTOYHINKY HArpy3KM UK HCnonbayiiTe



TEXHUYECKHUE XapaKTEPUCTUKM

BcTpoennas 6arapes:  Jlutwii Vow (BarT B yac 266)
MakcumanbHbii TOK:  6250A
Temnepatypa pns padotbl:  -20°C 0 +50°C (-4°F o +122°F)
Temnepatypa 3apsagku:  0°C 1o +40°C (32°F o +104°F)
Temnepatypa xpanenus:  -20°C 10 +50°C (-4°F po +122°F) (cpeaHss Temneparypa)
USB (Bbixop):  [lBoiiHoit 5V, 2,1A
12V (Bxop): 12V, 5A (14V Max)
12V (Bbixop): 12,8V, 15A Max
3awwmra umywectsa:  IP65 (C 3aKpbITbIMI NOpTaMK)
OxnaxpeHue:  ECTECTBEHHAs KOHBEKLMS
Fabapuror: (A x W x B): 12,25 x 8,25 x 2,25 atoiima (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Bec: 19 chyHTa (8,6 k)

OrpaHnyeHHas rapanTia komnadum NOCO cpokom Ha ofvH (1) roa,.

BAXHO! CTIONb3YS JAHHBIA MPOZYKT, Bbl COMALLAETECH C YCTIOBUAMM OFPAHVHEHHO?\ TAPAHTIA CPOKOM HA OZIVH (1) FOZ, (QATIEE — «TAPAHTUS)
KOMMAHMIA NOCO B COOTBETCTBIM C YCTIOBUAMIA, V3NIOXEHHBIMIA HXKE. HE UCMOMb3YWTE JAHHBI MPOAYKT, NOKA HE MPOUITAETE YCNIOBIA TAPAHTIAN.
EC/W1 Bbl HE COMMALLIAETEC C YCTIOBAMM TAPAHTIAW, HE UCTIONb3YWTE NPOAYKT W BEPHUTE ETO MOCTABLLIVIKY.

JIAHHAS TAPAHTUA NPEJOCTABNAET BAM OMPEAENEHHBIE IOPUAVHECKVIE MPABA, TPV 3TOM Y BAC MOIYT BbITb [IPYTVIE MPABA, KOTOPbIE 3ABICAT OT PETMOHA
W CTPAHbI. EC/I1 3TO HE 3AMPELLIEHO 3AKOHOZATE/ILCTBOM, KOMMAHIA NOCO HE UCKITKOHAET, HE OTPAHINYVBAET U HE MPUOCTAHABIIVBAET [IPYTVIE MPABA,
KOTOPbIMIA BbI MOXETE OBJTALIATD, B TOM Y/CINE TE, KOTOPbIE BblI MOXETE MOMYHATB NP HECOB/IKOAEHIN TPEBOBAHIN COTTALLIEHIA O MPOJAXE. /1A
M0JPOBHOM0 O3HAKOMITEHSA C BALLIIMU MPABAMI U3YHITE 3AKOHOJATE/IbCTBO PETVIOHA I CTPAHBI



HACKOJIbKO 3T0 [J0NYCTUMO 3AKOHOJATENbCTBOM, JAHHAA TAPAHTIAA 1 NONOXKEHISA, YKASAHHBIE JATIEE, ABNAOTCA SKCKIIHO3MBHBIMI 1

COrJACOBAHbI CO BCEMVI MHBIMVI TAPAHTUAMI, NONOXKEHAMM 11 YCTIOBUAMI, KAK YCTHBIMU, MACHMEHHBIMI, OBYC/IOBNEHHBIMI 3AKOHOM, ABHBIMI 11
MOZAPA3YMEBAEMbIMU. KOMIMAHA NOCO OTKASBIBAETCA OT BCEX OBYC/IOB/TEHHBIM 3AKOHOM 1 MOZIPASYMEBAEMBIX FAPAHTIAI, B TOM YIACITE OT TAPAHTUI
TOBAPHOI0 COCTOSHIAA W MPUTOAHOCTY 1A MCTIONG30BAHIA MO HASHAYEHVIO, A TAKXKE OT TAPAHTIAV OT CKPBITBIX 11 IATEHTHBIX AEGEKTOB, HACKOMBKO
910 [JONYCTMO 3AKOHOLATEICTBOM. ECIIV XXE JJAHHBIE TAPAHTA HE MOTYT BbITb OTBEPIHYTb, KOMMAHUA NOCO OrPAHWHVBAET JTMTENBHOCTB U
CPELICTBA 3ALLTLI MPAB 110 TAKVIM TAPAHTIAAM CPOKOM JEVICTBYA JAHHON KCTIPECC-TAPAHTV W, 10 YCMOTPEHIIO NOCO, PEMOHTOM W/ 3AMEHOM
MPOZYKTOB, OMVCAHHBIX HVDKE. B HEKOTOPIX PETVIOHAX W CTPAHAX OTPAHYEHVIE CPOKA JIEVICTBIAA (4711 YCTIOBHIA) NOSPA3YMEBAEMON TAPAHTIN
SATPELLIEHO, MNO3TOMY ONMCAHHOE OrPAHYEHWE MOXET BbITb HE MPYUMEHIMO K BAM.

Komnarus NOCO rapaTupyet, 41o npoayKTsl nog, 6persom NOCO B opuriHansHoi ynakoske (aanee — «Mpoaykt NOCO») He cofepaT AetheKToB mMatepuanos v
MPOU3BOACTBA NPV UCTI0NL30BAHMM B COOTBETCTBIM C 0nyGnMKoBaHHbIMY MHCTPYKLmamu NOCO B TeyeHne OHOMO (1) FOJIA ¢ AaTbl NepBr4HOIA PO3HINYHOI MOKYMKIA

WM JI0CTaBKIN KOHEYHbIM NOKYNaTenem (fanee — «fapaHTuiiHbIi nepuog). Ony6nikosatHble MHCTpykLym NOCO MoryT BKiio4aTh B CE6S, B TOM YICTE, CBEAEHNS,
NPEACTABNEHHbIE B 3TON rapaHTK, TEXHUYECKVX CrieunduKaLmsx 11 pyKoBOACTBAX Monb3osaTens. [lns KoHeuHsIx nokynareneit B EBponeiickom cotose (EC), EBponeiickoit
30He cBOGOAHOIA Toprosv (European Free Trade Area, EFTA), CeBepHbIX Okpyrax v BennkoGpuTaHiin rapaHTUiiHbIii CPOK MOXET BbITb NPoAIeH MUHMYM A0 JIBYX (2) JIET.
HALIIOHATIBHOE 3AKOHOIATENILCTBO B HEKOTOPbIX LLITATAX, CTPAHAX W7V PETVIOHAX MOXKET MPELOCTAB/IATH PACLUMPEHHBIE TAPAHTIVHGIE CPOKW. B 31om
C/y4ae NONOXKEHVS OrpaHNEeHHON rapaHT ONONHSIOT, & He 3aMEHSIOT NPaBa, NPeACTaBNAEMbIE 3aKOHaMY O 3aLLVTe Npas noTpesuTeneit.

QTBETCTBEHHOCTb KOMITAHI NOCO Or PAHWHEHA SAMEHOV /I PEMOHTOM. KOMMAHIS NOCO HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3A JIIOB0 CNELWATBHOM,
CNYYAVHBIN, KOCBEHHBIV WA LLITPA®HOW YLLIEPS, BOSHWKLLINA B PE3YTIBTATE HAPYLLIEHA TAPAHTIAL TIA YCIIOBIAA, A TAKXKE JIPYIVIX BIALIOB YLLIEPBA M0
JIOBBIM PYTVIM OPUANHECKYIM TEOPUAM, TAKIAM KAK NMOTEPA MPUBLIIA, NMOTEPA I0XOA, NOTEPA BUSHECA, MOBPEXIEHVE UMYLLIECTBA, JIAHHASA TPABMA,
JIOBO0M KOCBEHHbINA YLLEPS WM YBbITKIA.

JlaHHas rapaHTviA SBNAETCA HenepeaBaemoit U He XBATbIBAET 3aTPaTbl Ha YNAKOBKY v TDaHCTIOPTIPOBKY N Bo3BPaTe. JlaHHas rapaHTus He NPUMEHSeTCs: @) K yiLiepoy,
BbI3BAHHOMY HECHACTHbIM CTy4aeM, venons YCTofs: He 10 HaX 0, BO3rOPAHEM, KOHTAKTOM C XXWAKOCTbIO 1 MHbIMY BHELLHMIA
npuirHamu; 6) K yiLepey, Bbl3BaHHOMY HEMpaBybHbIM 0GpaLLIEHVEM, HEMPaBUbHOI YCTAHOBKOM, MOBMMUKaLMAMI, PA3GOPKOIA M NOMbITKOA HECAHKLIMOHMPOBAHHOMO
PEMOHTA; B) K KOCMETUHECKIAM NOBPEX/IEHNAM, TakVIM KaK BMATUHbI 1 LIapaniibl, KOTOPbIE He BAMAIOT Ha paGoTy NPOAYKTA; T) K yLLiep6Y, BbI3BAHHOMY SKCrnyaTaLiveit
NPOAYKTA He B COOTBETCTBIY C 0NyBANKOBaHHbIMY MHCTPYKLMAMI NOCO; f) K AecheKTam, Bbi3BaHHbIM 00bI4HbIM U3HOCOM UM CTaPEHIEM NPOAYKTA; €) K Cly4asm, Koraa
CepuiHblii Homep Gbin YAANEH WK CTEPT C NPOAYKTA.

Ecnu B Te4eHve AeiCTBYS rapaHTWiAHOro Nepuoza Bbl 0TNPaBKTe NpeTexauto, komnarus NOCO no cBoemy YCMOTPeHWIO: &) BLINOMHIAT PEMOHT MPOAYKTa, KOTOPbIA NpoLLen
VCTbITaHVA 1 NPOLLIEN MPOBEPKY (hYHKLWOHaIbHbIM TPEGOBaHMSM; 6) 3aMEHVT NPOZAYKT Ha Ty e MOZENb (MW, C BaLLEro COrnacks, Ha NPOAYKT C MaKCUMAITBHO MOXOXYMM



CHYHKLMAMM, 4TO Y ICXORHOTO NPOAYKTA, HANPUMED Ha APYTYI0 MOZENb C TakuMit XKe (YHKLIMAMY), KOTOPbIit IBNFETCS HOBLIM W HAXOMNTCA B AHAOMMYHOM COCTOSHUM,
NPOLLIEN MCTIbITaHYS 11 MPOLLIEN MPOBEPKY (YHKLIOHANbHbIM TPEGOBAHISM; B) OBMEHSET NPOAYKT Ha BO3BPAT CPEACTB, COOTBETCTBYIOLLYX LieHe NOKYNKA. [inA 06patoTkin
NPETEH3MIA N0 OrPaHVYEHHON rapaHTUI Ham TPEGYETCA OnpesenenHas MHKopMaLVs, B TOM YCne NOATBEPXEHVE NOKYNKA. HT0Gb! 0TMPaBUTbL NPETEH3VIO N0 OrpaHyyeHHOM
rapaHTu, CBSXKITECH €O cyx6oit nogaepxkit NOCO:

(Be6-caift) https://no.co/support (BenukoGpuTanus) +44 20 4520 7738 (ABcTpanus) +61 2 4062 0068
(3nekTpoHHas noyTa) support@no.co
(CLUA/Kanapa/Mexcuka) +1.800.456.6626 (EC) +31202140047 (Anouus) +81 36893 3017
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HEBSICMEKA [HCTPYKLIbIAA Na SKCTyaTaLbli | rapaHTbIa
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ASHAEMLECS | 3PA3YMENLE YCIO IHOAPMAI.I,hIIO nA T3XHII.|,3 HEBSICMEKI NEPAJ] BbIKAPbICTAHHEM
T3TATA NPAAYKTY. H na YOAPY TOKAM, BbIBYXY, NAXAPY,
fKisi moryub npbisecyi Aa 3HAYHbIX TPAVMAY [:MEPLlI a6o I1AI.I.IKO[1)KAHHH MAEMACLI.

Ynap Tokam. Bbipat ysynse caboit NeKTpbIYHY0 Npbinagy, skas Moxa Gillb TOkam | NpbIBOASIL 2 CYp'E3HbIX
Tpaymay. He paxue WHypb! CinkasatHs. He anyckaiie y Bagy, He MaublLie  Bajse.

BbIGYX. HekaHTpanioioubis, HECYMSILIYANbHbIS G0 NaLUKOZKaHbIS akyMyNSTapbl, ikis BblKapbICTOBaIOLLA Pasam
3 BbipaGam, MOryLb nafapaava. He nakigaiile BbipaG 6e3 Harnszy nafyac BbikapbicTaHHs. He cripadyiiue
KapbiCTaL|L|a NaLKOZKaHbIM 260 3aMapoXaHbIM akyMyniATapam. BbikapbiCToyBaiiLie Bbpal TOMbKi 3 akamynsTapami
aj3HavaHHara HanpyxatHs. KapbicTaiuecs Bbipabam y namsiukaHHsix 3 106pail BEHTbINALbISI

Naxap. Bbipad yaynse caboit aNeKTPbIYHYIO Npbinagy, skas Bbinp LANno i Moxa i anéki. He
HaKPbLIBAILIE BbIDAG. He KypbILIE | He BbIKAPLICTOYBAVILIE KPbiHiLlbl ANEKTPLIUHbIX ICKP Ll arHio § nepeisif npabi
Bbipata. TpbiMaliLie Bbipab fAanéka af rapydbix Marapbisinay.

MNawkopKanHe Bayait. Anpanaiilie axojHbis akynspbl § ac npavbl 3 Bbipatan. AKyMynsTapsl MoryLb najapsaa
i BbIKNiKaLlb PA3NET abnomKay. AkyMynsTapHas Kicnara Moxa BbIKNiKaLlb PA3ApaXHEHHe Bauait | Ckypbl. Y Bbinajky
nanajanHa Kicnarsl § BodbI Lii Ha CKYPY, MPaMbIILIE y4acTak NpaTouHaii YbiCTai Bafovi | HeaaKNajHa 3BAXbILECA 3
KaTpofnem Na aTpyuBaHHIo

a3a.bl BbIGYX. paua y HenacpapHai 6niskacui Aa CBIHLOBA-KICNOTHbIX akymynsTapay HebsicneyHa. AKyMynsTaps!
CTBApaloLLb BbIGYX0BA HEGACTIEYHBIA rasbl  NepbIsf CTaHAAPTHA aKcnnyaTaubli. [L1s 3HK3HHS Pbi3blki BbIOYXY
akyMynsTapa, NpbITPbIMAIBAIiLECS iH(apmaLibli npa 6sCneKy | IHCTPYKLBIA, BbAAJ3EHbIX BITBOPLIAM akyMynsTapa
Jbl NoGora iHwwara abeTansBanHa, Npbi3Havaxara Ans BbIKAPLICTAHHS Vi 6niskactli af|

A3HaéMbLIECA 3 MapKIPOjKaii nepacLiApori Ha Npbinaziax i pyxasiky. IHCTPYKLbIA Na 3KennyaTalbli | rapaTbis

oenapycki

Jinsi aTpbIMaHHA AAafaTKOBAA
inchapmaupii i napTpLIMKi
3BSAIpHIiLECs Aa:

WWW.N0.co/support




PaXbiM pyyHora KipasanHs aamsiHsie yce Mepbi Gsicnieki. HanpasinbHae BbikapbiCTaHHe Npblnagpl i/a60 sie BbIKApbICTAHHE He § aAnaseaHactli 3 HawbiMi
paKameraaLbIAMi MoXa NPIBECL Ja Tpaymay abo cmep% a TaKcaMa aHymoe rapaHTbIio. ICHye narposa naxapy, Bblyxy | anékay. He pasbipaie, He
paabiBaviLie, He HarpasaviLie Aa TaMMepaTypbi Bbilav 3a 60 °C F) 'He cnanbBaiLie npbinagy. [lanaexas npbinaja npbidHayaxa Ang Yacoara
BbIKGpbICTHHS Ha KPbITbIM NABETPbI. [Tobl BbIKapbICTAHHI Hpblﬂa,[lbl Ba jMOBaX Na/BbiLLaHait BilbroTHACL TP3ba NPbITPbIMAIBALILA NaTpa0aBaHHSY
pagdyMHa acLAPOXHACLL.

ACLIIPOXXHA

He panyckariue aniwpsira 3apaja yHyTparara akymynatapa npbinagsl. A3Haémuecs 3 IHCTpyKUpIsiA nla akcnayaTaubli. He nanide, He 3ananssaiile
3anasiki i He JanyLudanie Y3HIKHEHHS ICkpay y HenacpajHav oniskacly af, npbinagbl BOHKaBara CinkasaxHs. 3apaipkaillie YHyTpatbl akymynstap
npbinagbl TOMbKI Y namslKaHHi, SKoe Joopa NpaseTpbIBaeLLa, kani npbinaza He BbikapbicToyBaeLLa.

YBATA

Heosicrigka npblubiHeHHs Tpaymay Niofasim. He BbikapbiCToyBaviLie raTyto npbinagy Npbl HasyHACL M06bIX NALKOMKAHHSY e WHYPA CikasaHHs a6o
Kaoensy Ans najny|aHHg fa akymyndtapa. ['aTa_ npbinaga He npblaHadana A1 BbIKAPICTAHHS Y KaMepLbIMHBIM PAMOHTHbIM NpaznplemMcTse. Kani
npbinaja He BbIKapbiCTOyBaeLLa, fie TP3ba 3axoyBaLlb Y 3akpbITbIM NamsiLuKaHHI. [1pbinajy Henbra 3axoyBaLlb ato nakigalb Ha afKpbiTbM NaBeTPbl,
Kani siHa He BbIKapbICTOYBAGLLA.

Acabictas nepacuspora. BbikapbICTOYBaliLe NPajyKT TOMbKi Ma siro Npbl3Ha4aHHi. XToCkLi nasiHeH Gbilib Y MeXax JacsraHks Baluara ronacy abo Aockilb Gni3ka, kab npblicy Bam
Ha fianamory ¥ Bbinaaky Hazi3BbluaiiHan cityaubli. TpbiMaliue Kans csbe 3anac ybiCTail Bafpl | Mbina Ha BbINaJak aTpyyBaHHs akymynstapHai kicnaToi. Haciue akynsipbl 6scnei i
axoyHylo an3exy nagyac pabotsl kans akymynaTapa. 3aycépl MbliiLe pyki nacns npaubl 3 akymynstapam i 38a3aHbix 3 i npbinag. Y Yac npaubl 3 akymynstapam He anpauoysane i
He Hacllie MeTaniyHbisl NPaaMeTsl, YKMIO4aiokbl IHCTPYMEHTbI, rafsikHiki abo 10BenipHbiA Bbipalbl. Kani MeTan nagae Ha akymyniaTap, €4 MOXa BbIKTiKaLb ICkpY 60 KapoTKae
3aMbIKaHHE, LLT0 NPLIBOASILLb /13 JAapy ANEKTPbIYHbIM TOKaM, Naxapy, BbIGYXY, skis, Y CBal0 4apry, MOryLib NPLIBECLY Aa TPayMay, cMepLy a6o Magmacty.

Kai BbipaGaw KapbiCTalouua HenayaneTHis, 4apocnbl <Makyrikike, HagbIyLubl NAAYKT, MaBiHeH NafpaGAaHa acraBecty npa HCTPYKLUbI | NANAPIAKAHKA f12 NAYATKY BbIKADBICTAHHS.
HeBblKaHaHHe ratara npasina 3'sjnsea ) <l 9K 3r. kamnencasatlb NOCO npbl M0GLIM HEHAYMBICHBIM Lii HANPABIbHbIM BbIKAPLICTAHHI
npagyKTa HenajHaneTHimi. HeGsicneka NparnbITaHHs. AKCacyapl MOryLb yﬂynaub HeGACNeKy NparnbiTaHHa Ans A3ALeiA. He nakifaiile A3sueii 6e3 Harnszy 3 Bbipabam aco 3 MioGbiM
0 aKeacyapau. ['3Tbl BbipaG He LiaLKa. KapbiCTaHHe. ACUspOXHa KapbiCTaiiLiecs Buipatam. Bbipat MOXHa NalKoAsils npsl Yaa3esHH. He kapbicTaiiliecs NalukofpxaHsim Boipacam,

y ThiM Tliky, ane He 4bICA, MPbI ¥ Kopnyce a6o Hi kabensy. He npajyKT 3 LUHYPOM Ci BinbrotHacup |
BA/IKAcLi MOryLib NaLKOABiLlb BbIPaG. He kapbiCTaiiLiecst Bbipabam abo Aro aneKTPbIYHbIMI KamnaHeHTami naomiay Ba,u,xacuqy 3axojBaiilie | IKCnYaTyiLe BbIPad y Cyxim Mecpl. He
BbIKADHICTOYBaVILIE BbIPAG, Kani éH CTay BInbroTHbIM. Kanii Bbipal yxo npatlye | Hamakae, A0 aj afiHa CriblHiLle He aKniovaiilie

npbinagy, nausrHyyLwbl 3a kabens. Mapabidikaupii. He cnpabyiue 3msHsLb, Magbidikasaub a6o pamaHTasaLb 1106Yi0 4acTKy Bmpaﬁy Pas6iparHe Bbipaby MoXa npblBecLy Aa Tpajmay,
cmepui abo nawkompKaHHs Maémacy. Kani Bbipab nawkomkaHbl, HACMpayHbl a6o JeTynae § KaHTakT 3 Bajkaclylo, CribiHiue Sro BoikapbicTaHHe i 3BspHiuecs aa NOCO. Jlio6bis
magbiikaupli Bbipaby npbiBsAyLb Aa rapanTbii. ["aTb! BbIpaG np: s TONbKI 3 i NOCO. NOCO He Hsice afikasHacui 3a




6sicneKy KapbICTasbHiKa Lii NAWKOKaHHI NPbl BbIKAPbICTAHHI j, He NOCO. F .1 iniLie NioBbl KAHTAKT KicnaTbl akymynaTapa 3 Boipadam. He

KapbicTaiLecs Bblpabam Y 3akpbiTail 30He a6o 30He 3 7 i. He jcTanéysai Ha Bblpad. F iue Kabenb Tak, ka6 nasberHyLp Bbinaaxosara

Lunsixam nep: i yacrak (y Kaxkyxi i 3Bepbl), MabinbHbIX YacTak pyxasika (y TbiM JliKy ONacLy BEHTbINATAPa, paMaHi i WKiBbi), abo Taro,
LUTO MOXa CTalb Narposait Lii npbiBecyy Aa Tpaymay a6o cmepLi. Vi 'ypa. [3Tbl BbIpab np NS Npavbl Npbl TaMnepaTyps! Haﬁakonbﬂara acspoan3s af
-20°C fia 50°C. He KapbiCTailliecs Bbipabam nasa Mexawi TOMNEpATypHbiX AbiANasoHay. He i XarnofHbIM CrblHille
BLIKAPLICTAHHE BbIPaGaM, Kani aKkyyNIATap CTAHOBILIA SaHAATA LENbIM. He VBaiille i He 3axojBaiiLie BbIDA0 YMECLax 3 BbiCoKalt KaHuaHTpaubmm bl a6o
iHLLbIX MaTapbIsnay y NaBeTpbl. 3axojBaelie Bblpal Ha poyHaii cTai i NaBepxHi, kad inib naaaenHe. 3axoysaeLie BbIPa0 y cyxim Mecibl. Tamnepartypa 3axoyBatts af -20°C
- 25°C (capapHas Tamneparypa). Hikoni He nepasbilaiie Tamnepatypy ¥ 80°C npbl No6bix ymoBax. Cyl Bbipat c Hbl TONbKi 3 12-BanbTOBLIMI i

24-BankToBbIMI CBIHLIOBA-KICNIOTHBIMI @KyMynaTapHbIMi cicTamani. He cnpaGyiiLie BbikapbICToyBaLlb BbIpaG 3M00bIM iHLIbIM Thinam akymynstapay. Mepaxof i 3anyck Ha iHLbIX XiMiYHbIX
aKymynsTapax Moxa npbiBecui Aa TpayMbl, CMepLi a60 NalwKoMKaHHA Maémacyi. 3BsKbILECs 3 BLITBOPLAM akymynaTapa fa cnpobbl 3anycky aj akymynaTtapa. He cnawaiilecs
3anyckaLlb Bblpaﬁ au akymynTapa, Kani Bbi He JNajHeHbis  Sro KaHKpaTHait xivii a6o acoGa aj Gbiasbix afxofay.He cnpadyiiuie savsitilis akymynsTap cavacoiiia. He anpaujojsaiie
NiTbIA-IEHHBI nasiHeH Obillb NOCO, i I ab0 NiThIA-
iEHHbis @ Hikoni He y GbiTasoe cmeue. YTbinisaubia akymynatapay § GbiTagoe CMeLue 3'SyRela HesakoHHait cnpasaii ¥ aanaseaHac 3
i i npbl )] 3aKoHawmi. 3ajcézpl | § MACLIOBbI UBHTP YTbini3aupli. Kani akymynaTap cTay npasmepHa
rapaybl, Mae acabnisbl nax, AathapmasaHbl,nepapasanbl anbbo Mae aHamanbHbls 3'ABbl, Hea,umama CrblHiLe Aro KapbicTanHe i 3Bsbilecs 3 NOCO. 3apanxa akymynsTapa.
3apagpkaiiLie BbIpab AaaaHbIM aantapam nactasHHara Toky Ha 12V a6o aganTapam cinkasanHs 56W XGC. Byasblie npbl KapbICTaHHI Hi3kait aKacLyi, 60 siHbl
MOrYLb MPAACTAYSLLL Cyp'E3HYIO PbiBbIKy, AKas MOX@ NPbiBECL Aa TPAJMbl Yanasexa, MalUKOMKBAHHI BbipaGa Ui MagmacLy. BoikapbiCTaHHE NALLKOMKaHbIX KaGensy, 3apagHbix npbma,u
a60 3apajika Npbl HasyHacLy Biflbratli, MOXa NPLIBECL J1a Napassl 3MEKTPbIHbIM Tokam. NOCO He Hsce ajjkasHacli 3a Gsicriexy npbi p
PACKOZHbIX MATaPbisNaY, He aoGpanbix NOCO. AjanTapei CifkaBaHHs MOryub Harpasalua Naguac HapManbHait akcryaTaubil. Ix Npausmbl KAKTAKT Ca CKypail MoXa Bthﬂ\Kale
LSNECHbIA NalKOMKaHHI. 3abscneysaiile BEHTBINALBIO npbl ix Jin 3a6ecnsyaHHs a T3PMIHY CRYXOb! akymynsTapa, He
3apajpKaiiLie BaLl BbIDAG GOMbLL YbiM HA ThiA3eHb. 3anilHss 3apajka MoXa CKapaLiLib TIPMIH CRyXob! 3 usram yacy, TaHbl NPaYKT Gys3e
FIaB\HeH ﬁbH.lb 3apapKaHbl nepaj BblKapbiCTaHHeM. ALKTIOYbILE BbIPA0 af KPbIHL Ci , Kani Bbl He imi. Boikapl j/BaliLie Bbpab ToMbKi na npmaﬂauawl
BbipaG Moxa ANeKTPaMArHiTHbst XBani. Bbipad Wae arHiTHbis KaunaHeHTs, AKia Moryup Ly MPaLLd KapabIEc pa,
,uamlﬁpbmmapa L iHLWLIX MeJL Mpbinas. [aTbis aneKTpaMArkiTHbI XBai MOrYLb NepaLLKa/KaLlb KapablECTbIMYNISTAPam aGo iHILIbIM MEAbILbIHCKIM Npbinagam. Mepaj KapbicTaHHeM,
napasvajnsvile 3 BaLbiM ypasom, Kab AaBefauua, Ui Ecb y BaC AKiA-HEOYASb MeMbILIbIHCKIA Npbina/lbi, y ThiM Miky KapAbIACTHIMYNATADLL. Kani Bam naaeuua, o Bbipad saviae

MEZbILbIHCKbIA MPbINaA3e, CRbIHILE Aro KapbICTaHHE HeaaknaaHa i 3BApHeLecs aa jpaya. M ymoBb! ( Gbi). Kani j Bac éclp JMOBbI,
SKist, Ha BaLLy AyMKY, MOryLb nauspneub a Bbipady, y ToiM Niky, ane He abMshKOYBaoHbICs: NPbINAZKI, CTPaTa NpbITOMHACL, LiCK Y Bavax, ranayHbist 6oni, napasmaynsiiie 3 ypayom
nepay, BolkapbiCTaHHeM Bbipaly. BeikapbiCTaHHe iHTarpaBaHara fixtapblka Bbi3Hayae ajl i caatna. Bl cBsiTna § paxbime Strobe (CTPoG) Moxa BblKnikaLb

cyrapri § nioA3eii 3 hoTaanuyBaNbHbIA ANINENCisit, WTO MOXa NPLIBECL Aa Cyp'étbiX TpagMay abo cMepLy. CBATAO. Mo3ipk Npama § NixTapbIk MOXa NPbIBECLL Jla HE3BapoTHbIX
Tpajmaj 3poKy. BbipaG Mae MOLHbI CBETA/bIEA, AKi BbINYCKAE MaryTHbl NpameHb Y CambiM BbICOKIM PIXbIME MPalibl. AYBICTKA. BbiK/ioubiLie BbIDAG Nepajl BblKaHaHHEM f1ioGbiX
npaaayp TawaHara a6enyroyeaxHs | YbICTKI. HeaaknasHa adbiouie | ipacywbiLe Bbipad, Kanil 61 YCTYNIY Y KAHTAKT 3 BAAKACWO Lll saepypwsanwmam BikapbICTOyBaliLie MAKKYI0

HiHY Masbsrarile Binbrauj y aTynisbl. B CTpe iie yoe YkasaHHi i iHCTpYKupli. He
Buxapmcmyeawue BbIDAG Y 30HE 3 MATIHLbIIiHA HEOACNEUHbIM acsIPOAA3eM, Y ThiM Jliky 3anpaBayHbix CTaHUbii a60 abnacuier, am yTDb\Mﬂ\BaNJle XIMIYHBIA P34bIBbI 200 YaciLlbl
(3epHe), nbin abo meTaniubls napaluki. High-Consequence Activities. Bbicokacnefuyas f3eitHacupb. [a3Tbl BbIpab He NasiHeH KapbiCTaLua Tam, A3e Aro nanomka Moxa npbisecui Aa




Tpaymay, cmepui abo cyp’ésHara nawkomxaHs acapoanas. Radio Frequency Interference. PPajibléyacToTHbis nepalukogsl. Boipab pacnpauasabl ¥ aanaseaHacui 3 npasinami, skis
parysioiolp OTHbIS! BbID: . Boinp: Bbipady MOryLb aAMOyHa JnnbiBaLlb Ha NpaLly iHilara anekTpoHHara aGCTansBaHHs, BbIKNiKaioubl 3601  npapl.
Hymap mapani: GB500 [lajsetad npbinaja aanassaae Yactupl 15 Mpasinay FCC. Mpaua naanapajkoysaeLiua BbikaHarHio A38i0x ymoy: (1) Aajj3eHast npbinajia He MOXa BbIKniKalb,
nepaLukoapl, (2) npbinaga nasiHka npbivaL NtoGbf NEPaLIKOAp!, YKI04a4bl NepaLUKOZb!, skis MOryLb NpbIBECL Aa HanpasinbHail npausl. 3AYBATA: [lagseHae abcranssaqHe 6bino
npaBepana i nNpblatata ajNaBefHbiM abMexXaBaHHAM Ans Niu6aBbIx Npbinaf Knaca A, srofHa 3 yacTkait 15 Mpasinay FCC. MaTbiA aGMexaBanHi pacnpauiasansl 15 3a6ecnsiaHHs
DasymHai aGapOHs! &/ NepalLIKOfL Npbl SKCMyaTaLbli BbIPaty § KaMepLbiiitbiv acAPo/A3i. Bbipad reHepye, BblkapbicToyBae | MOXa BbipaMeHbBaLlb Pa/ibIEYacToTHbIA XBani. Kani éx
He JCTansBaHbl | He BbIKApbICTOYBALLA Y aAnaBeAHACL 3 IHCTPYKUpIAH Na skcnnyaTapli, Bbpab MoXa CTBapallb Mepaiukoasl ANs pajblécysssi. KcnnyaTalpls fajseHara

abcTansBaHHs § XXbINov 30He MoXa BbIKNIKaLb NepaLLKOAbl. Y raTbiM BbINAKY ik nasiHeH 6yz3e Nikei, 3 acabiCTbl KOLLT.
IHCTPYKLbIA KapbICTaHH
Kpok 1: 3apapgsiue GB500. Yac 3apajki: 6-8 rapgiH

(GB500 nacTaynseLua YacTkosa 3apajkaHbiM, ane nasiHeH Obllb Lankam 3apapkaHbiM nepag BbIKapbicTaHHeM. MakmiodbiLe

GB500 3 ganamorai npbiKnafiaemara afiantapa Ha 12V anbbo apantapa cinkasaqHs 56W XGC aa nopra 12V IN. GB5OO Eg&zagzgg:’;{eau]\%%;i%?;mﬂeii;:igi?mn

nasiHe sHaxopsiua § paxwime 12V asens sapaaxi. Mef LUTO parynsTap Harp! layc 3apaKi LanKkam paspakanara 61oka. Yac
12V pa nayatky 3apaaki. Mopt XGC 12V IN pasnivaxel Ha 12V, 5A ans Gsicrieqait i aekTblyHai 3apaaki JHyTpaHara me\eBara aagaﬂm Elyﬂge 3nng§u£§Ky
akymynsapy. Y aanasearacty 3 npasinami FCC, Mbl paiM He 3apajpkalis | paspajhkallp Bbipab ajHayacosa. Yac Ans 3apajki 3anexHacllj afl y3poyHs paspazy.

GB500 6y/i3e aaposHiBaLilia  sanexHacti aa yapoyHio paspazy i BbIkapbiCTaHait Kpbikillbl CinkaaHHs. GaKTbi4HbIA BbIHiKi
MOryLib 3MAHALILA § 3aNeXHACLY afl CTaHy akymynsTapa.

Mpbl 3apajLibl, Y3poBeHb 3apaaa YHyTpaHara akymynsrapa aAnocTpoyBaeLa 3 Aanamorail cesTnoabléaay. CaTnoabIEas! Gyayub Miralb Ha nasiupliax
‘ - . «On» i «Off». MiraHHe cnbHiLLa Kani yce vatbipbl CBATNOAbIEAA 3apajki GyayLib YKMo4aHbl. [pbl NOYHai 3apajLbl akymynsTapa, 3ANéHbl CBATNOAbIES

100% 6yag3e yknioyaHbl, a CBATNOAbIEAD! 3apaja Ha 25%, 50% i 75% nepanayub ¥ ctan «Off». Yac aa yacy, 3anéHbl ceatnoabies 100% 6ysae miraub,
25% 50% 75% 100% 70 Jka3sae Ha NpaLiac TaXHIYHbIA Aasapaki.

12V 3apapka nacTasHHbIM Tokam (60W).
GB500 nasiHex Gbilb y paxbive 12V ana 3apagki. TO parynsTap 12V pa navatky 3apagki. Magnyubite 12V kabens fa
nopra 12V IN, ycTanssanara Ha GB500, a Zipyri kareLl 4a 12V Bifki. MafikniodbiLie BbIpad Y 3acinkasarbi pas’ eM 12V AUX (NpbIKypBanbHIK).

3apapka nepameHHbIM ToKam (56W).
GB500 nasiHeH bl y paxbive 12V ana 3apagki. M it LUTO parynsTap iLjua y cTaHoBiluybl 12V fa navatky 3apaaki. Maaknioubite 12V XGC kabens
panopta 12V IN, yctanssaxara Ha GB500, a apyri kaeL apantapa ci  anantapsl 56W aToKa (i paseTka 3 IM TOKam y 100-240V).




CinkasaHHe npbinag Ha 12V.
GB500 naiHeH 3raxopaiuua § 12V paxbime, ka6 3adsicnedbib npay nopra 12V OUT. Nagnyusiue 12V kabenb Aa nopra 12V OUT Ha GBS00, a Apyri karew Aa pas'éma 12V (12V
AUX/npbikypBanbHik). MakaniodbiLe Niobbl cTaHAAPTHbIbI BbIpab Ha 12V (Makc. 15A) 3 Binkait Ha 12V i jknioubile GBS00 (nasiubist) «On», kab navavb cinkaaHHe npbinagp.

Kpok 2: MapkniouanHe fa akymynsirapa.

Yaax(maa np: K\paymmsa Kapl 2 CPOAKY § ThiM, LITO AaTbliblula KaHerTme Mep 3aCLAPOT | P3KAMEHAYEMbIX MeTagay YKNiousHHs aytamatinio.
}7 BbI3HAYEHHI i XiMiyHara cKnagy Kapmcrémwka nepap BblkapbiCTaHHeM Bh\paﬁy

GBﬁOO EbMapblCTOyBaeL\Lla ans 3ar|chy TONbKi 12-B0NbTaBbIX | 24-BONLTaBbIX CEIHL\DBB KICNOTHBIX aKyMyﬂﬂTaprlX cicTam. ﬂepa,u NaaKNY3HHEM a akymynsaTapa, npasepue

HanpyxaHHe cicTaml. Hikoni He SMﬂHﬂMLlE HanpymaHHe nakynb npb\ﬁop na,u,nyqanbl na ﬁaTapal 3MRHFMLL9 HanpyxaHHe TOﬂbKI Tafpl, Kan npb\ﬁop BbIKNIO4aHbI. ﬂepaKaHamuecﬂ

LUTO Maxasik Bblbapy y (12V uj 24V) i 3anycky cicTambl. [la GB500 He napIX0A3ALb iHLIbIA Thiflb!

Y. Bbl3HaublLe Knem CTaHoywaﬂ Krnema 3BblyaiiHa nasnawahamapaml ui cimsanam (POS, P, +). AAMOYHbI nofioc, Ak npasma
nasHayanbl Nitapami a6o cimanam (NEG, N, -). HeCTBaDaMLle nany4aHKsy f4a Kapoloparapa, naniHeix nitiii aGo ToHKix 4aTanay 3 nicTasora MeTany. bIBEA3EHbI HOKO/A IHCTDYKLLbH
Npbi3HaYaHbl AN aziMOyHail CicTaMbI Kani Ba ajTamains 3'sjnseLia npaxknagam CTaHoyubiit CIcTaMbl 3a3AMNEHHS (BenbMi pajika),

NPLITPLIMAIBANLIECA NPLIBEASEHbIX HIX3IA HCTPYKLBIA Y 3BaPOTHBIM Napajky.

1.) flanydbiLie aAMOYHbI (HOPHbI) BYCT3PHbI MaKCIMasbHbI KaH3KTap Aa amoyHara nopty Ha GB500.
2.) [any4biue crahoy%\ (4bIPBOHbI) BYCT3PHbI MaKCIMaNbHbI KaHIKTap Aa cTaHoy4ara nopty Ha GB500.
3.) 3ajcéapl aubilusaiie Knembl 4a Aany4oHHs sauickay. SAYBATA: HACTIPaJHbis 3ny4aHHS a60 GPYAHbIA KNeMs! MOryLb BbIKNiKaLb YTBaDHHE AbiMy. AKYMYNATaps! 3 BeNbMi Hiskait
Hanpyrait TaKcawma nasbiaoL WaHL! YTBAPSHHS AbIMY.
4) cTaHqum (4bIpt 6YCTIPHI i KaHakTap fa cTchyuara (POS, P, +) Tapminaty aKyMyﬂﬂTﬂpa
5.) flanyublLie 3AMOYHbI (OPHI) GYCT3PHbI MAKCIMA/IbHbI KaHSKTap Aa apmoyHara (NEG, N, -) Tapminaty a6o waci
MOXa Gl HEJIAP34HbIM NPbl 3ANYCKY & BOHKABAV! KDbIHiLibl MPbiNaf 3 BbICOKIM 3Hepracna)«b\sawem)
6.) Mpbl apKMo4aHHI, aKTI0YalLe y 38apoTHaN NacnsAoyHacLy, BblAansioubl NepLUbiM aAMOYHbI KaHIKTap (260 CTaHOYubl 415 CTAHOYbIX CICTAM 3a3AMIEHHS).

Kpok 3: 3anyck.

1.) lMepakaraiiecs,, WTo ce Cinasbist Npbiagbl ayTamacing ((apol, panbié, ira) nepag ayTamating. Kani ayf

TaNI0JHbIM BLIKITIOHANbHIKAM, NABSPHILE S0 § CTAHOBILLYA «JKMI04aHa».

2.) Haujichiug Ha KHOMKy CilKaBaHHs, ka6 nadaub 3anyck. Yce CBSTNOAbIEAb GyAyUb MiraLib, NakasBaioubl, WTO Al (OYHKUBIAHYIOUb HANEXHbIM YbiHam. Kani bl npasinbHa

NAAKNIOYLINICA A aKyMYNATapY, 3arapbiliua Gerlbl GyCTapHbI Kani knembl Gbini nagy j Mapajiky, 3arapbiLiua YbIPBOHb! iHbIKaTap

nambifKi. MafKNiousILIe CiCTaMy aGpaTHbIM YbiHam, Kab NikBiAaBaLib NaMbIKy | naGaubilib Genbl 6YCTapHLI CBATAOAbIEA. Benbl GYCTapHI CBATAOAbIEA 3arapbiljua, kani GB500 Gyase

raToBbl /42 3aNyCky ajTamacing. flacns BbiAynenHs akymynaTapa nasHewua 60-cexyHaHbl afyiik Gnakasatha na yace

3.) Nacnpatyiiye sanycuiub pyxasik ayramacina. Pyxagiki GonbLuacly ayramacingy HeajknaiHa sanycuauya. Kani pyxasik He 3anyckaeyua aipasy, navaaiue 20-30 cexyHa i
iaHoy. MNa TapMiHy 60-ceky a TaiiM-ayTy npbinaibl, 3aTbiM 3HOY JKITIOUBIL SIF0 | MavaLb Yaprosyio NpaL3aypy

3anycky. He cnpabyiiuie anyckaub aytamatinb 60MbLu, YbiM NALb (5) NacnsaoyHbIX pasoy 3a nepbis i naTHauuau (15) xsini. [lassonsue GB500 anadbiub Ha Npausry naTHauuaL

(15) xBiniH, nepLu Ybim cripabasalb 3anyckalb pyxasik SHOY.

4.) Macns Taro, siK Bbl 3anycLini CBOA ajTamatinb, afyny4bile KeMsl akymynsTapa i simiue GB500.

D pTHara cpogKa. | Ha Kopnyc




60-cekyHAHbI TaM-ayT.

3BapoTHbI ik 60 \Hara Taim-ayTy nacns Bbisy, akymynsitapa ayramacing. fpas 60 cexyHf (hyHKubis 3anyCKy pyxasika &, BOHKaBal KDbiHiLib Grlakyeula.
CBATNONbIE NABBILIGHHS HANPYXaHHs 3racae, a CBATNOAIEb 3aPajia JHYTPaHara akyMyATapa npbia/lbl aUioCTPOyBaIoLb Gryubl Y3POBeHS 3apafia. [ afHaynenHs dyHKUbii
3aNyCKY aj} BOHKABaI KDbIHILIG! HALCHILIE Ha KHOMKY s npbiniaibl. MOTbIM 3HOY HALLCHILIE HA KHOMKY CINKABAHHS [N JKMIOY3HHS! CINKaBaHHS i

NayTopHait akTbiBaLbli (hyHKLbIi 3aMYCKY /i BOHKABAI KDbIHILIb

YBATA, . .
60-CEKYH/HbI TAVIM-AYT AIKTIOHAELILIA ¥ POXIME PYYHOTA KIPABAHHS. KA F3TbI PXbiIM YKIIKOYAHbI, CIKABAHHE BY/I3E MATABALILA MACTASHHA. [U15
MAKCIMATIbHATA TIABENIM3HHA KONIKACLY 3AMYCKAY POKAMEHYELILA ATIKITIOHALID MPBITALY 3HELLIHETA 3AMYCKY AZIPA3Y XK NACISI MTACTSIXOBATA 3ATIYCKY PYXABIKA
AYTAMABINS.

Hiska HanpyxaHbis i pyuHoe

GB500 npbl3HayaHsl AN NpaLbl Ha CBIHL0Ba-KICNOTHbIX akymynsTapax 3 3 Aa 12 BobT. Kani akymynsatap Hixaii 3 BonbT, GYCTapHbI CBATNOABIER Gy/3e Ha nasilpli «Off», [aTa
nakasgae Ha Toe, WTo GB500 He MoXa BbISBiLL akymynaTap. Kani Bam Tpata 3anycLiiLb akymynstap Hixaii 3a 3 BONbT, MaeLja (yHKLbIA Py4Hora ckacasaHHs, Akas assanse
MPbiMyCOBA 3aNYCLiLib (hYHKLLBIIO JKIO4IHHS

YBATA.

KAPBICTAILIECS T3TbIM PIXbIMAM 3 BSIIKAI EPACLIAPOTAIA. POXbIM MPbISHAYAHbI 1191 12-BANGTOBIX LI 24-BANBTOBbIX CBIHLIOBA-KICTIOTHBIX AKYMY/IATAPAY.
TMEPAKAHAVLIECA, LUTO MAXABIK 3HAXO/I3ILILIA Y NPABIIbHBIM CTAHOBILLIYbI (12V L 24V) | NAAIBIXOASIL AN 3ANYCKY AKYMYJIATAPHAW CICTIMbI. ANKMOYAHBIA AK
CICT3MA ICKPbI, TAK | 3BAPOTHAA NANAPHACLL. HALLABAVLIE ACABNIBYIO YBAI’Y NANAPHACLII AKYMYNIATAPA NEPAJ] YKIIO4YSHHEM [3TATA PSXbIMY. HE IAMYCKANLIE
CYTHIKHEHH LIl CYMALLY3HHSA CTAHOYYbIX I AQMOYHbIX KIIEMAY AKYMYNATAPA, BO I'9TA BYAI3E IABAL ICKPY. I'3Tbl POKbIM BLIKAPLICTOYBAE BAIKYIOHATIPYTY (1A
6250 AMITEP), LUTO MOXA BbIK/TIKALD ICKPY 1 LIANIO MPbI KAPICTAHHI HEHANEXHBIM YbIHAM. KATTI BbI HE YTI3YHEHbIS! Y BIKAPBICTAHHI POXbIMA, HE YKITIOHAVLIE A0
| 3BEPHILIECA [IA TIPAGECIAHATY.
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1. YHyTp: y 3apapa aj3Hayae yaposeHb 3apaja yHyTpaHara akymynstapa.

2. Ceanoppién Hot (ropaya) rapbiub YbIpBOHLIM, Kani npbinaza ¥ npaLoyHeIM cTaHe ane Habnixaeuua Aa neparpasy. Miraioubl KpacHsl a3Hayae, WTO BbIpab 3aHajTa rapaybl Ans
3anycy, afne acTarHis (DyHKLbI A4LI3 anepaTblyHbIs.

3. CeaTnoppién Cold (xanopHa) rapbilib Cikim. Bbipab 3Haxoagiljua ¥ npauojHbIM CTaxe ane i 1 Hixaiwan i TaMNepaTypHait Mskbl. Miratoubl Cixi
JKasBae Ha TOe, LUTO NPbINaja 3aHA/Ta XanoHas A1A 3anyCKY, ane iHuuibiA (yHKUBI ALY anepaTbijHbis.

4. CBATNOABIEA NAMBINKI KpacHara Konepy yKio4aeLla npbl pasepce nanspHacty
5. IHablkaTap HanpyXaHHs nakassae HanpyxaHHe CicTaMbl akymynaTapa GB500 § aaaaeHbl MoMaHT. 12V rapbilib Genbiv konepam § paxsive Ha 12V i cikim konepamy paxsime 24V.
6. KHonka cinkaBaHHs nasikta GblLb HaLCHEHa, Kab YK/TH04bLLb L BbIKI0YbILL GOK.

7. CBATNOABIEA CiNKaBaHHA rapbiub GeNbiM KoNepam npbl JKMioyaHbIM 61oke.

8. CubiTBaE akymynsTapa a CPOJKY [unst 11 ABISTHOCTBIK] | HACNay Y. BansTverp ayramarsiuna
CHbITBAE HANPY)XaHHe NioGora akymynsTapa (a0 akyMynsTapHbiii CiCTaMbi), Kani KNeMbl akymynsTapa naflyuanbis, HasaT i Tajlbl, kani Npbinaa BbIk/04aHa. BanbTMeTP CubiTBae
Hanpyxatite al ~ 3V ~ 30V. Kani najnyuarbl akymynsTap Hixavi 3a 3V, Hisora He Gy3e afniocTpoyBaLLia. Y ratai Cityaulbli Tp36a ajaHaubllie Harpy3ki Ha akymynsap

hapbi Ui aT0Ka), AKIS NaBiHHbI GbiLib BBIKNIOYAHLI, MEPLL YbiM CrIPaGaBaLb 3anyCLilib Pyxasi. Makysib NPLIGOP YKI04aHs! | NACAR BbISTNEHHS
ﬁaTapSI BANLTMETP aAI0CTPYe B0-CEKYHAHLI AAIIK Yacy YaKaHHs.

9. BycTapHbl CBATNOABIER, 3arapaeLiua GefbiM Konepam, Kai 6ycTap akTblyHbl. Kani npbinaga npasinbHa nagkniodana Aa akymynarapa, GB500 ayramarbiyHa Bbiaynae akymynatap
i nepaxoasilib ¥ 6YCTIPHbI PAXKbIM (6eNbl CBATNOABIES Mirae Npbl akTbifHaM (YHKLbIi PyYHOra CKacaBaHHs).

10. Cs &0 pyyHora CTaHoBILLA Ybip! npbl ¥ P3XbIME pyyHOra cKacasaHHs.

11 KHoMKa py4Hora ckacaBaHHs. [11a JKi043HHA, HaLliCHiLie | JTpbiMniBaiiLie Ha npausiry Tpox (3) cekywa. YBATA: KHorka akitio4ae paxbiM GACNei i YpyuHyko npbimyluae
aKTbiBaLplio Byctapa. KapbiCTaiiliecst TonbKi Taabl, kani 3apaf, akymynstapa BenbMi Manbl 15 BbIAYNEHHS.

12. KHonka BbiGapy HanpyXaHHs. [epaksiovaedta namik paxeimani y 12V i 24V,

13. KHonka paxbiMy CBATAA 1a3sanse BhibipaLb cAPoj 7 ceeTnasbix paxbivay: 100%> 50%> 10%> SOS>MiranHe>Ctpo6> Bbikn.
14. Cesatnoabiéa USB Out caeviuua Genbiv. OyHkupig USB Out Moxa BoikapbicToyBaia i a6oasyx paxbivax 12V i 24V.

15. CesaTnoabién 12V Out ceeviuta 6enbiv. GyHKLbS 12V Out Moxa BbikapbicToyBaLLa ToNbKi § paxbive 12V.

16. CasiTnopbién 12V caelLila Genbiv. OyHKUbIA 12V MOXa BbIKAPLICTOVBALILA TONbKI § paxbive T2V,



Mowyk HacnpayHacusy

Nambinka

TaXHi4HbIS XapaKTapbICTbIKi

o

CBATNOALIEA NAMbIIKI: YbIPBOHbI Konep
CaATNOAbIEA NaMbINKi: apsinas (1)
ycnbiwka

CBATNOAbIEA NAaMbINKi: [lBoit4as (2)
ycnbilwka

CBsATNOAbLIEN Nambinki: Tpoityas (3)
ycnbiwka

Ci 8 it Y.

(4) yenbiwka

CBATNOAbIEA NamMbInki: Msuipasosas
(5) yenbiwka

Buisiinena 3sapoTHas nansipracib./Mepanyubilie nanspHacty akymynstapa.
KapoTkae 3aMblkaHHe Ha Knemax akymynaTapa./Bbiganiuie yce Harpyaki, nepanafxiioybiLie Knembl a akymynaTapa.

MepbisiA yKNI043HHS 60bLL 3a A3ecALb (10) XBiniH. /BblKnioybiLe 610K, 3aTbiM YKIHOUbILE CiNKaBaHHe.
YHyTpaHast HiCTIpayHacL ranojHara BbIKiTioanbHika./MepaxaHaiiecsl, LT Maxasik HAMPYaHHs MPaBiflbHa yCTansieaxbl Ha
nasiupiio § 12V anb6o 24V.

Mapyac 3apajiki 3Hoii3eHa ApaHHas a4aiika akymynstapa. Ankiodbitie 610K i 3sapHilecs § cnyx6y naarpbivki NOCO.

Mambinka Tokasaw neparpyaki XGC OUT./Bolaaniue Harpyaky 3 XGC OUT, a noTbiM azkitodblLe | JKN04bILE CinkaBaHHe.

l+

CBATNOALIEA NEparpaBy: He miprae
CesATnoabien neparpasy: miprae
«CBATNOABIEN Neparpasy: yce
CBATNOALIEABI MirawLb, NOTbIM
BbIKNIOYaKOLUa»

AnapaT Liankam npaLiasfonbHel, ane Habnbxaelia fia BEpXHsid TaMNEpaTypHait MsKbl./[1asBonbLie 610Ky acTbillb.
bBnok 3aHaaTa ropadbl, Kab 3anycuiuua, ane yce iHLbis (DYHKUbI ALLY3 AACTYMHbIA./Ja3BOMbLIE aCTbiLlb.

Bnok 3aHaaTa rapadbl, Kab 3anycujLiuia i akTbiBasalb yce iHLbIA (yHKUbIi./ [a3BonbLie 610Ky acTbilb i nepaxsciLie sro
GOnNbLL XanoAHbI NaKoi

CesATnoabién xonapa: He mirae
CBATNOALIEA XONapy: Mirae

“«CBATNOABIEA XONaay: yce
CBATNOABIEAL! Miraioub, NOTbIM
BbIKNI0YAIOLYA»

Bbipa6 Lankam npauasfonbHsl, ane HabnixaeLua aa HxXHsA Mskbl TamnepaTypbl./[lassonbLie 610Ky Harpauua.
B0k 3aHa/iTa XonajiHbl, kab 3anycuilua, ane iHLbia (yHKLbI ALL43 AACTYNHbIA./ [la3BonbLie GNIOKY HarpaLa.

bnok 3aHaTa xonaaHbl, ka6 3anycuiuua a6o BblkapbicTalb iHLWbIA (QyHKUBIL/ [lassonblie 610Ky Harpauua i Hepaxsiciue sro
§ ugnnae namsLKanHe.

TaxHiyHas HaTaTKa

Bycrap casTna He

JTiTbiiA-iBHHbIA @KyMynaTapbl camacToiHa HarpasatoLiLa npbl BblkapbICTaHH. Kani Jkniovaeuua CBAToabIER Xonaaa,
nacnpabyiiLe 3anycuilb 610K HekanbKi pasoy kab pasarpalib akymynsTap i Nikeifasalb Nambinky. 3ebl4aiiHa 3-4 cnpobbl
3aMnyCKY /IACTATKOBbI, KA Nparpallb akyMynsTap i NikiAasaLlb NaMbinky».

Magknioyas! HiKaM 3a 3- BONbT / ABKITIOYbILLE Y& Harpy3Ki i nacnpabyiie 3Hoy, ao JKMoybilp PIXbIM py4Hora

bl NPaBiNbHbIM NaAKNIOY3HHI Kabens




TaXHi4HbISA XapaKTapPbICTbIKi

YHyTpaHbl akymynsitap: JliTblii-i€HHbl (BT/faaiHa 266)
MikaBbl HasyHbI TOK:  6250A
MpauoyHas Tamnepatypa: Ap -20°C ga +50°C (-4°Fpa +122°F)
Temnepatypa 3apapki: 0°C ga +40°C (32°F pa +104°F)
Tamnepatypa 3axoyBanHs: -20°C na +50°C (-4°F pa +122°F) (cApagHss Tamn.)
USB (Bbixap): /[lgaictbi 5V, 2.1A
12V (ysaxop): 12V, 5A (14V Max)
12V (Bbixap): 12.8V, 15A Max
Koxyx kopnyca: P65 (napTbl 3aMKHEHbIs)

AcTymxanHe: HaTypanbHas KaHBeKLbIA

Mamepot (4 x W x B):  12.25 x 8.25 x 2.25 uani (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)

Bara: 19 (yHTbI

Kamnanis npajacraynse rapaHTblio Ha Bbipadbl T3

BAKHA: MPbI BbIKAPBICTAHHI STATA BbIPABY Bbl STAIDKAELIECS 3 YMOBAMI ATHATAZIOBAV (1) ABMEXXABAHAV TAPAHTBII NOCO (<TAPAHTBISE), BbI3HAYAHAN
HIKSI. HE BbIKAPBICTOYBALI BbIPAB, MAKY/Tb YMOBbI TAPAHTbII HE BbiTI MTPAYBITAHBIA. KA BbI HE 3MO/HbIS 3 YMOBAMI TAPAHTbII, HE BbIKAPBICTOYBAVLIE
BbIPAG | ABAPHILIE AIr0.

T'9TASA TAPAHTbISH JIAE BAM NOYHbIA IOPbIbIHHbIA MPABBI, | Bbl MOXALIE MELIb IHLUbIA MTPABI, KISt SATIEXKALLb AZL LLITATA, KPAIHBI ABO NPABIHLIbI. AKPAMA
[JIA3BONTEHATA 3AKOHAM, NOCO HE BbIK/TIOYAE, HE ABMPKOYBAE | HE MPbINbIHAE IHLLbIS MTPABB, AKIA Bbl MOXALIE MELLb, YKIIOHAIQYbI Thig, AKIA MOYLb
Y3HIKHYLb Y BbIHIKY HEALINABELHACLY ZATABOPA MPOLIAXKY. 151 IOYHATA PASYMEHHS CBAIX NPABOY Bbl MABIHHb! 3BEPHYLILIA [IA 3AKOHAY BALLIATA LLITATA,
KPAIHbI ABO MPABIHLIbI.

Y MEPbI, IA3BOIEHA 3AKOHAM, F3TAS TAPAHTBISA | BbIK/MOYHbIA MEPbI MPABABOI ABAPOHb! 3'AV/IFIOLILIA BbIK/MO4HbIMI | SAMEHAOL YCE IHLLIbIA TAPAHTDI,
MEPbI | YMOB, BYCHbIA, MCbMOBIA, CTATYTHbIA, HAAYHbIA ABO SKIF MAPKYIOLILIA. KAMIMAHIA NOCO AIMAY/IAELILIA AZL YCIX 3AKOHHBIX PAPAHTBI |



TAPAHTBIN, FKIA MAPKYIOLILIA, YKTTKOHAIOHbI, HE ABMSHKOBAKOUBICA TAPAHTBIAMI MPBIJATHACLY 151 T9YHbIX MAT, | TAKCAMA TAPAHTBIA AZL CXABAHBIX A5O
AVHBIX LlﬁchKTAy Y MEPbI, JIA3BOSEHAV 3AKOHAM. MAKOSBKI AZL TAKIX TAPAHTBIVA HETIBIA AZIMOBILILIA, KAMMAHIS NOCO ABMAKYE TSPMIH | CPOKI I3EAHHA
T'3TbIX TAPAHTBIV, HA PO3MIAZ, KAMMAHI NOCO, PAMOHTAM ABO 3AMEHAV MPATLYKTAY, ATICAHbIX HIXSI. Y HEKATOPBIX LLITATAX, KPAIHAX | MPABIHLIbIAX HE
JANYCKAIOLILA ABMEXXABAHHI I3EAHHA FAPAHTb\I?I AKIA MAPKYIOLILA, ABO YMOY, TAMY AMICAHAE BbILLISI ABMEXKABAHHE MOXA JIA BAC HE MPbIMAHALILA.

Kamnanis NOCO npapacrajinsie rapauTbito Ha Bbipabbl nap 6paHaam NOCO siKist 3MRUNaIOU,LLa ¥y apmrmanbuam ynakojup! («Bbipad NOCO>), Ha apcyTHacLb AacexTay
Marapbisinay i Bbpaby Npbl 3BbI4alHbIM BbIKAPbICTaHH] Lij 3 any6ri Kkamnanii NOCO Ha npaugry ADHATO (1) TOJA 3 narbl
nepLLanayaTkoBait POHiuHail nakynki, a6o fiaTbl AacTayki KaHYaTKOBbIM CrXKbIYLIAM- naxynmxam (<[apaHTliHbI Nepbisiay). Any6nikasatbis pakameraaupli NOCO
YKIH04at0LLb, ane He abMshKoyBaroLLa iHdapmaLlbisiii, sikast 3MsilLYaeL|La i raTal rapaHTbli, T3XHIYHbIX XapaKTapbICTbIKaX i KipajHiLTBE KapbiCTanbHiKa. [ KaHYaTKOBbIX
nakynHikoy y Eypaneiickiu catose (EC), Eypaneiickaii soHe ceabopHara raHayiio (EFTA), MNajHouaii Ipnarbii a6o Banikabpbitarii rapaHTbIiHbI Mepblsfy MOXa nagojxbluua
MiHiMym fa [1BYX (2) TALOY. Y HEKATOPBIX LLITATAX, KPAIHAX ABO MPABIHLbIAX HALIbIAHATIBHAE SAKAHALAYCTBA MOXA [ABALD BOSIbLLI MALLIbIPAHBIA
TAPAHTBIHBISA MEPISABI. Takim YbiHam, nepasari AGMexasaHaii rapaHTbli Npbl3HayaHbl Ans AanajHeHHs), @ He 3aMeHbl NpaBoy, NpagyrmeixaHbix 3akoHami ab abapoHe
npagoy CaxbijLOy.

KAMMAHIA NOCO HE HACE AKASHACLI| 3A JOBbIA CNIELIbIANbHbISA, BBIMAKOBbIA, MACNANOYHbIA ABO MPBIKNAIHbIA LLKOABI, AKIAA Y3HIKAIOLIb ¥ BbIHIKY
TAPYLLISHHSA TAPAHTBII ABO YMOBBI, ABO MA JIFOBbIX IHLLIbIX MPABABBIX TSOPBIAX, AKIA YKMO4AIOLLb, ANE HE ABMSDKOYBAIOLILIA IMI, CTPATBI MIPBIBBITKY, CTPATHI
JIAXOLY, CTPATbI BISHECY, LLIKO/LY MAEMACLI, TPAYMbI ABO JIKOEbIS AHAYACOBBIE ABO YCKOCHbIS CTPATBI ABO LLIKOZbL."

['aTas rapaHTbIst He NaanArae nepazadbl i He NakpbiBae BblAaTKi Ha 3BapOTHYIO YNakoyky | TpaHCnapTaBaHHe. ['aTast rapanTbls He pacnay 12 Ha: (a) r Hi,
i aBapbIsiA, 310; HAMp: BbIKAPLICTAHHEM, arHEM, KaHTaKTam 3 BaKacLyo abo iHLLBIMI 3HELUHIMI Npbi4biHaMi; (6) HANPaBINbHBIM

abbIX0/DKaHHEM, HANPABINbHAIA YCTaHOYKaIA, YHACEHHEM 3MAHEHHSY Y KAaHCTPYKLbIIO, pasBopkait a6o cnpobail HecaHKLbiAHABaHara PaMOHTY; (B) KACMETbIUHbIS NALLKOMKaHHI,

Hanpbiknag, yBanyTaCLll a6o Apari, SKiA HE YbIBaIOLb Ha (DYHKLIbIAHanbHaCLb Bbipady; (1) natkomkaHHi, BbIKnikarbls akcrnyaravplai Bripady na-3a Mexami

anye iait NOCO; () A3theKTbl, BbIKNIKAHbIA 3Bbl4aiiHbIM 3HOCaM 260 iHLLbIM YblHaM 3-3a HapManbHara CTaparHs Boipaly; abo (€) Kani nobb!

CepbliiHbl HyMap ﬁbly BblfaneHbl 3 Boipady abo cancasatbl.

Kani Ha npaugiry [apaHTbiiiHara nepbiszy Bbl nagaeLie npatanaiio, kamnatis NOCO na cBaiM MepkaBarHi: (a) apamaHTye Bbipal, siki npaiiLLoy npaepky i afnassaae

HaLwbIM (OYHKUpISHANbHbIM NaTpataBaHHsM; (6) 3ameHiLib Bbipab iHLLbIM Bbpabam Toi xa Maaani (abo 3 Balliai 3rofbl Bbipabam, ki Mae Takis X abo na CyTHacLi Nafo6GHbIA
(yHKUBII, LWTO | apbiriHaNbHb! Bbipat - Hanpblknag, iHLwas Maaanb 3 TakiMi X dyHKUpIsMI), sKi 3'aynseLia HoBbIM a60 NasoGHbIM Ha HOBI | Gbly NPaTaCTaBaHbI | NpaiiLLoy
HalLbist (hyHKLIbISHAITbHBI BbinpabaBaHil; abo (B) NassipHe KOLLT nakyrKi. [ins anpawoyki npaTaH3ili na abMexasaali rapaHTbli Ham natpatyeuua nayHast iHbapmavbis, y Toiv
TiKy okas nakynki. Kab nagaub npaTaKaiio na abmexasanaii rapanTii, 3esipHiLiecs  cyx6y naTpbivki kamnanii NOCO na agpace:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

HEBE3MEKA [MoCibHMK KOpMCTYBAYa Ta rapaHTis

TNEPEJ] BAKOPUCTAHHSIM LIET MPOAYKLIT YBAXKHO NPOYUTAVTE BCHO IHOOPMALYIHO LLOA0 TEXHIKU
BE3MEKW. HeptloTpumaHHa uyX iHCTPYKLiN i3 TexHikn Geaneku moxe cnpuauinti YPAXKEHHS

.
ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUBYX, MOXKEXY, wo B pesynsTati MOXe Npu3secTu A0 CEPIO3HUX TPABM, y
CMEPTI uu NMOLIKOKEHHA MAMHA. K a I H c b Ka

YpaXkeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM. [laHa NPOAYKLLS € eNeKTPUYHIM NPUCTOEM, BUKOPUCTAHHS SKOTO MOXE
MPU3BECTU /10 YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM | CIDUYUHUTI Cepiio3Hi TpasMi. He nepepisaiiTe KaGeni uBneHHs.
He 3aHyptoiiTe NpuUCTPIli y BOAY Ta He HamouyiiTe ioro.

BuBYX. BUKOPUCTAHHS HECYMICHOTO Y MOLIKO/PKEHOTO aKyMyNATOPA, @ TakoX 3aNLLEHHs 10ro 63 Harnsay

PasoM i3 PUCTPOEM MOXE NPUBECTY £10 BHGYXY. A HaC BUKOPUCTAHHS He SanuwaiiTe NpUCTDii 63 Harnspy.

He Hawmaraittecs 3anycTun 41 3aMep3nmii [puCTpiii CNify BUKOPUCTOBYBATY MULLIE 3
aKyMyNATOPaMy PEKOMEHZ0BAHOTO BONLTAXKY. BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIi Y A0GPE NPOBITPIOBAHIX MPUMILLIEHHSX.
MowkopKeHHs oueit. [lif 4ac po6oTH 3 NPUCTPOEM BIKOPUCTOBYITE 3aXUCHI OKYNAPW. AKYMYNIHTOPY MOXYTb
BUGYXHYTI Ta CTIDUUMHITY NOSIBY NIETIOYNX YNAMKIB. KICAIOTA B akyMynsTopi MOXe NMPUBECTM 10 MOLIKOIKEHHS 04eii
i/ Wwkipu. Y pasi i noTpannAHHA B 04 Y1 Ha WKIDY, NPOMUVITE YpKEHY AINsHKY BENMKOO KINbKICTIO BOAV Ta HeraitHo
3BEPHITLCS 10 TOKCHKONOra

Moxexa. [laHa npozyKLis € ENEKTPU4HUM NPUCTPOEM, SKWIA BUAINSE TENNO | MOXE CNPU4MHITY ONiku. He
HaKpyBaliTe NpuCTPIi. MMij} 4YaC BUKOPVCTAHHS NPUCTPOIO HE KYDITh Ta He BUKOPHCTOBYIATE Gy/ib-siKe [DKepeno
€NeKTPUYHOT iCKPY 41 BOTHIO. TpUMaiiTe MPUCTPIit NoaNi Bif nerko3aiMucTUX MaTepianis

BuGyxoBi raau. besnocepeans po6oTa 3i CBIHLIEBO-KUCIOTHUM akyMynaTopoM € Hebeaneutoto. Mg yac 3BunyaiHol
POBOTY akyMynsaTopin BUPOGASIOTH BUGYXOBI rasu. LLL06 3MEHLLMTH PU3KK BOYXY akyMynsTopa, OTPIMYITECS BCiX
ICTPYKLiA i3 TexHik Geanexw, a Takox i, BKa3aHVX Da Ta BUPOGHUKOM 6y/ib-SIKOro

obnajHaHs, ske Gyaie BUKOPUCTOBYBATUCH GE3MECOpeHbO 3 oM. MepernsHbTe WWW.NO.CO/Su ppo rt
MapKYBaHHS! Ha LX NPUCTPOSIX | Ha JBYTYHI.

JAnsi OTPUMAHHS AOTAaTKOBOI
iHthopmauii Ta nigTpUMkn
BipBipgaiTe:




BaxxnuBi 3acTepe)<eHHs LOAO TEXHIKW 0e3neku

PyuHmi pexim Bigknioyae BCi 3axoav 6eanexy. HenpasuibHe BUKOPUCTaHHA Ta/a00 irHopyBaHHs HaLLWX PEKOMEHAALN 3 BUKOPUCTAHHA MOXe
np13BECTN 10 TBBBM 260 cmepTi Ta n036aBuTb BaC rapaHTil. 3arpo3a NOXexi, BIOyXy Ta Oniki. He posbupaiTe, He namaitTe i He HarpisanTe
suLLe 60°C (140°F) Ta He cnantoiTe. Liei npucTpilt npuaHayeHmin Ans TMMYacoBOro BUKOPUCTAHHS Ha BiKPUTOMY MOBITPI. [Py KOPUCTYBaHHI LM
NPUCTPOEM Y BOMOMMX YMOBAX Cifl AOTPUMYBATUCS PO3YMHOT 06EPEXHOCTI.

3ACTEPEXEHHA o ‘ . ‘ — o N
He nepe3apsifkaiiTe BHYTPILLHiI akymynsitop. [IMBITbCS IHCTPYKLIO Py'{HVIMé)E)KV\M. He nanitb, He 3ananioiiTe CipHUK | 3anoGiraiite nosei ickop
110673y BMIOKY XKVBIEHHS. 3aPSPKAITE BHYTPILLIHIA aKyMynsTop NALLE Y 400Pe NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI, KON BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS.

HeGesnexa TpaBmyBaHHs Mol He BUKOPUCTOBYITE Ligit NPUCTPIlt SIKLLO LUHYP XXVBAEHHS a60 Kabeni akymynsTopa 6yfb-AkiM YUHOM NOLUKOKEH.
Ll npucTpint He MpuaHadeHIin fns BUKOPUCTHHS B KOMEPLLHOMY 00'EKTi 3 HaZiaHHsi PEMOHTHYX nocnyr. LI NpucTpin npuaHayeHuin 4ns 30epiraHHs
B MPUMILLEHHI, KON BiH He BIUKOPUCTOBYETBCS. LIei MpUCTPIit He CAif 30epiraTvt | 3aiLLIaTh Ha BIKPUTOMY MOBITPI, KON BiH HE BIUKOPUCTOBYETLCS.

OcoGucTi 3axopayu Geanekw. BukopycTosyiiTe NpuCTpiil NiLe 3a Npu3HaueHHaM. Baxnuso, o6 Henofanik nepebysana ocoba, sika Morna 61 NpuiATV Bam Ha AOMOMOrY B pasi
Ha/13BMYaiiHoi CuTyaLyi. Ha BUNAZ0K YPaXeHHs KUCTOTOI0 akyMynsTopa noTpiGHO MaTi NoGauay 3anac YvcToi Boau Ta Muna. Mia Yac posoTM NoGA3Y akymynsTopa BUKOPUCTOBYITE
3AXCHI OKYNSIPU Ta AT, 3aBXM MUViTE pyku nicns 0i podoTn 3 Ta iHWMI i p X bCSt HOCHTY Ta KOPUCTYBATUCS
67K METANEBVMI MPEAMETaMY i/, ac POGOTY 3 aKYMYNSITOPOM, Y TOMY YUCHTi iHCTPYMEHTAMM, TOVHHIKAMM YW IPUKpacamu. TTpy NOTPANIsHHI MeTany Ha akyMynsTop MoXe
BUHVIKHYTW iCKDa 4l KODOTKE 3aMMUKaHHS, 10 MOXE MPU3BECTI 10 YPAXKEHHS ENEKTPUHHIM CTYMOM, NOXEXi a60 BIUGYXY | CIPUYMHITY TPABMY, CMEPTb Ui MOLKOZKEHHS MaiiHa.
HenoBHoniTHi 0co6u. FkLLo Mokynely NpuaGaB Leit NPUCTPIN AN BUKOPUCTAHHS HEMOBHONITHIMIA 0COGaMI, TO NEPes BIKOPUCTaHHsSIM opocna 0coba, sika npua6ana npucTpil,
NOBMHHA HAfaTh AeTasbHi IHCTPYKLIT Ta 3acTepexeHHs GyAb-AKiii HEMoBHOMITHIA 0CO6I. B iHLWOMY BUNaaKy BCS BIAMOBIAANLHICTL Nsrae Ha MOKYNUA, AKWA TUM caMUM 3HIMae
BANOBIAANBHICT i3 Komnakii NOCO 3a 6yfib-Ake HeHanexHe Y1 HenpaBusIbHE BUKOPUCTAHHS MPUCTPOI0 HENOBHONITHIMK ocobamy. HeGeaneka 3apywieHHs. AKcecyapin MOXyTb
NPU3BETY [0 3ajlyLUeHHs AiTedt. He sanvaiite AiTeii Ges Harnsay Pasom i3 NPUCTPOEM 4k Oy/lb-AKUMM aKcecyapamit. LiA npoykuis He € irpalukoio. MepemiueHHs. Mepemiaiite
NPUCTPIR Ayxe 06epexHO. MPUCTPIit MOXHa NOLIKOAWTI NPy YAapi. He BUKOUCTOBYIATE NPUCTPIA 3a HASBHOCT MOLUKOZXKEHD, SKI BKIIOHAIOTH, CEPe/) IHLLOTO, TRILLMHM KOpYCY W
NOLIKOKeHI Kabeni. He BUKOPUCTOBY/ITE NPUCTPIi NP NOLIKOIKEHHI KaGenio uBNeHHs. BonoricTs i pifivHy MOXyTb NOLIKOAWTI NPUCTPIA. He poaTaLuosyiiTe NpUCTpiit i Gyab-ski
eNeKTPUYHI KOMNOHEHTM N0GAM3Y piavH. 30epiraiiTe Ta BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIit Y CyxoMy NpUMilLieHHi. He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN, AKILO BiH BONOHIA. AIKLLO NPUCTPIlt HAMOKHE
nig, yac po6oTH, BiA'eAHAIATE 10T Bif akyMynsTOpa Ta HeraiHo NPUNUHITL BUKOPUCTaHHs. He Bif'eAHYiiTe NPUCTPIN WNsXxoM BUTSTHEHHs kabenis. Mogudikauii. He Hamaraiirecs
nepepo6nsTiA, PEMOHTYBATU 4 3Aii TV 6yfb-AKi i npuctpoio. P NPUCTPOI0 MOXKE MPU3BECTM [0 TPaBM, CMEPTi YU MOLIKOMKEHHs MaitHa. Y pasi
MOLUKOPKEHHS, HECMPABHOCTI 4l HAMOKaHHS MPUCTPOIO MPUMMHITL Or0 BIKOPWCTAHHS Ta 3BEPHITbCS A0 Komnawii NOCO. byap-ski Moaudikalii NpofyKTy NpUnuHSTL Ajto BaLuol
rapatTii. Akcecyapw. Lieit npucTpiit MOXHa BIKOpUCTOBYBATU uiLe 3 akcecyapamu Big, komnawii NOCO. Komnawis NOCO He Hece BianoBigansHocTi 3a Geaneky KopucTyBaya un
LUKOZY, 3anofisHy Mig, Yac iB, He 3a komnatielo NOCO. Po3milyenns. He fonyckaiiTe KOHTaKTy akymynsTopHOi KUCAOTW 3 MpucTpoem. He




BMKOPVCTOBYIATE MPUCTPIlA Yy 3aMKHYTVX 4i1 MOraHo i He poawmilyiite 3BEpXy Ha NPUCTPOI. PO3MiLLIiTe 3aKiHYEHHS KaBenis TakiM YMHOM, L6
YHUKHYTY BUNAKOBOO MOLLKOKEHHS i Yac pyxy AeTanei aBTomobins (y ToMy YucAi kanoTa i ABepUST), AeTaneil ABuryHa (y Tomy ‘W\Cﬂl nonarei BEHTUIATOPA, PeMeHIB | 6110kiB) a6o

6Y/1b-4Or0, LLO CTAHOBWTb HEGE3NeKy, iKa MOXKE CpUYMHITY TPaBMy 4i cMepTb. PoGoui ypu. Lieii npucTpii np: N5 POGOTY MYt TEMNEPaTYpi HAKOMMILIHBOrO
cepegosuua Bif -20 °C fo +50 °C. He BuUKOpWUCTOBY#TE NPUCTPIi N03a LM AjanasoHom TemnepaTtyp. He Hamaraitecs 3anycTuTv 3amepanuin akymynaTop. Y pasi HaMipHOro
HarpiBaHHs akyMyNATOP HEraiHo NPUMMHITL BUKOP! NPUCTPOIO. i He ViTe Ta He 30epiraiiTe NPUCTPIV Y MICLAX 3 HAAMIDHOIO KOHLGHTPALEIO NNy Yl

aepo30/bHIX PeYOBIH. 30epiraiiTe NPUCTPI Ha piBHUX, GE3NeYHNX NOBEPXHAX 663 PU3NKY NajiHHA. 30epiraiite NPUCTPI y cyxvx MpumitLientsx. MpucTpiit caig sGepiratv npn
Temnepatypi Bif -20 °C A0 +25 °C (NP1 CePeHbOMY 3HaYeHH). Y XXOAHOMY pasi He NepeBuLLyiiTe TeMNepaTypHoro nokasHuka y 80°C. CymicHicTb.Lieit npucTpiit cymichuil nuwe 3
12- 260 24-B0NSTHAMM CBIHLIEBO-KMCTOTHUMY GKyMYNSITODHAMU CUCTEMAMM. He HAMAraiiTecs BUKOPYCTOBYBATY NDUCTPIA 13 Gyflb-SK/M THLIM TUTOM aKyMynsTopa. 3anycK iHIuux

TUNIB aKyMYNSTOPIB MOXE NPU3BECTU 10 TPABM, CMEPTI Ui T HHA MaliHa. 3 1o 1, MepLu HX 3anyckaTy akymynsop. He Hawaraiteca
3aNyCKaTV akyMyNATop, SIKLLIO BY HE BIEBHEHI B TN Ta BONbTaX JaHoro Vi NiTifE-i Y NPUCTPOI NOBUHEH 3aMIHIOBATUCS NULLE

NOCO, a nicnst 1ioro noTpi6Ho nepepobuTi abo yTniayBaTyh OKPEMO Bifl no6yToBux BifxoaiB. He HamaraiiTecs 3aMiHUTI akymynsTop camocTiliHo Ta He
TOPKAMTECS NOLIKOZPKEHOTO YA MPOTIKAIOHOro JTiTifi-ioHHOro Hikonm He P Pa3om i3 NoGyToBMMY BixoAamK. MOMILLEHHS aKyMyNSITOpB pasom i3
n0GyTOBMMM B 3 70 Aep: it €KOMOT14HYIX 3aKOHIB | HOPM. Bmopwmam aKyMyNSTOPY 3aBXW CNif, BIANDABNSTY B MICLIEBITA LieHTD
yTUnizauil akymynsTopis. SIKLIO akymynaTop MPUCTPOI0 HAATO rapsiunii, BUAINSE 3anax, AehOpMOBAHMI, MOWIKOKEHWIA 360 M Yac POGOTI MPOSBASE CEGE HEBUYHO, HeraiiHo
NPUNKHITL 110r0 BUKOPUCTaHHS Ta 3BEPHITHCS 110 Komnakii NOCO. 3apsaka MpucTpii cnig 3a Z10nomoroto 12 B 610Ky XXMBAEHHS NOCTIHOMO CTPYMY, O

BXOAWTL 10 KOMMNEKTY nocTadaHHs, abo 56 BT 6noky xweneHHss XGC. HamaraiiTecs He BUKOPUCTOBYBATH GAIOKW XMBIEHHS MOraHol SKOCTI, OCKIMbKI BOHM MOXYTb MPU3BETH 10
CHIBHOTO YPaXEHHA ENEKTUYHAM CTPYMOM, LLIO CTIPHIMHMTL TRABMM, NOLIKOIKEHHS MPUCTPOO UM MaliHa. BUKOPUCTAHHS MOLKOZXKEHIX Kabenis Yl 3apsfiHWX NPUCTPOIB, a0 KOHTAKT
i3 BONOrOI0 Mij} YaC 3apskN MOXE MPU3BECTH /10 YpaXeHHs enekTpudHim cTpymom. Komnaris NOCO He Hece BIANOBIAaNlbHOCT 3a Geanieky KOUCTYBaya B Pasi BUKOUCTAHHS
aKcecyapis | 6110kiB XuBNeHHs, He 3aTBepKeHIx komnariero NOCO. Tig 4ac 3BUYHOMO BUKOPUCTAHHS GIIOK XVBNEHHA MOXE HarpiBaTucs, TOMY /0ro TPUBANWIA KOHTAKT 3i LKIPOKD
MOXe Npu3secTi A0 Tpasmu. Cnig 3aBxay 3abeaneyysatin HanexHy BEHTUNALIO HABKONO GMOKY XUBNEHHA Mg 4ac ioro BkopucTanHs. LLIoG npofosxwTin TpusanicTs excnnyarauji
aKymynaTopa, CTapaiiTecst He 3aps/pkaTit iioro BNPOAOBX TUXKHA Ta Ginble, OCKINbKA HaaMipHa 3apsjka 3MeHLye TepMiH excnnyatayi akymynatopis. SO NpucTpiii He
BYKODVICTOBYBABCS MPOTAIrOM TPUBANIONO MEPIOAY, akyMyNATOP POPSIAUTECA | OO NOTPIGHO Gye 3apsauTit NOBTOPHO NEPEL BUKOPUCTAHHSM. SIKLLO MPUCTPIA He BUKOPUCTOBYETHCS,
Bify efiHaviTe i10ro Bif [ykepena X1BNeHHs. BUKOpUCTOBYIATe NpUCTPIlt nuLLe 3a npuaayeHHsm. Meau4Hi npucTpoi. MpucTpiit MoXe BUNPOMIHIOBATY eNeKTpOMArHiTHi nons. MpucTpiit
MICTUTb MArHITHi KOMMOHEHTW, SIKi MOXYTb MepeLuKompkaTh poboTi kapaiocTMynsTopis, AeibpUAsTOPB Ta IHLWIMX MEAVYHMX NPUCTPOIB. Taki enexTPOMArHiTHi mona MOXyTb
NepeLwKoKaTv po6oTi KapAioCTUMYNATOPIB YK HLUMX MESMYHMX MPUCTPOIB. Y Pasi, AKLIO BY BIKOPUCTOBYETE By/ab-SIKWA MEANHHWIA MPUCTPIM, Y TOMY YMCAi KapAioCTUMYNATOp,
NPOKOHCYALTYIATECS 3 CBOIM flikapem, NepL HIX BUKOPUCTOBYBATW AaHWIA MPUCTPIM. AKLWO Y BAC BUHMKAIOTb Ni03PH, LU0 AaHWI NPUCTPI MOXe NepeLUKompKaTy po6oTi NeBHOro
MENYHOT0 NPUCTPOIO, HEraiiHO NPUMNHITL Or0 BUKOPUCTAHHS Ta NPOKOHCYNbTYATECH 3i CBOIM nikapem. MemudHWA CTaH. Y pasi, AKWO Yy Bac € npobnemu 3i 340poB'am (sKi
BKIIOHAI0Tb, CEPEJ| IHLLIOFO, ENiNenTUYHi Hanajy, NPoBaNM B Nam'sTi, NEPEBTOMY 04eit 4l ronoBHi GOf), | BI BBAXAETE, 1140 VI NPUCTPIA MOXE HEraTBHO BIAMHYTY Ha HbOrO,
MPOKOHCYNBTYiATECA 31 CBOIM Nikapem, NepLu Hix TM npucTpiit. B {HTErPOBAHOTO MOTYXKHOTO NiXTaps € HeOe3NeyHum y pasi YyTAMBoCTi A0 CBITNa.
BUKOPUCTaHHS CBITNa B PEXUMI IMNYNILCHOT 1AM MOXE CPUYMHITY ENNENTUYHI Hanafy B NIOIeit i3 CBIT/OHYTAMBOIO eninencieio, Lo MOXe NPUIBECTI /10 CEPIIO3HYX TPaBM i
cmepri. CBITAO. Mpamyii NOMAA Ha NIXTAP MOXE CNDUSMHNTY NOCTIAHY BTPATY 30py. MPUCTPIVE OCHALEHO CBITAOZIOAHOI0 (POKYCHOID NAMNOI0 3 BACOKOIO CBITNOBIAKAYEI, SKa
BUNPOMIHIOE MOTYXHYI NPOMiHb CBITNA Ha Hail piBHi. Mepen 3pi TeXHIYHOro 06eny 04 BIA'€AHaliTe NPUCTDIA BIA AKepena
JKUBMIEHHS. Y Pasi, AKILO Ha MPUCTPIlt noTpanuna pisnHa v Gyab-akuii 3aépy,umosau HEraitHo NPOTPIT | BUCYLLITH 1OTO. iiTe M'aKy, TKAHVHY

YHUKaITe NOTPNASHHA BONOTM B OTBOPH BCIX 3HAKIB Ta IHCTPYKLA. He BUKOPUCTOBYITE MPUCTDIVt Y NPUMILLIEHH 3 NOTEHLViHO




BUOYXOHEGEINENHIN CEPELOBILLEM, Y TOMy Huci B MICLSX 3anpasKyt a0 MicLAX, 1 3HAXOAATLCA XIMIYHI PeyoBUHY aB0 APIGH YaCTOuKY, HanpuKnag, 3epHo, MAN ¥ MeTanesuit

110POLLIOK. A3 wo inKiB. Lieit npvCTDIii He NpusHadeHyin ANA BUKOPYCTaHHS B TX Bwna,u»«ax KO FI0r0 HECPABHICTL MOXE MPU3BECTH
/10 TPaBM, CMETi 260 X 3aBaTh cepwoaﬂow Lumnw HABKC ; TpucTpiit | Ta BUFOTOB/IEHO BIfNOBIAHO A0
NPaBur, LLO PErymioTh Bufl pagioyactor. Taki ! npmcmoem MOXYTb HEraTMBHO BIIMHYTI Ha POGOTY mmoro €/1EKTPOHHOT0 0B/1HARHS Ta NPU3BECTH 0

fororecripacHocti. Homep mopeniz GB500. Lie npuCrpiit Bigiogigae saci 15 npasin QenepansHoi Kowici i 3e'saxy. Woro poGoTa sanexiTb Big 480X HACTYHIX Yo (1) Lei
MIPUCTPIi He NOBUHEH CTBOPIOBATY LUKIZYIVBIX NEPELLKOZL; (2) Ui MPUCTPIlA NOBUHEH NPWiiMaTI Gy/b-siki NEpELLKOAM, Y TOMY YCA Ti, SKi MOXKYTb CPUIMHITY 3601 8 podori. MPYMITKA:
U 06nagHa+s Gy10 NpOTECTOBAHO TA BUSHaHO TaKt, L0 BIANOBIARE OGMEEHHSM Kiacy A LDOBIX NPUCTPOIB BIANOBIAHO A0 YacTHM 15 npasin GeaepanbHol KOMC 3i 38'13KY.
Lli 06MexeHHsi MpusHayeHi ANA 3a0E3MEYEHHA HANEXHOro 3axuCTy B LIKIANVBUX NEPELIKOA, Y pasi 0 st Lie 06; BAPOGITE,
BUKODUCTOBYE Ta BIAINAE PAiOYaCTOTH i, B Pasi HEAOTPUMAHHS IHCTPLYKLI 3 eKcnnyaTaLyi Ta BCTAHOBNEHHS, BOHO MOXE CMPUYMHUTY LUKIANMBI NEPELIKOAM AN Pajlio3s’si3ky.
BUKOPHCTaHHS Lib0r0 OBNAAHAHHS B XUTTIOBHX 30HaX IMOBIDHO CTIPMIMHITb LUKIANNB] NIEPELUIKOAV, B TAKOMY pasi KOpUCTYBaY GyAe 3MyLIEHII BUNDABITY HACTIKW NEPELIKOA 3a BIlaCH
KoL

Kpok 1: 3apsiaka npuctpoto GB500. -
MpucTpiit GB500 NOCTAYAETHCS HACTKOBO 3apAMKEHIM i /i0r0 NOTPIGHO 3pAAUTY NOBHICTIO, NEPLU HiX BUKOVCTOBYBATH, Hac noBTOPHOI 3apszKk: 6-8 rog
MigkniodiTs npucTpiit GB500 A0 12 B BxigHoro (IN) nopTy 3a Aonomoroto 12 B 610Ky XMBAEHHS, O BXOAUTb A0 KOMMNEKTY, BuKopuCTOBYHTe 12 B Kabefb nocTiliHoro

a60 56 BT 6noky xunetts XGC. Mpuetpiit GB500 nosnHeH nepebysatin B pexwmi 12 B, 1406 BinGynacs sapsaka. HomiHansHi CTPYMY 60 GIOK XXUBNEHHS! 3MIHHOFO CTPYMY
napametpy Bxiaroro (IN) nopty XGC cTaHosnsTs 12 B, 5 A, LLO rapanTye GeanesHy Ta ediekTvBHY 3aps/iKy BHYLITPILLHBOrO 1 NOBTOPHOT 3aDSYAKY MIPUCTPOIO, KM
nitiesoro akymynsTopa. BianosiaHo Ao HopM MeziepantHoi KOMICH 3i 38'5I3KY, MIt DEKOMEH/YEMO He 3apspKaTy NpUCTpii TOBHICTIO PO3PAAMBCS. Yac noBmpHm 3apsaKN

OZIHOYACHO 3 10r0 BUKOPHCTAHHAM. Yac NOBTOPHOT 3apsiakv npucTpolo GBS00 3anexatume Bif piBHs pe Ta Bifl piBHS
[DKEena Hanpyri, sike BUKOPUCTOBYETLCSA. PeanbHi MoKasHYKY MOXYTb BIZDI3HATACA BIANOBIAHO /10 CTaHy akyMynsTopa.
Mia 4ac NoBTOPHOI 3apsziKK piBeHb BHYTPILUHBOrO BKa3yl0Tb CBITNOIOAHI i 3apaku. Ha ioaHmMX

- - . . NOBINbHO BMaTUMYTL “YBiMKHEHO (On)" Ta “BumkHeHo (Off)" | BOHM NOYHYTB CBITUTMCS, MOKV BCi YOTUPY CBITNOAIOAHI IHANKATOPY 3apsaKM He
BBIMKHYTLCA. Konv akyMynaTop 3apsDKeH0 NOBHICTIO, 3aCBITUTLCA 3enerunil CBiTnoaioaHwii inavkatop 100%, a caitnogioaHi iHankatopu 3apaaky 25%,
50% i 75% BIMKHYTbCS. Yac Bif 4acy 3eneHuit caitnogiopHui ingunkatop 100% Gnnvatnme, BKasyioun, L0 BiAGYBAETLCS NIATPUMAHHS 3apsipKi.

25% 50% 75% 100%



3apspka - 12 B nocriiiHoro ctpymy (60 Br).

MpucTpiit GB500 nosuHeH nepebysaryt B pexumi 12 B, wo6 siabynacs sapsaxa. Nepes sAINCHEHHAM 3apaaKi, NEPEKOHANTECS, WO PerynaTop BiGOPY BONLTAXY 3HAXOANTLCS
B nonoxenHi 12 B. Miakniovitb 12 B kabenb 40 12 B exiatoro (IN) nopty Ha npuctpoi GB500, a iHwwmii kineup A0 12 B wrekepa. Migknioyite 12 B wrekep AUX i3 nigTpumkoio
OKIBNEHHS (MOPT NPKKypioBaYa).

3apsipka - 3miHHui cTpym (56 BT).

MpucTpiit GBS00 nosuHeH nepedysaty B pexmi 12 B, 1106 Binbynacs 3apszxa. Mepes, 3aiiiCHEHHAM 3apszKi, NepeKoHaiTeCs, Lo PerynsTop BUGOPY BOMLTAXY 3HAXOANTLCS
B nonoxei 12 B. Migkniouitb 12 B kabenb XGC Ao 12 B exiaHoro (IN) nopty Ha npucTpoi GB500, a iHLumii Kikelb 610Ky XXuBnexHs Ha 56 BT 40 fpkepena 3MiHHOIO CTpymy.
Nipkniodite 12 B wrekep AUX i3 niaTpumKoro xmBnenrs (posetka - 100-240 B amiHoro cTpymy).

XKusnenns 12 B npuctpois.

LLlo6 akTnysaty 12 B Buxig (12V OUT), npucTpiit GB500 nosuHeH nepebysatyt B peximi 12 B. Migkniodits 12 B kabenb Ao 12 B suxigHoro (OUT) nopTy Ha npuctpoi GB500,
a iHwWwit KiHeub f0 12 B wrencenbHoi poseTku (12 B AUX / nopt npukypioBaya). Migknioyits 6yab-aKkuit cTanaapTHuit 12 B npucTpiit (2o 15 A) 3a gonomoroio 12 B wrekepa Ta
BBIMKHITb (“On”) npucTpiit GBS00, L1406 PO3MoHaTH XMBAEHHS MOTPIBHOrO NPUCTPOIO.

KpOK 2: MipknioyeHHs Ao akymynsitopa

YBaXHO np IHCTPYKLio 3 CTOCOBHO 3axopis i METOAB 3anycky ins iz 308Hil 0 [pKepena.
lepe; BUKOPUCTAHHSIM Li50r0 IPUCTPOIO, 0608 3K0BO BUSHA|ITS BOLTaX | TN KYMYATOD, NEPErSHYBLUM HCTPYKLio A0 aKymynaTopa. MpucTpiii GB500 npusHa|eHo nviue
U191 3aNYCKY 12- Ta 24-BONTHYIX CBUHLIEBO- Mepea ni 1o nepesipTe BONbTAX aKyMyNSTOPHOI CUCTEMM. MepeoHaiiTecs,

40 PEryATOP BUGODY BONSTAKY HAXORMTBCA B MpagoHOMY NOTIOXeHi (12 B ik 24 B), Lo BiANOBIAaE akymynsTopHiit C/CTeM, Aka nignArac 3anycky. Hikonw e awikioite
Hanpyry, oKW MPYICTPIli 3'€3HaHO 3 akyMyNATOPOM. 3MiHIOITe Hanpyry LLe Npw BUMKHeHoMy npvcTPoi. MpwcTpiii GB500 He NxoAMTb AN iHLMX TUNB akymynsTopa. BuaHaute

Knem MoauTvBHa KNIema akyMynsTopa 3a3Biyaii No3HaveHa HacTyHMMM NiTepamin 4 cmBoniom: POS,P+. A HeraTusHa Krema akymynsitopa
3a3Bnyail HDSHaHEHa TaKMK NiiTepaMu 4u : NEG,N,-. He apilicHioiiTe oaHux mi [0 Kap6iopatopa, NanuBHIX MPOBOAIB abo 40 TOHKMX YaCTH i3 NUCTOBOTO
metany. HkiesKasai iHCTPYKLIT pU3Ha|eHi Ans CUCTEMM i3 3a3eMNEHHAM HEraTUBHOrO nonioca (HaiGinsLu nowmpeta). AKLO X y BaLLIOMY aBToMOGini chCTeMa i3 3a3emneHHaM
TIO3UTUBHOTO MOMOCA (BYXE PIfK0), HACTYMHIX y TOpPSAKY.

1.) MiAKNiouiTh HeraTuBHMIA (HopHWIA) 3'eAiHyBaY Boost Max 0 HeraTvBHoro NopTy Ha npucTpoi GB500.
2.) MigKkniodiTb NO3UTUBHMIA (4ePBOHWI) 3'eaHyBaY Boost Max 10 no3uTueHoro nopty Ha npuctpoi GB500.

3.) MepLu Hix 3'eaHaTy GiKcaToOpy, HEOBXIAHO 3a4MCTUTY KOHTAKTY LuTencenbHoro pos’emy. MPUMITKA: HenpasusbHe 3'eHaHHs a6 GpyaHI KOHTAKTV MOXYTb CIPUYNHITI
BUHUKHEHHS JUMY. AKYMYNSITOD 3 JYXE HI3LKOIO HAnPyYTOi0 TAKOXK MOXE CTIPUUMHITIA BUHVKHEHHS AUMY.

4.) MigKnioiTh NO3UTUBHWIA (HePBOHNIA) 3'eiHyBaY Boost Max Ao nosutuBHoi (POS,P+) Kiemm akymynstopa.



5.) MigKknio4iTb HeraTMBHMI (opHUi) 3'eaHyBay Boost Max o HeratusHoi (NEG,N,-) knemu akymynaTopa 4 Luaci asTomo6ins.

6.) 3AiCHITL BfKII04EHHS Y 3BOPOTHOMY MOPSIIKY, BIfY'€AHABLUM CTIEPLLY HEraTUBHWIA 3'€HYBaY (a60 it ANt cucTeM i3 NO3UTUBHOO NoAtoCa).

Kpok 3: 3anyck Bip, 30BHILLHLOrO fKepena
1.) MepLu HiX 3anyckaTy aBTOMOGINb Bif} 30BHILLHLOTO KEPENa, NEePeKOHANTECS, LLO BCi eNeKTPUYHI HABAHTAXEHHS Ha aBTOMOGING (NiXTapi, paaio, KOHAVLIOHEP TOLLO) BUMKHEHO.
(3a3emneHHa Ha Luaci MoXe He NiAXOAUTY ANA 3anycky Bif 30BHILLHLOMO [KEPENa XUBNEHHS).

2.) HaTvCHITL KHOMKY XWBNEHHS, LLOG POBMIOHATH 3aMyCK Bif 30BHILLHLOTO AKepena. Yci CBT0AIOAHI HAMKATOPM NONHYTL GNVIMETY, BKASYIOM Ha HAeXHY PosoTy. AKILO

Ginui CBiTs iHauKaTop i FKLLO X aKyMYNATOPHI SATUCKA| MIKNI0YeH] HaBNaKM, CBITUTUMETbA
4ePBOHMIi CBITAOAIOAHMI IHAMKATOP NOMUNKY. TIOMIHSTTE MiCLMI 3aTUCKaul, 1106 YCYHYTY L0 NOMMKY, | TOA] 3aCBITUTBLCS Ginuii CBIT iHamKaTop . Binvit
CBITNOZIOAHNIA iHAVKATOP (YHKLIOHYBAHHS CBITUTLCS TOA, Konu npucTpii GB500 roToBuiA 3anyCTUTY Bl aBTOMOGINb. 3BOPOTHUIA BIANK Y 60 CEKyHA PO3NOYHETLCS, SK TiNbKK Gyae
BUSIBNIEHO akyMyJIATOP.

3.) CnpoGyiiTe 3aBECTM TPAHCMOPTHMIA 3aci6. BiNbLUICTb TPAHCMOPTHIX 3aC006iB BiApasy 3aBefyTbCs. SIKLLO TPAHCNOPTHII 3aci6 He 3aBeaeTbCs Bifpaay, 3ayekaiite 20-30 CekyHp i
cnpobyiiTe 3HoBY. Micns 3aBepLueHHs 60 CexyH/ NPUCTPIN NOTPIGHO BIMKHYTM, @ NOTIM 3HOBY BBIMKHYTY, LG PO3N0YaTV HOBY NOCAIA0BHICTL 3aMyCky Bif MYCKOBOrO NpUcTpoio. He
Hamararitecs aailicHiosary Ginblue n'sT (5) 3anyckis nocnink NpoTarom n'aTHaauATY (15) xeunuH. Jlosonste npuctpoio GB500 nepenoyuTy NpoTaroM n'aTHaauATy (15) xsunux
nIepe/l HacTYMHOI0 CNPOGOIO 3anycky aBToMOGINS.

4) CBilt inb, Bif'eaHanTe

PHi 3aTuckayi Ta 3abepitb MpucTpiit GB500.

60-CeKyHAHWI 3BOPOTHUIA BiANIK Yacy.

LLloiiHo Gy/ie BUSIBNIEHO akyMyJIATOP, NOYHETLCA 3BOPOTHYIA BIANIK 4acy y B0 cekyka. Mo 3akityerti 60 cexyH hyHKLO 3anycky 6yAe BIAKNIOYEHO. IHAVKATOP 3anyCKy BUMKHETHCS,
a IHAVKATOP BHYTPILUHBOrO 3apSZlY BKA3yBaTUMYTb NOTOHHMIA pisetb 3apsAy NPUCTPOR. LLI0G CKUHYTY (hyHKLIO 3aNYCKY, HATUCHITL KHOMKY XUBMIEHHS, 11106 BUMKHYTM NPUCTDIA.
3HOBY HATUCHITL KHOMKY XVWBNEHHS, L1406 YBIMKHYTIA NPUCTPIiA Ta nepe3anycTTi (yHKLI 3anycky.

3ACTEPEXEHHS.
60-CEKYHLHMI SBOP_OTHVIVI BIJIK YACY BMKHEHO Tl HAC BUKOPUCTAHHS PYHHOIO PEXKVMY. Y PYHHOMY PEXXUMI KVBIIEHHA BY/E NMOJABATVCA | HALATI. PEKOMEHAYETHCA
BUMKHYTW MYCKOBWIA MPUCTPIA BIPA3Y MIC/A 3AMYCKY TPAHCTOPTHOIO 3ACOBY, LLI0B MAKCUMI3YBATM KIfIbKICTb 3AMYCKIB.

Hu Hi Y Ta pyyHe
prmpm (GB500 po3po6EHO N9 3anyCKy CBUHLEBO-KUCAOTHIX akyMynsTopiB Bia 3 40 12 BONbT. KO BaL aKyMynaTop Mae MeHLe 3 BONbT, CBITNOAIOAHHIA IHAMKATOP
(“Off"). Ue o , 1140 npucTpii GB500 He BiftyBae akymynaTop. FKLLIO BaM BCe X MOTPIGHO 3anyCTUTIA akyMyNIATOP, BOMLTX SKOTO CTAHOBMTL

MetLe 3 B, TOf iCHye tyHKLs PY4HOTO PO3GTIOKYBaHHSR, KA BUMYLIEHO BBIMKHE (yHKLII0 3anyCky.



3ACTEPEXEHHS.
BIKOPVCTOBYWTE LIEV PEXVIM HALSBIHAVHO OBEPEXHO. LIEV PEXXVIM MPYSHAYEHO JIVILLE 19 12-BONITHIAX CBIHLIEBO-KVCIIOTHIAX AKYMYIATOPIB. NEPEKOHAVTECS, LL|O PETYIIATOP

BIBOPY BOSILTAXY 3HAXOAMTLCA B MPABIIGHOMY NOAOXEHHI (12 B YY1 24 B), LLIO BIANOBIIAE AKYMYNIATOPHIA CUCTEMI, SIKA NILIATAE SANYCKY. GYHKLIT SAXVCTY B ICKPEHHA TA
3MIHV NONAPHOCTI € BUMKHEHI. MEPEZL BIKOPUCTAHHSIM LIbOT0 PEXKUMY 3BEPHITH OCOB/IABY YBATY HA MONIAPHICTb HA AKYMYIATOPI. HE I03BONAINTE NO3UTVBHOMY TA HETATIBHOMY
AKYMY/IATOPHVM SATUCKAYAM TOPKATIACS OZMH OZIHOTO, LLIOB YHYKHYTY ICKPEHHS. LIEV PEXIAM BIKOPICTOBYE CIATIbHII CTPYM (10 6250A), LLIO MOKE CTIPUHUHITYA ICKPEHHA

TA HAIMIPHE TENNIOYTBOPEHS B PA3I HEMPABIAEHOTO BIAKOPUCTAHHS!. IKLLIO BIA HE BIIEBHEHI B JOLINLHOCTI BIUKOPUCTAHHS LIbOr0 PEXVMY, HE HAMATAVTECA POBITY LIbOTO TA

3BEPHITHCA 3A ®AXOBOK) [10MOMOTOH0.
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1. PiBeHb BHYTPIlUHbOr0 aKyMyNsTOpa BKaaye PiBeHb 3apsAK BHYTPILLHBOMO akyMynsTopa.

2. CaiTnopiopHNi iHAVKATOP HArpiBY CBITTLCA YEPBOHVM KONLOPOM: NPUCTPIl NOBHICTIO CMIPaBHWIA, ane HAGNKAETLCA 10 MAKCUMAINbHOMO TeMMepaTypHoro NiMiTy. bnivae
YEPBOHUM KONbOPOM: NPUCTPIiA HAZTO rapsuMil ANA 3AIVICHEHHA 3aNYCKY, ane iHLLi (yHKLT BCe Lie A0CyNHI.

3. CBITUTBCS CHHIM KOSIbODOM: MPUCTDIit NOBHICTIO CMDABHYA, arle HAGNKAETECA A0 MIHIMAIbHOTO TEMMEpaTypHOro fiMiTy. Biumae
CUHiIM KONOPOM: NPUCTPIlA HAATO XONOZHMI ANt 3AIACHEHHS 3aNYCKY, ane iHLLi hyHKLT BCe LLie A0CTYNHI.

4. CeiTnopioHNi iHAMKATOP NOMMWAKM CBITUTLCA YEPBOHUM KOMbOPOM Y Padi BUSBNEHHS 3MIHEHOI MonspHOCTI

BKa3ye BONbTaX i cvcTemu, 10 kol Hapasi nigkmoyennit npucpiit GBS0O. IHaukatop 12V caituTbes Ginvm Konbopom y peximi 12 B, a
|H,quamp 24V CBITUTLCS CUHIM KONLOPOM Y Pexmmi 24 B

6. HatucHiTb Kuom(y JKMBNEHHS, 106 yBiMKHYTY (“On”) Ta BUMKHYTY (“Off”) npucTpii.

7.Cai i i CBITUTBCS BNVIM KONBOPOM, KOAM MPUCTPIlt yBiMKHEHO (“On”).

8.B BoynoBaHuit 3UUTYE BONBTAX inbHOr0 JIarHOCTVIKY Ta BUPILLIEHHS NPOGNIeM. BonTMETp aBToMaThiHo
34TAE BOMbTaX Gy/ib-SIKOrO akyMYNIATOPA (441 aKYMYNSTOPHOI CHCTEMM) NPM NIAKIKOHEHHT aKYMYNATOPHYX 3ATUCKAYIB, HaBiTb AKILLO NPUCTPI BUMKHEHO. BONTMETD 34YMTYE BONIbTAX
Y fjanasoHi Big ~3 B 10 ~30 B. SIKILO BONTaX MAKNIOYEHOT0 akyMyNATopa HIDKYMiA HiX 3 B, HIYOr0 He Bif0BPaXaTMETHCA. SIKLLO BONBTAX HACTINbKY H3bKWIA, IMOBIDHO ICHYE

al Ha , YBIMKHEHI NixTapi Y1 BEHTANATOP 3MIHHOTO CTPYMY, ki Cifl BUMKHYTI, NEPLL HiX 3aBeCT aBToMOGINb.

9. Csir i i i i Binum KOMM NpUCTPIi akTUBOBaHO. FAKLLO npucTpiit GB500 NiakNioyeHo A0 akyMynsTopa npasusbHO, BiH
aBTOMATVYHO BIA4YE aKyMYNISTOP | aKTUBYETBCS (CBITOAIORHNI IHAVKATOP NOYHE GNVMATM GifIMM KOMOPOM, KONIM aKTVBOBAHO (DYHKLIO PYYHOrO PO3GAOKYBAHHS).

10. i il pexumy CBITUTBCS YEPBOHNM KONOPOM, KOMM PEXKVM PO36/IOKYBAHHS aKTWBOBAHO.

11. KHONKa py4HOro po36noKyBaHKs. LLI0G akTusyBaTH, HATUCKITL Ta YTPUMYIATE NPOTAIOM TPbOX (3) cekyHA. YBATA: Bihvikae 3axucT i BMYKae (“On’) npumycosuit anyck. Cif
BWKOPUCTOBYBATK SILLE, SKLLO BONLTAX aKyMynsiTopa HaaTo HU3bKMIA i ﬂpVICTpWI He BIﬂNyBaE Vioro.

12. Perynstop BuGopy BonbTaxy. [0BEPHITb, L1406 BUGPATH MiX pexwmom 12 B i 24 B.

13. KHonka pexwumy nifcBiuyBaHHs. BMkae Hajy'ackpase CeiTnoajoaHe niacsivysants B 7 pexumax: 100% > 50% > 10% > SOS > baumanHs > Imnynec > Biamkrero (“Off”)
14. CitnogioaHui ingukarop USB-BUXoAy CBITUTHCS Ginvm Konbopom: dyHKLito USB-BIX0Yy MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Ik B pexinmi 12 B, TaK i 24 B.

15. CeiTnopioaHui inaukarop 12 B Buxoay CBITUTLCA 6inMM Konbopom: (yHKLYI0 12 B BIXOAY MOXHA BIKOPUCTOBYBATY NIMLLE B peximi 12 B.

16. CiTnopiopHuit inavkatop 12 B BXo/y CBITUTECA GIIMM KOOPOM: (DYHKLIO 12 B BXOAY MOXHA BUKOPUCTOBYBATI NALLIE B PEXVMi 12 B.



Mpo6nemu Ta cNOCOOM iX BUPILUEHHS

MpuunHa/Piwenns

o

Momunka

4ePBOHNUM KONbOPOM

CBiTnoAioAHNI iIHAVKATOP NOMUNKN:
opHopa3ose (1) GnUMaHHs

(2) Gnumanus

CBiTnoaioAHWI iHAMKATOP NOMUNKW: NOTPiliHe
(3) GnumaHns

CaiTnogioHit iHAMKATOP NOMUAKM:
4oTupupasose (4) GIMMaHHs

CaitnopioaHuit inaMKaTop NOMUAKM:
nm’sTupa3sose (5) GnumanHs

BusBneHa 3amiHa nonapHOCTi. / 3MiHITL NIKNIOYEHHS [0 akymynsTopa.

BuABNEHO KOPOTKE 3aMUKaHHS Ha akyMyNATOPHUX 3aThCKayax. / YOyHbTe By/lb-sIKe HaBaHTaKeHHS, 3AICHITL
MOBTOPHE MIAKMIOYEHHS 3aTMCKAYIB 10 aKyMynaTopa.

TpuBanicTb 3anycKy cTaHoBUTb GinbLue aecATv (10) XBunuH. / Bumkite (“Off") npucTpiil i BBiMKHITL (“On”) iforo
3HOBY.

HecnpasHicTb BHYTPILHBOrO FOMOBHONO Nepemukaya. / MepekoHaiTeCs, (140 PerynaTop BUGOPY BOMBTAXY
3HaxoAUTLCS B NPaBWbHIN No3uLi (12 B a6o 24 B).

Mig 4ac 3apsaKy BUSBNEHO HECTIPABHIIA aKyMYNSTOPHUIA €NeMEHT. / BUMKHITb NPUCTPIli Ta 3BEPHITLCS [0 CNyx61
nigTPUMKK Komnanii NOCO.

Momunka nepesaHTaxerHs XGC-suxogy (OUT). / YeyHbTe HasaHTaxetHs 3 XGC-suxoay (OUT), TOAi BUMKHITL (“Off")
npUCTPIi | BBIMKHITL (“On”) 140r0 3HOBY.

l+

CaiTnopioaHwit iHAMKATOP HarpiBaHHs:
CBITUTBLCS

CBiTnopioAHWil iHAVKaTOp HarpiBaHHs: Gnumae

CBiTNoAiofHMIl iIHAWKATOP HarpiBaHHs:
©numae, a Toai BCi CBITNOAIOAHI iHAMKaTOPH

MpucTpiit NOBHICTIO CpaBHWA, ane HAGMKAETLCA 10 MAKCMabHOM TeMNEpaTypHoro NimiTy. / [lossonsTe
NPUCTPOIO OXONIOHYTH.

MpucTpiit HaATO rapsiuwil Ans 3AiNCHEHHs 3anycky, ane iHwi yHKL Bee Lue AocynHi. / l03BonbTe NPUCTPOI0
OXOMOHYTY.

TpucTpiit HAATO rapsmii AN 3AIACHEHHA 3anycKy Yi IHLIMX yHKLiA. / [l03BONLTE NPUCTPOK OXONOHYTY Ta
nepeHeciTb 1oro B NPOXONOAHILLE CepeaoBMLLE.

CBITUTbCS

Gnumae

6rumac, a Topi BCi CBITAOAIOAHI iHAMKATOPKM
BUMMKAIOTbCS

MpUCTpiih NOBHICTIO CpaBHUi, ane HaGNMXAETLCA 210 MIHIMANILHOrO TeMnepaTypHoro AMiTy. / [1038onbTe NPUCTPOIO
posirpiTucs.

TpUCTPIih HAATO XONOAHMI ANA SAIACHEHHA 3anycky, ane iHwi (yHKUIT Bee e Aocynki. / [lo3BonsTe NpUCTPOi0
poairpitues.

TpuCTpii HAATO XONOAHWI AN BAIACHEHHS 3aNYCKY i iHLMX (DYHKLIA. / [l03B0NbTE NPUCTPOIO POSirpiTUes Ta
MEPEHECITL 10ro B Tennilue cepesiosuLLe.



TexHiyHa npumiTka

CaitnopioaHuit ingukartop

JIiTiiA-ioHHi akyMynsTopy HarpiBaloTbCA Mif Yac BUKOPUCTAHHS. AKLLO CBITUTBLCS CBITOAIOAHNIT IHAVKATOP OXONOMKEHHS, CpoByiiTe
3AIACHUTY 3anycK AeKiNbka paais, W06 Po3irpiTit akyMynaTop Ta yCyHyTV NOMUAKY. 3a3Bin4ail A0CTaTHLO 3-4 3anyckis, 106 PosirpiTh
aKyMYNSTOD Ta YCYHYTH MOMUATIKY.

BonbTax nigKI04eHOro akyMynaTopa MeHLLMI Hix 3 B/ YeyHbTe BCi HaBaHTXXeHHs Ta cnpobyiiTe 3HOBY, ab0 CKOPUCTAITECS PEXIMOM

He
KaGeni nigkntoueHi npaBunbHO

py4Horo

TeXHi4Hi XapaKTepucTUKu

BHyTpiwHiit akymynsTop:
MikoBe 3Ha4YeHHSA CTPyMY:
PoGoua Temneparypa:
Temnepatypa 3apsipku:
Temnepatypa 306epiraHus:
USB (Buxip):

12 B (Bxip):

12V (BuXigHWiA curnan):
3axuct Kopnycy:
0X0NoMKEHHs:

Poamipu (4 x LU x B):
Maca:

JliTiiA-ioHHwiA (BaT-ropuHa 266)

6250A

8if -20°C fo +50°C (-4°F po +122°F)

0°C go +40°C (32°F fo +104°F)

-20°C o +50°C (-4°F no +122°F) (cepefHe 3HayeHHs)
MoagiiHni 5V, 2.1A

12V, 5A (14V Max)

12.8V, 15A Max

IP65V (nopTu 3akpuTi)

MprpoaHa KoHBeKLs

12.25x 8.25 x 2.25 poitma (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
19 thyHTa



OomexeHa rapauTis NOCO Ha 1 (oguH) pik.

BA/IVIBO! BUKOPUCTOBYIOUM LIEV BIPIB, B TIOrOPKYETECH AOTPYMYBATUCA YMOB OBMEXEHOI FAPAHTIT NOCO TEPMIHOM HA 1 (OfIIH) PIK (<APAHTIS)),
BUKNALEHIX HVKYE. HE BVIKOPUCTOBYWTE BIAPIB, 0KV HE MPOYITAETE YMOBW FAPAHTII. AKLLIO B HE 3rOAHI 3 YMOBAMW TAPAHTII, HE BAKOPVICTOBYWTE
BYPIG | TTOBEPHITH 1OT0.

LI TAPAHTIZ HATIAE BAM KOHKPETHI OPVZIV4HI NPABA, | BIA MOXETE MATV IHLLI NIPABA, AKI SATIEXKATL BIZL LLITATY, KPAIHIA ABO PETIOHY. 3A BUHATKOM BIMAZKIB,
MEPEJBAYEHIX 3AKOHOM, KOMIMAHIA NOCO HE BUKITIOHAE, HE OBMEXYE | HE MPUSYMHAE IHLLI TIPABA, AKI BII MOXXETE MATI, B TOMY “WCTI TI, LLIO MOXYTb
BVHWKHYTI BHACIIJOK HEBIAMOBIAHOCTI I0FOBOPY KYMIBAI-NPOAAXY. [iN1A TOBHOTO PO3YMIHHA CBOIX MPAB BAM CJIIA O3HAVIOMMCA 3 3AKOHAMM BALLIOTO
LLITATY, KPAIHW ABO PETIOHY.

Y MEXAX, [I03BOSTEHMX 3AKOHOZABCTBOM, LIS TAPAHTIA TA BUKNAZEHI 3ACOBI SAXVICTY € BIKIIOYHUMIA | SAMIHIOIOTb COBOIO BCI IHLLI TAPAHTII, 3ACOBH
MPABOBOIO 3AXVICTY TA YMOBW, YCHI, MACbMOBI, BCTAHOBJTEHI SAKOHOM, ABHI YW TAKI, LLIO MAIOTBCA HA YBASI. KOMIMAHIA NOCO BIAMOB/IAETHCA Bl YCIX
BCTAHOBJTEHX 3AKOHOM | HEABHUX TAPAHTIV, 30KPEMA TAPAHTI NIPUIATHOCTI 414 [POAAXY TA MPULATHOCTI ANA MEBHOT METW, A TAKOX FAPAHTI LLIOAO
TMPUXOBAHIX IEQEKTIB, Y MEXAX, A03BOMEHIX 3AKOHOM. AKLLIO BI TAKUX TAPAHTIA HEMOMUIMBO BIAMOBYTICH, KOMMAHIS NOCO OBMEXKYE TEPMIH A
TA 3ACOBY MPABOBOTO 3AXVCTY TAKVAX TAPAHTIA TEPMIHOM ZUi LIIET MPSIMOI FAPAHTII TA, 3A BUEOPOM NOCO, PEMOHTOM ABO 3AMIHOIO BIAPOBIB, OM CAHIX
HIDKYE. [IEAKI LLITATWA, KPAIHIA TA PETOHI HE JONYCKAXOT OBMEXEHHA TEPMIHY [l HEABHOI TAPAHTII ABO YMOBW, TOMY OMCAHE BULLIE OBMEXKEHHA MOXE
HE MOLLIMPIOBATIICA HA BAC.

Komnais NOCO rapaHTye, 140 Bupo6u nig 6pergom NOCO, Lo MiCTATLCS B opuriHanbHilt ynakosLy («Bupobu NOCO»), He MatoTb AecheKTiB mMaTepianis i BUrOTOBMEHHS
33 YMOBM HOPMaTTbHOr0 BUKOPUCTaHHS BIATOBIAHO A0 ony6nikoBarix iHCTPyKLit NOCO npatarom 1 (OIHOMO) POKY 3 aatin nepsiHHoi poaapiGHoi kynieni a6o aatu
JI0CTaBKY KIHLIEBUM KOpUCTYBaYeM (<TapaHTilHuii nepiog»). Ony6nikosaki iHCTpyKLii NOCO BKntoyaioTb, 30kpema, iHopmaLyeto, Lo MICTUTBCS B Lyl FapaHTii, TexHiYHIX
XapaKTepuCTUKaX i NociGHMKax KopucTyBaya. [inq Kiuieswx crioxwieayis 3 Esponieiickkoro Coiosy (EC), EBponeiickKoi 30Hw BinbHoi Toprisni (E3BT), MisHiurux Monicis
a6o Benwoi BpuTaHil rapaHTiiiHiA TepMiH MoXe 6yTI NOSOBXeHWIA LoHalmeHLLe Ao 2-x (IBOX) POKIB. Y JIEAKIX LLITATAX, KPAIHAX ABO PETIOHAX HALIOHATTBHE
3AKOHOZABCTBO MOXKE MEPELIBAYATI TPUBAJIILLI TAPAHTIVHI MEPIO/IN. OTxe, nepesaryt OBMexeHol rapaHTil npuaHadeHi 15 ONOBHEHHS, & He 3aMitit npas,
nepeaGaYenyx 3aKoHOIABCTBOM PO 3aXVICT NPaB CTIOKVBAYIB.

BIANOBIJANBHICTb KOMMAHIINOCO OBMEXYETHCA SAMIHOKO ABO PEMOHTOM. KOMMAHIAA NOCO HE HECE BIAMOBIJANHOCTI 3A BY/ib-AKI CTIEL|ATBHI,
BMMAJIKOBI, MOBIYHI ABO LUTPA®HI 3BUTKIA, LLIO BUHIKIIA B PE3YTIGTATI BY/1b-AKOTO MOPYLLIEHHSA TAPAHTI ABO YMOBW, ABO BYIb-AKIX IHLLINX 3ACTOCOBHUX
MPABOBVX HOPM, 30KPEMA 3A YTIYLLIEHY BUTOZLY, BTPAYEHI MPYBYTKY, BTPASEHIAI KOMEPLUIHI MOXIIBOCTI, MAVHOBY LUKOZY, TIECHI YLLKODKEHHA A5O
BY/1b-AKI HEMPAMI ABO MOBIMHI 35UTKIA Yi1 LUKOLY BY/b-AKOr0 XAPAKTEPY.



List apaHTisl He nignsrae nepeaasi Ta He MoKPYBAE BATPATYA Ha 3B0POTHY YIaKOBKY Ta TPAHCMOPTYBAHHS. Lisi FapaHTisi He NOLUMPIOETBCS Ha: (3) MOLUKOZDKEHHS, CrIPUIMHEH

BUNAAKOM, 311C Henp: PUCTAHHSM, NOXKEXEIO, KOHTAKTOM 3 PifHOIO aG0 IHLLVIMM 30BHILLIHIMY NPUYMHAMM; (6) HerpaBUNIbHIAM
OBO/PKEHHSIM, HEMPABIMbHOIO YCTAHOBKOIO, MOAMMIKALLiE0, Po3B1paHHsM a6 CpoGOI0 HECAHKLOHOBAHOTO PEMOHTY; (B) KOCMETIYHI MOLLKOPKEHHS, SIK-0T BM'ATUHN a6o
oAPANMHM, AKI HE BINMBAIOTH Ha (yHKLLO! Bupoby; () 1 HA, CIIPULUHEH] eKC jeto Bupoby 3 nopy oyt THCTPYKL KoMnaHi

NOCO; (1) AecheTw, CripuHMHeHi HopMabHIM 3HOCOM a60 Taki, LLO BUHUKIA IHLLM YIHOM BHACNIZOK HOPMaNLHOrO CTapiHHs Bupo6y; () cuTyaLyi, Konw 6yzb-aKuil cepiiiHui
Homep 6yB BrAaneHuii 3 Bipoby abo 3incoBaHuii

SKL40 npoTsrom laparTiiiHoro nepiogy B1 nogacte npeTexsito, Komnawis NOCO Ha cBilt BuGip: (a) BiApemoHTye Bupi6, skwii 6ys NpoTecToBaHMIA | BIANOBIAE HaLLMM
(hyHKLIOHaNbHIM BUMOram; (6) 3aMiHITL Bupi6 Ha 3amiHHwi BUPIG Tiel  Mojeni (260, 3a BALLOIO 3rooio, Ha BUPIO, AKMIA Mae Taki X a60 MaibKe TaKi X XapakTepucTUKM,
AK OpuriHanbHiA Bpi6, Hanpuknag, iHLLY MOJENb 13 TMIA CaM MM XapaKTepUCTIAKaMM), KW € HOBIM a60 Maike HOBUM, 6yB NPOTeCTOBaHMIA | BIANOBIAE HALLMM (yHK-
LjioHanbHYM BiMOranm; (B) 06MiHsEe Bupi6 i3 BiALIKOAYBaHHAM LiHK Kynisni. [ns po3rnsgy npeTeraiit ono O6MexeHoi rapaHTii Ham NoTpiGHa nesHa iHhopmavys, 3okpema
nigTBepmKeHHs nokynky. L6 nopaty npeTersito 3a OGMexXeHoto rapaxTieto, 6y/b nacka, 38'iTbes 3 cnyx60io nigTpumki komnasil NOCO:

(BeGcaitt)  https://no.co/support (Benuka bpuranis) +44 20 4520 7738 (ABctpanis) +61 2 4062 0068
(En. nowra) support@no.co
(CLUA/KAHAZIA/MEKCHKA) +1.800.456.6626 (EC) +3120 2140047 (Ainowis) +81 368933017



NOCO BOOST' MAX GB500+

OPASNOST Korisnicke upute i garancija

9@%%%@9

PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POTREBNO JE PROCITATI | RAZUMJETI SVE SIGURNOSNE
INFORMACIJE Nepridrzavanije qvih sii nﬂurnosmh uputa moze rezultirati ELEKTRICNIM
UDAROM, EKSPLOZIJOM ILI POZAROM koji mogu dovesti do 0ZBILJNIH POVREDA, SMRTI
ili OSTECENJA IMOVINE.

Elektriéni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moze izazvati udar i nanijeti ozbiline povrede. Nemojte
presijecati kabele napajanja. Nemojte potapati u vodi ili mo€iti uredaj

Eksplozija. Uz proizvod nemojte koristiti akumulatore koji nisu nadzirani ili koji su nekompatibilni

i o3teceni jer mogu eksplodirati. Tokom upotrebe proizvod nemojte ostavijati bez nadzora. Nemojte
pokuSavati brzo pokrenuti oSteceni ili smrznuti akumulator. Za proizvod koristite samo akumulatore
preporucenog napona. Proizvod koristite u dobro prozracenom prostoru.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekotine. Nemojte prekrivati
proizvod. Nemojte pusiti il koristiti nikakav izvor iskrenja ili plamen tokom rada sa pr0|zvodom Nemojte
drZati proizvod u blizini zapaljivih materijala.

Povrede oka. Nosite zatitne naoCale tokom rada sa proizvodom. Baterije mogu eksplodirati, $to moze
raznijeti krhotine uokolo. Kiselina iz baterije moZze uzrokovati iritaciju ociju I koze. U slucaju kontaminacije
ociju ili koze, isperite zahvaceno podrucje Cistom tekuéom vodom i odmah kontaktirajte centar za
komrolu trovama

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiselin je opasan. Akumulatori
proizvode eksplozivne plinove tokom normalnog rada. Kako biste smanjili opasnost od eksplozije
akumulatora, slijedite sve sigunosne informacije i informacije proizvodaca akumulatora te sve opreme
koju cete koristiti u biizini akumulatora. Pregledajte sve upozoravajuée oznake na tim proizvodima i na
motoru

Bosanski

Za viSe informacije i podrsku
posjetite:

WWW.N0.co/support




Vazna sigurnosna upozorenja

OPREZ

U manuelnom rezimu rada sve sigurnosne mijere su iskljucene. U slucaju neispravnog rukovanja i/ili rukovanja u suprotnosti s nasim
reporukama, moze doci do povrede ili smrti, te poniStenja garancije. Postoji rizik od pozara, eksplozie ili opekotina. Nemojte rastavljati,
omiti, grijati iznad 60°C (140°F) ili paliti. Uredaj je namijenjen za priviemenu vanjsku upotrebu, te je u mokrim uslovima potrebno

koriStenju uredaja pristupiti s razumnim oprezom.

UPOZORENJE
Nemojte prepunjavati internu bateriju. Vidi Uputstvo. Nemojte pusiti, paliti Sibicu ili uzrokovati varniCenje u blizini napojnog seta. Internu
bateriju punite samo u dobro prozratenom prostoru kada je van upotrebe.

OPREZ

Rizik od povreda. Nemojte koristiti proizvod ako postoji bilo kakvo oStecenje na napojnom kablu ili kablovima baterije. Uredaj nije
namijenjen za upotrebu u komercijalnim pogonima za popravku. Kada je van upotrebe, uredaj je potrebno skladistiti u zatvorenom
prostoru. Uredaj se ne smije skladistiti ili ostaviti na otvorenom kada je van upotrebe.

Liéna predostroznost. Proizvod koristite samo za predvidene svrhe. Neko bi se uvijek trebao nalaziti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu da moze priskociti u pomoc u hitnom
sluéaju. U blizini drZite Cistu vodu i sapun za slucaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora. Nosite naocale koje prekrivaju cijele oci i zastitnu odjecu prilikom rada u blizini
akumulatora. Uvijek operite ruke nakon rukovanja sa akumulatorima i drugim povezanim materijalima. Nemojte rukovati ili imati na sebi nikakve metalne predmete prilikom rada
sa akumulatorima, ukljucujuci alate, satove ili nakit. Ako metal padne na akumulator, moZe doci do iskrenja ili nastanka kratkog spoja koji mogu izazvati elektricni udar, pozar il
eksploziju koji mogu dovesti do povreda, smrti ili o3tecivanja imovine. jetnici. Ako kupac j da proizvod koristi maloljetnik, odrasla osoba koja je kupac preuzima
odgovornost da prije upotrebe maloljetniku prenese detaljine upute i upozorenja. Ta je obaveza isklju¢iva odgovornost kupca koji pristaje nadoknaditi $tetu firmi NOCO za svaku
upotrebu koja nije u skladu sa predvidenom ili pogresnu upotrebu maloljetnika. Opasnost od guSenja. Dodatna oprema moZe predstavljati opasnost od gusenja za djecu. Nemojte
ostavljati djecu bez nadzora u blizini proizvoda ili druge dodatne opreme. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. PaZljivo rukuijte sa proizvodom. Proizvod se moze oStetiti ako se
udari. Nemojte koristiti oteceni proizvod, ako na primjer ima pukotina na kucistu ili ako su mu kabeli oSteceni. Nemojte Koristiti proizvod sa oStecenim kabelom za napajanje.
Vlaga i tekuéine mogu oStetiti proizvod. Nemojte koristiti proizvod ili druge elektricne komponente u blizini tekucina. Cuvajte i koristite proizvod samo na suhim mjestima. Nemojte
raditi sa proizvodom ako se smoci. Ako se proizvod smoci tokom rada, iskljucite bateriju i odmah prekinite sa upotrebom. Proizvod nemojte iskljucivati poviacenjem kabela.
Modifikacije. Nemojte pokusavati mijenjati, modificirati ili popravijati nijedan dio proizvoda. F ljanje proizvoda moZze uzrokovati povrede, smrt ili odtecivanje imovine. Ako se
proizvod osteti, pokvari ili dode u doticaj sa tekucinom, prekinite sa njegovom upotrebom i kontaktirajte NOCO. Sve modifikacije proizvoda ponistiti e garanciju. Dodaci. Proizvod
se smije koristiti samo uz dodatnu opremu koju je proizvela firma NOCO. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika ili Stetu radi upotrebe dodatne opreme koju nije proizvela




firma NOCO. Lokacija. Sprijecite doticaj tekucine sa proizvodom. Nemojte koristiti proizvod u zatvorenom prostoru ili prostoru sa ogranicenom ventilacijom. Nemojte bateriju
stavljati na proizvod. Uvodnike kabela smijestite tako pomicni dijelovi vozila (ukljucujuci haube i vrata) i pomicni dijelovi motora (ukljucujuci lopatice ventilatora, pojaseve i remene)
ne prouzroce slucajno opasnost koja moze dovesti do povreda ili smrti. Radna temperatura. Predvidena okolna temperatura za rad proizvoda je izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte
upotrebljavati proizvod na temperaturama izvan ovog raspona. Nemojte brzo pokretati smrznuti akumulator. Ako se akumulator pregrije, odmah prestanite koristiti proizvod.
Cuvanje. Nemojte koristiti ili Guvati proizvod na mjestima sa visokom koncentracijom prasine ili materiala koji se prenosi zrakom. Cuvajte proizvod na ravnoj i évrstoj povrsini kako
ne bi pao. Cuvajte proizvod na suhom mijestu. Proizvod se treba Cuvati na temperaturi izmedu -20 °C i 50 °C (Prosecna temperatura 0°C do + 25°C). Temperatura ne smije ni u
kom slu¢aju prijeci 80 °C. Kompatibilnost. Proizvod je kompatibilan samo sa olovnim baterijama od 12 volti i 24 volta. Ne poku$avajte druge vrste baterija u proizvodu. Upotreba
drugih baterija moZe dovesti do ozljeda, smrti ili o$te¢enja imovine. Prije upotrebe baterija obratite se proizvodacu. Ne koristite baterije ako niste sigurni u sastav il napon baterije.
Baterija. Ugradenu litij-ionsku bateriju u proizvodu smije zamijeniti samo osoblje firme NOCO i ona se mora reciklirati ili zbrinuti u otpad odvojeno od otpada iz domacinstva
Nemojte poku$avati sami zamijeniti bateriju i nemojte rukovau sa oste¢enom ili litij-ionskom baterijom iz koje curi. Nikada ne bacajte bateriju u smece sa otpadom iz domacinstva.
Bacanije baterije u smece za otpad iz ¢ je drzavnim i im zakonima i propisima o zatiti okoli$a. Istro$ene baterije uviiek se moraju odnijeti u lokalni
centar za recikliranje. Ako se baterija u proizvodu pregrije, ako ispusta neobi¢an miris, ako se deformira, zareZe ili pokazuje neku drugu neuobicajenu pojavu, odmah prekinite sa
njenim koristenjem i kontaktirajte NOCO. Punjenje baterije. Napunite proizvod prilozenim 12V DC adapterom ili 56W XGC adapterom za napajanje. Budite oprezni pri koristenju
adaptera napajanja niske kvalitete jer mogu predstavijati ozbiljan elektri¢ni rizik koji moze dovesti do ozljeda osobe, uredaja i imovine. Upotreba oStecenih kablova ili punjaca li
punjenje kada je prisutna viaga moze dovesti do strujnog udara. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika kada koristi dodatnu opremu ili zalihe koje NOCO nije odobrio
Ispravijaci se mogu zagrijati tijekom normalne upotrebe, a dulji kontakt s kozom moZze prouzrociti tjelesne ozljede. Uvijek dopustite ¢u ventilaciju oko ispravijac

napajanja kada ih koristite. Da biste osigurali maksimalan vijek trajanja baterije, izbjegavajte punjenje proizvoda duZe od tjedan dana, jer prekomjerno punjenje moze skratiti vijek
trajanja baterije. Vremenom ce se neiskoristeni proizvod isprazniti i mora se napuniti prije upotrebe. Iskljucite proizvod iz izvora napajanja kada se ne koristi. Koristite proizvod
samo u predvidene svrhe. Medicinski uredaji. Proizvod mozZe emitirati elektromagnetska polja. Proizvod sadrZi magnetske komponente koje mogu ometati rad pejsmejkera,
defibrilatora ili drugih med\cmskl uredaja Magnema polja mogu ometati rad pejsmejkera i drugih medicinskih uredaja. Posavjetujte se sa vasim ljekarom prije upotrebe ako
koristite neki icinski uredaj, ukljuc: Ako sumnjate na to da proizvod ometa rad va$eg medicinskog uredaja, odmah ga prestanite koristiti i kontaktirajte svog
liekara. Zdravstveni problemi. Ako imate zdravstvenih problema na koje bi po vasem misljenju proizvod mogao utjecati, ukljucujuci izmedu ostalog ako doZivljavate napadaje,
nesvjesticu, zamaranje ociju ili glavobolje, posavjetujte se sa svojim ljekarom prije upotrebe proizvoda. Upotreba integrirane snazne svjetilike moZe prouzro€iti preosjetljivost na
svjetlo. Upotreba strobuskopskog svjetla moze izazvati napada kod osoba sa fotosenzitivnom epilepsijom, $to moZe rezultirati ozbiljnim puvredama il smréu. Svjetlo. Netremi¢no
gladan e ravno u svjetiliku moZe uzrokovati trajno o$tecenje ociju. Proizvod j je opremllen snaznom predfokusiranom LED lampom koja emitira snazan snop svjetla na postavci za
najjace svjetlo. [‘.lsneme Iskljucite proizvod prije njegovog odrzavanja ili ¢iscenja. Cistite i osusite proizvod odmah nakon $to dode u dodir sa tekucinom ili bilo kojom vrstom
kontaminanata. Koristite meku krpu koja ne ispusta Cestice (od mikrofibre). Pazite da vlaga ne ude u otvore. Eksplozivno okruZenje. Postujte sve znakove i pridrZavajte se svih
uputa. Nemojte koristiti prmzvod u potencua\no eksmozwnum okruzemu ukljuéujuéi mjesta na kojima je prisutno gorivo il mjesta koja sadrze kemikalije ili Cestice poput sjemena,
prasine ili metalnog praha. Ovaj proizvod nije predviden za upotrebu kod koje bi njegov kvar mogao uzrokovati povrede, smrt li ozbiljnu
Stetu uza okolis. Radlo!rekvencuske smetme. Proizvod je konstruiran, testiran i izraden u skladu sa propisima o radiofrekvencijskom emitiranju. Takva emitiranja proizvoda
mogu imati negativan u¢inak na rad druge elektronicke opreme i uzrokovati njihov kvar. Broj modela: GB500 Ovaj uredaj je uskladen sa Dijelom 15 FCC pravila. Rad proizvoda
ovisi o slijede¢a dva uvjeta: (1) uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i (2) uredaj mora primiti sve smetnje koje do njega dolaze, ukljucujuci smetnje koje mogu uzrokovati
nezelien rad uredaja. NAPOMENA: Ova oprema je testirana i utvrdeno je da je uskladena sa ograni¢enjem za digitalne uredaje Klase A, prema Dijelu 15 FCC pravila. Ova
ograniéenja osmisljena su radi pruZanja zastite od smetnji u razumnoj mjeri kada oprema radi u komercijalnom okruZenju. Ova oprema proizvodi, koristi i moze zragiti




radiofrekvencijsku energiju te moze, ako nije instalirana i koristena u skladu sa uputama iz priru¢nika, uzrokovati $tetne smetnje za radijsku komunikaciju. Rad ove opreme u
stambenom podrucju moze uzrokovati $tetne smetnje koje korisnik mora ukloniti o viastitom trosku.

Kako Kkoristiti proizvod

Korak 1: Napunite punjaé/starter GB500.
GB500 dolazi djelomitno napunjen iz kutije i prije upotrebe ga je potrebno potpuno napuniti. Povezite GB500 pomocu
prilozenog 12V adaptera ili 56W XGC adaptera za napajanje na 12V IN prikljucak. GB500 mora biti u nacinu rada

Vrijeme punjenja: 6-8hr

12V da bi se napunio. Uvjerite se da je gumb za odabir napona u polozaju 12V prije punjenja. Prikljucak XGC 12V IN Upotreba 12V DC kabla il \sp(av\Jaéa za
ima ocjenu 12V, 5A kako bi se osiguralo sigurno i efikasno punjenje interne litijumske baterije. Zbog FCC propisa, naizmeniénu struju za punjenje potpuno
preporucujemo da ne punite i ne ispraznite jedinicu istovremeno. Vrijeme punjenja GB500 razlikovat ée se ovisno o ispraznjene jedinice. Vrijeme punjenja ovisit ¢e

0 stupnju praznjenja.

razini praZnjenja i koristenom izvoru energije. Stvarni rezultati mogu se razlikovati zbog stanja baterije.

. Prilikom punjenja, razina napunjenosti unutarnje baterije prikazana je LED lampicama punjenja. LED lampice polako ¢e se paliti i gasiti i trajno ¢e svijetliti kad se
- - . ukljuce sve Cetiri LED lampice punjenja. Kada se baterija do kraja napuni, zelena LED lampica sa oznakom 100% trajno ¢e svijetiti, a lampice sa oznakom 25%,
25% 50% 75% 100%  50%i75% Ce se iskljuciti. LED lampica sa oznakom 100% povremeno ¢e pulsirati oznacavajuci da je u toku punjenje za odrzavanie.

12V DC punjenje (60W).
GB500 mora biti u nacinu rada 12V da bi se napunio. Uvjerite se da je gumb za odabir napona u polozaju 12V prije punjenja. Spojite 12V kabel na 12V IN
priklju¢ak na GB500, a drugi kraj na mugki 12V utikag. Prikljucite ga na 12V AUX utikac (prikljucak upaljaca).

AC punjenje (56W).
GB500 mora biti u nacinu rada 12V da bi se napunio. Uvjerite se da je gumb za odabir napona u polozaju 12V prije punjenja. PoveZite XGC 12V kabel na 12V IN
priklju¢ak na GB500, a drugi kraj 56W adaptera za napajanje naizmjeni¢nom strujom (100-240VAC zidna uti¢nica).

Napajanje vasih 12V uredaja.
GB500 mora biti u rezimu 12V da bi se omogucio 12V OUT. Spojite 12V kabel na 12V OUT port na GB500, a drugi kraj na Zenski 12V utika¢ (12V AUX /
priklju¢ak upaljaca). Prikljuite bilo koji standardni 12V uredaj (do 15A) sa utikacem od 12V i uklju¢ite GB500 da biste zapo&eli napajanje uredaja.



Korak 2: Prikljucite uredaj na akumulator.

PaZljivo protitajte i razumite priruénik za viasnika vozila o odredenim mjerama predostroZnosti i preporuéenim metodama za pokretanje vozila pri skoku.
Obavezno odredite napon i hemiju sistema baterija pozivajuci se na priru¢nik za upotrebu vaseg vozila prije upotrebe ovog proizvoda. GB500 je namijenjen
samo sistemima s olovnim baterijama od 12 volti i 24 volta za pokretanje. Prije spajanja na bateriju, provjerite napon sistema akumulatora. Uvjerite se da je
gumb za odabir napona u ispravnom poloZaju (12V ili 24V) koji odgovara sustavu akumulatora koji zapoc€inje. Nikada ne mijenjajte napon dok je jedinica spojena
na bateriju. Napon mijenjajte samo dok je jedinica isklju¢ena. GB500 nije pogodan za bilo koji drugi tip baterijskih sistema. Utvrdite tacan polaritet prikljucaka
baterije na bateriji. Pozitivni terminal baterije obi¢no je oznacen ovim slovima ili simbolom (POS, P, +). Negativni prikljucak baterije obi¢no je oznacen ovim
slovima ili simbolom (NEG, N, -). Ne spajajte karburator, cijevi za gorivo ili tanke dijelove od lima. Dolje su navedene upute za sistem negativnog uzemljenja
(najéesci). Ako je vade vozilo pozitivan sistem uzemljenja (vrlo neuobicajeno), slijedite upute u nastavku obrnutim redoslijedom.

1.) Sigurno spojite negativni (crni) Boost Max priklju¢ak na negativni priklju¢ak na GB500.

2.) Sigurno spojite pozitivni (crveni) Boost Max prikljucak na pozitivni priklju¢ak na GB500.

3.) Uvijek ocistite stezaljke prije spajanja stezaljki. NAPOMENA: Neispravni prikljuéci ili prijavi terminali mogu prouzrokovati dim. Baterije s vrlo niskim naponom
takoder ¢e povecati moguénost dima.

4.) Spojite pozitivni (crveni) prikljucak Boost Max pozitivni (POS, P, +) priklju¢ak baterije.

5.) Spojite negativni (crni) Boost Max priklju¢ak na negativni (NEG, N, -) priklju¢ak baterije ili $asiju vozila. Uvjerite se da obje stezaljke imaju siguran spoj.
(Uzemljenje Sasije mozda nece biti pogodno za pokretanje velikih aplikacija.)

6.) Prilikom odspajanja, odspojite obrnutim redoslijedom, uklanjajuci prvo negativ (ili prvo pozitiv za pozitivne sisteme uzemljenja).

Korak 3: Brzo pokretanje.

1.) Provjerite jesu li sva napajanja vozila (farovi, radio, klima uredaj, itd.) Isklju¢ena prije poku$aja pokretanja vozila. Ako je vozilo opremljeno glavnim
prekidacem, okrenite ga u poloZaj "uklju¢eno".

2.) Provjerite napon sistema akumulatora u vozilu i okrenite gumb za odabir napona na ispravan napon

3.) Pritisnite dugme za napajanje da zapocnete sa zapocinjanjem skoka. Sve LED lampice ée treptati, $to znaci da sve LED diode ispravno funkcioniraju. Ako je
Boost pravilno povezan s baterijom, svijetlit ¢e bijela LED za pojatavanie i potjerat ¢e se 25% -100% LED. Odbrojavanje vremenskog ograni¢enja od 60 sekundi
zapocet ¢e ¢im se otkrije baterija.

4.) Pokusajte pokrenuti vozilo. Vecina vozila ¢e odmah krenuti. Ako vozilo ne krene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i poku$ajte ponovo. Nakon zavr$etka
60-sekundnog vremenskog ogranicenja, jedinica se mora iskljuéiti, a zatim ponovo ukljuéiti, kako bi pokrenula novu sekvencu sko¢nog pokretanja. Ne
pokusavajte vi$e od pet (5) uzastopnih skokova u roku od petnaest (15) minuta. Ostavite GB500 da se odmori petnaest (15) minuta pre nego $to pokusate da
ponovo pokrenete vozilo.

5.) Nakon $to pokrenete vozilo, iskljucite jedinicu, odspojite stezaljke akumulatora i uklonite GB500.



Istek vremena od 60 sekundi.

Odbrojavanje od 60 sekundi pokrenut ¢e se ¢im se otkrije baterija. Nakon isteka 60 sekundi funkcija pokretanja skoka ¢e biti onemogucena. LED za pojacavanje
¢e se iskljuciti, a interne LED za punjenje baterije pokazuju trenutni nivo napunjenosti jedinice. Da resetirate funkciju pokretanja, pritisnite tipku za napajanje da
biste iskljucili jedinicu. Ponovo pritisnite tipku za napajanje za uklju¢ivanje jedinice i ponovno pokrenite funkciju pokretanja.

OPREZ.
60-DRUGI VRIJEME ODMORA JE OMOGUCEN KORISTOM RUCNOG NADZORNOG REZIMA SNAGA CE SE | DALJE DOSTAVLJATI DOK JE AKTIVAN
PRIRUCNIK. DA BI SE MAKSIMIZOVAO BROJ SKOKOVA, PREPORUCUJE SE DA GASILICU ISKLJUCITE CIM JE VOZILO POCELO.

Niskonaponske baterije i ruéno ponistavanje.

GB500 je dizajniran za pokretanje baterija na 3 volta. Ako je vasa baterija ispod 3 volta, LED za pojacavanije ¢e biti "iskljucen”. Ovo je pokazatelj da GB500 ne
mozZe otkriti bateriju. Ako trebate pokrenuti bateriju ispod 3 volta, postoji funkcija ruénog premoscivanja koja vam omogucéava da prinudno ukljucite funkciju
pokretanja.

OPREZ.

KORISTITE OVAJ NACIN S EKSTREMNOM NJEGOM. OVAJ NACIN RADI SAMO ZA BATERIJE SA Olovnom kiselinom od 12 ili 24 volte. OSIGURAJTE GUMB ZA
ODABIR NAPONA U PRAVILNOM POLOZAJU (12V ILI 24V) U POSTAVLJANJU POKRETANJA SISTEMA BATERIJE. | OSTALE DOKAZENE ISKRENE | OBRATNE
ZNACAJKE ZASTITE POLARITETA SU Onemogucene. OBRATITE VRLO BILO PAZNJE POLARNOSTI BATERIJE PRIJE KOR\STENJA 0OVOG NACINA. NEMOJTE
DOZVOLJITI POZITIVNE | NEGATIVNE BATERIJSKE SJEMICE DA SE DODIRUJU ILI POVEZUJU SE JEDNOM DRUGOM, KAKO CE PROIZVOD GENERIRATI
ISKRE. OVAJ NACIN KORISTIVRLO VISOKU STRUJU (DO 6250 AMPS) KOJA MOZE UZROKOVITI ISKRE I VELIKU GREJU DA SE NE UPORABI PRAVILNO. AKO
NISTE SIGURNI U KORISTENJU OVOG NACINA, NE POKUSAJTE | TRAZITE PROFESIONALNU POMOC
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1. Indikator razine unutarnje baterije ukazuje na razinu napunjenosti baterije.

2. LED vruéeg modusa Svijetli svijetlo crveno; jedinica je u potpunosti u funkciji, ali priblizava se gornjoj temperaturnoj granici. Treperi crveno; Jedinica je prevruca za pokretanje, ali
ostale funkcije su i dalje dostupne.

3. LED hladnog modusa Svijetl svijetlo plavo; jediinica je potpuno operativna, ali se priblizava donjoj temperaturnoj granici. Trepcuca plava; Jedinica je prehladna za pokretanje, ali
ostale funkcije su i dalje dostupne.

4. LED lampica greske Svijetli crveno ako se otkrije obrnuti polaritet.

5. Indikator Napona Oznacava napon sistema akumulatora na koji je GB500 trenutno postavijen. 12V svijetli bijelo kada je u naginu 12V, 24V svijetli plavo kada je u nacinu 24V.
6. Pritiskom Pritisnite za ukljucivanje jedinice ,Ukljuceno* i ,Iskljuceno®

7. LED lampica ukljuéivanja Svijetli bijelo kad je jedinica ukljucena.

8. Voltmetar / tajmer Ugradeni voltmetar oitava napon vozila radi § i rjeSavanja problema. Voltmetar ce automatski ocitati napon bilo kojeg
akumulatora (ili baterijskog sustava) kada se prikljuce stezaljke baterije, Cak i ako je uredaj iskljucen. Voltmetar ce ocitati napon izmedu ~3V i ~30V. Ako prikfjuceni akumulator ima
napon manji od 3V, nece se nista prikazati. Ako je napon tako nizak, vierojatno je neki potrosac kao Sto su svjetla ili iimatizacijski uredaj prikljucen na akumulator te ih treba iskijuciti
prije pokusavanja pokretanja vozila. Dok je jedinica ukljuéena i nakon otkrivanja baterije, voltmetar ¢e prikazati odbrojavanje viemenskog ogranicenja od 60 sekundi.

9. LED lampica punjenja svijeti bijelo kada se uredaj puni. Ako je uredaj pravilno spojen sa punjac/starter GB500 i Ce detektirati i prijeci u
nacin za punjenje (LED lampica svijetiiti ¢e bijelo kada je aktivna funkcija ruénog premostavanja).

10. LED za ruéno poniStavanje Svijetli crveno crveno kada je akivirano Manual Override.

11. Ruéno premostavanje omogucava se tako da se pritisne gumb i drZi pritisnutim tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucava sigurnosnu zastitu i ruéno prisilino
ukljucuje punjenje. Samo za upotrebu kada je napon baterije prenizak da bi se mogao otkriti.

12. Gumb za odabir napona Okrenite se za prebacivanje izmedu 12V i 24V natina.

13. Gumbom za nacin rada svjetla prebacuje se na jedan od 7 nacina rada svjetla: 100% > 50% > 10% > SOS > Trepcuce > Stroboskop > Iskljuceno
14, USB izlaz LED Svijetli bijelo; Funkcija USB izlaza moze se Koristiti u rezimima od 12 Vi 24 V.

15. LED 12V izlaz Svijetli bijelo; 12V funkcija izlaza moze se koristiti samo u rezimu 12V,

16. 12V u LED Svijetli bijelo; Funkcija 12V In moze se koristiti samo u nacinu 12V,



Uzrok/RjeSenje

LED za gresku: svijetli crveno
LED za gresku: Jedan (1) blic
LED za gresku: trostruki (3) blic

LED za gresku: cetverostruki (4) blic
LED za gresku: Petostruki (5) blic

Otkriven je obrnuti polaritet. / Preokrenite veze baterije.
Otkriven kratki spoj na stezaljkama akumulatora. / Uklonite sve terete, spojite stezaljke na bateriju.

Kvar internog glavnog prekidaca. / Provjerite je li gumb za odabir napona pravilno postavijen u 12V ili
24V poloZaj.

Tokom punjenja otkrivena je lo3a celija baterije. / Jedinica za iskljucivanje, kontaktirajte NOCO podrsku.

XGC OUT prekostrujna gredka. / Uklonite teret iz XGC OUT, zatim iskljucite uredaj, a zatim ukljucite.

l+

Hot LED: Svijetli
Hot LED: Treperi

Vruce LED: treperi zatim sve LED
diode Iskljuceno

Jedinica je u potpunosti u funkciji, ali priblizava se gornjoj temperaturnoj granici. / Ostavite jedinicu da se ohladi.
Jedinica je prevruca za pokretanje, samo je svjetilika dostupna u ovom stanju. / Ostavite jedinicu da se ohladi

Jedinica je prevruca za pokretanje ili upotrebu drugih funkcija. / Ostavite jedinicu da se ohladi i stavite je u hladnjak
okolis.

Hladna LED: Svijetli
Hladna LED: Treperi

Hladna LED dioda: bljeska zatim sve
LED diode Iskljuéeno

Jedinica je u potpunosti u funkeiji, ali priblizava se donjoj temperaturnoj granici. / Ostavite jedinicu da se zagrije.
Uredaj je prehladan za pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju. / Ostavite jedinicu da se zagrije

Uredaj je prehladan za pokretanie ili upotrebu drugih funkcija. / Ostavite jedinicu da se zagrije i unesite je
toplije okruzenje.

Tehnicka napomena Litijum-jonske baterije se zagrevaju kada se koriste. Ako LED lampica hladne greske svijetli, pokuSajte pokrenuti viSe puta da E

zagrijete bateriju i uklonite gresku. Obicno su dovolina 3-4 starta za zagrijavanje baterije i uklanjanje pogreske

Pojacalo svjetla se ne pali
sa pravilno povezanim kablovima

Prikljucena baterija je ispod 3 volta / Uklonite sva opterecenja i pokusajte ponovo ili upotrijebite nagin rucnog ponistavanja.




Unutarnja baterija:
Vr$na nazivna struja:
Radna temperatura:
Temperatura punjenja:
Temperatura skladi$tenja:
USB (izlaz):

12V (ulaz):

12V (izlaz):

Zastitno kuciste:
Hladenje:

Dimenzije (D x § x V):
Tezina:

Litij-ion (Wh 266)

6250A

-20°C to +50°C (-4°F to +122°F)

0°C to +40°C (32°F to +104°F)

-20°C to +50°C (-4°F to +122°F) (prosj. temp.)
Dual 5V, 2,1A

12V, 5A (14V Maks)

12,8V, 15A Maks

IP65 (w/ulazi zatvoreni)

Prirodna konvekcija

12,25 x 8,25 x 2,25 Inches (31,12 x 20,96 x 5,72 Centimetri)
8,62 kilograma (19,0 Ib)

CO ograniCena garancija u trajanju od jedne (1) godine.

VAZNO: KORISTENJEM OVOG PROIZVODA, SLAZETE SE DA BUDETE OBAVEZANI USLOVIMA JEDNOGOD\SNJE (1) OGRANICENE GARANCIJE KOMPANIJE NOCO
("GARANCIJA") KAKO JE NAVEDENO U NASTAVKU. NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD DOK NE PROCITATE USLOVE GARANCIJE. AKO SE NE SLAZETE S USLOVIMA GARANCIJE,
NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.

OVA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE DRUGA PRAVA KOJA SE RAZLIKUJU 0D DRZAVE ILI POKRAJINE. OSIM AKO JE DOZVOLJENO
ZAKONOM, NOCO NE ISKLJUCUJE, OGRANICAVA ILI SUSPENDUJE DRUGA PRAVA KOJA MOZDA IMATE, UKLJUCUJUCI ONA KOJA MOGU PROISTACI 1Z NESAGLASNOSTI
UGOVORA O PRODAUI. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA, TREBA DA SE KONSULTUJETE ZAKONOM VASE DRZAVE ILI POKRAJINE.

UMJERI KOJI JE DOZVOLJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI SU ISKLJUCIVI | ZAMJENJUJU SVE OSTALE GARANCIJE, PRAVNE LIJEKOVE |



USLOVE, BILO USMENO, PISANO, ZAKONSKI, IZRICITO ILI IMPLICIRANO. NOCO SE ODRICE SVIH ZAKONSKIH | IMPLICIRANIH GARANCIJA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENUA,
GARANCIJE O PRODAJI | SAGLASNOSTI ZA ODREDENU NAMJENU | GARANCIJE PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH KVAROVA, DO OGRANIGENJA REGULISANIH ZAKONOM.
U KOLIKO SE OD TAKVIH GARANCIJA NE MOZE ODRECI, NOCO OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH GARANCIJA NA TRAJANJE OVE \ZR\CWE GARANCIJE

1, PO SV0JOJ MOGUCNOSTI, POPRAVKU ILI ZAMJENU PROIZVODA OPISANOG U NASTAVKU. NEKE DRZAVE | POKRAJINE NE DOZVOLJAVAJU OGRANICAVANJE
PODRAZUMIJEVANOG TRAJANJA GARANCIJE ILI USLOVA, TAKO DA SE GORE OPISANA OGRANICENJA MOZDA NE ODNOSE NA VAS.

NOCO garantuje za proizvode s NOCO brendom koji se nalaze u originalnom pakovanju (,NOCO proizvod®) za nedostatke u materijalu i izradi kada se koriste prikladno u skladu
sa NOCO-ovim objavijenim smjernicama u periodu od JEDNE (1) GODINE od datuma originalne maloprodajne kupovine ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca (,Garantni
rok*). NOCO-ove objavijene smijernice ukljucuju, ali nisu ograni¢ene na informacije sadrzane u ovoj garanciji, tehnicke specifikacije i korisnicke priruénike. Za kupce krajnjih
korisnika u Evropskoj uniji (EU), Evropskoj zoni slobodne trgovine (EFTA), Sjevernim pokrajinama li Uiedinjenom Kraljevstvu, garantni rok se moze produZiti na najman je DVIJE
(2) GODINE. U NEKIM DRZAVAMA ILI POKRAJINAMA, NACIONALNI ZAKON MOZE DATI PRODUZENI GARANTNI ROK. Kao takve, prednosti Ogranicene garanciie imaju za cilj da
dopune, a ne zamijene prava predvidena zakonima o zastiti potro$aca.

ODGOVORNOST NOCO-a JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVKU. NOCO NECE BITI ODGOVORAN ZA BILO KAKVE POSEBNE, SLUCAJNE POSLJEDICNE ILI PRIMJERNE
STETE KOJE PROIZILAZE IZ BILO KAKVOG KRSENJA GARANCIJE ILI USLOVA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNOJ TEORLI, UKLJUCUJUCI IMOVINSKU STETU, LIENU
POVREDU ILI BILO KOJI INDIREKTAN ILI POSLJEDICAN GUBITAK ILI STETU KOJA SE U MEBUVREMENU DESI.

Ova garancija je neprenosiva i ne pokriva troskove povrata pakovanja i transporta. Ova garancija se ne odnosi na: (a) $tetu uzrokovanu nesrecom, zloupotrebom, pogresnim
koriStenjem, pozarom, kontaktom s tekucinom ili drugim vanjskim uzrokom, (b) pogresno rukovanje, nepravilnu instalaciju, modifikacije, rastavijanje ili poku$aj neovlastene
popravke, () kozmetitka o3tecenja - kao $to su udublienja ili ogrebotine - koja ne utje¢u na funkcionalnost proizvoda, (d) o3tecenja uzrokovana radom proizvoda izvan NOCO-
ovih objavijenih smjernica, (e) kvarova uzrokovanih normalnim habanjem ili na neki drugi nacin zbog normalno starenje Proizvoda, ili (f) ako je bilo koji serijski broj uklonjen s
Proizvoda ili o3tecen.

Ako tokom garantnog perioda podnesete reklamaciju, NOCO ¢e, po svom izboru: (a) popraviti proizvod koji je testiran i koji ispunjava nase funkcionalne zahtjeve, (b) zamijeniti
proizvod zamjenskim proizvodom istog modela (ili uz va$ pristanak proizvod koji ima iste ili sustinski slicne karakteristike kao originalni proizvod — npr. drugaciji model sa
istim karakteristikama), koji je nov ili kao nov i koji je testiran i zadovoljio nase funkcionaine zahtjeve, ili (c) zamijeniti proizvod za povrat vase kupovne cijene. Potrebne su nam
odredene informacije, ukljucujuci dokaz o kupovini, za obradu zahtjeva za ogranic¢enu garanciju. Da biste podnijeli zahtjev pod ograni¢enom garancijom, kontaktirajte NOCO
podrsku na:

(Weh) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 2 4062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB500+

/N OPASNOST Korisnicki vodic i jamstvo

@ S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE KORISTENJA PROIZVODA. Ako

se ne pridrZavate ovih sigurnosnih uputa, moZe do¢i do ELEK‘[HICNDG UDARA, EKSPLOZIJE, POZARA,

-
koji mogu uzrokovati TESKE 0ZLJEDE, SMRT i MATERIJALNU STETU. H rvats kl

Elektriéni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moze dovesti do elekiricnog udara i uzrokovati ozbiljne ozljede.
Nemojte rezati kabele napajanja. Nemojte uranjati u vodu ili mo¢iti.

Eksplozija. Akumulatori bez nadzora, nekompatibilni ili osteceni akumulatori mogu eksplodirati ako ih takve koristite
u uredaju. Ne ostavijajte uredaj u radu bez nadzora. Ne pokusavajte pokretanje iz vanjskog izvora ako je akumulator
odtecen ili smrznut. Uredaj koristite samo s akumulatorima preporucenog napona. Uredajem rukujte u podrucju s
dobrom ventilacijom.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekline. Ne pokrivajte uredaj. Nemojte
pusiti ili koristiti izvor elektricnih iskri ili vatre za vrijeme rukovanja uredajem. DrZite uredaj dalje od zapaljivih
materijala.

0zljede oka. Nosite zastitu za oci prilikom rukovanja uredajem. Akumulatori mogu eksplodirati i stvoriti letece
ostatke. Kiselina iz akumulatora moZe uzrokovati nadrazenost ociju i koZe. Ako dode do onegiséenja ociju ili koze,
isperite zahvaceno podrucje pod mlazom vode i obratite se sluzbi za stanja s trovanjem. Dodatne informacije
Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne akumulatorske baterije je opasan. Akumulatori stvaraju eksplozivne potrazite na:
plinove za vrijleme normalnog rada akumulatora. Radi smanjenja rizika od eksplozije akumulatora, pridrZavajte se
svih uputa o sigurnosti i uputa koje je objavio proizvoda¢ akumulatora i proizvodac opreme koju namjeravate koristiti
u blizini akumulatora. Pregledajte oznake za oprez na ovim proizvodima i motoru.

BB
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upozorenja o

OPREZ

Rucni nacin rada onesposobljuje sve sigurnosne mijere. Kada se ne koristi pravilno i/ili u suprotnosti s naSom preporucenom uporabom, moze doci do
ozljede ili smrti, a vaSe jamstvo postat e nistavno. Rizik od vatre, eksplozije i opekotina. Nemojte rastavljati, gnjeciti, grijati iznad 60 °C (140 °F) ili paliti.
Uredaj je namijenjen za priviemenu uporabu na otvorenom prostoru i trebalo bi poduzeti razumne mjere kod koristenja ovog uredaja u viaznim uvjetima.

UPOZORENJE
Nemojte pretjerano napuniti unutarnji akumulator. Pogledajte upute za uporabu. Nemojte pusiti, paliti Sibice ili izazvati iskru u blizini jedinice napajanja.
Unutarnji akumulator punite samo u dobro ventiliranom podrucju kada se ne koristi.

OPREZ

Rizik od tjelesnih ozljeda. Proizvod nemojte koristiti ako su kabel za napajanie ili kabeli akumulatora na bilo koji nacin oSteceni. Ovaj uredaj nije
namijenjen za uporabu u komercijalnim mehanicarskim radionicama. Uredaj treba uvati u zatvorenom prostoru kad se ne koristi. Uredaj se ne smije
drzati ili ostavljati na otvorenom kad se ne koristi.

Mijere osobne zastite. Uredaj koristite samo u predvidenu svrhu. Netko mora biti u dosegu vaSeg glasa ili dovoljno blizu kako bi vam priskocio u pomoc u hitnom slucaju. U blizini imajte
Cistu vodu i sapun, za slucaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora Nosite potpunu zastitu za ofi i zastitnu odjecu dok radite u blizini akumulatora. Operite ruke nakon rukovanja
akumulatorima i s njima povezanim materijalima. Ne dirajte i ne nosite metalne predmete pri radu s akumulatorima, to se odnosi na alate, satove i nakit. Ako na akumulator padne metalni
predmet, moZe doci do iskrenja i kratkog spoja i posljedicno do elekiriénog udara, pozara, eksplozije, koji mogu uzrokovati ozljede, smrt i materijainu Stetu. Malodobne osobe. Ako je
Jkupac* predvidio da ¢e uredaj koristiti malodobne osobe, odrasla osoba u svojstvu kupca obvezuje se da ce sve malodobne osobe prije upotrebe upoznati s detaljnim uputama i
upozorenjima. U protivnom ¢e ,Kupac* biti isklju¢ivo odgovoran za obestecenje tvrtke NOCO zbog neZeljene upotrebe ili nepravilne upotrebe od strane malodobnih osoba. Opasnost od
gusenja. Dodatna oprema opasna je za djecu zbog moguceg gusenja. Ne ostavijajte djecu bez nadzora s uredajem ili dodatnom opremom. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje.
Pazljivo rukujte proizvodom. U sluaju udarca, uredaj se moZe otetiti. Nemojte koristiti oSteceni uredaj, $to bez ogranicenja ukljucuje napukline na kucistu i ostecenje kabela. Nemojte
upotrebljavati proizvod s oste¢enim kabelom. Viaga i tekucine mogu otetiti uredaj. Ne upotrebljavajte uredaj ili njegove elektricne komponente blizu tekuéina. Uredaj pohranite i koristite
na suhim mjestima. Nemojte upotrebljavati uredaj ako se smoti. Ako se uredaj smoti za vrijeme rada, odvojite ga od akumulatora i odmah prekinite njegovu upotrebu. Uredaj nemojte
odvajati od uticnice tako da poviacite kabel. lzmjene. Ne pokusavajte izmijeniti, preinaiti ili popraviti bilo koji dio uredaja. Rastavijanjem uredaja moZe doci do ozljeda, smrti i materijaine
Stete. Ako se uredaj odteti, pokvari li dode u kontakt s tekucinom, prekinite njegovu upotrebu i obratite se tvrtci NOCO. Preinake na uredaju dovode do gubitka pravo na jamstvo. Dodatna
oprema. Ovaj uredaj odobren je za upotrebu samo s dodatnom opremom tvrtke NOCO. NOCO ne odgovara za sigurnost Korisnika i ostecenja pri koristenju dodatne opreme koju nije
odobrila tvrtka NOCO. Mjesto. Onemogucite dodir kiseline iz akumulatora s uredajem. Ne upotrebljavajte uredaj u zatvorenom podrugju ili u podrucju s ogranicenom ventilacijom. Ne
stavljajte akumulator na gornju stranu proizvoda. Kabele razmiestite tako da izbjegnete nehoticna oStecenja djelovanjem pokretnih dijelova vozila (uklju¢ujuci haube i vrata), pokretnin
dijelova motora (ukljucujuci lopatice ventilatora, remene i remenice) ili tako da ne predstavljaju opasnost za nezgode s mogucim ozljedama i smrtnim posliedicama. Mjeste. Onemogucite
dodir kiseline iz s uredajem. Ne up: uredaj u podru¢ju ili u podruju s ograni¢enom ventilacijom. Ne stavljajte akumulator na gornju stranu proizvoda.
Kabele razmjestite tako da izbjegnete nehoticna oStecenja djelovanjem pokretnih dijelova vozila (ukljuéujuci haube i vrata), pokretnih dijelova motora (ukljucujuci lopatice ventilatora,
remene i remenice) ili tako da ne predstavijaju opasnost za nezgode s mogu¢im ozliedama i smrtnim Radna Uredaj je projektiran za rad u okolini s




temperaturom izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte ga koristiti izvan ovog raspona. Ne pokrecite iz vanjskog akumulator koji je smrznut. Odmah prekinite s upotrebom uredaja ako se
akumulator prekomjermo zagrije. Pohrana. Uredaj nemojte koristit il skladistiti u podrutjima s visokom koncentracijom prasine ili drugi Sestica u zraku. Uredaj pohranite na ravnu
povrsinu na kojoj Ce bif siguran od pada. Proizvod pohranite na suhom mjestu. Temperatura skladiStenja iznosi -20 °C - 25 °C (prosjecna temperatura). Ni u kojem slucaju temperatura
ne smije biti veca od 80 °C. Uredaj je ibilan samo s olovnim im sustavima od 12 i 24 volta. Ne koristite proizvod s drugim vrstama akumulatora.
Pokretanje akumulatora s drukcijim kemijskim sastavom iz vanjskog izvora moze dovesti do ozljeda, smrti i materijaine Stete. Prije pokretanja akumulatora iz vanjskog izvora, obratite se
njegovom proizvodacu. Nemojte pokretati akumulator iz vanjskog izvora ako niste sigurni u njegov kemijski sastav ili napon. Akumulator. Litij-ionski akumulator ugraden u uredaj smije
i samo tvrtka NOCO, a mora se reciklirati i zbrinjavati odvojeno od ku¢anskog otpada. Nemojte sami vrsiti zamjenu akumulatora i ne rukujte oStecenim akumulatorima ili onima
iz kojih istjece tekucina. Akumulator nemojte bacati u kuéanski otpad. Bacanje akumulatora u kucanski otpad je protuzakonito prema drZavnim i saveznim zakonima i propisima o zastiti
ljudskog okoliSa. Iskoristene akumulatore odnesite u lokalni centar za recikliranje akumulatora. Ako je akumulator uredaja prekomjerno topao, ako $iri neugodan miris, ako je prerezan ili
izgleda neuobitajeno, odmah prekinite s upotrebom i obratite se trtci NOCO. Punjenje akumulatora. Napunite uredaj isporucenim adapterom za 12 V DC ili adapterom za napajanje
56 W XGC. Pazite da ne koristite adaptere napajanja niske kvalitete jer oni predstavljaju veliku opasnost koja moze dovesti do ozljeda, oStecenja uredaja i imovine. Koristenje otecenih
kabela i punjaca ili punjenje u prisutnosti viage moze dovesti do elektriénog udara. NOCO ne odgovara za sigurnost korisnika u slucaju koristenja dodatne opreme ili pribora koje tvrtka
nije odobrila. Adapteri napajanja mogu se zagrijati tijekom normalne upotrebe, a u slucaju dugotrajnog dodira s kazom, moze do¢i do tjelesnih ozljeda. Osigurajte prikladnu ventilaciju oko
adaptera napajanja za vrijeme njinova koristenja. Da biste osigurali maksimalan vijek akumulatora, proizvod nemojte puniti duZe od tiedan dana bez prekida jer prekomjernim punjenjem
mozete skratiti radni vijek akumulatora. S viemenom se nekoristeni proizvod prazni i potrebno ga je dopuniti prije upotrebe. Odvojite proizvod od izvora napajanja kada ga ne koristite.
Proizvod koristite samo za svrhu za koju je predviden. Medicinski uredaji. Uredaj moZe odasiljati elektromagnetske valove. Uredaj sadrZi magnetske dijelove koji mogu ometati rad
sréanih stimulatora, defibrilatora i drugih i uredaja. Ta elektr polja mogu ometati rad sr¢anih stimulatora i drugih medicinskih uredaja. Ako imate ugraden sréani
stimulator ili neki drugi medicinski uredaj, prije upotrebe posavjetujte se s lijiecnikom. Ako posumnjate da uredaj ometa rad medicinskog uredaja, odmah prestanite s upotrebom i potrazite
savjet lijecnika. M inska stanja. Ako imate odredeno medicinsko stanje na koje mislite da bi uredaj mogao negativno utjecati, $to bez ogranicenja ukljuéuje napadaje, gubitke
svijesti, napetost u ocima ili glavobolje, potraZite savjet lijeénika prije upotrebe uredaja. Upotreba ugradene svietilike velike snage predstavija opasnost ako ste osjetljivi na svjetlo.
Koristenje svjetla u nacinu rada sinkronizacijske bljeskalice moZe uzrokovati napadaje u osoba koje boluju od fotosenzitivne epilepsije, stanja koje moze dovesti do teskih posliedica ili ¢ak
smrti. Svjetlo. Gledajte izravno u svjetiljku moZe rezultirati trajnim oStecenjem ociju. Uredaj je opremljen LED svietlom velike snage koje je unaprijed fokusirano i odasilje snaznu zraku
svjetlosti pri najvecoj postavei. Giséenje. Iskijucite uredaj prije odrzavanja ili ¢iscenja. Odmah ofistite i osusite uredaj ako dode u dodir s tekucinom ili drugim izvorom onegiéenja.
Koristite meku krpu bez dlacica (s mikroviaknima). Pazite da u otvore ne ude viaga. Eksplozivna okruzenja. Postujte sve znakove i upute. Ne koristite uredaj u potencijalno eksplozivnoj
okolini, $to se odnosi i na podruja za dotakanje goriva i podrucja u kojima se nalaze kemikalije ili Cestice kao $to su zrmca, praina ili metalni prah. Aktivnosti s teSkim posljedicama.
Uredaj nije predviden za upotrebu u uvjetima u kojima njegov kvar moze dovesti do ozljeda, smrtnih posljedica ili ozbilinog oneciscenja okolisa. Radiofrekvencijske smetnje. Uredaj je
projektiran, ispitan i proizveden tako da java propise u vezi radi ijskih emisija. Takve emisije iz uredaja mogu negativno utjecati na rad druge elektronicke opreme i dovesti
do njena kvara. Broj modela: GB500. Uredaj ispunjava zahtjeve Clanka 15. FCC-ovih propisa. Rad je podioZan sliedecim dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj ne smije izazvati Stetne smetnje
i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primijene smetnje, ukljucujuci i smetnje koje mogu dovesti do neZeljenog rada. NAPOMENA: Ovaj uredaj je ispitan i utvrdeno je da udovoljava
ograni¢enjima koja vrijede za digitaine uredaje klase A, u skladu s ¢lankom 15 FCC propisa. Ova ogranicenja predvidena su za pruzanje razumne zatite od Stetnih smetnji prilikom
koristenja opreme u komercijalnoj okolini. Ovaj uredaj stvara, koristi i moze zraciti energiju na radijskim frekvencijama i ako se ne postavi i ne koristi u skladu s uputama za koristenje,
moze izazvati $tetne smetnje u radijskim ikacij Rad uredaja u im podrucjima vjerojatno ¢e uzrokovati tetne smetnje pri ¢emu ce korisnik morati ukloniti te smetnje
0 svom trosku




Upute za uporabu

Korak 1: Punjenje uredaja GB500.

Uredaj GB500 isporucuje se djelomicno napunjen i potrebno ga je do kraja napuniti prije upotrebe. Spojite GB500 koristeci Vrijeme punjenja: 6-8 h
isporuceni adapter za 12 V ili adapter napajanja 56 W XGC u prikljucak 12V IN. GB500 mora biti u nacinu rada za 12 V da bi se = -
punio. Postavite gumb za odabir napona u poloZaj za 12 V prije pocetka punjenja. Prikljucak XGC 12V IN predviden je za 12V, 5 A Potpuno ispraznjeni uredaj napunite

kabelom za 12 V DC ili adapterom
napajanja. Vrijleme punjenja ovisi o stupnju
ispraznjenosti.

¢ime se osigurava sigumo i ucinkovito punjenje unutarnjeg litjiskog akumulatora. Zbog FCC-ovih propisa, preporucujemo da u isto
vrijleme ne punite i praznite uredaj. Vrijleme potrebno za punjenje uredaja GB500 ovisi o razini ispraznjenosti i koristenom izvoru
napajanja. Rezultati u stvarnosti ovise o stanju i uvjetima koritenja akumulatora.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti akumulatora oznacena je LED indikatorom napunjenosti. LED indikatori ¢e sporo treptati izmedu ukljucenog i
- - . . isklju¢enog stanja pa ¢e neprekidno svijetliti dok se ne ukljuce sva cetiri LED indikatora punjenja. Kada je akumulator do kraja napunjen, zeleni 100% LED
25% 50% 75% 100% indikator ce svijetliti bez prekida, a LED indikatori napunjenosti 25%, 50% i 75% ¢e se iskljuciti. S vremena na vrijeme, zeleni LED indikatora koji ukazuje
° o 157 °  na 100% napunjenosti ¢e se ukljucivati i iskljucivati, tako ukazujuéi da je u tijeku servisno punjenje.
Punjenje iz istosmjernog izvora od 12V (60 W).
GB500 mora biti u nacinu rada za 12 V da bi se punio. Postavite gumb za odabir napona u polozaj za 12 V prije pocetka punjenja. Spojite 12 V kabel na prikljucak 12V IN na uredaju
GB500, a drugi kraj u muski 12 V utika¢. UkopCajte 12 V AUX utikac pod naponom (prikljucak upaljaca za cigarete.)

Punjenje iz izmjeniénog izvora (56 W).
(GB500 mora biti u nacinu rada za 12 V da bi se punio. Postavite gumb za odabir napona u poloZaj za 12 V prije pocetka punjenja. Spojite XGC 12 V kabel na prikljuéak 12V IN na
uredaju GB500,  drugi kraj adaptera za napajanje 56W u izmjenicno napajanje (100-240 VAC zidna uticnica).

Napajanje 12-voltnih uredaja.
(GB500 mora biti u naginu rada za 12 V kako biste mogli omoguciti prikljucak 12 V OUT. Spojite 12 V kabel u 12V OUT priklju¢ak na uredaju GB500, a drugi kraj u Zenski 12V utika¢
(12V AUX/ prikljucak upaljata za cigarete). Prikljucite bilo koji standardni 12-voltni uredaj (do 15 A) s 12 V utikatem i ukljuite GB500 kako biste poceli napajati uredaj.

Korak 2: Priklju¢ite na akumulator.

U korisnickom priruéniku paZljivo s razumijevanjem proCitajte specificne mjere opreza i preporucene nacine pokretanja vozila iz vanjskog izvora. Svakako utvrdite napon i kemijski
sastav akumulatora — prije pocetka koristenja uredaja procitajte korisnicki prirucnik akumulatora. Uredaj GB500 sluZi za vanjsko pokretanje samo 12-voltnih i 24-voltnih olovnih
akumulatorskih sustava. Prije spajanja s akumulatorom, provjerite napon akumulatorskog sustava. Pazite da gumb za odabir napona bude u propisanom poloZaju (12 V ili 24 V) koji
odgovara akumulatorskom sustavu za pokretanje iz vanjskog izvora. Nikada nemojte mijenjati napon dok je jedinica prikljucena na akumulator. Napon mijenjajte samo onda kada



je jedinica iskljucena. Prije prikljucivanja na akumulator, provierite je li rije¢ o 12-voltnom olovnom akumulatoru. GB500 nije predviden ni za koju drugu vrstu akumulatora. Utvrdite
ispravan polaritet elektricnih prikljucaka Pozitivni prikljucak obiéno je oznacen sljiedecim slovima ili simbolom (POS, P, +). Negativni prikljucak akumulatora
obitno je oznacen sliedecim slovima ili simbolom (NEG, N, -). Nemojte spajati s rasplinjacem, vodovima goriva ili tankim metalnim dijelovima. Upute u nastavku odnose se na negativni
sustav uzemljenja (najcesci). Ako se u vasem vozilu koristi pozitivni sustav uzemljenja (rijetka pojava), postupajte prema donjim uputama, ali obrnutim redoslijedom.

1. Spojite negativni (crni) Boost Max prikljucak na negativni prikljucak na uredaju GB500.

2. Pozitivni (crveni) prikljucak Boost Max spojite na pozitivni prikljucak na GB500.

3. Prikljucke uvijek ocistite prije povezivanja kiema. NAPOMENA: Neispravne veze ili prijavi prikljucci mogu dovesti do pojavijivanja dima. Akumulatori s vrlo niskim naponom takoder
povecavaju mogucnost nastanka dima.

4, Pozitivni (crveni) prikljucak Boost Max spojite na pozitivni (POS, P, +) prikljucak akumulatora.

5. Negativni (crni) prikljucak Boost Max spojite na negativni (NEG, N, -) prikijucak akumulatora ili na karoseriju vozila. (Uzemljivanje na Sasiju mozda nece biti prikladno za brzo
pokretanje velikih aplikacija).

6. Prilikom odvajanja, postupajte obrnutim redoslijedom: prvo uklonite negativnu stezaljku (ili pozitivnu, ako je rije¢ o sustavu s uzemljenim pozitivnim polom).

Korak 3: Pokretanje iz vanjskog izvora.

1. Iskljucite sve trosila u vozilu (prednja svjetla, radio, klimatizaciju, itd.) prije nego pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora. Ako je vozilo opremljeno s Glavnim prekidacem,
okrenite ga u polozaj ,ukljuceno”.

2, Pritisnite gumb za ukljucivanje kako biste zapoceli s pokretanjem iz vanjskog izvora. Svi LED indikatori ce treptati, oznacavajuci da rade ispravno. Ako ste se pravilno spojili s
akumulatorom, svijetlit ce bijeli LED brzog punjenja. Ako su baterijske stezaljke spojene obrnutim redoslijedom, svijetlit e crveni LED za gresku. Zamijenite spojeve kako biste uklonili
gresku, zatim ¢e zasvijetliti bijeli LED brzog punjenja. Bijeli LED brzog punjenja svijetli kada je uredaj GB500 spreman za pokretanje vozila iz vanjskog izvora. Cim se otkrije akumulator,
zapocet ¢e odbrojavanje od 60 sekundi.

3. Pokusajte startati vozilo. Vecina vozila odmah ce startati (pokrenuti). Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokuSajte ponovno. Nakon isteka vremena od 60
sekundi jedinicu treba iskljuciti, a zatim ponovno ukljuciti kako biste inicirali novu sekvencu startanja. Ne pokrecite iz vanjskog izvora vise od pet (5) puta uzastopno u razdoblju od
petnaest (15) minuta. Ostavite GB500 petnaest (15) minuta u mirovanju, a zatim ponovno pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.

4. Kada uspjesno pokrenete vozilo, odvojite stezaljke akumulatora i uklonite GB500.

Istek vremena od 60 sekundi.

Istek vremena od 60 sekundi startat ¢e odmah po otkrivanju akumulatora. Nakon isteka 60 sekundi funkcija startanja bit ¢e onemogucena. Iskljucit ¢e se LED svjetlo Boost, a LED
svjetlo napunjenosti unutarnjeg akumulatora pokazat ¢e trenutnu razinu napunjenosti jedinice. Da biste ponovno postavili funkciju startanja, pritisnite gumb napajanja da biste isklju¢ili
jedinicu. Ponovno pritisnite gumb napajanja da biste ukljucili jedinicu i ponovno pokrenuli funkciju startanja.

OPREZ.

ISTEK VREMENA 0D 60 SEKUNDI ONESPOSOBLJEN JE KADA KORISTITE NACIN RUCNOG UPRAVLJANJA. STRUJNO NAPAJANJE CE SE NASTAVITI DOK JE AKTIVAN NACIN RUCNOG
UPRAVLJANJA. DA BISTE MAKSIMIZIRALI BROJ STARTANJA, PREPORUCUJE SE DA ISKLJUCITE BOOST JEDINICU (STARTER) ODMAH NAKON USPJESNOG STARTANJA VOZILA.



Baterije niskog napona i ruéno premoscivanje.

Uredaj GB500 sluZi za pokretanje iz vanjskih izvora samo 12-voltnih olovnih akumulatora do napona 3 V. Ako je napon akumulatora ispod 3 V, LED brzog punjenja ce biti iskljucen. To
je znak da GB500 ne moZze prepoznati akumulator. Ako trebate iz vanjskog izvora pokrenuti akumulator napona manjeg od 3 V, na raspolaganju vam je funkcija ruénog premoscivanja
koja sluZi za prisiino ukljucivanje funkcije pokretanja iz vanjskog izvora.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE VRLO OPREZNO. OVAJ NACIN RADA PREDVIDEN JE SAMO ZA 12-VOLTNE ILI 24-VOLTNE OLOVNE AKUMULATORE. PAZITE DA GUMB ZA ODABIR
NAPONA BUDE U PROPISANOM POLOZAJU (12 V ILI 24 V) KOJI ODGOVARA akumulatorskOM SUSTAVU ZA POKRETANJE IZ VANJSKOG IZVORA. VELIKU PAZNJU OBRATITE NA
POLARITET AKUMULATORA PRIJE NJEGOVE UPOTREBE U OVOM NACINU RADA. PAZITE DA SE POZITIVNA | NEGATIVNA STEZALJKA NE DODIRNU ILI MEBUSOBNO SPOJE JER CE U
TOM SLUCAJU DOCI DO ISKRENJA. U OVOM NACINU RADA KORISTI SE VRLO JAKA STRUJA (DO 6250A) KOJA U SLUCAJU POGRESNOG POSTUPANJA MOZE UZROKOVATI ISKRENJE |
jaku toplinu. AKO SE NE OSJECATE SIGURNI U VEZI KORISTENJA OVOG NACINA RADA, ODUSTANITE | POTRAZITE STRUCNU POMOC.
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1. Razina j oznatava r

2. LED indikator visoke temperature Svijetli crveno; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj graniénoj temperaturi. Trepce crveno; temperatura uredaja je
previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne.

Flashing Red; unit is too hot to jump start, but other functions are still available.

3. LED indikator niske temperature Svijetli plavo; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj grani¢noj temperaturi.

Trepce plavo; temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne.

4. LED indikator greske Svijetli crveno ako se utvrdi obruti polaritet.

5. Indikator napona Prikazuje napon akumulatorskog sustava na koji je uredaj GB500 trenutno postavijen. 12 V svijetli bijelo u nacinu rada za 12 V, 24 V svijetli plavo u nacinu rada
za24\,

6. Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje Pritisnite gumb napajanja za ukljucivanje i iskljucivanje uredaja.

7. LED napajanja Svijetli bijelo kada je uredaj ukljucen.

8. Voltmetar Ugradeni voltmetar prikazuje napon akumulatora vozila i omogucuje naprednu dijagnostiku i riesavanje problema. Voltmetar automatski prikazuje napon bilo kojeg
akumulatora (ili akumulatorskog sustava) kada su spojene stezaljke akumulatora, ¢ak i ako je uredaj iskljucen. Voltmetar prikazuje napon izmedu ~3 V i ~30 V. Ako spojeni akumulator
ima napon manji od 3 V, nita se nece prikazati. U tom slucaju, akumulator je vierojatno opterecen trosilima poput prednjih svjetala ili AC ventilatora koja biste trebali iskljuciti prije
nego pokusate pokrenuti vozilo. Dok je jedinica ukljucena i nakon otkrivanja baterije, voltmetar e prikazati odbrojavanje vremenskog ograni¢enja od 60 sekundi.

9. LED brzog punjenja Svijetli bijelo kada je aktivna funkcija brzog pun]en]a Ako uredaj propisno prikljucite na GB500 ¢e prepoznati i uéi u nacin
rada brzog punjenja (bijeli LED ¢e treptati kada je aktivna funkcija ruénog premoscivanja).

10. LED za ruéno premoscéivanje Svijetli stalno crveno kada je aktivirana funkcija ruénog premoséivanja.

11. Gumb za ruéno premoscivanje - za aktiviranje, pritisnite ga i zadrZite tri (3) sekunde. UP JE: cuje si zastitu i ruéno prisilno ukljucuje
funkciju brzog punjenja. Koristite samo ako je akumulator preslab da bi bio prepoznat.

12. Gumb za odabir napona Odabir nacina rada za 12 V ili 24 V.

13. Gumb nacina rada svjetla Prebacuje radno svjetlo kroz 7 nacina rada: 100% > 50% > 10% > SOS > Treptanje > Sinkronizacijska bljeskalica > Isklju¢eno
14. LED USB izlaza Svijetli plavo; funkcija USB izlaza moZe se koristiti u nacinu rada za 12 Vi za 24 V.

15. LED 12V izlaza Svijetli bijelo; funkcija izlaza za 12 V moze se koristiti samo u nacinu rada za 12 V.

16. LED 12V ulaza Svijetli bijelo; funkcija ulaza za 12 VV moZe se koristiti samo u nacinu rada za 12 V.



eSavanje Proble

Greska Razlog / Rjesenje
0 LED greske Stalno svijetli crveno Utvrden je obrnuti polariteti. / Zamijenite prikljucke akumulatora.
LED greske Jedan (1) treptaj Otkriven je kratki spoj na stezaljkama akumulatora. / Uklonite sva troSila, ponovno spojite stezaljke na akumulator.
LED greske Dva (2) treptaja Razdoblje pokretanja iz vanjskog izvora vece je od deset (10) minuta. / Iskljucite uredaj, zatim ga ukljucite.
LED greske Tri (3) treptaja Greska glavne unutarnje sklopke. / Provjerite je i gumb za odabir napona pravilno postavijen u polozaj za 12 V ili 24 V.
LED greske Cetiri (4) treptaja Tijekom punjenja otkrivena je neispravna celija akumulatora. / Iskljucite uredaj, obratite se sluzbi za podrsku NOCO.
LED greske Pet (5) treptaja XGC OUT greska zbog prekoracenja struje. / Uklonite trosilo iz XGC izlaza, zatim iskljucite i opet ukljucite uredaj.
4 LED visoke temperature: Svijetli stalno | Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj grani¢noj temperaturi. / Pustite uredaj da se ohladi
LED visoke temperature: Trepce Ter‘nseratura uredaja je previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne. / Pustite uredaj da se
ohladi

LED visoke temperature: Trepée, zatim | Temperatura uredaja je previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora ili koristenje drugih funkcija. / Pricekajte da se uredaj ohladi i
se svi LED indikatori iskljuce premjestite ga u hladniju okolinu.

* LED preniske temperature: Svijetli stalno| Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj granicnoj temperaturi. / Omogucite zagrijavanje uredaja.

LED preniske temperature: Trepce Temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne. / Omogucite zagrijavanje
uredaja.

LED preniske iemperature Trepce zatim | Temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora ili koristenje drugih funkcija. / Pricekajte da se uredaj zagrije i
se svi LED il iskljué premjestite ga u topliju okolinu.

Tehnicka napomena Litij-ionski akumulatori zagrijavaju se tijekom koristenja. Ako zasvijetli LED indikator greske zbog niske temperature, nekoliko puta
pokusajte pokrenuti iz vanjskog izvora kako biste zagrijali akumulator i uklonili gresku. Obi¢no je 3-4 pokretanja iz vanjskog izvora
dovoljno za zagrijavanje akumulatora i uklanjanje greske.

Svjetlo brzog punjenja ne ukljucuje se | Spojeni akumulator ima napon manji od 3 V/Odvojite sva trosila i pokusajte ponovno ili upotrijebite naéin rada ruénog
kada su kabeli pravilno spojeni premosivanja




Tehnicki podaci

Unutarnji akumulator  Litij-ionska (Vat-sati 266)
Vr$na nazivna struja: 6250A
Radna temperatura: -20°C do +50°C (-4°F do +122°F)
Temperatura punjenja: 0°C do +40°C (32°F do +104°F)
Temperatura skladistenja: -20°C do +50°C (-4°F do +122°F) (prosj. temp.)
USB (izlaz): Dvojni 5V, 2,1A
12V (ulaz): 12V 5A (14V Max)
12V (izlaz): 12,8V 15A Max
Zastita kucista: P65 (sa zatvorenim prikljuccima)
Hladenje: prirodna konvekcija
Miere (D x$xV) 12,25 x 8,25 2,25 inga (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Tezina: 19 funti

NOCO jedna (1) godina ogranicenog jamstva.

VAZNO: KORISTENJEM OVOG PROIZVODA, PR\HVA{IATE UVJETE JEDNOGODISNJEG (1) OGRAN\CENOG JAMSTVA TVRTKE NOCO ("JAMSTVO") KAO STO JE NAVEDENO U
NASTAVKU. NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD PRIJE CITANJA JAMSTVENIH UVJETA. AKO SE NE SLAZETE S UVJETIMA JAMSTVA, NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.

0VO JAMSTVO DAJE VAM POSEBNA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE | DRUGA PRAVA KOJA SE MOGU RAZLIKQVATI PO DRZAVAMA, ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA,
0SIM KAKO JE DOPUSTENO ZAKONOM, NOCO NE ISKLJUGUJE, OGRANIGAVA LI DOKIDA DRUGA PRAVA KOJA MOZETE IMATI, UKLJUCUJUCI 1 ONA KOJA MOGU PROIZICI 17 |
NESUKLADNOSTI KUPOPRODAJNOG UGOVORA. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA, TREBATE SE UPOZNATI SA ZAKONIMA VASE DRZAVE, DRZAVE ILI POKRAJINE.

U MJERI DOPUSTENOJ ZAKONOM, OVO JAMSTVO | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI SU ISKLJUCIVI | ZAMJENJUJU SVA DRUGA JAMSTVA, PRAVNE LIJEKOVE | UVJETE, BILO DA




SU USMENI, PISANI, ZAKONSKI, IZRICITI ILI PODRAZUMIJEVANI. NOCO SE ODRICE SVIH ZAKONSKIH | PODRAZUMIJEVANIH JAMSTAVA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA,
JAMSTVA PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU | PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU NAMJENU TE JAMSTVA PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH NEDOSTATAKA, U MJERI DOPUSTENOJ
ZAKONOM. U SLUGAJU DA SE TAKVA JAMSTVA NE MOGU DOKINUTI, NOCO OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH JAMSTAVA NA TRAJANJE OVOG IZRICITOG
JAMSTVA |, PREMA NOCO-0VOJ OPCIJI, POPRAVAK ILI ZAMJENU PROIZVODA OPISANIH U NASTAVKU. NEKE DRZAVE ZEMLJE | POKRAJINE NE DOPUSTAJU OGRANICENJA
KOLIKO DUGO IMPLICITNO JAMSTVO - ILI UVJET - MOZE TRAJATI, TAKO DA SE GORE OPISANO OGRANICENJE MOZDA NE ODNOSI NA VAS.

NOCO jamgi za proizvode s markom NOCO sadrzane u originalnom pakiranju ("NOCO proizvod") u smislu nedostataka u materijalima i izradi kada se koriste normalno u skladu
s objavljenim smjernicama NOCO-a u razdoblju od JEDNE (1) GODINE od datuma originalne maloprodajne kupnje ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca (“jamstveni
1ok"). Objavijene smjernice tvrtke NOCO ukljucuju, ali nisu ograni¢ene na, informacije sadrzane u ovom Jamstvu, tehnicke specifikacile i korisnicke prirucnike. Za kupce krajnje
korisnike u Europskoj uniji (EU), Europskoj zoni slobodne trgovine (EFTA), Sjevernim pokrajinama ili Ujedinjenom Kraljevstvu, jamstveni rok moZe se produziti na najmanje

DVIJE (2) GODINE. U NEKIM DRZAVAMA, ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA, NACIONALNI ZAKON MOZE PREDVIDATI PRODULJENA RAZDOBLJA JAMSTVA. Kao takve, prednosti
Ograni¢enog jamstva imaju za cili nadopunu, a ne zamjenu, prava predvidena zakonima o zatiti potroSaca.

ODGOVORNOST TVRTKE NOCO OGRANICENA JE NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. NOCO NECE SNOSITI ODGOVORNOST ZA BILO KAKVU POSEBNU, SLUCAJINU, POSLJEDICNU ILI
STETU KOJA JE REZULTIRALA KRSENJEM JAMSTVA ILI UVJETA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNOJ TEORIJI, UKLJUCUJUCI, ALI NE OGRANICENO NA, GUBITAK DOBITI,
GUBITAK PRIHODA, GUBITAK POSLA, STETU IMOVINE, 0SOBNE OZLJEDE, BILO KOJI IZRAVNI ILI POSLJEDICNI GUBITAK ILI STETU.

Ovo jamstvo je neprenosivo i ne pokriva troskove povratnog pakiranja i transporta. Ovo se Jamstvo ne odnosi na: (a) $tetu uzrokovanu nesrecom, zioporabom, pogresnom
uporabom, vatrom, kontaktom s tekucinom ili drugim vanjskim uzrokom, (b) lo§im rukovanjem, nepravilnom instalacijom, preinakama, rastavijanjem ili pokusajem neoviastenog
popravka, (c) kozmetickim ostecenjem - kao §to su udubljenja ili ogrebotine - koja ne utjecu na funkcionalnost proizvoda, (d) ostecenja uzrokovana radom proizvoda izvan
objavijenih smjernica NOCO-a, (e) ostecenja uzrokovana normalnim troenjem ili na neki drugi nacin zbog normalno starenje proizvoda, ili (f) ako je bilo koji serijski broj uklonjen
ili skinut s proizvoda.

Ako tijekom Jamstvenog razdoblja podnesete zahtjev, NOCO ¢e, prema viastitom izboru: (a) popraviti Proizvod koji je testiran i zadovoljio je nase funkcionalne zahtjeve, (b)
zamijeniti Proizvod zamjenskim proizvodom istog modela (ili uz va$ pristanak proizvod koji ima iste ili bitno slicne znacajke kao izvorni proizvod — npr. drugaciji model s istim
znacajkama), koji je nov ili kao nov te je testiran i pro$ao nase funkcionalne zahtjeve, il (c) zamijeniti Proizvod za povrat novca u iznosu kupovne cijene. Trazimo izviesne podatke,
ukljucujuci dokaz kupovine, kako bismo obradili reklamacije unutar Ograni¢enog jamstva. Za podnosenje reklamacije unutar Ograni¢enog jamstva, obratite se korisnickoj
podrsci tvrtke NOCO na:

(Web)  https://no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EV) +3120 2140047 (JP) +81368933017
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VAN

®
7
AN
PN
P2y
PN

fehki

ERFERMFAIAMERETA, HUTR2TA, DRAITEMHAATER: BT, 18
. XK, AMBEASSE. T, AMMHAK.

BE, AERNEEAR, WEATE, TSI REEMERREASEE. 22EBER
B, DDFRILAERDRKP,

e, AESBEARCEE. THE, BENED CRIREE5RIBIE, BRALERRNES
AT, ONERBHCLBRYCERENED, AERRTAEREEENED L, &
EERMEZ REAAER.

FIREBEERE, FNARMBELER, EAXER
1, DEAERRBEEES MM,

K, AERPIELSHOEE
B, E7IRE SR BN ]

Bif, Bih—BMRIE, BARTREIERAR. EtERH
BIEREIREERIE, EBLAER SEAEAB DAL

AREESZE, RIEAERE, AR
RUMEREE RS, BRUIAIE

o B BAFIREI PO

MREERRE, EIRERRINAEE T SRR, BEEMEFES, TEELERIFILRE,
REREORENRRIE, SRISETAELERNTEES. THEERUREMBET
ERETOHITERNME R BNEEBMENSNR SIS, FROMESIZE LURELE
*B FEEMTIEETR.

P iEr &R E miReE

PX

HEEHMREFRBHERE:



==

=N
R ARSI, WRAERBAN AN/ SR ZHA PG IRERIE, FIRERSEAEIEL, Hi&
BEENRREN, BREKXR, BIENNHIGEH, B2IFE. HIE. MHREC0°C (140°F) X L2k,
FIRERIEFINGEERE, EERE MEBRREIMVD,

ma

RFE D RELE, SNEHHES, FEERARERRE. SASR3RAE, TN, REEERE
HE?%E‘]DW]‘W%BEE/‘ENEED

=

TE
Iﬁ?ﬁi)\?ﬂ'ﬁ%ﬂ’ﬂﬁﬂﬁe WNR RS BB R AT ARE, BARERAT R, NEENEATREL4E
18h, AAN, REENBEEAN, AN, NMEERNEEREEN.

BAEREREIR, AERREEHENE LEM. BIEBRIER, FEMALRRERSITHENEES L ERERBNMEEREER.
TR EMERR, BEERRISTREERERK] BN RE R MBS R B SRR, RESREHYERLERFE
F. ETAREN TR RENMBEETR. F&, BYENNETEEYYG. B—SBMOBEEN L, TSy ARsreEs,
LHEEMASSE . SEUNMYIBRROMBE, AU BIE. REEERE. 1 BEES) ITHRRREALEBAESR, BEAERMEAL
FRBERECARMENTEARER A, FAERUEATRAFMIRSIRES . W BEE) RESTU— G, HEE) WARLS
&, TWEHEBNZERREERERALEREESR, BHRENOCOTERMRZIRL. ZRREK. AEREMAEEREZRRR. YNEEE
MEABENER TR ERBAERREMRN. AERIIETE. BB, B OREAER, MERERSRAER. DNEREEINRERE
REEARSABNER . DDICHABNERGESER—EER. WRIGETERIRSAER, DIECOREMIRESERLEAER
B, BELGRETRELREAER. WAERIHR, VNREAER, IAEREREPHEILR, ESLYEE SEShEERELE
@ﬁﬁ OENEIREY) AR, Mk, PNEHTH, ARIEEAERAFALD . DERIESD TS5, FUANMAK, NAER
DAURE. BAME, EEBEEEREE, FEIHERILBHINOCO, (FAUAERMN RIS R Boft. A<Em BRI ENOCORBELH
—#2fE. MEIENOCOR AR — Ui}ﬂ NOCO¥HEMENREIRGHMAEE. EME. BRETHRBEBIER, VEBENNT
FRRBRITIRIEAER, VDEBOMEAES . RRERETSRIMERDERHSEDM (QEEEEREM) | 5IE2M (BEBA.
R, AR . MRAGEEEM T EENA BB A EEARINIE. RERE. AERRHEBRSOEES FIORMBETE




A LBILERAAER, #EF. D2ESENZITHNFIRET
(ERRFAER, FETIE, T’e‘%?ﬁ?ﬂﬁf*mﬁ’]?ﬁ?’ﬁiKéuu TE*' NETFIAER. FRREARKSEET T0EZH (TR
E) . BRAE7FHAREBBRESENRIET. #EME., FERRE F12\/1224\/iu@ B ERIEAE RBERMEENE
BRI MEEN TSN EATENBASEE. ELAHRE, BB 23 LAEBBE. ITEEENNHBRREERNE

B, F7%HE. B, AERNENLEFBMNAHENOCOEH, RBEEIDN EﬁE%Eiﬁ&ﬁEﬁ@W%z’ﬁ§ BE7EHECERNETH, R
=E CRECLIRESRENEED. 1271 SREHIF—LER, EETDNREIIR—LEEREERBIIBUTRMEARIERE G
FEas. SERBEANEENTORKT), NAERNBHRS ?é‘&;zﬂ* ARy, HF, AEEMERRS, #5 LEIHEHILELN
NOCO, &, sé@mg%m%amzv DCEFIEAEEEI56W XGC . EVERREENTRERS, SABENENER
MAREEMASGER, RERA, URMEL. ERIASRNE RIETRE, AOREREE. MEMARENOCORRIN
B, NOCO¥ERENABLZEMAEE, E%ﬁﬁﬁt’ﬁ? 9[1&%5&1%E—:FﬁLE—JEEQQEﬁE%WE B RRSEARE
* EREESRME. AREBLREED, #2) 2, REBEURSHREENES. AERETEARESENTE
Y HULEBRNAERRE, MEBAERR, 3 i ?E“E}Eﬁ DIPEEERBIMERAER. BREE., méuu—JﬁE%?ﬁi%ﬁﬁiﬁ
2&%5&%’%7%&@?}%&\@ SAEes. OVEAEENREMERRENTHMTMH M&’JEE@?@ID@M%%&&HWE RE. &DF@TEZ‘@EW@
FOERBENINNRLE, CRAIERNEANBENER. BN TEEAERUARTEIBHEE, ABLEHERIER, |
ENSR, BREMER, OB TA0ETS. RARE. BEHE. TRLEDES, @%méuuéﬁﬁﬁ?ﬁ—hbn T, ERAEREG uuuﬂ
BANER. BRESADERFEHHRABETHEEEALR. PIBEXTESBERRITERESEREEE, MUBREASGIAE
L. BR, HEEARMCITENREEHAAMESE. FERRKSINELEDARER, BREZRBIAFLBILR. FR. ETETREN
ERLIER], FADBAERNER. NAERDREREYEMSRY, EF5LDERRREAER. #HEBTEE (iﬁﬂﬂﬁ#ﬁ) 0. EEHE
CRIEEKSD . DBRIEIRE, FETREERRIES, D7ERESBRBRETIREAER, SEINGRIFEHENSRY. Bk SEE
FARERHE, Ef"‘h‘!ﬁiiilk FOENERMISERRYMASEE, BT, RECRRFOWMEHAER. BOBHERTE, AERR
BBISE E 3 Ui, ARIE, AERBEOBGERREENEMEFRENRFENEEY S REHEZERE, BIR: GB500 KK
BREFCC Part 15(%f, RIEAREN
TE?;E{’EE’]?%E E AR ﬁ*&ﬂgﬂ

I;t

HEUTRERE: (—) ARBETEREETE, (2) ARBEWAREASEOTE, SFEEEH
EIAFFEFCC Part 15(&FISIABBIS R EFTRENRS], LIRRREIARET RS T REERFIRIZPIRIEN

SEREER, RERMEAARER, BHNETHIAE, SRIREEHERGEE)
ﬁ%iﬂi ?"ET:E?;&{’EZK CERIAERENAETE, @Eﬁi%m?@%ﬂgEFﬁLﬁiﬂFﬂi

SIERL



{ERRE

£—+%: HBGB5S00RE,
AMENCESOREHHRE, EEMIALLE
SER S HE RV NG

BV EER RSO XCCR REAFER: 6Z8/NE

X Gl = i E uﬁf@ﬂmv DCERGHACE RIBE 2 5H

\ C1E9% 1:& , RE: 3 # BERSHBNLERE, REMRIN

EMRE, RBFCCIEBIRTE, ﬁzﬂ’ﬁ@ai@ﬁﬁﬁ;&ﬁa A E REEEIT R B RE BERBEONET RS ENTE.

REMBREREFRBRONBEBAMBRENRBREBEAME, ERERITESHN

s,
. ZER, NEEUNZTEEARBLEDERER. LEDEISEERNE), AEFRENGILNE, EE2IMBARBELEDED

‘-- Rig, BRNETNRTMER, £EBIN100% LEDERERIE, M25%, 50%, 75%MFAELEDEFRIER. £EHI100%

25% 50% 75% 100%  LEDEBAEES), BREEETHERE.,

12V DCEE(60W)

A BERSGBE00NAREA12VIRT, BRI, BRIABEEEACEI2VAIE., E12VERGIEIEGBS00. LM12V INFED, S—IkEE 12VIEE,
BEBR2VINEDIEE (BERE) .

ACERE (56W)

FREHCBS0ONARER VIR, TEA, BRABRBERMEL12VAIE, IBXGC 12VERGIEEGB500_ LAI12V INFED, S56WERIBEAR R
B—IHIEEACERIAIE (100-240V ACHEEEIEE)

HENRVEERE.
GB500NERREA12VIETU S BE(EM 12V OUTINEE, E12VEIRLFIEIEGBS00 LA12V OUTIED, S—IRiEiES12VIERE (12VHMRIESE/ 2B IEE)
EERIME12VIRENZEI2VERE (FHEI5A) , AERFMGBS00REBHIRERE

B4 EAEME
;\%gﬁa &E&@”Eﬁiﬁpﬁﬁﬁiqwﬁjﬁ’]%ﬁj}]&

EE%E@%EEEEIE&}E%E‘JE@JHH&g ERAERE, FSRSEEEEBIMAES
ul:p) . H & thRMHEE, BHBiA], FERE
JBR IR AR {5 £ /‘E TOERE ) ML B R
REEAETLHERAGT GEEEE, GB500 M E RIS | OGS BN TS

(POS P, +) . %lmﬁﬁﬁéwmyﬁl’r‘ﬁLA'F%!TIR (NEG N —) tﬂ%}l‘jlﬁéuuiﬁfﬁ,ﬁiﬁ /EﬁEE B, EAEETEE. BIREGR

(12v%24v) B




REREIEs] (BRER) . WETHSERBRREISEINGAS (FR) , #FRBEARSERUNTIR.

1)iEBoost Max Connectorf&is (£E) FHEGBS00HEMEEN .

2)iEBoost Max ConnectorfIEfR (41f2) HHEGBE00KI EGIE .

3) BT 2 AIBBAERIGT. TR EEERNRFHEIESENEE. TRARNERhEIBNT BN,

4)IEIEIR (418) Boost Max Connecton@H3)SBEMAIEMEILF (POS, P, +) .

5)iE&1H (B8) Boost Max Connector@i5/5 8 EihaiB&RIET (NEG, N, —)FEE L , (RREMEIAETESBRBGEREALER. )
6)IETENERS, BIRBBRIEFHEREE, SRHABIET WSERAEGENGRE, FABREBRGT) .

B4 BENSH,

1IN, FAERTERMEEETHNRE (HREE. WK, TH%) DESNME. FERREEEM, ANEREE 5 UF.
2R TAERNWE RN, BRBBISE, FMELEDEHEMNE), RRAMELEDEIREES, NREDEEER, AGNRILEDEEERE, W
ThkFEEWMBTRER, ABNERLEDEHERE, FRARENRTFERGT, HREEROBNRILEDEMERE, EHRNERLEDE
Sk, RTCBSO0OCAEMEHMA, PINEIMETINSE 7 . MNRIRNE, BZEFFIA60 BRI EITE .

3)ERRESE, KEHSES LIRS, FLSEFRCB500E X0 A LT 8Eies), WSERAES LRE), FHR20E30D%RBH. I2E
155 ENEHEE SRR EBIBSR, ERCBE00/R N5k BE R EESE,

4)RBREE)E, BEERFIT, LCBE00BE.,

6ORVERRT

—BNER, $IEIEE0MEIT, 60WE, BIRBMINAEHRER. AELEDRIER, WERItRELEDBIERAENYAIRERTE, &
EERERBHINE, BRERRE XRERR. BRIZRRERE, THRERRHEREIRBMINEE.

EEEW,
ERFBIRRAN, ZACOVEN. AFMBITFEN, BREME, AT HAREENBEENRY, BNEEBRHEIUNXAFAERE.

REEEHURFEIBIE.

GB500R AL 12-Volt AR T, MIKLMBER3-volts, M FHSEE HBEEN3-volts, 28 LEDHTBRE, ERRCBS00HBAIIE
FOEENE, MBI TUBLEERS—voltsiIBE, FILMERAERNFEBARMEEE, REEHSEZHNE.

EEEHE,

{ERFINRBIMERESEITR D . AINEERBEAR12-Voltai24-Volt iR B, RENT A1, ARAREREEMCICREE BB DR BRI ER-A
B|E (12va124V) , KIEFEBHINRER E B GG FIERIREINAE BRI, ERFHBMERA, BERNIRTONESIEH T, RAERMNE
SIBEhIF EAAMERISAE—2, TRIGSIRAE, MERERBEER (FE6250%1E) , MERTEHITERSRAER B TAE
RAERNERSE, BBREERE, Va8,
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1.REENES BRNETHNRESR

2.E§EELED$§ HeRBTERE, RTAEREFREES, BERIRSBERT. ARBTEND, RTRELS, Fa%yEH, BNHaE
FAEhINEE.

3 EBLEDSE BEBETERE, RTAEREFTESER, EERIRMBERG. BRETENDY, TTRENR, FaEBEi, BfaE
FAEAMINEE.

4 SERLEDSE A EBTERE, BREihEamEREE,

5 . BEfT BRGBS00BARENELAREE. 2VEARKVERBBETERERE, 24V EXR4VEBRTERERE.
6 EIRF MBI AERORE,

7 BIFLEDE AEREHREBNENETERERE.

gyg{?ﬁgﬂ%@@iiﬁmgs%m?;% , ?zfﬂsﬁ;fiﬁﬁ‘ &ﬁ&ﬁ&lﬂ%lﬁﬂ E%/mmmm%@% ‘Jadﬂ): ﬂ*ﬁﬂliﬂlﬁéuu aB%EaEEi‘Jua
&) b . &
RERERERZALSESBHATMOER, i_iﬂniaucz\ﬁﬂ&_““zééﬁiﬁﬁﬁt éZMTLﬂHEh/LJEUEE/mF @EihAn'GO?’J‘LEﬂﬂMEj

9 .Boost LED EEINEEHIRIER B BNRIINERRENERE. NAERSETMMERIESR, GBS EBHBEEMENLEERN (
FHRRMEER, BeNEHRETESENE) .

10 FENBIZLED FHBRHBH R SHNLEDEFBRIE,

1N FHBEERE REFOHBRHECVENDFOBLER, BE: WENBFELZSREDELRIIEEDE. REDERBRIFERS
EREE, TRIDEMIER.

12 BERENEH ABIR12VRE24VER,

13 JERAEREIR )i TEBCREEER: 100% > 50% > 10% > SOSKIEALE > P98 > REEIF > RAIE
14 .USB Out LEDHE &8¢ =ie, HERUSB OutIAErI FN12VR24VIET

15 .12V Out LEDH B2, FRUSB Outlhi RAIARI2VIRSL.

16 .12V In LEDEE X =i, SRUSB INIhEER AT ARI12VETR,




= R AR AR

SR [RE/RBRTTIE
0 SERETE: AeETERE BEBSERAE. / fAEEEaIDEE,

SHIRRATE: PIBI—IX TRFRLEE. / BRIIEERENNRE, REBREERRFNEN, ZEBHBE105

., / MERESR, RARERE.

SEIRRETME: POENZIR PNERABRARASIE, / HEREE R R EHEIR N2V 24V B .

SHIREETE: POBDIUR REFEMBRERE, / BLREER, REBENOCOEFIRBEN.

SHIREETE: PIBNEIR XGC OUTBERMIE, / BIFXCC OUTZIRNFIERERE, REMLRETR, BREKE,
l+ Hot LED: =i FEREBFTEER, EERARSRERS. /

Hot LED: B3&) REREXS, TAZHEH, BNAEMEMINGE. / FREERA.

g%;Diﬁﬁ&ﬁﬁEDﬁﬁ REREXS, THZHEL, TREEAEMINGE, /FRRELY, BRERIERNRE.
* Cold LED: i FEREFTEER, EEERARMRER. / FRRERER.

Cold LED: B3&) REREXRE, TAZBEH, ENAEHEMINE. / FREERER.

Cold LED: PIE)#&FIHLEDRAT REREXRE, TURHE, IREEMAAMINGE, / SARERER, BRERIEMNESY

it RIE.

ek E3FENEABETERIRF. MCold LEDFERIE

e, PTERAZBThRRREAERE,
RIFREBMREE. —RELT, BB=ENREEM RERT, # A8

%gmgiﬁm&ﬁ%ﬂﬁ;&ﬁ EEEM R BERT 3-volts/ BRI FIAEERNVEKERHIL, AEEMFhBEER.
EHRIE




Hm%ﬁ*ﬁ

125 T (FB¥ 260)
6250A
—20°C E +50°C (-4°F & +122°F)
T 0°C ZE +40°C (32°FE +104°F)
HIEBE:  -20°C E +50°C (-4°F to +122°F) (FH98E)
USB (&) : €&/t 5v, 21A
12V (#A) 12V, 5A (14V Max)
12V (&) :  12.8V, 15A Max
SMRIRE:  IP65  (EIHIBRIRARS)
RN BRI
R~ (BxBxE) @ 12.25 x 8.25 x 2.25 ~F (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
B8 19

NOCO — (1) FEBRIRIE,

ERAH: @RS REIRREERIES M NOCO — (1) EEBEW@ (“R127) FRIVNR, FEFNRREFR A, BDEREF
T, MREFEARRERR, BOERET@, HEHR

AREM T EAERNERINA, FHEETrTRERBEN . E%Yéﬁﬁ%ﬂ’]ﬁﬁi’ﬂﬂ FRERAVFIERS, NOCO NaHiRk. REISE
E{ggﬁﬁ%ﬁﬂ@ﬂfﬂﬂﬂ, BUEILEREESR A MET AR ERART]. ARD T HRERIAF], BROZEMEFEM. BERNE
VER.

TEREAVAEER, AMREMAZIEREAAHEY, ARICAMERMOL, PE. EE, BREETHIRIE, HEENS
. FEEEAFHTEER, NOCO TEEFMAEEMETIRIE, SEETRTIEHIESERRER A RIEN R FRRETER




FERIPRIE. ERRERFLLERIEAYIER T, NOCO Wb RIEAIRARRAN NI EIREIFE AR RIEAIHARA, FEH NOCO M 4HES]
BT R, FEMN, BRNETAFREIBTRESSAIR, Hit DARRIRTERERTE.

NOCO fRIEREERN IS4 NOCO @478 (“NOCO ") FEfZIR NOCO ATAYEMEREMAN, MBRTMNTENI RN RE
ABPMEENRE AR, IRMNTZHERM— (1) F0RE (“RIEE) . NOCO ﬁﬁﬁ'ﬁaﬁ@?ﬁfﬂ' PRTARIE, FAMME
AAFFRPESNEE, BE (EV), BOIBMRRSHA EFTA), LIt ESHRENRERPWIE, RIEMRIEMIKE
%ﬁ? LQE)’]?X% UEE‘E‘)N\ EXRHE, ERFETESMEEKOREH, Hit, ﬁBEﬁ%ﬂ%ﬁﬁéﬁ?ﬂ’]ﬂ S TR B E (RIFEAT
AERY o

NOCO MSEXIRFEMIAE. WFEERRIENFAHFRBEARMFZEMSRAVEAEH. B2, ERUNEMILIRE, &
FEERBRFFEIRE ., WAL, WSIRK, MKk, ASHERETERERENTRETIRE, NOCO FFEIBE[EE.

ARERALL, BRNRmBEOXACHAR, SMRETERT: (a) AES, WA, =AM, AR, M SREEMN
WF; (b) AMEARY, REAY, Bk, FHSKEHTARES RS, (c) TN RINAERSNIEIR (BIANMRSIXIR) 5 (d) K
}_13;’2’ NOCO ATREYIERIRIEF™ MmMERAIHRIA; (e) HIEFERS R ESEMFMERIIERE: 5 (f) ™R ENEARTISERBET
IR

ARIEHE ﬁ%ﬂgﬁﬁmkm%W” NOCO ¥ B1TisF: (a) #EETMINHBIHMINEER RV @; (b) EFAERE SHEIRT REEHR

AR WAEEE, EASEETREAERNERAMINEEN~ R (B, SARRINENAEES) KERATR; BiRr=ah
#ﬁﬂ’ﬂi’*fu#ﬁﬂ , BETINFET 7RISR 50 (o) BEFR, HUGHIIMENEER. RNSERERE (SED

SEIER) SRAMERRMREER., HERUAMRRBER, HEIUTARBER NOCO 58I

(Mi5)  https://no.co/support (EE) +44 20 4520 7738 (BRAFITE) +612 4062 0068
(EBFHR)  support@no.co
(EE/MEA/EFF) +1.800.456.6626 (ERER) +3120 214 0047 (B4) +813 6893 3017
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%, YNFEHEAF @RIEKP,

e, AESBEARCEE. THE, BENED CRIREE5RIBIE, BRALERRNES
AT, ONEHBHCLBRYCERENED, AERRTAEREBEENED L, &
EERMEZ REAAER.

FIREBYERE, FVARMBELER, EAXER
1, DEAERRBEEES MM,

K, AERPIELESHERE

'\:? (J
& B, A7RERETETEAEIAE

AREESZE, REAERE, ARBEBR, Tih—BEE, BABTREIERARR, EHEREH
RUMERBE RS, BRUIAIE BIEEEIREERIE, EBLAER EAEAB DAL
o B BAFIREI PO

MREERRE, EIREORREINAEE T SRR, BEEMEFES, TEELRELRE. & s ymasi |y x .
FRERIEERYE, FREUTREAERNRZ2IES]. BhEERUREMETE FHEENURE P RS

BEBOHEEBORELENEESRNRNR2ES] . BROMES EEMRELE
B FENEHE . WWW.N0.co/support
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=N
OB AR, WERERAEN/NERBFIZHRNER L, TEGEMASBL, TE
RIRAVRIERI., EmERA. BEINGHER. 29, FEE. IEEIEC0°C (140°F) SREARE
m. AERBEHFEINERER, EPRRE MERARRERERIMID,

§5ﬂ:

FRFTENDELBEAE, BFENEHNEE, FEEERANIERE. BALR3|HAE, RaE
HERERS, N\@ HE&?Eﬁi‘mF%WnB%,&;bi

b
IEJ%I%%‘)\EA%%ELB NRBRFAENEREETABRE, FTECARER, FRETERRERERES
FPER. AR B ERREEREZN. RN EAR AR ER=S),

BAEREREER . AERREEHTRE LER. AEHRERER, BEMARRREREITMNELES FEREMERET R ERRE

. FERS BES, BEERRSESERTRDKERES. EEMINEEREAMBTROZRERER. RESHRERNERVERL
FEF, ETEREMN TERY7RENMBEETA, Fi& BYNENVETEAEEYT. E-SEYHREED L, TRENEARNSEE
B, GHESMASGE FEUAMYIBKROBE. KK BIE, REEERE . 0 THEE) TERRNEALERAER, BEAERNMN

FAVLERREREAIRNEALEBAER R, @ZERMEALRIGHIES I RES, W BEE) REETH—FR, TBEE, WAS
t28, TARBMZERNFEREZMWEMRLER, HRENOCOFERMRZEL. ELEK., FERRMEEEREZSRE. UNE

BAREAGENER TRRERBAERREARN. AERUIGA . RE, FHVEREAER. WEERRAER, V2EMOENE
HRABRIBRERBNER. DPIEERBNBRREAER—RER. METRIEESIRBRAER. V))EEERIENNTRIEAE R E[
BRI, FECRRETRERBEAER. NAEREEER, VDREFER. NAEREREDEIAER, #5 LUBE SEEBIEERR
EILER. DEnERET 7SR, MR, V78BN, RENEEREREANS . DBAERFINEHASGE, FEURMWIAK. WK
EREER. BAEKE, JUSEBEARE, BEILERIBAHINOCO, HENAERNNIFIMRERY. BiF, FERIAFTENOCORMK
Rl f2fER. MEEENOCORR R —IEM, NOCOHEMENZ S EBITAE. R, BHRBIEBAER. D)EZREN
HERFRBHI S REAESR. DPEBWREFER L. KREREFBRIMENEERERM (@}Eiﬁﬁ&ﬁﬁ) SIERM (BER




AR, fBR) 8% DREERPEMATEEEMASGRNATAEELEBRMOMLE. RERE. FERRERE0EET T0ERET
RE. D7ALREEEIMRMEAER. V2BBOLRGENTD, NEMBH, FELEIHERAER, #F. D2HESENZ TN FHRIE
MMEMHREFAER, FETE, FESHTHRENTEGHAER. ERROMAERAER, FRRBEABKRCEETT0ELHE (TR
E) . BRAe7FRAREBBRESOENRIET., REYE. AFRRXM2VE24VEAER. EF2) 2R @RER ML RD L,
REDEFPLA R AR A P RESBABHE, JETSMMIRE. RARitE], BASZBNETBRA, WAERLMNHFRTXTE
&, E7REE . B, AERNBEEHTFBNMNERNOCOER, BENNARREIIRESHEKNER. ANERABCERNETH, £
ZECKREE CIRERENEED. 1271 SREHIF—RER, EETDNREIIR—EEREERBIIBUTRMEARIERE G
FETR. FEEEHREEMNENERPO. NAERNENRESR, FHRK, 212, RH, IEEMERRS, #5 LEIHERILEA
NOCO. ZEH, T&{EMMAENHIXAI12V DCRIRIEREIEI56W XCCRITER BN A BT R. F2NERERENRFERR, SNEBENBNER
MATRESHMASMAE. KERR, URMHRKL. ERIARMNEY, TR, NBEWRHE TR, AuiESKaE. MEMBRENOCOIARN
B, NOCOMEMENASLREMAN, ERERENT, BFSRERERTHME, NIZMEKNEL KeRa2@EREZM. ERNEHR
REFERBZEADZSME. ARFRMERSS, BEPELTRBI— 1T EH. TRIETRERMERIES. AFRENMEARTHBNRE
BRR, FEUERAINAEMNTE, MEAA R, BERRELRE, I2EREBEIMEBAT R, EFKE, A-arfta ke,
AP REA TR T OIS, ORI AR EMETRBNOBHETM, BEIFRRERTIOHRERREMETRE, NS TEEERE
BOFRHBNEAETEE, ERAFRANEENEENEL., BUOE TREATREERTRAETKE, 55 LRIHMERAS R, HEHE
ANEL. ETHER. BUETNESEEE, RALR. WERE. CRREMKS, BREAF Q8 TARRIEMZN, ERA-REIELE
WEENEL, ERAEEANEFRENRBETREEERN, TR TERMASRIEIEREREEE, MEBTEASGIAL
T, fT%. BEREIRCARNREENKAIEGE, A RiRESINELEDMREL], BREZ&KEN A RMEIING . HiF, WITEART
JEELIERD, AT REVERIR, AR QBB ASEMSRY), B3 LEERRTASR, WEBTEE (BMAH) R, BE2IULH
ORIk S . BIBSEARE, EEFRENRRIES, D2EBESRSEMETIREAFT R, SEINEKSEEXIYSEY. Dk HEE
MARENMR, BERRMEN. E2EN” RUISERIBESHEASMGE, BT, SmERAEMNRERAT R, TEBRMETFIR, A7
IRETA AR EGIRIT. ML, MFLE. A7 RRHNTERMEE AN At R F RENREERAEPINREERELE, BS: GB500 A&
KEBEMBFCC Part 1556, REARBHASUATRNEM: (1) ARBERREREETH, (2) RRENMEASEETH, SEFTSH
FRIBEOTH, F: ARBESNR, EAEFCC Part 167 FISAZMEDE BFTMEARE]. HIMPRHFIAIRITTRA TRIPER MR RIRELN
KEREAZEETH. ARETE, £/, FEERUTLBINEES, REDEAKRREN, BSUETIRBE, SN TLRBNEN
BETH. AEEXKREAKBERIERENEETH, EAEFEAREEMERNTIR.
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2GB5007E &, G AT 66/ AT
NIFFFEEGBE00RE A TR, EMFIAACIEERTR7TR, BRIV RER S H56W -
XGCHIRERE A2V NGO, 7RNGBE00NMRER12VIER, FmAT, WIAREEEEA | BERRY DC%,E*&TAC%?J?JEEE%%?;
EE1VIIE, A RAIXGC 12V INEORMEINRET 12V, SAUMRR S REMRIANESRE |BETERENERERSD, THHMBHE
FHTER, RBFCCAAIMNE, RITBIUEMEBRXARENHTRERMEIEE, GB500 |MFR ﬂﬁﬁﬂﬁmﬁﬁ/mﬁﬁ%\lﬁﬁﬁﬁ‘ﬁia
‘E@ﬁ@gﬁgﬁmzﬁ SRR Rt TR A B BRI AT, SEPTAR AT AR E T Rt N3l
RS

R, WEMBBINTERETELEDI RN, LEDITRERENE, REETUTHEILNG, EE2EAMITELEDITLY
--.. =i, EBNERMTHRE, KEAI00% LEDTHERE, MM25%, 50%, 75%HBELEDITHRIER, KBAI00%
25% 50% 75% 100% LEDITIBZARING), SRIEA#TAHC7ER
12V DCFZHE(60W)
I“CEEH?GBSOOM\ZE&EWQW%K; FORRR, EMIARERERADAI2VAIE. E12VEIRAE#GCB500 LE12V INKEQ, SRl 12ViE

sk, FEHEIRI2V AUXKEL (AURHEEE)
ACTEE (56W)
E12ves) i}ELGB5OOLE’112v OUTIEO, S—imfEtE124Ek (12VHNEDIERk/ RURIBEE) . FEEHEAME12VIEkMImAI12VERE, REED

GB500, NIEHIRET

RIBRN2VER TS,

GB500 IR E R 12VIET 7T 8EEM 12V OUTINEE, B12VEIRLAHGB500 912V OUTIEL, B—infE#E12viEk (12V AUXIEL/ SURiE
E) . B EAME12VIELMMEIVER (FIIK15A) , ABFEGB500NEHEETE,

— & BAFmS EInER,
1ﬁ/J\/L\U@ﬂ&&@%&ﬁiﬁiF‘i?tEH%EF?UHjE’ﬂi?@if]i%ﬁKHjE@%EE%$m&}E%E@E&UTﬁ£c ERAM G, & & ImiﬁiﬁitﬂiF%E
BEAE, FIARSHAYREREASEYAT, CBS00R AT ATN2VE24VAB RN AS . S5HithiEiEsl, BAMARLRANBE. RH
BWIARERFRAMUES RIBRF— (12va24V)  REEREBNZNERE., REEREXANE 8%, GBSOOTIER:
YRR, ERMPHASE RIBIIEAGF. Bt MERGSHITENTE 2 (POS, P, +) . BIAISRIG S MITAUTF

(NEG, N, -) . DIZBAFRSMEE. fhE, LEREETHEE. )j&?;zﬂﬁ&‘? SRERES] (BREL) . &D@'FEUnEmﬁHE’JIEW&im
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1)iEBoost Max Connectorfyfith (Be) HEiHGBE0ORIRAIRIED .

2)i2BBoost Max ConnectortJIEAR (£18) JE#GBSOOMIIEMRIEDO.

3) EEER T 2 AISWEERO, 1R BARRNIROSATERSHEMN, BEIRBEDHRIENE MO,

AJEER (LI) Boost Max ConnectorEH#EIFE MM IEIRIEF (POS, P, +) .

5)iEMIR (2) Boost Max ConnectorEEEIEMEBBAMRIETF (NEG, N, -)SREE , (RABMIENSSBELEBENARNE, )
6)IUMEIERY, BRBIERINFHEINER, SRANRGT WEHRAERBERS, BABFERET) .

B4 RMSF.

VIRENSER], BHINAEREEERNNRE (LT, KBS, TE%) BE2NXE. WRFHERET X, BEES A UE,
2NETAFRNB RS, FHALMAE. FMBLEDITR \ﬂﬂ] iTﬁﬁELEDXTi’J};&T’EE% WS RIMERER, ABNEMLEDITRRRE. W
IR F ERAIREREIR, AeNBIRLEDITRaRE, FRREIRFEELF, BRMEEERGNEMLEDIMaRIE, HEENIRRILEDIT
=i, RNCBSOOEZ &M, FILUEENE FHNSET . A BES, 60T RVREIFISISBERNRRA .

3)ERMBIER, ASYEFIULANE, NREMEH IR, %1%20 307, MikE. 6OWBITATTME, VASHMBREER, Ak
EFITHEE, DABFOERABF. EHh (15) SBIEEN, BIEEERSRE (5) KEGHE. %EGBSONETE (15) S, 2
“EEAREREIE.

APSERE, BRI FIT, £CB500BE

60T IS

—BRBEEEhEE, OV ESMIA. KB00M%R, BEMENINEEHIEEIIEIF, Boost LEDIEREMIRN, NBERNATIERERET
REBFINABKT, EEERTRHE, FRERZEUBEAREER. BARERZENBEBETR, REEHFHBEEMRIINGE.

EREE

%2)\1&;221 COMEIFTES S L& F, FENRMERNOEFRAEE, BEGRUER, AT ERRSHBRBNRY, BREEHRIE, |R
#EABoosts

R E A R FRhBE,

GB500R A& af12-VoltiBERFE, MAEMNIFRERS-volts, WIE) THISFERIMBEET3-volts, i2a) LEDIEFRRIEE. XRRGBSOORMAFE
ZHEENBD, METURRNETI-voltshrsth, FILMERZS =R FEHBIANEE, ILEEHBUERENINEE.

EREm

1§ﬁiﬁtﬁi‘tﬁﬁa4‘ﬁljdvu ARINRERBEA F12-Volts24-VoltsaER FEth, R ENFESHRT, BHIAREIRIFHERRES BLRSG—HNERUE L
(12va24V) , KIEFBSINAE R IE CARIG FHIRRIPINE R X, (EFRFANBIRENR, WERPHABBNERRIGT . P21 RIIE TR
it T E MRS E—R, BNRsRAT, AMERERRBER (SR6260RE) | EARLTERSRIERSH. B TRRE
BHOERSE, BIREWNE, I7ESHHR.
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1. AERNEE RRAERNN RS,
2. BIBLEDST ABERIRE, RRATREFTE2ER, EERARSRERY, A8ERTN, RREELD, RelKksh®it, BI=E
FAEfhINEE.

S.QiﬁEI;JEEﬂ BERTIRE, RTATREFTEES, BERIRFBERG. ERETIN, RTRENSE, RalRahwit, BfaE
FEINEE.

4. #IRLEDIT AR BRIRE, EnBtERERfIE.

5. BERER#E TRCBS00EANRENHMAALE, 12VEXNIVARETITRAERE, 24V EXN24VERERITERRE.
6. BIRFFXIRE AR R RFEAAT RBIBIR,

7. BIFLEDYT A7 @A BNERE T ER TR,

8. RER NEBEXRERFMHEMNEERY, RESENODUTRMIELNES, Heihfmile FEEseit L, THRATR, BERTEEE
EEMEE (LIRS RORBEEE, BAEREIRAMIVEIOV Y BABELHIE. MERNBBBERTIV, BASTRYE. XTIER, Rk
EHTELTRZENBERBAHOER, ENFEMILTEILRESHNX F. SXARTHERARIBNE, BERSETOOVBISEFE.

9. Boost LED EZxiINEEHEENE, ARMNENNEETIIRARE, WAFRSERRMANERESR, GBS00KS BN it NieaE
(FahBERmE, BenEmRETIBaA) .

10. FENBIELED FahBiRrlEF B IRLEDIT BaRRae.

N Fah@iRRd KEFHBREDMEREFHBEEN, B RS ERSRIPIIEEHEIIZTRNINEE. FiERibREIRLSA
STRRRIER, BMNERUIRR.

12. EEIEIRNESE HEhEDIRI2V R 24ViEE

13. KTHAEREEIR 3% TEITERTHART: 100% > 50% > 10% > SOSKHEINS > W& > HRIRIEH > %4T
14. USB Out LEDHE&/T¢ =02, ZRUSB OutlaErI A F12VR24VER

15. 12V Out LEDR &I R, Em12V OutlhsEReIAF12viEt,

16. 12V In LEDAEITHRIE, 212V InigeR eI BT 12vig=,




fRRT A

[RE/RBRTTE
: ABERITRE MF Bt E R EREIE, / Gl ERfEE.
: IREI—IR R T RAEIER . [ BIRAEERREY, REBRERTFHBIM,
REN=IR R EBI00, / X EREBRR, REHE.
* IRENR PERSFF AR, / ARSI ERRIEm12VE24VAIL E .,
+ AEAEIR NEFE RN ERENME, [ X EREBR, REHRENOCOEFRSE.
l+ Hot LED: =i2 XGC OUTIHR#IE. / BIMXGC OUTERMNFIARERNE, REXLKRERR, BEMEE.
Hot LED: A& AERIEFREIER, BREARSBERG. / BERERL.
l;]o;aLED: NHEFELEDET KEREXS, Telgaeit, BNaEREMmINEE. / FERERA.
1R
* Cold LED: =i2 REBERS, TAREM, TAREAEMINGE. / HERERA, ERERIBERFE,
Cold LED: [Azh FEREFTEEESR, BEROIRMRERS. / HERERER.
Cold LED: [AEHEFIE REBEXME, FrRsheit, BOrEmEMINEE. / HERERERT.
LEDETIT 8K ﬁéiﬂﬁﬁf&, FerREheEit, MARREREMINE. /FERERERT, EREREIRMEN
Mo
RARMEE BEFEMERNEERBARTA. MRCold Error LEDE IR, AIERARREMEURRAE
MWRE, RREEIEDR. —RELT, RHSEARCENEEMBERT, BFHRAEER.
ggggﬁﬁﬁ@iﬁﬁ%@ﬁﬁ%ﬁ EEENTNERENS-volts/FRIFFMEERENNRBRBH, AECHAFHBREN.




RRATHg
REEH: @EF (R 266)
FEBEER: 6250A
BRIEBE:  _20°C Z +50°C (-4°F & +122°F)
RERE: 0°C Z +40°C (32°FE +104°F)
HERE:  _20°C & +50°C (-4°F to +122°F) (TPARE)
USB (HitH) @ suesith 5V, 21A
12V (8A) @ 12V, 5A (14V Max)
12V (8) © 12.8V, 15A Max
SRRE:  Pe5  (EIEIERMAAT)
REl BARR
Rt (RxBx®) © 12.25 x 8.25 x 2.25 F (31115 x 209.55 x 57.15 mm)
EE: 19

NOCO — (1) EBERRE.

ERFR: FAFERRTFEZETUT NOCO — (1) FHERRE ( MRE) ) FRAR. EREREGRZE, HOEMZE
. MFFRERREER, ADERAZERIERE.

ULRER FARSERERIER, TWEMRATREMAEMN, ERWEMEEMAET, RIEERRF, NOCO TERAHR, REEEIRAIE
HHNEMET, BEEEESRTHMARELNEN, 277D 7TRMIET, BERRMEMN. ERNEHER.

EREATNEEN, AREMREEIERRAHHOYE, WEKAEEMRE, MEUESEMNGRN, TMEOR. Bm. AE, IR
SR, EEEAVAEEN, NOCO SRFIEAEMERAE, SEETRNEHEENESERRERENRE, MRt HBREEE
ERIGRIGRE. FLLEREMS, NOCO UL BRERMIRMMAIRIEI IR AARTRENHRN, 11AH NOCO ERRENTR TRE &



o BRHM. EIRMERAIRBIFRRRES R AFFERNE, Fit D ARSI ATRET @M.

NOCO RERBEFEER NOCO uﬁ’:ﬂi‘léuu (778 TNOCO Efml ) 1RIE NOCO IRMRIIES | EREM, BRMTEBEAkEit—

() ENTEHBEMRATBHRE, ISEEEBESRNREAM (B) MRER ) . NOCO B#HIIES | BEETRNARE, il

ENBEEMhESNEN, WRNERSE (EU) SERVIE B 5 E (EFTA). Northern Polices SN BAFFIRE S, (RaHIATE

;EEE;]%? ) &, EHHN. BXNE, BREETERCERORES, A, ARRENTRSENANALRUSEERER
E

NOCO MIEERFRMEIRTAHE, $NEIERRE ST EMAEBTATM ST, B, BRMUSBAMEIEE, NOCO

ETRREECIRE, SEERRRFIEEL. WABK, £FHEK. BERK. )\E{fﬁ% SRR A RITIRK IR,

ARBEAFER, ATEEREORMNERER, ARETERN: () BEH, SRR, A RESIERREL LM SRR IS AR
%, (b) RETE, TRAE, WK, FENEARCRENESE, (o) SN géunﬂlﬁ'@ﬁ’])ﬁiﬁ (BIANMYRELENR) , (d) B NOCO
RHHOIES ZIMNRFERMEHANRIE, (o) R EEN EtREERNREERNE Sk, o () EREAFFIREEIEaE.

A7E f%§$§l’9?m&%ﬁn NOCO #EE{TI%IE: (a) MECAMILBBHRMINEEROER, (b) ERERMROBRMERERZER (3
ErERE, RERERASERSRUESINENER (Fl ﬁﬁﬂlﬁﬁ PREIELEE) ) | ;iénuj%gﬁﬁﬁﬁﬁﬂl@%ﬁ,}ﬁﬁEﬁ‘;‘:‘@fﬁU
Stjtpﬂitﬂ’ﬁﬂ’]lﬁﬁ =R, & (c) E?"‘Euuu?g%ﬁ%ﬁ@ HMBEBHER (SEBEER) RREARRERE. BRFER
RERLRRE, FHBEUTHRAHE NOCO BKZiER:

(488%)  https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +612 4062 0068
(ZEH) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 214 0047 (JP) +813 6893 3017
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